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I — U V O D N E N A P O M E N E 

P o v i j e s t r a z v o j a t a l i j a n s k o - h r v a t s k e l e k s i k o g r a f i j e s v j e d o č i o p o s t o j a n j u 
v j e k o v n i h k u l t u r n i h v e z a i z m e đ u n a š i h k r a j e v a i I tal i je . P o t r e b a bo l j e k o m u n i ­
kac i j e m e d u p r i p a d n i c i m a n a š e g n a r o d a i Ta l i jana d o v o d i d o s a s t a v l j a n j a d v o ­
jez i čn ih , t r o j e z i č n i h ili v i š e j e z i č n i h r ječn ika u k o j i m a s e uz d r u g e j ez ike u v o d e 
n a š e riječi s o d g o v a r a j u ć i m t a l i j a n s k i m p r i j e v o d o m . 

P r v i s i s t e m a t s k i l e k s i k o g r a f s k i p o k u š a j n a v o đ e n j a t a l i j a n s k i h riječi i n j i ­
h o v o g p r i j e v o d a n a n a š jez ik n a l a z i m o u p o z n a t o m p e t e r o j e z i č n o m r j e č n i k u 
S i b e n č a n i n a F a u s t a V r a n č i ć a iz 1595. g . 1 Taj prv i l e k s i k o g r a f s k i rad, i a k o 
s k r o m a n i z b o r o m g r a đ e i o b i m o m , p o s l u ž i o j e k a o i z v o r k a s n i j i m l eks ikogra f ­
s k i m d j e l i m a 2 . H r v a t s k o - t a l i j a n s k o - l a t i n s k i r ječnik J a k o v a M i k a l j e : B l a g o j ez i ­
k a s l o v i n s k o g a — Lauret i 1 6 4 9 - A n c o n a e 1651 . 3 b i t n o s e r a z l i k u j e od V r a n č i ć e v a 
dje la l e k s i č k i m b o g a t s t v o m u h r v a t s k o m , t a l i j a n s k o m i l a t i n s k o m di je lu . P r e m ­
da s e a u t o r p o s l u ž i o r j e č n i c i m a koj i s u m u u o n o d o b a bi l i n a r a s p o l a g a n j u , u 
r ječnik je u n i o m n o g o n o v i h izraza, o sob i to u n j e g o v o m h r v a t s k o m i t a l i j a n ­
s k o m d i j e l u 4 . V r i j e d n o s t M i k a l j i n a r j ečn ika uoči l i s u i k a s n i j i l e k s i k o g r a f i koj i 
iz n j e g a o b i l n o k o r i s t e g r a đ u pri i zradbi v la s t i t ih d j e l a . 5 

1 Faust Vrančić, Dictionarium quinque nobilissimarum Europae linguarum, La-
tinae, Italicae, Germanicae, Dalmaticae et Ungaricae, Venetiis, 1595. 

2 Pod izravnim su utjecajem F. Vrančića rječnik Jerolima Megisera iz 1603., 
Thesaurus Polyglottus vel Dictionarium Multilingue, Francofurti, 1603. i rječnik 
Petra Lodereckera, Dictionarium septem diversarum linguarum, videlicet Latine, 
Italice, Dalmatice, Bohemice, Polonice, Germanice et Ungarice, Pragae, 1605. 

3 Usp. Josip Jernej, Podrijetlo Jakova Mikalje, Zbornik Radova 1951., Sveuči­
lište u Zagrebu, Filozofski fakultet, str. 613—627. 

Josip Jernej, Oko izdavanja Mikaljina Rječnika, Zbornik Radova 1955., Sve­
učilište u Zagrebu, Filozofski fakultet, str. 177—181. 

M. Rešetar, Micaglia und sein Wörterbuch, Archiv für slavische Philologie 
XXXIII, Berlin, 1912., str. 467—472. 
M. Vanino, Leksikograf J. Mikalja, Vrela i prinosi, br. 2, Sarajevo, 1933., str. 1—43. 

4 N. Sironić-Bonefačić, II lessico italiano della flora e della fauna marina nel 
dizionario »Blago jezika slovinskoga« đi Jacopo Micaglia, SRAZ, Filozofski fakultet, 
Zagreb, XXVI (1—2), 1981., str. 177—195. 

5 Vladoje Dukat, Dubrovačko izdanje Dellabellina »Dizionarija«, Rad, JAZU, 
knj. 237., 1929., Zagreb, str. 235—272. 



V e ć u o v i m p r v i m l e k s i k o g r a f s k i m d j e l i m a pr i sutn i s u p e d a g o š k o - d i d a k t i ć -
k i c i l jev i . Rječn ic i su p r e d s t a v l j e n i k a o pr iručn ic i za p r o š i r i v a n j e z n a n j a o 
j e z i k u i l i o j e z i c i m a na t e m e l j u u s p o r e đ i v a n j a j e z i č n i h k o d o v a , t j . s e m a n t i č k o g 
z n a č e n j a riječi i j ez i čne u p o t r e b e . 

U s p o s t a v l j a n j e s e m a n t i č k i h o d n o s a i z m e đ u d v a i l i v i š e k o d o v a p r e t p o ­
s tav l ja p r e t h o d a n izbor j e z i č n e n o r m e i l i j e z i č n o g m o d e l a za s v a k i k o d . U p r a v o 
j e z a t o s v a k i l e k s i k o g r a f s k i rad s v j e d o č a n s t v o o p o k u š a j u u t v r đ i v a n j a j e z i č n e 
n o r m e i o j e z i č n o m r a z v o j u u razdob l ju k a d d j e l o n a s t a j e . 

U t v r đ i v a n j e j ez i čne n o r m e p o v e z a n o j e s j e z i č n o m a n a l i z o m i s r a z m i š l j a ­
n j e m a u t o r a o i z b o r u i n a č i n u i znošenja j e z i č n e g r a đ e . T a k v a j ez i čna ana l i za 
pr idonos i i z g r a đ i v a n j u j e d i n s t v e n o g j e z i č n o g s t a n d a r d a . 

J e z i č n a n o r m a n e o d v o j i v a j e od ku l ture , e k o n o m s k i h i p o l i t i č k i h o d n o s a u 
d r u š t v u u k o j e m u jezik s luži k a o s r e d s t v o k o m u n i k a c i j e . I zbor j ez i čne g r a đ e u 
r j ečn iku u v j e t o v a n j e n e s a m o l i n g v i s t i č k i m o b r a z o v a n j e m i k u l t u r o m n j e g o v a 
autora v e ć j e p o d i z r a v n i m u t j e c a j e m p o l i t i č k i h p r i l i k a i i d e o l o g i j e d r u š t v a u 
k o j e m u j e d j e l o nas ta lo . 

A u t o r i z b o r o m in formac i ja i n a č i n o m n j i h o v a i z n o š e n j a u s p o s t a v l j a v e z u 
i z m e đ u p o j m o v a d v i j u k u l t u r a is t ičući n j i h o v e s l i čnos t i a l i i raz l ike . S v o j i m 
i n f o r m a c i j a m a p o s r e d u j e i z m e đ u k o d a i k o r i s n i k a s v o g a d j e l a pred lažuć i n a j ­
bo l je j e z i č n e m o d e l e . Pr i o v o m odabiru a u t o r n e d e f i n i r a s a m o j e z i č n u n o r m u 
već , t r a n s k o d i r a j u ć i p o j m o v e iz j e d n e k u l t u r e u d r u g u , p r e n o s i i s v o j e s h v a ­
ć a n j e o m e đ u s o b n o j ov i snos t i k o d o v a i k u l t u r a . 

Tro jez i čn i ta l i jansko- la t insko- i l i r sk i r j ečn ik A r d e l i j a D e i l a B e l l e : D i z i o n a -
rio I ta l iano , Lat ino , IUirico, cui si p e r m e t t o n o a l c u n i A w e r t i m e n t i p e r i s c r i v e r e 
e c o n fac i l i ta m a g g i o r e l e g g e r e l e voc i I l l i r iche , s cr i t t e c o n Carat ter i I ta l iani , 
ed a n c h e u n a b r e v e g r a m m a t i c a per a p p r e n d e r e c o n p r o p r i é t é la L i n g u a I l l i r i -
ca. C o n in f i n e l ' indice Lat ino- I ta l i cus . I n V e n e z i a , 1728, P r e s s o Cr i s to foro 
Z a n n e . C o n l i c e n z a de 'Super ior i e P r i v i l e g i o , o b j a v l j e n n a p o č e t k u 18. s to l jeća , 
n e s u m n j i v o j e v a ž a n d o k u m e n t u r a z v o j u t a l i j a n s k o - h r v a t s k e l eks ikogra f i j e . 
D e l i a B e l l i n r ječn ik n i je j ed in i l e k s i k o g r a f s k i p o t h v a t u n a š i m k r a j e v i m a k r a ­
j e m 17. i p o č e t k o m 18. s to l jeća. N a pr i je lazu iz 17. u 18. s t o l j e ć e o ž i v l j a v a k u l ­
t u r n i ž i v o t u d a l m a t i n s k i m g r a d o v i m a . P o u z o r u n a s l i č n a s t r u j a n j a u Italij i i 
k o d n a s s e o s n i v a j u k n j i ž e v n e a k a d e m i j e u D u b r o v n i k u , Z a d r u i S p l i t u 8 , a 
m e đ u g l a v n i m c i l j e v i m a n j i h o v a d j e l o v a n j a i s t a k n u t a j e p o t r e b a p r o u č a v a n j a 
i l i r skog j e z i k a i o ž i v l j a v a n j e s t v a r a l a š t v a n a t o m j e z i k u . Č l a n o v i a k a d e m i j e 
p o k u š a v a j u s tandardiz ira t i j ez i čnu n o r m u i p o s e b i c e p r a v o p i s , a j a v l j a s e i i n ­
teres za s a k u p l j a n j e n a r o d n i h p j e s a m a , p o s l o v i c a , p o v i j e s n e i l e k s i k o g r a f s k e 
g r a đ e i s a s t a v l j a n j e r j ečn ika i g r a m a t i k a . 

Vladoje Dukat, O kompoziciji i vrelima Belostenčeva Gazophylacium illyrico-Iati-
num, Rad JAZU, 1928., knj. 235., str. 1—25. 
Marko Kosor, Zaboravljeni trojezični rječnici Josipa Jurina, Rad JAZU, 1955., knj. 
303., str. 119—210. 

• Po uzoru na talijansku Arcadiju i kod nas se počinju osnivati književne aka­
demije. Tako se u Zadru osniva 1694. »Accademia degli Incaloriti«. Među njezinim 
članovima najznatniji je kanonik Ivan Tanzlinger-Zanotti (Zadar 1651. — Zadar 
1732.), autor trojezičnog rukopisnog talijansko-ilirsko-latinskog rječnika, prevodilac 
i književnik. 
Dubrovačka akademija »degli Oziosi Eruditi« osniva se između 1690. i 1695. godine, 
a njezino se djelovanje uz manje prekide proteže kroz više decenija. 
Početkom 18. stoljeća osniva se i u Splitu »Accademia Illyrica« ili »Slovinska«. 



I v a n T a n z l i n g e r - Z a n o t t i (1651.—1732.) , član z a d a r s k e A k a d e m i j e »deg l i 
Inca lor i t i« d o v r š a v a 1704. rukop i s t r o j e z i č n o g t a l i j a n s k o - i l i r s k o - l a t i n s k o g r ječ ­
n i k a : V o c a b o l a r i o d i t r e nob i l i s s imi l inguagg i , i ta l iano , i l l i r ico e l a t ino . T o d j e l o 
n a s t a l o k a o r e z u l t a t d u g o g o d i š n j e g b a v l j e n j a p i t a n j i m a j e z i k a i s a k u p l j a n j a 
l e k s i č k e g r a d e , o s t a l o j e u r u k o p i s u . 7 

D u b r o v a č k a A k a d e m i j a » d e g ü Ozios i« p o č e t k o m 18. s to l j eća p o v j e r a v a 
troj ic i s v o j i h č l a n o v a — Đ u r i Mat i ja šev i ću , D ž i v u N a t a l i ć u A l e t i n u i D ž i v u 
S a r e B u n i ć u m l a đ e m — izradu l a t i n s k o - t a l i j a n s k o - h r v a t s k o g r j e č n i k a i g r a ­
m a t i k e . Z a p o č e t o d j e l o p r e k i d a s e n a k o n izrade p r v a tr i s l o v a a b e c e d e i i sp i ­
s i v a n j a c i ta ta iz r a z n i h d j e l a t a d a š n j i h pisaca M a t i j a š e v i ć e v i m o d l a s k o m u 
R i m 1710. g . 8 

D j e l o v a n j e Đ u r e M a t i j a š e v i ć a na f i l o l o š k o m p l a n u n a s t a v l j a s e i u R i m u . 
P o t v r d u za t o n a l a z i m o u n j e g o v o j ob i lnoj k o r e s p o n d e n c i j i 9 , u ko jo j s e g o v o r i o 
j e z i č n i m p i t a n j i m a k a o i o s a s t a v l j a n j u m a l o g pr i ručnog l a t i n s k o - i l i r s k o g r j e č ­
n i k a : D i c t i o n a r i u m l a t i n o - i l l y r i c u m c o m p e n d i a t u m , s i v e d i c t i ones a l i q u a e e x 
p e r v e t u s t o d i c t i o n a r i o R a g u s i n o (R im 1715.—1716.) koj i os ta je u r u k o p i s u 1 0 . 

7 Postoji više redakcija Tanzlinger-Zanottijeva rječnika. Prvu redakciju ruko­
pisa iz 1679. opisao je T. Matić u raspravi: Prva redakcija Tanclingerova rječnika, 
Rad JAZU, 1953., knj. 293., str. 253—279. Rukopis ove redakcije nalazi se u Arhivu 
JAZU, sign. I b — 142. Druga opširnija i dotjeranija verzija teksta nalazi se u 
Istituto di filologia slava u Padovi. Signatura VII a 1, 2, Inv. broj 2397. Rukopis 
druge redakcije teksta: »Vocabolario di tre nobilissimi linguaggi, italiano, illirico 
e latino« na prvoj stranici rječnika ima oznaku 1699. godine, ali je predgovor dati­
ran 22. svibnja 1704. Prema tome pretpostavljamo da je rukopis ove redakcije sigurno 
bio gotov do 1704. godine. Vidi J. Marchiori, Note al Vocabolario di tre nobilissimi 
linguaggi, italiano, illirico e latino del 1704 di Tanzlinger-Zanotti, Memorie della 
Accademia Patavina di SS. LL. AA., Classe di Scienze morali, Lettere ed Arti — 
Volume LXXII, 1959., Padova, str. 1—34. S. Urličić, I. Tanzlinger-Zanotti i nje­
gove pjesme, Građa JAZU, 1907., knj. 5., str. 51—52. 

Prof. Budiša upozorio me na podatak iznesen u Vladimir Markotić, Manuscripts 
referring to Croatia in the British Museum in London, Rome 1971., Reprinted from 
Radovi hrvatskoga povijesnog Instituta u Rimu (Studia Instituti Chroatorum Historici 
Romae), Vol. III—IV, 1971. Na str. 269. u spomenutom katalogu rukopisa pod signa­
turom 10,360 naveden je još jedan primjerak Zanottijeva rječnika iz 1699. godine. 
Prema podacima rukopis je ušao u posjed British Museuma 1836. godine. Po ovim 
podacima zaključujemo da postoje dva rukopisa II. redakcije Tanzlinger-Zanot-
tijeva rječnika iz iste godine pa bi trebalo provjeriti da li između Londonskog 
rukopisa i onog u Padovi ima razlike ili se radi o istovjetnom tekstu. O ovom 
Londonskom rukopisu iz 1699. nisam našla podatke u studijama koje se bave Tanz­
linger-Zanotti jevim djelom pa izgleda da je taj rukopis bio do sada kod nas 
nepoznat. Za treću kasniju redakciju teksta iz 1732. znamo da je postojala iz auto­
rove oporuke, ali do danas taj rukopis nije pronađen. (Vidi T. Matić, o. c, str. 256). 

8 Usp. M. Deanović, Odrazi talijanske akademije degli Arcadi preko Jadrana, 
Rad JAZU, knj. 248., 1933., str. 33 i Rad JAZU, knj. 250., 1935., str. 7—24. 

A. Vučetić, Akademija Dangubnijeh i njen rad oko jednog rječnika u Dubrov­
niku, Srđ, god. 5., 1906., Dubrovnik, str.681—692. 

5 Matijaševićeva korespondencija sačuvana je u rukopisu u biblioteci samostana 
Male Braće u Dubrovniku, signatura br. 426, 427, 312, 313 (nova oznaka) ili 205 po 
Culićevu popisu. 

1 0 Rukopis Matijaševićeva latinsko-ilirskog rječnika nalazi se u biblioteci samo­
stana Male Braće u Dubrovniku, sign. 194. Djelo je napisano u Rimu između 18. 
studenog 1715. i 18. rujna 1716. 

Vidi: M. Brlek, Rukopisi knjižnice Male Braće u Dubrovniku, Zagreb, JAZU, 
1952., str. 185—186, br. 194/11. 

Usp. i P. Mitrović, Četiri nepoznata dubrovačka rječnika, Nastavni vjesnik, 
knj. 17., str. 10, Zagreb, 1909., str. 522—540. 



In teres za l e k s i k o g r a f i j u n i j e ž i v s a m o u D a l m a c i j i v e ć i u s j e v e r n o j H r v a t ­
s k o j . G o d i n e 1670. i susovac Jura j H a b d e l i ć o b j a v l j u j e u G r a z u pr i ručn i k a j -
k a v s k o - l a t i n s k i r ječnik za p o t r e b e u č e n i k a i s u s o v a č k i h š k o l a u H r v a t s k o j 1 1 , a 
n j e g o v s u v r e m e n i k I v a n B e l o s t e n e c s a s t a v l j a v r l o o p s e ž a n l a t i n s k o - h r v a t s k i i 
h r v a t s k o - l a t i n s k i r ječnik G a z o p h y l a c i u m k o j i ć e b i t i o b j a v l j e n t e k š e z d e s e t i 
pe t g o d i n a p o s l i j e n j e g o v e s m r t i . 1 8 

P o č e t k o m 18. s to l jeća P a v a o V i t e z o v i ć d o v r š a v a r u k o p i s d v o j e z i č n o g r ječ ­
n i k a : L e x i c o n l a t i n o - i l l y r i c u m 1 3 ko j i o s ta je n e o b j a v l j e n . S v i n a š i l eks i kogra f i 
u brizi za č i s toću j ez i čne n o r m e n a s t o j e i zgrad i t i v a l j a n kr i ter i j odab ira l e k ­
s i č k e g r a đ e za s v o j a djela. N e k i od n j ih k a o npr . V i t e z o v i ć i T a n z l i n g e r - Z a n o t t i 
i l i M a t i j a š e v i ć i A r d e l i o De l ia B e l l a u m e đ u s o b n o j s u v e z i i dolazi , š tav i še , d o 
s u r a d n j e il i i z m j e n e i s k u s t v a u j e z i č n i m i l e k s i k o g r a f s k i m p i t a n j i m a . 

Z a n i m a n j e za jezik i s a k u p l j a n j e j e z i č n e g r a đ e k a o i i z d a v a n j e o p s e ž n i h 
l e k s i k o g r a f s k i h d j e l a 1 4 p r i s u t n o j e i k o d d r u g i h e v r o p s k i h n a r o d a . T a k o 1691. g. 
iz lazi u F irenz i III. i zdanje p o z n a t o g r j e č n i k a A k a d e m i j e »de l la Crusca« , k o j e 
u s k o r o (1729.—1738.) d o ž i v l j a v a i s v o j e č e t v r t o i z d a n j e . F r a n c u s k a a k a d e m i j a 
o b j a v l j u j e u P a r i z u 1694. g. p r v o i zdanje s v o g r j ečn ika . Z a raz l iku od r ječn ika 
C r u s c h e u o v o m s e dje lu n e n a v o d e c i ta t i i z l i t e r a r n i h d j e l a j er j e o s n o v n i kr i ­
teri j odab ira l e k s i č k o g m a t e r i j a l a g o v o r n a u p o t r e b a . P r v o i z d a n j e r j ečn ika 
š p a n j o l s k e a k a d e m i j e : D i c c i o n a r i o d e l a l e n g u a c a s t e l l a n a izlazi 1726. g. U 
o v o m s e d je lu s l i jedi m e t o d a i z n o š e n j a g r a đ e u r j e č n i k u C r u s c h e p a s u i u 
n j e m u n a v e d e n i citati iz k l a s i č n i h d je la k a o p o t v r d a j e z i č n e u p o t r e b e . 

Iz n a v e d e n i h j e pr imjera v i d l j i v o d a j e kra j 17. i p o č e t a k 18. st . razdobl je 
v r l o ž i v e i p l o d n e l e k s i k o g r a f s k e d je la tnos t i u E v r o p i i k o d n a s . U n a š i m s e k r a ­
j e v i m a p o d u t j e c a j e m e v r o p s k i h s t ru janja razv i ja i n t e r e s za p r o u č a v a n j e j ez ika . 
P o t r e b a za š i r e n j e m o b r a z o v a n j a p o v e z a n a s d j e l o v a n j e m k a t o l i č k e p r o t u r e -
f o r m a c i j e d o v o d i d o s a s t a v l j a n j a t e m e l j n i h p r i r u č n i k a za u č e n j e j e z i k a — 
rječn ika i g r a m a t i k a . 

A k o a n a l i z i r a m o l i čnost i n a š i h l e k s i k o g r a f a , u o č i t ć e m o da s u s v i i m a l i 
s o l i d n o h u m a n i s t i č k o o b r a z o v a n j e . V e ć i n a s e š k o l o v a l a u i s u s o v a č k i m š k o l a m a , 
a n e k i s u i s a m i bi l i pr ipadnic i i s u s o v a č k o g r e d a (J. Mika l ja , H a b d e l i ć , D e l l a 
Be l la ) i a k t i v n o s u s e bav i l i n a s t a v o m . 

Od m n o g o b r o j n i h d v o j e z i č n i h il i v i š e j e z i č n i h r j e č n i k a , k o j i n a s t a j u k r a j e m 
17. i p o č e t k o m 18. s to l jeća , u n a š i m k r a j e v i m a s a m o s u d v a d o ž i v j e l a ob jav l j i ­
v a n j e u v r i j e m e k a d su n a s t a l a — H a b d e l i ć e v D i c t i o n a r i D e l l a B e l l i n D i z i o n a -

1 1 Juraj Habdelić (1609.—1678.) pisac, leksikograf, nastavnik i propovjednik, 
autor je dvojezičnog kajkavsko-latinskog rječnika: »Dictionar ili reči slovenske s 
veksega ukup zebrane, u redu postavljene i diackemi slahkotene, Graz 1670. 

1 2 Ivan Belostenec (1595.—1675.) pavlin, školovan u Beču i rimskom Collegium 
Germanicum, poznat leksikograf i propovjednik, autor je rječnika. »Gazophylacium« 
koji je dovršen i objavljen nakon autorove smrti tek 1740. u Zagrebu. 

1 3 Pavao Vitezović (1652.—1713.) napisao je dva rječnika: latinsko-ilirski (u jednoj 
knjizi) i hrvatsko-latinski (u dvije knjige), ali se rukopis ovog drugog rječnika 
izgubio. 1710. Vitezović se i pismeno obratio papi Klementu XI. za novčanu pomoć 
koja bi omogućila tiskanje njegovih rječnika, ali njegova molba nije naišla na 
razumijevanje, pa Vitezovićev »Lexicon latino—illyricum« ostaje neobjavljen. Je­
dan od razloga papinog slabog interesa sa Vitezovićev rad može biti i saznanje 
da Ardelio Della Bella priprema za tisak trojezični talijansko-latinsko-hrvatski 
rječnik. 

1 4 Za pregled hrvatske i srpske leksikografije vidi: Stjepan Musulin, Hrvatska 
i srpska leksikografija, Filologija 2, Zagreb, 1959., str. 41—63. 



rio . A u t o r i n a v e d e n i h r j e č n i k a bili su i susovci , a n j i h o v a s u d je la nas ta la k a o 
o d r a z p o t r e b a i s u s o v a č k o g r e d a za š i r e n j e m obrazovanja , ali i v j e r s k e p r o p a ­
g a n d e . O b a d j e l a i m a j u p r v e n s t v e n o p e d a g o š k o - o b r a z o v n i ci l j i o d r a ž a v a j u duh 
k a t o l i č k e o b n o v e . P o s v o j i m se c i l j ev ima p o s v e u k l a p a j u u o s n o v n u d je la tnos t 
i s u s o v a č k o g reda , k o j a o b u h v a ć a obrazovanje , t i s k a n j e k n j i g a n a n a r o d n o m 
j e z i k u i rad n a š i r e n j u v j e r e . Rječnic i i g r a m a t i k e bil i s u pri t o m e o s n o v n i š k o l ­
ski pr iručnic i z a o b r a z o v a n j e m l a d e ž i , ali i b u d u ć i h i s u s o v a č k i h m i s i o n a r a u 
n a š i m k r a j e v i m a . 

D e l l a B e l l i n j e r j ečn ik p r v i o b j a v l j e n i t a l i j a n s k o - l a t i n s k o - h r v a t s k i r ječnik , 
u k o j e m s u u z h r v a t s k a z n a č e n j a n a v e d e n i i c itati iz l i t e r a r n i h d je la n a n a š e m 
j e z i k u . U n a v o đ e n j u c i ta ta De l la B e l l a s e v j ero ja tno u g l e d a o na m e t o d u i z n o ­
š e n j a g r a d i v a u r j e č n i k u t a l i j a n s k e A k a d e m i j e »de l la Crusca«. Li terarni c i tat i 
u D e l l a B e l l i n u r j e č n i k u p o t v r đ u j u va l janos t p r e d l o ž e n o g s e m a n t i č k o g z n a ­
čenja h r v a t s k i h r i ječi u k a z u j u ć i i s t o v r e m e n o na u p o t r e b u o d r e đ e n o g izraza u 
k o n t e k s t u . N j i h o v i zbor p o k a z u j e D e l l a B e l l i n o e s t e t s ko , l i t erarno , i d e o l o š k o i 
j e z i č n o v r e d n o v a n j e n a š e l i t era ture , a t o v r e d n o v a n j e u s k o j e p o v e z a n o s l i t e ­
r a r n i m i i d e o l o š k i m k r i t e r i j i m a v r e m e n a u k o j e m dje lu je . 

II — 2 I V O T I R A D A R D E L I J A D E L L A BELLE S P O S E B N I M O S V R T O M 
N A N A S T A N A K N J E G O V A R J E Č N I K A 

Za bo l j e r a z u m i j e v a n j e rada A r d e l i j a De l la B e l l e n e o p h o d n o j e p o z n a v a n j e 
o s n o v n i h p o d a t a k a o n j e g o v u ž i v o t u i š k o l o v a n j u pr i j e k o n a č n o g d o l a s k a u 
D a l m a c i j u k a o i n j e g o v o d j e l o v a n j e u n a š i m k r a j e v i m a . 

M i r o s l a v V a n i n o u s v o j i m r a s p r a v a m a 1 5 navod i k a o t o č a n d a t u m D e l l a B e l -
l i n a r o đ e n j a 14. v e l j a č e 1655. U D e l l a B e l l i n u ž ivo top i su , čiji j e autor G i a n L o ­
r e n z o C a m e l l i 1 0 n a l a z i m o 2. v e l j a č e i s t e g o d i n e k a o d a t u m D e l l a B e l l i n a r o đ e ­
nja . V a n i n o j e p o d a t k e n a š a o u d o k u m e n t i m a d u b r o v a č k o g k o l e g i j a pa ih 
m o ž e m o p r i h v a t i t i k a o točn i je . C a m e l l i p i š e D e l l a B e l l i n ž i v o t o p i s tek 1738., t j . 
g o d i n u d a n a n a k o n n j e g o v e smrt i , a pri t o m se s luž i b i l j e š k a m a k o j e m u je 
au tor o s t a v i o , p a pos to j i m o g u ć n o s t z a b u n e u n a v o đ e n j u d a t u m a r o đ e n j a . 

Ostal i podac i o D e l l a B e l l i n u ž i v o t u u V a n i n o v i m p r i k a z i m a o d g o v a r a j u 
o n i m a k o j e n a v o d i C a m e l l i . J e d i n a raz l ika j e u graf i j i a u t o r o v a p r e z i m e n a . 
V a n i n o o d a b i r e g r a f i j u k o j a s e na laz i n a k r a j u p o s v e t e r j e č n i k a a g l a s i : de l la 
Be l la . C a m e l l i b i l jež i p r e z i m e k a o D e l l a Be l la . U d o k u m e n t i m a j e graf i ja p r e ­
z i m e n a r a z l i č i t a 1 7 , a u n o v i j e s e d o b a us ta l i l a graf i ja D e l l a B e l l a k o j u i mi 
u s v a j a m o . 

D e l l a B e l l a s e r o d i o u F o g g i , g r a d u koj i u t o d o b a p r i p a d a N a p u l j s k o m 
k r a l j e v s t v u . O t a c D o n a t o b i o j e p o r i j e k l o m iz F i r e n z e pa z a t o D e l l a B e l l u s m a ­
tra ju F i r e n t i n c e m . Rodi t e l j i m u p r i p a d a j u s t a r i m i p r i l i č n o i m u ć n i m p o r o d i c a -

1 5 M. Vanino, Ardelio Della Bella vjersko-prosvjetni radnik dalmatinske Hrvat­
ske, Zgb. 1938., str. 1—24, vidi str. 3, bilješka 3. 

1 6 Gian Lorenzo Camelli, Breve ragguaglio della vita del P. Ardelio Della Bella, 
missionario della Dalmazia, Modena, Tip. pontificia ed arcivescovile dell' Immaco-
lata concezione, 1888., I. poglavlje. 

1 7 Catalogo de' Rettori Gesuiti nel Collegio di Ragusa, Dubrovački Arhiv, ruko­
pis XXI, broj 99, grafija prezimena: Deilabella, u Ljetopisu dubrovačkog kolegija 
uz godinu 1661. spominje se Delabella (Vrela i prinosi, broj 7, 1937., str. 32). 



ma. K a o j e d i n i m u š k i p o t o m a k u obi te l j i d o b i v a s o l i d n o o b r a z o v a n j e u i s u s o ­
v a č k o m k o l e g i j u u N a p u l j u . F i lozo f sk i t r i e n n i u m u k o l e g i j u z a v r š a v a j a v n o m 
o b r a n o m t e z e i z f i lozof i je i pos t i že z a p a ž e n u s p j e h . 

N a k o n k o l e g i j a n a s t a v l j a s tud i j o b a j u p r a v a ( L e g g e C a n o n i c a e c iv i le ) u 
N a p u l j u , a l i s tud i j n e z a v r š a v a jer o d l u č u j e da s e zaredi . 

2. v e l j a č e 1677. započ in je n j e g o v n o v i c i j a t u i s u s o v a č k o m r e d u u R i m u . 
N a k o n n o v i c i j a t a s tudira re tor iku . P o o b i č a j u i s u s o v a č k o g r e d a m o r a o j e oba ­
vi t i i s v o j u o b a v e z n u n a s t a v n i č k u p r a k s u u n e k o m i s u s o v a č k o m k o l e g i j u i z v a n 
R i m a . P o n a r e d b i p r e t p o s t a v l j e n i h k r a j e m 1 6 8 1 1 8 od laz i u D u b r o v n i k g d j e d j e ­
l u j e k a o n a s t a v n i k s v e d o kraja 1684. g o d i n e . 

U t o d o b a D u b r o v n i k j e za i s u s o v a č k i r e d b i o i z u z e t n o z a n i m l j i v o p o d r u č j e 
j er s e z b o g b l i z i n e t u r s k e g r a n i c e i p o s e b n o g d i p l o m a t s k o g s t a t u s a D u b r o v a č k e 
R e p u b l i k e i z D u b r o v n i k a m o g l a razvi t i m i s i o n a r s k a d j e l a t n o s t k o j a j e b i la j e d ­
na o d g l a v n i h z a d a t a k a i s u s o v a č k o g reda. 

U d o b a p r v o g d o l a s k a D e l l a B e l l e u D u b r o v n i k k o l e g i j j e t e k u o s n u t k u . 
O d a b i r a n j e D e l l a B e l l e za t a k o o s j e t l j i v u m i s i j u , k o j a s i g u r n o n i j e b i l a s a m o 
n a s t a v n a v e ć i d i p l o m a t s k a , n i j e b i l o s l u č a j n o . O k v a l i t e t i n a s t a v e i d j e l o v a n j u 
i s u s o v a c a i z r a v n o j e ov i s io i da l jnj i p r o d o r i s u s o v a č k o g r e d a i š i r e n j e n j e g o v e 
d j e l a t n o s t i n a p o d r u č j u D u b r o v a č k e R e p u b l i k e i u t u r s k o m z a l e đ u . V j e r o j a t n o 
je a u t o r k a o m l a d i i ta l ent i ran i i s u s o v a c v e ć za v r i j e m e š k o l o v a n j a u R i m u p o ­
k a z a o s v o j e s p o s o b n o s t i z b o g k o j i h j e i u p u ć e n k a o n a s t a v n i k u D u b r o v n i k . Za 
v r i j e m e s v o g t r o g o d i š n j e g b o r a v k a u D u b r o v n i k u u č i n a š j ez ik . C a m e l l i 1 9 c i t ira 
p i s m o , k o j e j e prov inc i ja l r e d a u p u t i o iz R i m a R a f a e l u T u d i š e v i ć u , u p r a v i t e l j u 
ko leg i ja , p u n o h v a l e za n a s t a v n e u s p j e h e D e l l a B e l l e s p o s e b n o m n a p o m e n o m 
d a s e n e b i s m i o o p t e r e ć i v a t i i p r o p o v i j e d i m a . Iz t o g j e t e k s t a v i d l j i v o d a se 
v e ć 1682. D e l l a B e l l a u z n a s t a v u p o v r e m e n o b a v i i p r o p o v j e d n i š t v o m . 

U d o b a n j e g o v a n a s t a v n i č k o g d j e l o v a n j a u d u b r o v a č k o m s u k o l e g i j u i 
m n o g i u č e n i c i k o j i su s e k a s n i j e i s takl i u D u b r o v a č k o j R e p u b l i c i , a n e k i k a o 
npr . Đ u r o B a g l i v i 2 0 p o s t a o j e z n a m e n i t i u s v i j e t u p o s v o j i m r a d o v i m a iz p o ­
druč ja m e d i c i n e . 

N a k o n t r o g o d i š n j e n a s t a v n i č k e p r a k s e u d u b r o v a č k o m k o l e g i j u D e l l a B e l l a 
23 . r u j n a 1684. p o n a l o g u prov inc i ja la n a p u š t a D u b r o v n i k da b i n a s t a v i o s t u d i j 
u R i m u . Z a v r i j e m e č e t v e r o g o d i š n j e g s t u d i j a (1684.—1688.) n a G r e g o r i j a n s k o m 
s v e u č i l i š t u p o s t i ž e i z v a n r e d a n u s p j e h i s v e z a v r š n e i s p i t e p o l a ž e j a v n o m o b r a ­
n o m . N a k o n s t u d i j a na s v o j z a h t j e v p o n o v n o j e u p u ć e n u D u b r o v n i k k a m o s t i ž e 
18. p r o s i n c a 1688. g o d i n e 2 1 . P r e m a p o d a c i m a u C a m e l l i j e v u p r i k a z u D e l l a B e l l i -
n a ž i v o t a 2 2 o n dolazi u D u b r o v n i k z b o g že l j e z a u s a v r š a v a n j e m z n a n j a » i l i r ­
s k o g « j e z i k a i m i s i o n a r s k o g r a d a » d e s i d e r a d i p e r f e z i o n a r s i n e l l a l i n g u a i l l i r ica 
e a r d e di z e l o d e l l a s a l u t e de l l ' an ime« . 

1 8 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija, Vrela i prinosi, br. 7, 1937., Sara­
jevo, str. 32. 

1 0 L. Camelli, Breve ragguaglio, str. 8, poglavlje II., bilješka 1. 
2 0 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija, Vrela i prinosi, br. 7, Sarajevo, 

1937., str. 33. 
Vicko Adamović, Građa za istoriju dubrovačke pedagogije, knj. 15., izd. Hrvatski 
pedagogijsko književni zbor, Zgb. 1885., str. 75—76. 

1 1 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija, str. 37. 
2 2 L. Camelli, Brève ragguaglio, poglavlje IL, bilj. 1, str. 9, pismo od 7. rujna 

1688., koje A. Zampi, provincijal isusovačkog reda upućuje R. Tudiševiću najav­
ljujući Della Bellin dolazak u Dubrovnik. 



D e l l a B e l l i n b o r a v a k u D u b r o v n i k u p r e k i d a se u r u j n u s l i j edeće g o d i n e 
(1689.) z b o g o d l a s k a u F i r e n z u g d j e z a v r š a v a o b a v e z n u t r e ć u g o d i n u nov ic i ja ta . 
V e ć 1690. g. p o n o v n o j e u D u b r o v n i k u , a 2. v e l j a č e 1691. p o l a ž e z a v j e t e pred 
r e k t o r o m k o l e g i j a T u d i š e v i ć e m 2 8 . 

U t o m r a z d o b l j u u D u b r o v n i k u v l a d a k u g a pa s u i š k o l e za tvorene . D u b r o ­
v a č k a v l a d a z b o g i z v a n r e d n o g s t a n j a u g r a d u n e m o ž e o s igura t i p r o p o v j e d n i k a 
za k o r i z m e n e p r o p o v i j e d i u katedral i , pa D e l l a Be l l i p o v j e r a v a t u dužnos t . O n 
p r o p o v i j e d a tr i p u t a s e d m i č n o u katedra l i , a t o d o k a z u j e d a j e d u b r o v a č k i S e ­
n a t c i j e n i o n j e g o v e g o v o r n i č k e sposobnost i . 24. l i s t o p a d a 1691. D e l l a B e l l a p o 
n a r e d b i reda od laz i i z D u b r o v n i k a u P e r u g i u gdje s v e d o 1694. radi k a o p r e d a ­
v a č f i lozof i je . 

N a k o n P e r u g i e t r e b a o j e p r e d a v a t i f i lozofiju u r i m s k o m i s u s o v a č k o m k o l e ­
g i ju , ali n a s v o j u i zr i č i tu m o l b u p o n o v n o j e u p u ć e n u D u b r o v n i k 2 4 . 

U D u b r o v n i k s t i že 15. k o l o v o z a 1694. s još j e d n i m i s u s o v c e m ( D o m e n i c o 
B r u n o 2 5 ) . O d o l a s k u d v o j i c e i s u s o v a c a u D u b r o v n i k n a l a z i m o v i š e p o d a t a k a i 
u k o r e s p o n d e n c i j i Đ u r e M a t i j a š e v i ć a 2 8 , poznatog D u b r o v č a n i n a i D e l l a B e l l i n a 
s u v r e m e n i k a . 

P r v i p o d a t a k k r a t k a j e b i l j e ška o s u s r e t u 2 7 s D e l l a B e l l o m i D . B r u n o m n a 
d a n n j i h o v a d o l a s k a u D u b r o v n i k . M n o g o z a n i m l j i v i j e je M a t i j a š e v i ć e v o p i s m o 
od 21. k o l o v o z a 1 6 9 4 . 2 8 u p u ć e n o pr i jate l ju R a f a e l u G u č e t i ć u u Trs teno . Iz tog 
p i s m a s a z n a j e m o k a k o j e D e l l a B e l l a v e ć t a d a d o b r o p o z n a v a o n a š jez ik t a k o 
da g a j e g o v o r i o bo l j e od G u č e t i ć e v a s ina koj i j e b i o n a s t u d i j u u Italiji . Mat i -
j a š e v i ć p i š e R a f a e l u G u č e t i ć u p o d d o j m o m r a z g o v o r a s D e l l a B e l l o m i i z v j e š t a ­
v a pr i ja te l ja o n a p r e t k u s i n a V l a d e . D e l l a B e l l a j e V l a d u s u s r e o d v a p u t a u I ta­
l i j i i p r i g o d o m t i h s u s r e t a p o k u š a o j e s m l a d i ć e m g o v o r i t i n a » i l i r skom« ali m u 
o v a j n i j e z n a o o d g o v o r i t i . 

» H a v o l u t o i l d e t t o P a d r e 2 9 n e l l e d u e v o l t e c h ' e b b e o c c a s i o n e di v e d e r l o , 
par lar l i in I l l ir ico , m a n o n l 'ha i n t e s o , p e r c h é quas i s en 'è s c o r d a t o af fat to« . 

M o ž e m o p r e t p o s t a v i t i da j e D e i l a Be l la p o z n a v a o V l a d u G u č e t i ć a j er j e 
s i g u r n o p r i l i k o m s v o j i h rani j ih b o r a v a k a u D u b r o v n i k u u p o z n a o n j e g o v u ob i ­
t e l j . K a o pr i ja te l j ob i t e l j i i n a s t a v n i k os jeća o b a v e z u da p r e k o pr i ja te l ja M a t i ­
j a š e v i ć a p o d n e s e o c u i z v j e š t a j o s i n u u Italij i . U t o m i s t o m p i s m u D e l l a B e l l a 
p o r u č u j e G u č e t i ć e v u o c u da b i b i l o bo l je da s ina p o š a l j e na s tud i j u S i e n u 

2 3 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija, str. 39. 
L. Camelli, Brève ragguaglio, str. 10. 

2 4 L. Camelli, Brève ragguaglio, str. 11. 
2 5 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija, Vrela i prinosi, br. 7, 1937., str. 39. 

8 6 Vidi M. Deanović, Odrazi Akademije degli Arcadi preko Jadrana, Rad, JAZU, 
250., str. 7—24. 

Đuro Matijašević (Mattei) — Dubrovnik 1670. — Rim 1728., erudit, prosvjetni 
radnik u Dubrovniku, pokretač Akademije Dangubnijeh, leksikograf, stručnjak za 
jezična pitanja i prvi sakupljač naših narodnih pjesama i poslovica, ostavio je 
bogatu korespondenciju s mnogim poznatim Dubrovčanima svoga vremena. Njegova 
je korespondencija dragocjen izvor podataka o dubrovačkoj povijesti, književnosti 
i kulturnim prilikama. Pisma Đure Matijaševića sredio je i djelomično prepisao iz 
originala njegov sinovac Ivan Marija Matijašević (1714.—1791.) u rukopisnoj zbirci 
Zibaldone, Memorie storiche su Ragusa. Zbirka se nalazi u biblioteci samostana 
Male Braće u Dubrovniku pod signaturom 423 — 425 i 312 (nova oznaka). 

2 7 Rukopis br. 312, str. 11, biblioteka samostana Male Braće u Dubrovniku. 
2 8 Rukopis br. 312, str. 14, biblioteka samostana Male Braće — Dubrovnik. 

2 8 Ardelio Della Bella. 



gdje s e g o v o r i t o s k a n s k i , jer j e m l a d i ć u N a p u l j u n a u č i o n a p u l j s k i d i j a l e k t (»la 
l i n g u a c o r r e n t e napol i tana«) , a t o b i m o g l o s m e t a t i u n j e g o v o m b u d u ć e m 
ž ivo tu . 

O v a D e l l a B e l l i n a p o r u k a s v j e d o č i o t o m e k a k o je o n ozb i l jno s h v a ć a o 
s v o j u n a s t a v n i č k u s lužbu i k a k o se i u Ital i j i b r i n u o o d u b r o v a č k i m m l a d i ć i m a 
i n j i h o v o m n a p r e t k u . Z a n i m l j i v j e i p o d a t a k d a j e i u Ital i j i s D u b r o v č a n i m a 
n a s t o j a o g o v o r i t i » i l irski« v j e r o j a t n o z a t o da g a n e bi z a b o r a v i o i da b i s t e k a o 
t e č n o s t u i zrazu . 

M a t i j a š e v i ć d a j e i p r v i v r l o ž i v pr ikaz o d o č e k u D e l l a B e l l e i n j e g o v a p r a ­
t ioca D . B r u n a 3 0 . (Tekst s e n a v o d i u or ig ina lno j graf i j i . U m j e s t o k r a t i c a i s p i s a n 
je u z a g r a d a m a č i t a v tekst . ) 

»L'arr ivo in q u e s t a c i t tà del P(adre) A r d e l i o D e l i a Be l la , e di u n ta l D o ­
m e n i c o B r u n o è s ta to grat i ss ( imo) , a q u a n t o h o p o t u t o s c o r g e r e al ia m a g g i o r 
p a r t e d e l l a Cit tà , e d infat t i per que i s (ant) i g i o r n i 3 1 v ' è s t a t o g r a n c o n c o r s o dei 
v i s i t an t i d'ogni sor te , tra q(ue) l i s o n o s tat i n o n p o c h i de' pr inc ipa l i S e n a t o r i . . . « 

D o l a z a k d v o j i c e i susovaca n a s a m d a n V e l i k e G o s p e p o b u d i o j e u D u b r o v ­
n i k u v e l i k o z a n i m a n j e , a p r e m a M a t i j a š e v i ć e v i m r i j e č i m a v e ć i n a ih j e pr imi la 
s o d u š e v l j e n j e m . T i h j e d a n a u D u b r o v n i k u z b o g v e l i k o g c r k v e n o g b l a g d a n a 
b i lo m n o g o v l a s t e l e iz oko l i ce p a z a t o M a t i j a š e v i ć s p o m i n j e v e l i k broj p o s j e t i ­
laca koj i d o l a z e v i d j e t i mi s ionare , a p o s e b n o D e l l a B e l l u . M a t i j a š e v i ć i s t i če d a 
s u m e đ u n j i m a b i l i i u v a ž e n i č lanov i d u b r o v a č k o g S e n a t a ( » n o n p o c h i d e ' p r i n -
cipali Sena tor i« ) . 

T o m j e p r i l i k o m De l la B e l l a o b i š a o i n a j v i đ e n i j e l i čnos t i u D u b r o v n i k u , 
a t o d o k a z u j e d a j e p r i l i k o m s v o j i h rani j ih b o r a v a k a u g r a d u o s t a v i o p o v o l j a n 
d o j a m n a č l a n o v e S e n a t a i u p r a v u r e p u b l i k e . 

Đ . M a t i j a š e v i ć ša l je pr i ja te l ju u R i m i v r l o p o d r o b a n o p i s D e l l a B e l l i n a 
obrazovanja , p o n a š a n j a , k a r a k t e r a i i z g l e d a p a p o t o m e m o ž e m o zakl juč i t i da 
taj pr i jate l j n i j e p o z n a v a o D e l l a B e l l u . M a t i j a š e v i ć e v op i s za s a d a j e j e d i n i a u ­
t e n t i č n i d o k u m e n t koj i t a k o i s c r p n o o p i s u j e D e l l a B e l l u . U t o m k r a t k o m t e k s t u 
Mat i jašev ić , k a o t i p i č a n p r e d s t a v n i k t a d a š n j e o b r a z o v a n e d u b r o v a č k e i n t e l i ­
genc i je , n e s e b i č n o i s t i če s v e n j e g o v e p o z i t i v n e o s o b i n e . S o b z i r o m n a t o da j e 
taj t e k s t p r i v a t n o p i s m o , a n e s l u ž b e n i i z v j e š t a j , m o ž e m o g a s h v a t i t i k a o izraz 
i s k r e n o g d o ž i v l j a j a u k o j e m n e m a n i n a m j e r n o g i s k r i v l j a v a n j a č i n j e n i c a n i 
u l j e p š a v a n j a . P o n e š t o p r e t j e r a n o d i v l j e n j e i o d u š e v l j e n j e p r e d z n a n j e m i obra ­
z o v a n j e m s t a r i j e g i i skusn i j eg i s u s o v c a m o ž e m o p r o t u m a č i t i k a o s p o n t a n izraz 
i s k r e n o g m l a d e n a č k o g p r o s u đ i v a n j a . U t o d o b a D e l l a B e l l a j e v e ć z r e o t r i d e s e t -
d e v e t g o d i š n j a k i p o s v e j e r a z u m l j i v o da j e n j e g o v o o b r a z o v a n j e p o b u d i l o u 
o č i m a 2 4 - g o d i š n j e g Mat i ja šev i ća i s k r e n o d i v l j e n j e . E v o i o r i g i n a l n o g c i ta ta iz 
M a t i j a š e v i ć e v a t e k s t a : » D e l r ( e v e r e n ) d o P a d r e v e n u t o d a N a p o l i v o r r e i s cr ivere 
q (ua) lche part ico lar i tà , m a p(er)che s o n o m o i t e , n o n t r o v o m o d o di s i gn i f i car -
g l i e l e t u t t e . T u t t a v i a le m o t i v a r o q (ue ) s te p o c h e a m e su f f i c i en t i a ch i p u ô c o n o -
scere e x u n g u e L e o n e m . Egl i è q (ua ) l i f i ca t i s s ( im)o p(er) d ir i n u n a paro la il 
t u t t o : p o s s i e d e l a l i n g u a Hebrea , e Greca , p a r l a in l a t i n o c o n f r a n c h e z z a ta ie , 
c h e p a r e li s ia p i u t o s t o l i n g u a m a t e r n a , c h e foras t i era . D e l l e l e t t e r e h u m a n e n e 
sa t a n t o q u a n t o s e n z a e s i t a z i o n e si p o s s a d i r e c h e p e s c a al f o n d o . N e l l a l i n g u a 

3 0 Rukopis br. 312, str. 21 — 22, pismo od 22. listopada 1694. upućeno prija­
telju Stefanu Desideriju, Biblioteka Male Braće — Dubrovnik. 

3 1 15. kolovoza slavila se u Dubrovniku »Velika Gospa«, veliki crkveni blagdan. 



S l a v a v a f a c e n d o ta l p r o f i t t o c h e po tra s enza d u b b i o usc ir c o n f o r m e eg l i des i -
dera , n e l l e m i s s i o n i q ( u e ) s t a p r o s s i m a Ventura p r i m a v e r a . Si v e d e bri l lar in 
tu t to il s u o c o r p o u n a v i v a c i t à N a p o l i t a n a c h e par tec ipa u n p o de l a r g e n t o v i v o . 
Cosi g i o v i a l e n e l l a c o n v e r s a z i o n e , c h e p u ô dirsi l ' a n i m a di essa , i n s o m m a di 
p ico la s ta tura e di u n a g r a n dottr ina , e q(ue)l c h e è p i ù a m i r a b i l e c o n g r a n 
do t t r ina c o n g i u n t a g r a n d ' u m i l t a « ( tekst u or ig ina lnoj graf i j i ) . 

M a t i j a š e v i ć i s t i če da će pr i jate l ju s a m o u k r a t k o opisat i D e l l a B e l l u i a k o 
bi o n j e m u m o g a o p isat i m n o g o duže . T e k r a t k e o p a s k e bit ć e d o v o l j n e da pr i ­
jate l j s h v a t i i z u z e t n o s t o p i s a n e l ičnost i . Mat i jašev ić g o v o r i u s u p e r l a t i v i m a o 
D e l l a B e l l i n u o b r a z o v a n j u ist ičući k a k o j e u s v e m u i z v r s t a n . N a p r v o m s e 
m j e s t u i s t i če p o z n a v a n j e j e z i k a — h e b r e j s k o g , grčkog i l a t i n s k o g . O n t a k o t e č ­
n o g o v o r i l a t insk i k a o da m u je t o m a t e r i n j i jezik. N j e g o v o p o z n a v a n j e l i t era ­
ture j e t e m e l j i t o (pesca al fondo) , a p o s e b n o j e z n a č a j n o i s t i canje n a p r e t k a u 
z n a n j u n a š e g j ez ika . P r e m a M a t i j a š e v i ć e v o j proc jen i D e l l a B e l l a će d o s l i j e d e ­
ć e g pro l j eća (1695.) t a k o d o b r o znat i n a š jez ik da ć e b e z p o t e š k o ć a m o ć i o b a v ­
ljati mi s i j e . D e l l a B e l l a j e op i san k a o v r l o ž iva , o k r e t n a i i n t e l i g e n t n a o s o b a iz 
k o j e zrači n a p o l e t a n s k i t e m p e r a m e n t . Ta j p las t i čn i op i s 3 9 - g o d i š n j e g i s u s o v c a 
j a s n o o c r t a v a D e l l a B e l l i n i z g l e d i p o n a š a n j e . N i s k o g rasta , t e m p e r a m e n t a n s 
v j e r o j a t n o i z r a ž e n o m g e s t i k u l a c i j o m , d o m i n i r a u d r u š t v u . L a k o ć a k o j o m p r i d o ­
b i v a s l u š a t e l j e v a ž n a j e o s o b i n a za m i s i o n a r a i p r o p o v j e d n i k a . Iz M a t i j a š e v i ­
ć e v a op i sa j a s n o j e d a je u p r a v o v r i j e m e i n a p r a v o m m j e s t u z n a o p o k a z a t i 
s v e s t r a n o o b r a z o v a n j e , a da n e i z a z o v e zav i s t u z a t v o r e n o j i s k u č e n o j d u b r o ­
v a č k o j s red in i o n o g v r e m e n a . P o n i z n o s t k o j u s u d i v l j e n j e m i s t i če Mat i jašev ić , 
p o n i z n o s t j e i s u s o v c a m i s i o n a r a , ali i i n t e l i g e n t n o g d i p l o m a t e k o j i j e u s v a k o m 
k o n t a k t u s d u b r o v a č k o m s r e d i n o m s v j e s t a n s v o j e m i s i j e i dobrobi t i reda . U 
o n d a š n j e m D u b r o v n i k u b i l o j e v a ž n o u s p o s t a v l j a n j e d o b r i h o d n o s a s v l a s t e l o m 
jer j e o t o m o v i s i o s t a v d r ž a v n e v las t i p r e m a k o l e g i j u i m i s i o n a r s k o j d je la tnos t i 
i susovaca . J a s n o j e z a š t o j e g e n e r a l r e d a u d o v o l j i o D e l l a B e l l i n o j m o l b i i p o ­
s lao g a u D u b r o v n i k . O d u š e v l j e n j e k o j i m M a t i j a š e v i ć o p i s u j e D e l l a B e l l u d o ­
k a z je da j e n j e g o v i zbor za rad u D u b r o v n i k u bio o p r a v d a n . U p r a v o u t o m raz ­
d o b l j u d u b r o v a č k a v l a d a m i j e n j a svo j s t a v p r e m a i s u s o v c i m a , o č e m u sv jedoč i 
s l u ž b e n o p i s m o 8 2 u p u ć e n o g e n e r a l u r e d a u R i m . U p i s m u s e i s t i ču z a s l u g e i s u ­
s o v a c a u o b r a z o v a n j u i o d g o j u m l a d e ž i : »dei m a e s t r i d é l i e s c u o l e di q u e s t o s u o 
Col leg( io) , c h e l a l o r o appl i caz ione , e v i r t ù h à f a t t o v e d e r m i r a b i l e e f f e t t o in 
q u e s t a g i o v e n t ù , n o n m e n o ne l la Let tere , c h e neg l 'o t t imi cos tumi , s i e h e s'è r e s o 
d e s i d e r a b i l e p e r l ' a n n o v e n t u r o ancora il l o r o s o g g i o r n o i n q u e s t a c i t ta .« S i ­
g u r n o j e i D e l l a B e l l i n rad u D u b r o v n i k u p r i d o n i o t a k o p o v o l j n o j s l u ž b e n o j 
ocjeni r a d a i s u s o v a c a . 

D o s r e d i n e 1696. g o d i n e p o s v e ć u j e se m i s i o n a r s k o m radu , ali g a m o r a p r e ­
k i n u t i z b o g m l e t a č k o - t u r s k o g r a t o v a n j a u s a m o m z a l e đ u D u b r o v n i k a . ( M o r e j -
sk i rat 1684 .—1699 . ) 3 3 . M l e č a n i s u u t o d o b a p r o d o r o m n a tursk i ter i tor i j p o s v e 
odvoj i l i g r a n i c u D u b r o v a č k e R e p u b l i k e od Turske . T o d o v o d i d o v r l o ozb i l jn ih 
pos l jed ica u d u b r o v a č k o j t r g o v i n i sa z a l e đ e m . S a m o v r l o u m j e š n o d i p l o m a t s k o 
d j e l o v a n j e d u b r o v a č k e u p r a v e u s p i j e v a s a č u v a t i n e z a v i s n o s t r e p u b l i k e i z a d r ­
žati s v e p o s j e d e u g r a n i c a m a r e p u b l i k e n a k o n m i r a u S r e m s k i m K a r l o v c i m a 
(26. I. 1699.). 

s s Dubrovački arhiv — Lettere e commissioni di Ponente XXVII/6, br. 40, za 
god. 1690. — 1696., str. 169 A (Rukopis). 

3 3 Grga Novak, Prošlost Dalmacije, II. dio, Zagreb, 1944., str. 229—233. 



U tom ekonomski i politički teškom razdoblju preuzima dužnost rektora 
kolegija u Dubrovniku (15. kolovoza 1696.), Nova dužnost obavezuje ga na sta­
lan boravak u Dubrovniku i nameće mu niz poslova oko organizacije nastave 
i financiranja. Iz mnogih dokumenata saznajemo da je njegovo financijsko po­
slovanje bilo usmjereno na povećanje glavnice kolegija. U doba njegova rek­
torata kolegij prodaje neke udaljene posjede u Stonu i Lopudu, a neki sporovi 
oko zemljišta s drugim samostanima rješavaju se u korist kolegija 3 4. 

Kao rektor kolegija više je puta morao primijeniti svoju pravničku nao­
brazbu koju je stekao prije ulaska u isusovački red. Povoljan ishod parnica i 
sukoba koje je za svog rada u Dubrovniku i u Dalmaciji morao rješiti dokazuje 
da je bio vrstan znalac pravničke vještine i da je znao zastupati interes svoga 
reda. 

U doba Della Bellina rektorata isusovački je kolegij trebao znatna finan­
cijska sredstva jer 23. travnja 1699. započinje gradnja isusovačke crkve sv. 
Ignacija 3 5 u Dubrovniku. Della Bella se ne brine samo za novčanu stranu grad­
nje već i za izradu planova. O tome nalazimo podatak i u pismu 3 6 koje mu 
tadašnji provincijal reda upućuje iz Rima. U pismu se spominje poznati arhi­
tekt rimskog baroka Andrea Pozzo kao mogući autor nacrta za crkvu. Iz do­
kumenata je poznato da je upravo taj arhitekt izradio planove za crkvu sv. 
Ignacija, remek djela dubrovačke arhitekture. Nažalost, gradnja crkve dovr­
šena je tek 7. 4. 1725 3 7 . , nakon Della Bellina odlaska iz Dubrovnika. 

Kao rektor kolegija, kupuje i prodaje nekretnine i vrši nabavke zaliha 
hrane 3 8 . Mora voditi brigu i o organizaciji nastave i raspodjeli kadrova u ko­
legiju. Tih godina u kolegiju ima nastavnih problema zbog premalenog broja 
nastavnika, pa Della Bella mora spajati razrede i zamjenjivati do dolaska novih 
nastavnika iz Italije 3'. Ni broj učenika u kolegiju ne zadovoljava. Očito se po­
manjkanje nastavnog kadra odrazilo i na kvalitet nastave i na broj polaznika. 
Istovremeno Matijašević u svojoj privatnoj školi ima više od četrdeset učenika. 

Uz nastavni rad u kolegiju ne zanemaruje ni svoj misionarski poziv i pune 
tri godine (od 1697. do 1700.) djeluje kao propovjednik u dubrovačkoj bratovštini 
Dobre Smrti 4 0 . Della Belline propovijedi 4 1 na ilirskom jeziku, održane u bratov-

8 4 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija, Vrela i prinosi, br. 7, 1937., str. 
42^44. 

M. Vanino, O prihodima dubrovačkog kolegija, Vrela i prinosi, br. 11, 1940., 
str. 93. 

3 5 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija, Vrela i prinosi br, 7, 1937., str. 44. 
M. Vanino, O prihodima dubrovačkog kolegija, Vrela i prinosi, br. 11, 1940., str. 93. 

Kruno Prijatelj, Dokumenti za historiju dubrovačke barokne arhitekture, Tkal-
čićev zbornik, II., Zagreb, 1958., JAZU, str. 130. 

3 6 Alcune Lettere II, 250 — Isusovački arhiv u Zagrebu, citirano po: Kruno 
Prijatelj, Dokumenti za historiju dubrovačke barokne arhitekture, Tkalčićev zbor­
nik II., Zgb. 1958., str. 130. 

3 7 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija, Vrela i prinosi, br. 7, 1937., str. 53. 
3 8 Rukopis br. 312, str. 108, pismo br. 95. od 1. 2. 1699., Matijašević iz Dubrov­

nika piše prijatelju S. Desideriju u Firenzu. Biblioteka Male Braće—Dubrovnik. 
3 9 Rukopis br. 312, str. 104 i 105, Biblioteka samostana Male Braće. 

4 0 Dubrovačka bratovština Dobre Smrti razvila se po uzoru na slične vjerske 
bratovštine koje se osnivaju u Italiji tokom 17. stoljeća pod utjecajem proturefor-
macije i pojačane aktivnosti isusovaca u vjerskom prosvjećivanju. Ova bratovština 
okuplja većinom pučane, a pod izravnim je pokroviteljstvom isusovaca. 

4 1 Tekst Della Bellinih propovijedi sakupio je i priredio za tisak M. Čulić. Tekst 
je objavljen oko 1805. u Veneciji pod naslovom: »Razgovori i pripovidanja oza 
Ardelia Della Bella«. 



st ini D o b r e S m r t i , v r l o s u z a n i m l j i v i v r i j e d a n pr i log r a z v o j u c r k v e n o g p r o -
p o v j e d n i š t v a u D u b r o v n i k u k r a j e m s e d a m n a e s t o g s to l jeća . K a o rek tor ko l eg i ja 
i p o z n a t p r o p o v j e d n i k p o s v o m je obrazovanju , i s k u s t v u i p o z n a v a n j u n a š e g 
j ez ika k a o i p o u g l e d u b i o na jpozvan i j i za p r o p o v i j e d a n j e u bra tovš t in i D o b r e 
S m r t i . 

R a z d o b l j e D e l l a B e l l i n a rektora ta (od 15. k o l o v o z a 1696. d o 20. t r a v n j a 
1702.) i s p u n j e n o j e v r l o i n t e n z i v n i m r a d o m i m n o g i m p r o b l e m i m a . K o l i k o se 
d a n a s i z s a č u v a n i h d o k u m e n a t a m o ž e oc i jeni t i , b io j e v r l o s p o s o b a n o r g a n i z a ­
tor i d i p l o m a t koj i j e p r i d o n i o u č v r š ć i v a n j u v e z a i z m e đ u k o l e g i j a i D u b r o v a č k e 
R e p u b l i k e . U po l i t i čk i i e k o n o m s k i v r l o n e s t a b i l n o m razdob l ju , k a d s u d u b r o ­
v a č k e v e z e sa z a l e đ e m b i l e g o t o v o p r e k i n u t e zbog r a t n i h s u k o b a a u g r a d u su 
još b i l i v i d l j i v i t r a g o v i v e l i k o g potresa , a n a r o d j e u oko l i c i p a t i o z b o g s u š e i 
zarazn ih b o l e s t i 4 2 , i s u s o v a č k i ko leg i j u n o s i u grad n o v i d u h k a t o l i č k e o b n o v e . 
A s k e t i z a m i p o k a j a n j e k o j e p r o p o v i j e d a j u i susovci u k l a p a j u s e u t a d a š n j e 
m a t e r i j a l n e p r i l i k e u D u b r o v n i k u . Z a t o i s u s o v a č k o d j e l o v a n j e nai laz i n a o d o ­
b r a v a n j e v l a s t e l e . 

U s p r k o s n e p o v o l j n i m e k o n o m s k i m p r i l i k a m a u t o m razdobl ju , ož iv l java u 
D u b r o v n i k u k u l t u r n i ž ivo t . P o d u t j e c a j e m ta l i janske k n j i ž e v n e a k a d e m i j e 
» d e g l i A r c a d i « o s n i v a s e i z m e đ u 1690. i 1695. d u b r o v a č k a a k a d e m i j a » U č e n i h 
I spraznih« i l i » A k a d e m i j a D a n g u b n i j e h « 4 3 (degl i Ozios i Erudi t i ) ko ja o k u p l j a 
d u b r o v a č k u i n t e l i g e n c i j u . 

O s i m z a n i m a n j a za k n j i ž e v n i rad d u b r o v a č k a A k a d e m i j a I sprazn ih i m a 
f i l o z o f s k e i f i l o l o š k e c i l j eve . U brizi za o b o g a ć i v a n j e m i p r o č i š ć e n j e m i l i r skog 
j e z i k a I sprazn i p o č e t k o m 18. s to l j eća p r e d v i đ a j u i s a s t a v l j a n j e l a t i n s k o - t a l i j a n -
s k o - i l i r s k o g r j e č n i k a i g r a m a t i k e . Taj o d g o v o r a n l e k s i k o g r a f s k i zadatak p o ­
v j e r e n j e č l a n o v i m a A k a d e m i j e : Đ u r i M a t i j a š e v i ć u 4 4 , D ž i v i S a r e B u n i ć u - V u č i -
ć e v i ć u m l a đ e m 4 5 i Ivi N a t a l i ć u A l e t i n u 4 6 . 

4 2 Rukopis br. 312, str. 65—66, Biblioteka samostana Male Braće — Dubrovnik. 
4 3 Mirko Deanović, Odrazi talijanske akademije degli Arcadi preko Jadrana, 

Rad JAZU, knj. 248., 1933., str. 1—98. i knj. 250., 1935., str. 1—125. (u radu je nave­
dena vrlo bogata bibliografija o akademiji Ispraznih i njenim članovima). 

A. Vučetić, Akademija Dangubnijeh (Otiosorum) i njen rad oko jednog rječnika 
u Dubrovniku, po usmenom izvještaju P. J. Kolendića, Srđ, god. 5., br. 14, 1906., 
Dubrovnik, str. 681—692. 

4 4 O Đuri Matijaševiću (Mattei) vidi: Dolci, Fasti letterario—ragusini, str. 26, 
br. 94. Georgius Matthaeus Cerva, Bibliotheca Ragusina, uredio Stjepan Krasić, 
Zagreb, 1975., JAZU, II. knjiga, str. 108—113. 

P. Popović, Iz pisma I. Dorđića popu Rafu Milicu, Nastavnik br. 12, 1901., str. 29. 
M. Deanović, Odrazi talijanske akademije degli Arcadi preko Jadrana, Rad 

JAZU, br. 250., 1935., str. 7—24. 
4 5 O Dživi Sare Buniću Vučićeviću (1664. — 1712.) mlađem vidi: Cerva o. c, II 

knjiga, str. 221—222. 
Dolci, Fasti letterario—ragusini, str. 31, br. 120 Joannes Seraphinus de Bona 

junior. 
Appendini, Notizie istorico—critiche sulle antichità, storia e letteratura đe' 

Ragusei, Ragusa, 1803., str. 237. 
Deanović, Odrazi. . . , Rad JAZU, br. 250, str. 2—4. 
4 6 O Ivi Nataliću Aletinu (1670.—1743.) treba napomenuti da je bio poznat ne 

samo kao dugogodišnji tajnik Dubrovačke Republike već i kao historičar, ljubitelj 
starina i kolekcionar. Nije li njegova zbirka poslovica (sačuvana u rukopisu u 
Sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu pod sign. R — 3420) započeta kao pripremni rad 
u prikupljanju leksikografske građe za rječnik dubrovačke akademije? O zbirci 
poslovica I. Natalića Aletina vidi: Sabrana delà Vuka Karadžića, knj. IX., Prosveta, 



P r e m d a u s a č u v a n i m d o k u m e n t i m a o r a d u d u b r o v a č k e A k a d e m i j e n e m a 
p o d a t a k a o v e z i n j e z i n i h č l a n o v a i i s u s o v a č k o g k o l e g i j a i n j e g o v o g rek tora D e l l a 
Be l l e , s a s i g u r n o š ć u m o ž e m o tvrd i t i d a j e o n d o b r o p o z n a v a o b a r e m n e k e č l a ­
n o v e A k a d e m i j e Ispraznih . S i g u r n o m u j e b i l o p o z n a t o d j e l o v a n j e A k a d e m i j e 
k a o i n j ez in i p l a n o v i o k o i z d a v a n j a t r o j e z i č n o g r j ečn ika . 

D e l l a B e l l i n boravak u D u b r o v n i k u p r e k i d a s e s r e d i n o m 1702. g o d . k a d g a 
i s u s o v a č k i r e d u p u ć u j e u F i r e n z u g d j e r a d i g o d i n u d a n a k a o p r e d a v a č s k o -
l a s t i č k e t e o l o g i j e u »Col leg io di S a n . G i o v a n n i n o « , a i s t o v r e m e n o v r š i s l u ž b u 
t e o l o g a k o d k a r d i n a l a F r a n c e s c a d e Medic i . Z a v r i j e m e b o r a v k a u F irenz i d o ­
lazi n a g la s p o s v o m z n a n j u , a b iograf C a m e l l i i s t i če d a g a j e čak i t o s k a n s k i 
v e l i k i v o j v o d a C o s i m o III. v e o m a c i jenio . 

U m e đ u v r e m e n u i D u b r o v a č k a R e p u b l i k a i sp l i t sk i n a d b i s k u p S t e f a n o 
C o s m i 4 7 u p u ć u j u m o l b u g e n e r a l u r e d a T i r s u G o n z a l e s u d a u p u t i D e l l a B e l l u u 
D a l m a c i j u . G e n e r a l r e d a p o v o l j n o r j e š a v a m o l b u pa o d j e s e n i 1703. D e l l a B e l l a 
i s t o v r e m e n o d j e l u j e u m i s i j a m a n a p o d r u č j u M l e t a č k e D a l m a c i j e i D u b r o v a č k e 
R e p u b l i k e . 

Iz I ta l i j e p r e k o A n c o n e k r e ć e u Sp l i t . N a k o n b u r n o g p u t o v a n j a , na k o j e m u 
d o ž i v l j a v a b r o d o l o m k o d V i s a , s t i že u S p l i t i o d m a h z a p o č i n j e a k t i v n i m m i s i o ­
n a r s k i m r a d o m . N j e g o v o d j e l o v a n j e p o v e z a n o j e s n a s t o j a n j e m s p l i t s k o g n a d ­
b i s k u p a Cosmi ja . Cosmi u l a ž e v e l i k e n a p o r e u š i r e n j e v j e r e i v j e r s k o g o b r a z o ­
v a n j a . Od s v o g do laska u S p l i t (1682.) C o s m i n a s t o j i o tvor i t i s j e m e n i š t e 4 8 i t a k o 
o m o g u ć i t i š k o l o v a n j e d o m a ć e m s v e ć e n s t v u u D a l m a c i j i . N a k o n v e l i k i h f i n a n ­
c i j sk ih p o t e š k o ć a i p r o b l e m a s p r o n a l a ž e n j e m n a s t a v n i k a C o s m i i p a k u s p i j e v a 
u s v o j o j n a k a n i . 25. o ž u j k a 1700. o t v a r a s e s p l i t s k o s j e m e n i š t e . 

C o s m i j e u S p l i t u že l io o k u p i t i s p o s o b n e s v e ć e n i k e k o j i b i m u p o m o g l i u 
organizac i j i n a s t a v e u s j e m e n i š t u ali i u m i s i j a m a u oko l i c i Sp l i ta . V j e r o j a t n o 
je v e ć n a k o n d o l a s k a u S p l i t č u o za D e l l a B e l l u k o j i j e u t o d o b a b i o r e k t o r 
i s u s o v a č k o g k o l e g i j a u D u b r o v n i k u . K a d g a j e p r i l i k o m s v o g b o r a v k a u F i -

Beograd, 1965., Miroslav Pantić, Vuk Stefanović Karadzic i naše narodne poslovice, 
str. 587. 

Cerva, o. c. II. knjiga, str. 235—236. 
Dolci, Fasti letterario—ragusini, str. 31, br. 118 Ioannes Natali Alessi. 
Appendini, o.oc. II. knjiga, str. 25—26. 
Deanović, Odrazi.., Rad JAZU, br. 250, str. 24—29. 

4 7 Simeone Gliubich, Dizionario biografico degli huomini illustri della Dalmazia, 
Vienna, 1856, ed. di Leopoldo Sommer, str. 90—91. 

Grga Novak, Povijest Splita, Čakavski sabor, Split, 1978., str. 1453. i str. 1414.— 
—1417. 

Ottavio Maria Paltrinieri, Notizie intorno aile vite di quattro arcivescovi di 
Spalato, Roma, 1829, str. 9—72. 

Stefano Cosmi, rođen u Veneciji 24. IX. 1629., vrlo mlad ulazi u red somaska. 
Nakon studija u Rimu vraća se u Veneciju gdje se prvo bavi nastavom, a zatim 
napreduje i postaje službeni cenzor za knjige tiskane u Veneciji i general svoje 
kongregacije (1674.). Posebno se zalaže za napredak školstva i kvalitetu nastave 
u svojoj domovini (Feltre, Verona — Collegio de' nobili di S. Zeno). Papa Inocent 
XI. ga zbog zasluga imenuje za splitskog nadbiskupa 1678. godine. Cosmi dolazi u 
Split krajem 1682. godine. 

4 8 M. Vanino, Lovro Camelli i njegova povijest pučkih misija u Mletačkoj Dal­
maciji 1703.—1762.. Vrela i prinosi, br. 12, Sarajevo, 1641. (str. 87—192), str. 101. 

Grga Novak, Povijest Splita III., Split, 1978., str. 1416. 



r e n z i 4 9 i v i d i o , r a z u m l j i v o j e da je u p u t i o m o l b u g e n e r a l u i s u s o v a č k o g r e d a 
tražeć i da m u p o š a l j e D e l l a B e l l u k a o s u r a d n i k a i p o m o ć n i k a . 

U p u ć i v a n j e D e l l a B e l l e u S p l i t znač i lo j e za i s u s o v a č k i r e d prodor u n o v o 
v a ž n o k u l t u r n o i l i t e r a r n o s r e d i š t e t a d a š n j e M l e t a č k e D a l m a c i j e . M l e t a č k a je 
v l a d a v e ć v i š e p u t a odb i la i z d a v a n j e odobrenja i s u s o v c i m a za rad u Sp l i tu . 
Z a h t j e v n a d b i s k u p a C o s m i j a d a m u s e poša l j e D e l l a B e l l a k a o p o m o ć za rad 
u m i s i j a m a o t v a r a m o g u ć n o s t u s p o s t a v l j a n j a i s u s o v a č k e rez idenc i j e u Sp l i tu , 
a t a k v u j e p r i l i k u u p r a v a r e d a m o r a l a iskorist i t i . P r e m d a j e D e l l a B e l l a došao 
u S p l i t na p o z i v s p l i t s k o g n a d b i s k u p a , n i s u g a s v i d o č e k a l i s o d u š e v l j e n j e m 5 0 . 

S v o j i m d o t a d a š n j i m d j e l o v a n j e m u D u b r o v a č k o j R e p u b l i c i D e l l a B e l l a j e 
p o k a z a o i z v a n r e d n e d i p l o m a t s k e o s o b i n e p a j e j a s n o d a j e o n p o s v o m z n a n j u 
n a š e g j ez ika k a o i p o p o z n a v a n j u pr i l ika u Dalmac i j i b i o n a j p o g o d n i j a osoba 
za p o č e t a k d j e l o v a n j a i s u s o v a c a u S p l i t u . 

N a d b i s k u p Cosmi , u že l j i da učvrs t i v j e r u i o b r a z u j e s v e ć e n i č k i kadar , p o ­
t i č e p i s a n j e k n j i g a n a h r v a t s k o m jez iku . U n j e g o v o se d o b a (oko g o d i n e 1704.) 
o s n i v a i u S p l i t u » A c c a d e m i a I l l ir ica« s o s n o v n i m c i l j e m n j e g o v a n j a h r v a t s k o g 
j e z i k a i b r i g o m o k o i z d a v a n j a i l i rsk ih knj iga . 1703. o s n i v a s e u o k v i r u s j e m e n i ­
š t a i p r v a s p l i t s k a j a v n a b i b l i o t e k a 5 1 . 

C o s m i j e p r i l i k o m v i z i tac i ja po okol ic i Sp l i ta u p o z n a o t ežak mater i ja ln i 
po loža j s t a n o v n i š t v a , p r o b l e m e h r v a t s k o g k lera i s l a b o o b r a z o v a n j e s v e ć e n ­
s tva . D o b r o j e p o z n a v a o i n a s t a v n e p r o b l e m e u s p l i t s k o m s j e m e n i š t u g d j e j e 
rad b i o o t e ž a n z b o g m a l o g broja n a s t a v n i k a i n e d o s t a t k a p r i r u č n i k a i k n j i g a 
n a n a š e m j e z i k u . C o s m i j e v a j e že l ja da u š to k r a ć e m r o k u pr ibav i p o t r e b n e 
c r k v e n e k n j i g e n a n a š e m j e z i k u k a o i pr iručn ike za n a s t a v u : r ječn ik i g r a m a ­
t i k u . 

D o l a s k o m D e l l a B e l l e u S p l i t C o s m i d o b i v a o s o b u k o j a m u m o ž e p o m o ć i u 
o s t v a r e n j u p l a n o v a o t i s k a n j u u d ž b e n i k a . V e ć i pr i j e s u č l a n o v i i s u s o v a č k o g 
r e d a sas tav i l i v r i j e d n e p r i r u č n i k e za u č e n j e jez ika . B . K a š i ć i z d a o je 1604. u 
R i m u p r v u g r a m a t i k u h r v a t s k o g jez ika , a J a k o v M i k a l j a o b j a v i o j e trojez ičn i 
r ječn ik i k r a t k u g r a m a t i k u . S v o j i m p o z n a v a n j e m n a š e g j e z i k a i s v e s t r a n i m o b ­
r a z o v a n j e m D e l l a B e l l a j e m o g a o n a s t a v i t i i s u s o v a č k u t rad ic i ju i pr ihvat i t i C o -
s m i j e v u n a r u d ž b u 5 2 za s a s t a v l j a n j e r j ečn ika i g r a m a t i k e . C o s m i j e v a j e n a r u d ž ­
ba p o s l u ž i l a k a o p o č e t n i p o t i c a j D e l l a Be l l i k o j i u z i n t e n z i v a n m i s i o n a r s k i rad 
p o č i n j e s a k u p l j a t i g r a đ u za r ječn ik i g r a m a t i k u . 

S u d e ć i p r e m a t e k s t u p r e d g o v o r a , koj i j e t i s k a n n a 5. i 6. n e p a g i n i r a n o j 
s tranic i r j ečn ika , D e l l a B e l l a j e pr i j e C o s m i j e v e n a r u d ž b e s a k u p l j a o i l i r ske r i ­
j eč i i b i l j e ž i o n j i h o v a t a l i j a n s k a z n a č e n j a p r o v j e r a v a j u ć i i h u r a z n i m t a l i j a n ­
s k i m r j e č n i c i m a . T a j e l e k s i č k a zb irka s luž i la au toru za l i č n u u p o t r e b u . V j e ­
r o j a t n o j e C o s m i z n a o z a t e D e l l a B e l l i n e b i l j e š k e i u p r a v o g a j e z a t o i z a m o l i o 
da ih ured i , d o p u n i i o b j a v i u o b l i k u r ječnika . 

4 9 G. L. Camelli, Brève ragguaglio della vita del P. Ardelio della Bella, Mo­
čena, 1888, pogl. II., str. 14. 

Ottavio M. Paltrinieri, Notizie intorno aile vite di quattro arcivescovi di Spa-
lato, Roma, 1829, str. 39. 

5 0 M. Vanino, Lovro Camelli i njegova povijest pučkih misija u Mletačkoj Dal­
maciji 1703.—1762., str. 123, 124, Vrela i prinosi br. 12, 1941. 

5 1 Grga Novak, Povijest Splita III., Split 1978., str. 1444. 
5 2 Grga Novak, Povijest Splita III., Split 1978., str. 1453. 
Simone Gliubich, Dizionario biografico.., Vienna 1856, str. 90. 



D o b r o p o z n a v a n j e n a š e g j e z i k a o m o g u ć i l o j e D e l l a B e l l i a k t i v a n m i s i o n a r ­
ski rad u okol ic i S p l i t a i n a p o d r u č j u č i t a v e M l e t a č k e D a l m a c i j e . U v e ć i n i župa 
i z v a n v e l i k i h g r a d o v a p u k n i j e znao t a l i j a n s k i p a je za v j e r s k o p r o s v j e ć i v a n j e 
bi lo n e o p h o d n o d o b r o p o z n a v a n j e n a š e g j e z i k a . D e l l a B e l l a j e r a d o p r i m l j e n 
g o s t u s v i m b i s k u p i j a m a . Čes to borav i u m a k a r s k o j b i s k u p i j i g d j e u s p o s t a v l j a 
pr i ja t e l j ske o d n o s e s b i s k u p o m N i k o l o m B i a n k o v i ć e m . P o s t a j e pra t i l ac i s u ­
radn ik S t e f a n u C u p i l l i j u 5 8 , koj i j e d o š a o u D a l m a c i j u p r v o k a o p o m o ć s p l i t s k o m 
n a d b i s k u p u C o s m i j u , a v e ć 1699. i m e n o v a n j e za t r o g i r s k o g b i s k u p a . N a k o n 
smrt i s p l i t s k o g n a d b i s k u p a Cosmija (10. s v i b n j a 1707.) p a p a K l e m e n t X I . i m e ­
n u j e Cupi l l i ja za s p l i t s k o g n a d b i s k u p a . 

D e l l a B e l l a n a s t a v l j a m i s i o n a r s k o d j e l o v a n j e ali i s u r a d n j u s n a d b i s k u p o m 
C u p i l l i j e m 5 4 . N j e g o v a m i s i o n a r s k a a k t i v n o s t p o k r i v a š i r o k o p o d r u č j e s p l i t s k e 
d i jeceze , a p r o t e ž e se i n a o toke . K r a t k e b o r a v k e u S p l i t u kor i s t i k a o p r o p o ­
v j e d n i k i s a v j e t n i k s p l i t s k o m s v e ć e n s t v u . 

P r e m d a radi n a p o d r u č j u M l e t a č k e D a l m a c i j e , s t a l n o o d r ž a v a v e z e s D u ­
b r o v n i k o m i d u b r o v a č k i m k o l e g i j e m , g d j e o b i č n o b o r a v i t o k o m z i m e jer u 
S p l i t u n e m a o s i g u r a n p r i k l a d a n s m j e š t a j . B o r a v a k u D u b r o v n i k u kor i s t i za 
propov i j ed i , a l i i z a s a k u p l j a n j e l e k s i č k e g r a đ e . D a d o b r o p o z n a j e p r i l i k e u k o ­
leg i ju , s v j e d o č i p o d a t a k da n a k o n o d l a s k a r e k t o r a Luc' A n t o n i a A n t o l i n i j a 
(1708.) n a k r a t k o p r e u z i m a d u ž n o s t v i c e r e k t o r a k o l e g i j a . T u d u ž n o s t o b a v l j a 
d o d o l a s k a n o v o g rektora ( G i u s e p p e M a r i a P a g a n u c c i ) 20. 6. 1 7 0 8 . 5 S 

U t o m r a z d o b l j u z a s t u p a ko l eg i j u i m o v i n s k o m s p o r u o k o p l a ć a n j a n a j m a 
za n e k e k u ć e d o m i n i k a n s k o m s a m o s t a n u u D u b r o v n i k u . N j e g o v a j e obrana 
t a k o v j e š t a da i susovc i d o b i v a j u p a r n i c u 5 8 . 

Z a v r i j e m e b o r a v k a u D u b r o v n i k u s i g u r n o j e k o n t a k t i r a o s č l a n o v i m a 
A k a d e m i j e I sprazn ih , a p o s e b n o s Đ u r o m M a t i j a š e v i ć e m koj i u t o d o b a pri ­
k u p l j a g r a đ u za r ječnik A k a d e m i j e i b i l jež i c i t a t e 5 7 i z k n j i ž e v n i h d j e l a k a o npr . 

5 3 Stefano Cupilli rođen je 18. XI. 1659. u poznatoj plemićkoj porodici u Vene­
ciji. Kao i Cosmi pripada redu somaska. Po svom uzoru Stefanu Cosmiju koji ga 
zaređuje mijenja svoje ime Gasparo u Stefano. Ističe se na studiju. Nakon studija 
radi kao nastavnik u Ferrari. Clan je komisije za odobravanje tiskanja knjiga. 
Istakao se kao propovjednik u Genovi, Sieni i Bologni. U Bellunu radi kao rektor 
seminara sedam godina. 1698. Cupilli po naredbi reda odlazi u Dalmaciju kao pomoć 
splitskom nadbiskupu Cosmiju. 31. rujna 1699. postaje trogirski biskup, a nakon 
Cosmijeve smrti papa ga imenuje za splitskog nadbiskupa. Cupilli svečano preuzima 
dužnost 13. VII. 1708. Djeluje u Splitu kao nadbiskup do smrti 11. XII. 1719. O 
Stefanu Cupilliju vidi: Ottavio Maria Paltrinieri, Notizie intorno aile vite di quattro 
arcivescovi di Spalato della congregazione di Somasca, Roma, 1829, str. 73 — 119. 

5 4 Actorum Archiepiscopi Cupilli — Biskupski arhiv — Split, Rukopisi. U iz­
vještaju kongregaciji o stanju crkve u Splitskoj nadbiskupiji Stefano Cupilli govori 
i o Della Belli: Paltrinieri, o. c , str. 113—114: »Comes in visitatione fuit P. Arđelio 
Della Bella, soc. Jesu, Italus, vir ecclesiastica virtute atque animarum studio excel-
lens. Is quasi divinitus idiomate Illyrico donatus, missiones identidem exercet, 
provinciam obeundo, et Dictionarium Illyricum cum grammatica (cura et precibus 
Archiepiscopi eum ideo studiosissime penes se tenentis) ex arte diligentissime 
adornavit,... « 

5 5 Vanino, Ljetopis dubrovačkih kolegija 1559.—1764., Vrela i prinosi br. 7, 1937., 
str. 47. 

5 8 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija, str. 47, Vrela i prinosi br. 7, 1937. 
5 7 Pero Budmani, »Pjerln« Marina Držića, Rad JAZU, 148, 1902., str. 51—808. 

M. Deanović, Odrazi akademije degli Arcadi preko Jadrana, Rad JAZU, 250, 
str. 19. 



iz M. Drž ića , P a l m o t i ć a , Kaš ica , i td. U s v o m radu M a t i j a š e v i ć koris t i i i z v a t k e 
iz r j e č n i k a J. M e g i s e r a ( T h e s a u r u s p o l y g l o t t u s v e l D i c t i o n a r i u m m u l t i l i n g u e e x 
q u a d r i g e n t i s u n g u i s , F r a n k f u r t , 1603.), a s luži s e i r j e č n i k o m J a k o v a M i k a l j e . 
D o k M a t i j a š e v i ć 5 8 p r i p r e m a la t insko- ta l i jansko- i l i r sk i r ječn ik , D e l l a B e l l a s k u ­
p l ja g r a đ u za t a l i j a n s k o - l a t i n s k o - i l i r s k i rječnik. Iz v e ć n a v e d e n i h p o d a t a k a iz 
M a t i j a š e v i ć e v e k o r e s p o n d e n c i j e j a s n o j e da s u se D e l l a B e l l a i M a t i j a š e v i ć d o ­
bro p o z n a v a l i p a p r e m d a z a s a d a n e m a m o p o d a t a k a o n j i h o v o j suradnj i u s a ­
k u p l j a n j u l e k s i č k e g r a đ e d o 1709. g o d i n e , m o ž e m o s a s i g u r n o š ć u tvrd i t i da j e 
d o š l o do i z m j e n e i s k u s t a v a a v j e r o j a t n o i d o suradnje . 

P o t v r d u o p o s t o j a n j u p r i s n e pr i ja te l j ske v e z e i z m e đ u M a t i j a š e v i ć a i D e l l a 
B e l l e n a l a z i m o u d i j e l u M a t i j a š e v i ć e v e k o r e s p o n d e n c i j e k o j a g o v o r i o n j e g o v u 
s u k o b u s d u b r o v a č k i m n a d b i s k u p o m d e R o b e r t i s o m 5 9 . U v i š e p i s a m a M a t i j a š e ­
v i ć s e obraća D e l l a B e l l i k a o pr i ja te l ju i traži savje t . U t i m t e š k i m t r e n u c i m a 
on m u p r u ž a p u n u p o d r š k u i nas to j i m u o lakšat i p r o g o n s t v o s a v j e t o m i r a z u ­
m i j e v a n j e m . Iz t o g j e razdobl ja i p i s m o k o j e M a t i j a š e v i ć 18. r u j n a 1 7 0 9 . 6 0 iz 
T r s t e n a u p u ć u j e D e l l a Be l l i u D u b r o v n i k . Radi s e o M a t i j a š e v i ć e v o m o d g o v o r u 
n a D e l l a B e l l i n o p i s m o čiji t e k s t n i j e s a č u v a n . Iz M a t i j a š e v i ć e v a p i s m a n a ­
s l u ć u j e m o sadrža j D e l l a B e l l i n a p i s m a k o j e j e b i l o p u n o s a v j e t a i u t j e h e . M a ­
t i jašev ić , p u n z a h v a l n o s t i , o d g o v a r a o v i m r i ječ ima : 

» D e l l ' i n c o m o d o ch 'e l la si h a p r e s o n e l l o s cr ivermi , e d e i m o t i v i , c h e m'ad-
d u c e p e r c o n s o l a r m i , l e r e n d o q u e l l e graz ie , c h e p o s s o n o p r o v e n i r e da u n cuore 
t u t t o gra to , e c h e n o n s a p r à m a i trascurar l 'occorrenze, o v e p o s s a m o s t r a r l e 
e v i d e n t i a t t e s ta t i d é l i e m a s s i m e ant i che , n e m a i i n t e r r o t t e o b b l i g a z i o n i . . . « 
(Tekst s e c i t i ra u o r i g i n a l n o j graf i j i . ) 

O s i m u o b i č a j e n i h r i ječ i z a h v a l e i s t i la p o k o j e m u m o ž e m o prosudi t i odnos 
p r i j a t e l j s t v a ali i d u ž n o g p o š t o v a n j a m l a đ e g M a t i j a š e v i ć a p r e m a s t a r i j e m i i s ­
k u s n i j e m D e l l a Bel l i , u t e k s t u s e s p o m i n j u » a n t i c h e n e m a i i n t e r r o t t e o b b l i g a ­
zioni-«, s t a r e i n e p r e k i n u t e o b a v e z e k o j e M a t i j a š e v i ć i m a p r e m a D e l l a Be l l i . P o 
t i m b i s m o r i j e č i m a m o g l i zak l juč i t i da j e n j i h o v o p o z n a n s t v o b i l o d u g o t r a j n o 
i d a j e z a p o č e l o v j e r o j a t n o s D e l l a B e l l i n i m d o l a s k o m u D u b r o v n i k . 

N a s t a v a k p i s m a , a p o s e b n o n j e g o v kraj znača jan j e d o k u m e n t koj i p o t v r ­
đ u j e da j e s u r a d n j a M a t i j a š e v i ć a i D e l l a B e l l e p o d r a z u m i j e v a l a i za jedn ičk i 
rad na s a k u p l j a n j u g r a đ e za r j ečn ik : 

»In q u e i m o m e n t i , n e i q u a l i d irô cosi , h o q u a l c h e l u c i d o i n t e r v a l l o , n o n 
lasc io d i v i s t a il s u o D i z i o n a r i o , a ques t ' e f f e t to in u n d i q u e s t i g iorn i h o v o l u t o 
r i conoscer t u t t a q u a n t a l a l ibrar icuo la ( u m j e s t o : l ibrar ic iuo la ) d i q u e s t o b u o n 
Paroco , e h o t r o v a t o q u a l c h e s tracc io in Il l irico, e f o r s e po tra s o m m i n i s t r a r e 

5 8 Premda je akademija Ispraznih pisanje rječnika povjerila trojici svojih čla­
nova, do danas nisu pronađeni podaci o tome da li su Dživo Bunić—Vučićević i 
Ivo Natalie—Aletin aktivno sudjelovali u prikupljanju leksikografske građe i koji 
je bio njihov udio u materijalu prikupljenom za prva tri slova rječnika. 

5 9 Matijašević je kao ispovjednik ženskog samostana sv. Klare došao u sukob 
s dubrovačkim nadbiskupom de Robertisom koji ga je protjerao iz Dubrovnika 
i zabranio mu vršenje vjerskih obreda. Sukob je izazvala pritužba duvni samostana 
sv. Klare koje nisu bile zadovoljne sa strogim pravilima klauzure koja je Matija­
šević želio nametnuti njihovom redu. Matijašević je u svojoj moralnoj strogosti 
vjerojatno bio pod utjecajem isusovaca pa je razumljivo da u svom sukobu nalazi 
punu podršku Della Belle. 

6 0 Rukopis br. 312, str. 133, pismo br. 112. od 18. rujna 1709., Biblioteka samo­
stana Male Braće — Dubrovnik. 



q u a l c h e s i n o n i m o a l la p r o d i g i o s a copia di que l l i t e r m i n i de' q u a l i è t r o p p o d o -
v i z i o s o i l s u o S l o v n i k . . . « 

M a t i j a š e v i ć jav l ja d a u č a s o v i m a k a d s e u s p i j e v a o d h r v a t i depres i j i z b o g 
p r o g o n s t v a n e i s p u š t a iz v i d a n j e g o v r ječnik . P r e m d a bi s e p o o v i m r i j e č i m a 
m o g l o zak l juč i t i d a j e M a t i j a š e v i ć u T r s t e n u i m a o D e l l a B e l l i n t e k s t n a u v i d u , 
m i s l i m da j e točn i ja n j i h o v a s l o b o d n i j a in terpre tac i ja p o k o j o j bi s e » n o n l a s c i o 
di v i s t a « m o r a l o p r e v e s t i sa » s ta lno drž im n a u m u « i l i » s t a l n o m i s l i m n a v a š 
r ječn ik« . 

M o ž e m o p r e t p o s t a v i t i d a j e D e l l a Be l la , z n a j u ć i M a t i j a š e v i ć e v in tere s za 
s a k u p l j a n j e g r a d i v a , z a m o l i o pr i ja te l ja da, u t r e n u c i m a k a d i m a s l o b o d n o g v r e ­
m e n a , p r i k u p l j a g r a đ u za n j e g o v rječnik . V j e r o j a t n o j e v e ć i pr i je M a t i j a š e v i ć 
p o m a g a o D e i l a B e l l i u s l i č n o m p o s l u p a ta j z a h t j e v n i j e b i o n e o b i č a n . 

U že l j i d a p o m o g n e pr i ja te l ju , M a t i j a š e v i ć traž i m e đ u k n j i g a m a u m a l o j 
b ib l io t ec i ž u p n i k a u T r s t e n o m i l i r ske k n j i g e i iz n j i h i s p i s u j e riječi i c i t a t e (»ho 
t r o v a t o q u a l c h e s tracc io i n Il l irico«). M a t i j a š e v i ć p r e t p o s t a v l j a da će t i p r i ­
mjer i kor i s t i t i D e l l a Be l l i i da će m o ž d a n j i m a n a d o p u n i t i t e k s t r j e č n i k a p o n e ­
k i m s i n o n i m o m . Iz o v o g k r a t k o g t e k s t a m o g u s e i z v e s t i s l i j edeć i z a k l j u č c i : 

1) M a t i j a š e v i ć j e s i g u r n o d o b r o p o z n a v a o t e k s t D e l l a B e l l i n a r j e č n i k a j e r 
i n a č e n e b i i s t i cao b o g a t s t v o h r v a t s k i h s i n o n i m a u t o m t e k s t u (»prod ig iosa 
cop ia di q u e l l i t e r m i n i de' qual i è t r o p p o d o v i z i o s o i l s u o S l o v n i k « ) . 

2) B i l a m u j e s i gurno p o z n a t a i m e t o d a n a v o đ e n j a riječi i c i ta ta u D e l l a 
B e l l i n u t e k s t u jer inače n e b i m o g a o p r i h v a t i t i t a j p o s a o . 

3) S u d e ć i p o t e k s t u »e forse potrà s o m m i n i s t r a r e q u a l c h e s i n o n i m o « , u 
k o j e m s e M a t i j a š e v i ć t e k n a d a da će D e l l a B e l l a s l u ž e ć i s e n j e g o v i m p r i m j e ­
r i m a p r i d o d a t i p o n e k i s i n o n i m s v o m r j e č n i k u , m o ž e m o u t v r d i t i da M a t i j a š e v i ć 
n i j e i m a o u T r s t e n o m D e l l a B e l l i n r u k o p i s k a k o t o n e k i p r e t p o s t a v l j a j u 6 1 . 

D a j e i m a o rukopi s , z n a o bi da li r i ječ i i c i tat i o b o g a ć u j u t e k s t r j e č n i k a ili 
su v e ć p o t k r e p l j e n i d r u g i m p r i m j e r i m a . 

4) M a t i j a š e v i ć g o v o r i o r j e č n i k u k a o o D e l l a B e l l i n u d j e l u . I zbor r i ječi i 
c i ta ta p r e p u š t a autoru . 

5) U t e k s t u p i s m a k o j e j e p i s a n o n a t a l i j a n s k o m j e z i k u D e l l a B e l l i n s e 
r ječn ik s p o m i n j e k a o » D i z i o n a r i o « i k a o » S l o v n i k « . Z a n i m l j i v o j e d a s e i n a 
d e v e t o j n e p a g i n i r a n o j s tranic i r j e č n i k a u t e k s t u I m p r i m a t u r a o D e l l a B e l l i n u 
d j e l u g o v o r i k a o o » i l i r s k o m r j e č n i k u « ( » D i z i o n a r i o i l l i r ico«) , p r e m d a j e n j e g o v 
p r a v i n a s l o v » D i z i o n a r i o i ta l iano , l a t ino , i l l ir ico«. 

M a t i j a š e v i ć u p o t r e b o m n a z i v a s l o v n i k v j e r o j a t n o že l i i s t a ć i b o g a t s t v o i l i r ­
s k o g t e k s t a u r j ečn iku . I s ta i d e j a p r i s u t n a j e u t e k s t u I m p r i m a t u r a , p r e m d a j e 
on n a p i s a n t e k 1. o ž u j k a 1728. 

6) M a t i j a š e v i ć e v o j e p i s m o d o k a z da j e v e ć 1709. D e l l a B e l l i n r j ečn ik b io 
b o g a t h r v a t s k i m s i n o n i m i m a i d a g a j e a u t o r s t a l n o d o p u n j a v a o n o v i m izraz i ­
m a . U t o m s u m u p o s l u v j e r o j a t n o p o m a g a l i i d r u g i o s i m v e ć s p o m e n u t o g M a -
t i jašev ića . 

P r e m d a j e t e k s t o v o g p i s m a j ed in i d o k a z da j e M a t i j a š e v i ć p o m a g a o D e l l a 
Be l l i u p r i k u p l j a n j u g r a đ e za rječnik , m o ž e m o p r e t p o s t a v i t i d a j e n j i h o v a s u -

6 1 Tako npr. i Mijo Ivan Brlek u raspravi, Joakim Stulli (1730.—1817.) dubrovački 
leksikograf, Anali Zavoda za povijesne znanosti istraživačkog centra JAZU, Dubrov­
nik, 1980., sv. XVIII., str. 232. pogrešno navodi da je g. 1709. Ardelio Della Bella dao 
Đuri Matijaševiću na ogled rukopis svojeg rječnika. 



r a d n j a b i la d u g o t r a j n i j a i p lodni ja , a t o n a m n e i z r a v n o p o t v r đ u j e i m e đ u s o b n i 
o d n o s p o v j e r e n j a v i d l j i v u m a l o b r o j n i m s a č u v a n i m d o k u m e n t i m a . 

K a d u p i s m u od 16. pros inca 1 7 0 9 . 6 2 M a t i j a š e v i ć traži od D e l l a B e l l e p o m o ć 
i s a v j e t u r j e š a v a n j u s p o r a s d e R o b e r t i s o m , o n m u s a v j e t u j e d a o d e u R i m i 
d a s e o b r a n i p r e d p a p o m o d kr iv ih optužbi . D e l l a B e l l i n o d g o v o r n a p i s a n j e 
o d m a h p o p r i m i t k u M a t i j a š e v i ć e v a p i s m a 6 3 j er v e ć 23 . p r o s i n c a M a t i j a š e v i ć 
u p i s m u O r s a t u S o r k o č e v i ć u s p o m i n j e D e l l a B e l l i n s a v j e t i s v o j u o d l u k u o 
o d l a s k u . 

O d l a s k o m M a t i j a š e v i ć a 6 4 u R i m D e l l a B e l l a s i g u r n o g u b i v r i j e d n o g s u r a d ­
n i k a i pr i ja te l ja . P r e m d a u M a t i j a š e v i ć e v o j k o r e s p o n d e n c i j i n i j e s a č u v a n o n i 
j e d n o p i s m o u p u ć e n o D e l l a Be l l i i z I ta l i je , s i g u r n o j e d a se n j i h o v a v e z a n i j e 
p r e k i n u l a M a t i j a š e v i ć e v i m o d l a s k o m u R i m . T o p o t v r đ u j u i n e k e n a p o m e n e u 
s a č u v a n i m p i s m i m a . T a k o npr . u p i s m u 6 5 u p u ć e n o m Ignac i ju G r a d i ć u M a t i j a ­
š e v i ć n a k r a j u t e k s t a s p o m i n j e k a k o m o r a odgovor i t i n a D e l l a B e l l i n o p i s m o . 
Iz ana l i ze s a d r ž a j a d r u g i h M a t i j a š e v i ć e v i h p i s a m a m o ž e m o pre tpos tav i t i da j e i 
u p i s m i m a u p u ć e n i m D e l l a Bel l i b i lo g o v o r a o j e z i č n i m p i t a n j i m a a m o ž d a i 
u p u t a za d o p u n u r j e č n i k a . 

D e l l a B e l l a j e t o k o m d u g o g o d i š n j e g m i s i o n a r s k o g rada na p o d r u č j u M l e ­
t a č k e D a l m a c i j e i D u b r o v a č k e R e p u b l i k e s t u p i o u k o n t a k t s m n o g i m u č e n i m 
l j u d i m a o n o g v r e m e n a . S v o j i m j e r a d o m pr idob io s i m p a t i j e d a l m a t i n s k i h b i ­
s k u p a , k a o n p r . m a k a r s k o g b i s k u p a N i k o l e B i a n k o v i ć a il i b a r s k o g , a k a s n i j e 
z a d a r s k o g n a d b i s k u p a V i c k a Zmajev i ća . Za v r i j e m e b o r a v k a u Z a d r u s i g u r n o j e 
u p o z n a o i č l a n o v e A k a d e m i j e »deg l i Incalor i t i a p o s e b n o I v a n a T a n z l i n g e r a — 
Z a n o t t i j a (1651.—1732.) , p o z n a t o g l e k s i k o g r a f a i s t r u č n j a k a za j ez i čna p i t a n j a i 
b l i s k o g s u r a d n i k a n a d b i s k u p a Z m a j e v i ć a . 

I s p l i t s k i n a d b i s k u p S t e f a n o Cupi l l i i m a u D e l l a B e l l i p o m o ć n i k a i s a v j e t ­
n i k a . Cupi l l i n a s t a v l j a p o l i t i k u s v o g p r e t h o d n i k a Cosmi ja , p r o š i r u j e s j e m e n i š t e 
i nas to j i u S p l i t u o t v o r i t i i t i s k a r u za h r v a t s k e knj ige , a l i m u t o m l e t a č k a v l a d a 
n e d o z v o l j a v a š t i t eć i i n t e r e s e m l e t a č k i h t i s k a r a 6 6 i m o n o p o l a n a t i s k a n j e k n j i g a . 
Cupi l l i j e za v r i j e m e s v o g b o r a v k a u S p l i t u n a u č i o i l irski , a p o s e b n o s e b r i n u o 
za p r o č i š ć a v a n j e n a š e g j e z i k a i o b j a v l j i v a n j e knj iga . Za to Cupi l l i p o t i č e D e l l a 
B e l l u d a d o v r š i r j e č n i k 6 7 . I s t o v r e m e n o g e n e r a l r e d a T a m b u r i n i , z a i n t e r e s i r a n 
za o b j a v l j i v a n j e r j e č n i k a i d r u g i h v j e r s k i h k n j i g a n a i l i r s k o m , p o t i č e 6 8 D e l l a 

6 3 Rukopis br. 312, str. 143—144, pismo br. 119, Biblioteka samostana Male 
Braće — Dubrovnik. 

6 3 Tekst Della Bellina pisma nije sačuvan. 
6 4 Matijašević odlazi brodom u Anconu 30. siječnja 1710., a zatim nastavlja put 

za Rim. Tek nakon višemjesečnog interveniranja vatikanski ga sud posve rehabilitira 
i oslobađa svake krivice (20. IX. 1710.). Matijašević se ipak ne vraća više u Dubrov­
nik već ostaje u Rimu. 

6 5 Rukopis br. 426, I—II, str. 341, pismo od 20. svibnja 1720. koje Matijašević 
iz Rima upućuje Ignaciju Gradiću. Biblioteka samostana Male Braće — Dubrovnik. 

6 8 Venecija oko 1670. počinje opadati i kao centar evropskog tiskarstva. Te se 
godine u Iasiju otvara prva tiskara za pravoslavne knjige, 1727. otvara se i prva 
tiskara za turske knjige u Istambulu, a malo zatim otvara se tiskara i u Bukureštu. 
Tako Venecija gubi velik dio poslova pa je razumljivo da nastoji onemogućiti otva­
ranje štamparija u Dalmaciji. 

6 7 Grga Novak, Povijest Splita, III., 1978., str. 1456. 
6 8 M. Vanino, Illyricum Sacrum i začetnik mu F. Riceputi (str. 10—79), Vrela 

i prinosi br. 1, fasc. 1, Sarajevo 1932., str. 57, pismo od 13. X. 1713. 



B e l l u n a r a d : »prosegu i sca à g lor ia del S i g n o r e l e t r a d u z i o n i d i v a r i e c o s e in 
Il l irico, t ra l e q u a l i gradire i c h e f o s s e a n c h e l a d o t t r i n a d e l card ina l e B e l l a r -
m i n o . . . « 6 9 . 

P r e m a g o r n j e m t e k s t u i zg l eda da s e D e l l a B e l l a u z l e k s i k o g r a f s k i rad b a ­
v i o i p r e v o đ e n j e m v j e r s k i h t e k s t o v a n a h r v a t s k i . N o t i s u s e t e k s t o v i , a k o ih j e 
De l la B e l l a i nap i sao , v j e r o j a t n o izgubi l i . D e l l a B e l l i n o z a l a g a n j e na š i r e n j u 
v j e r e 7 0 p o t a k l o j e d a l m a t i n s k e b i s k u p e da o d m l e t a č k e v l a d e z a h t i j e v a j u p o ­
v e ć a n j e bro ja i s u s o v a č k i h m i s i o n a r a u M l e t a č k o j D a l m a c i j i . T a k o od 1709. 
De l ia B e l l a d o b i v a i s u s o v c a F i l i p p a R i c e p u t i j a 7 1 k a o p o m o ć u sp l i t sko j r e z i d e n ­
ciji. 

Za jedn ičk i rad D e l l a B e l l e i R i c e p u t i j a p r i d o n o s i a f i rmac i j i i s u s o v a č k o g 
reda u M l e t a č k o j Da lmac i j i . K a o pos l j ed i ca n j i h o v a d j e l o v a n j a j a v l j a s e k o d 
m n o g i h d a l m a t i n s k i h b i s k u p a žel ja za o s n i v a n j e m i s u s o v a č k e r e z i d e n c i j e 7 2 i l i 
o t v a r a n j e m i s u s o v a č k e ško le . D a l m a t i n s k i b i s k u p i i n a d b i s k u p i Z m a j e v i ć i C u ­
pilli u z p o d r š k u Carla P i san i ja , g e n e r a l n o g p r o v i d u r a , u p u ć u j u p i s m e n u m o l ­
b u 7 3 m l e t a č k o m s e n a t u i pap i G r g u r u XIII. d a s e d v o j i c i i s u s o v a c a u S p l i t u 
odobri g o d i š n j a n o v č a n a p o m o ć . V e n e c i j a n s k i s e n a t 1714. o d o b r a v a 7 4 t u m o l b u 
i i z g l a s a v a s t a l n u n o v č a n u p o m o ć i s u s o v a č k i m m i s i o n a r i m a . 

T a n o v č a n a p o m o ć o s i g u r a v a i s u s o v c i m a u sp l i t sko j rez idenc i j i o s n o v n a 
s r e d s t v a za ž ivot . U s p r k o s s i m p a t i j a m a i zaš t i t i v e ć i n e d a l m a t i n s k i h b i s k u p a 
k a o i g e n e r a l n o g p r o v i d u r a D a l m a c i j e i A l b a n i j e C a r l a P i s a n i j a , i susovc i u 
Sp l i tu ž i v e u oskudic i . T e k i m dar N i k o l e B i a n k o v i ć a , m a k a r s k o g b i s k u p a , 
koj i i m p r e p u š t a j e d n u k u ć u , o m o g u ć a v a t r a j a n b o r a v a k u S p l i t u . Z a v r i j e m e 
d u g o g o d i š n j e g b o r a v k a u S p l i t u i susovc i n e d o b i v a j u n i d o z v o l u za g r a d n j u 

6 9 Bellarminov je katekizam već preveo na čakavski Komulović 1603., a isusovci 
su ga donijeli u Dubrovnik 1617. Kašić ponovno prevodi djelo i izdaje ga. 1633. 
tiskano je već drugo izdanje »Nauka krstjanskog kratkog«. Očito je 1713. djelo bilo 
rasprodano i zato general reda želi njegov ponovni prijevod. 

Vidi Vjekoslav Stefanie, Bellarminov Kašićev Nauk krstjanski kratak, Vrela i 
prinosi br. 12, 1941., (str. 38—68), str. 38—40. 

7 0 Franjo Hamerl, Misije Družbe Isusove po hrvatskim zemljama o. Arđelija 
della Belle, Kalendar srca Isusova i Marijina, 1920., Zagreb, god. 15., str. 142—150. 

Vidi i rukopis u Biskupskom Arhivu u Splitu, sign. NAS, s. 68, fol. 149v, fol. 
150 r. 

7 1 Filippo Riceputi (1667.—1743.) premješten je u venetsku provinciju sa zadaćom 
da sakuplja materijal za veliko povijesno djelo Illyricum Sacrum (kasnije ga je 
preradio i izdao Daniele Farlatti). Vidi i M. Vanino, Illyricum Sacrum i začetnik 
mu F. Riceputi, Vrela i prinosi br. 1, fasc. 1, Sarajevo, 1932. (str. 10—79), str. 45. 

7 2 M. Vanino, Illyricum Sacrum..., Vrela i prinosi br. 1, fasc. 1, 1932., str. 51 
— 52, vidi pismo koje general reda Tamburini upućuje makarskom biskupu Bian-
koviću (25. VIII. 1710.). 

7 3 Vidi rukopis u Biskupskom arhivu u Splitu, sign. NAS, s. 68, fol. 150 r, 150 
V, 151 r. 

M. Vanino, Illyricum Sacrum, Vrela i prinosi brt 1, fasc. 1, 1932., str. 54. i 56. 
Vidi tekst citiranih pisama: l)i Tamburinijevo pismo Riceputiju u Kotor (13. III. 
1713.) i 2) Tamburinijeva pisma Della Belli (5. VI. 1713.) u Dubrovnik i (13. X. 1713.) 
u Split. 

7 4 Lettera ducale od 18. travnja 1714. citirano u M. Vanino, Lovro Camelli i 
njegova povijest pučkih misija u Mletačkoj Dalmaciji 1703.—1762., str. 114—115. 
Vrela i prinosi br. 12, 1941. 



c r k v e 7 5 , a n e d o z v o l j a v a i m se n i n a s t a v n i rad u s j e m e n i š t u , ni proš i renje rez i ­
d e n c i j e n o v i m č l a n o v i m a 7 6 . U s p r k o s s u z d r ž a n o m s t a v u m l e t a č k e v las t i p r e m a 
i s u s o v a č k o m d j e l o v a n j u , D e l l a B e l l a i da l je radi n a u č v r š ć i v a n j u v e z a i z m e đ u 
i s u s o v a č k o g r e d a i d a l m a t i n s k o g s v e ć e n s t v a . S v o j i m d i p l o m a t s k i m d a r o m z n a o 
j e i zg ladi t i p o v r e m e n e s u k o b e d o k o j i h j e do laz i lo z b o g brzop le tos t i i n e p r o -
m i š l j e n o s t i n j e g o v i h p o m o ć n i k a . T a k o j e npr . u s p i o i zg lad i t i i s p o r 7 7 i z m e đ u 
R i c e p u t i j a i b i s k u p a B i a n k o v i ć a . N a p o r a n m i s i o n a r s k i rad p o s e l i m a u za leđu , 
o t o c i m a i b e s p u ć i m a n a r u š i o j e D e l l a B e l l i n o zdrav l je . V e ć 1715. g e n e r a l reda 
T a m b u r i n i p i š e 7 8 R i c e p u t i j u zabr inut za D e l l a B e l l i n o z d r a v l j e i g o v o r i o n j e m u 
k a o o i s crp l j eno j o s o b i : » c o n s u m a t o dai pa t iment i , e d a l l e f a t i c h e cosi à l u n g o 
s p e s e in b e n e f i c i o d e p r o s s i m i « . 

N a k o n o d l a s k a F. R i c e p u t i j a iz S p l i t a D e l l a B e l l a d o b i v a n o v o g s u r a d n i k a 
i s u s o v c a S a v e r i a R o v i s a 7 9 k o j i p o z n a n a š jezik. U s p r k o s n a r u š e n o m z d r a v l j u 
i s t a l n o m r a d u i z v a n S p l i t a D e l l a B e l l a p r i p r e m a z a t i s a k i s v o j r ječnik . Iz r u ­
k o p i s a u B i s k u p s k o m A r h i v u u S p l i t u (sg. N A S , S. 68 fol . 149v) s a z n a j e m o da 
je v e ć 1714. r a d n a r u k o p i s u r j e č n i k a t o l i k o n a p r e d o v a o da s u n j e g o v i s u v r e ­
m e n i c i v j e r o v a l i da će u s k o r o b i t i t i s k a n (»un c o p i o s o e t e r u d i t o D i z i o n a r i o 
I l l ir ico, c h e i n b r e v e u s c i r à a l la p u b b l i c a luce«) . P r e m a p o d a c i m a iz m i s i j s k i h 
i z v j e š ć a 8 0 v e ć 1718. D e l l a B e l l a i m a p r o b l e m a s p r e p i s i v a n j e m r u k o p i s a u č i s to 
j er s u p r e p i s i v a č i n e v j e s t i . G e n e r a l r e d a T a m b u r i n i , u že l j i d a s e d je lo š to pr i je 
dovrš i , s a v j e t u j e m u da r u k o p i s poša l j e n a i s p r a v a k u D u b r o v n i k . P r e m a V a -
n i n u D e l l a B e l l a j e p o s l u š a o s a v j e t i 1718. p o s l a o je r u k o p i s r j e č n i k a u D u b r o v ­
n ik g d j e j e o b a v l j e n a i c e n z u r a t e k s t a u i m e i s u s o v a č k o g reda . V a n i n o p r e t p o ­
s t a v l j a d a s u c e n z u r u o b a v i l i t a d a š n j i n a s t a v n i c i u i s u s o v a č k o m k o l e g i j u i 

7 5 Mletačka vlada u više navrata odbija zahtjev splitskog gradskog Vijeća da 
se isusovcima dopusti gradnja crkve iako isusovce podržavaju i splitski nadbiskup 
i mletački generalni providur u Dalmaciji. Za vrijeme boravka u Splitu isusovci 
drže i propovijedi u crkvi Filippa Nerija, a povremeno i u katedrali. U crkvi Filippa 
Nerija nalazio se oltar posvećen sv. Ignaciju pa se u toj crkvi održavaju i proslave 
na dan tog sveca (o tome vidi rukopis u Biskupskom Arhivu u Splitu, sign. NAS, 
s. 68, fol. 94v). Vidi M. Vanino, Lovro Camelli i njegova povijest pučkih misija..., 
Vrela i prinosi br. 12, 1941., str. 92, 107, 108. 

7 8 O. M. Paltrinieri, Notizie intorno alle vite . . . , Roma, 1829, str. 100. i 101. 
M. Vanino, Lovro Camelli i njegova povijest..., Vrela i prinosi br. 12, 1941. 

str. 116—117. 
Savjet splitskih plemića (i nobili del Consiglio di Spalato) izglasao je na sjed­

nici od 15. ožujka 1717. dekret po kojem bi se nastava u splitskom sjemeništu tre­
bala prepustiti isusovcima. Delegat splitskog plemstva u Veneciji ne dobiva odo­
brenje za provedbu te odluke. Nakon mletačko—turskog rata (1714.—1718.) koji 
završava mirom u Požarevcu Mletačka Dalmacija se teritorijalno proširuje na račun 
Turske. U krajevima koji su bili pod Turcima provodi se i vjersko prosvjećivanje 
stanovništva. Premda ima problema s kadrovima, mletačka uprava ne želi broj­
čano pojačati splitsku isusovačku rezidenciju i tako omogućiti intenzivniji misio­
narski rad isusovaca na novo stečenim područjima. 

7 7 M. Vanino, Illyricum Sacrum i začetnik mu F. Riceputi, Vrela i prinosi br. 
1, fasc. 1, Sarajevo 1932., str. 58, vidi pismo koje Tamburini upućuje Della Belli 3. 
VI. 1715. u Split. 

7 8 M. Vanino, Illyricum Sacrum..., Vrela i prinosi br. 1, fasc. 1, 1932., str. 54, 
pismo od 24. XII. 1715. upućeno Riceputiju u Zadar. 

7 9 M. Vanino, Lovro Camelli i njegova povijest pučkih misija u Mletačkoj 
Dalmaciji 1703.—1762., Vrela i prinosi br. 12, 1941., str. 93. Rovis surađuje s Della 
Bellom od 1717. do 1728. 

8 0 M. Vanino, Lovro Camelli i . . . , Vrela i prinosi br. 12, 1941., str. 112, vidi tekst 
Tamburinijeva pisma od 28. veljače 1718. 



c i jenjen i zna lc i i l i r skog j ez ika Rafo T u d i š e v i ć , I g n a c i j e G r a d i ć i F r a n j o K s . 
B e t o n d i ć . I a k o u s v o j i m i s t r a ž i v a n j i m a n i s a m n a i š l a n a d o k u m e n t e k o j i bi 
p o t v r đ i v a l i o v u p r e t p o s t a v k u , s m a t r a m da j e o n a m o g u ć a . 

N a k o n c e n z u r e (1718.—1719.) D e l l a B e l l a j e t e k s t r j e č n i k a d a o n a p r e g l e d 
Ignac i ju Đ u r đ e v i ć u i V i c k u Z m a j e v i ć u 8 1 k a k o n a m s a m t o p o t v r đ u j e u s v o m 
p r e d g o v o r u . U p r a v o j e z a t o u z a l u d n o p o ž u r i v a n j e g e n e r a l a r e d a T a m b u r i n i j a u 
p i s m u u p u ć e n o m D e l l a Be l l i 24. l i p n j a 1 7 2 4 . 8 2 T e k s t r j e č n i k a b i o j e k o n a č n o 
d o v r š e n t ek 1727. U z o d o b r e n j e 8 3 g e n e r a l a r e d a 14. s t u d e n o g a 17 2 7 . 8 4 D e l l a 
B e l l a od laz i iz S p l i t a u V e n e c i j u d a bi m o g a o n a d g l e d a t i t i s k a n j e s v o g a dje la . 
P o s l i j e g o t o v o g o d i n e d a n a 8 5 p r o v e d e n e u V e n e c i j i n e z a d o v o l j a n s l a b i m n a p r e ­
d o v a n j e m t i s k a v r a ć a se u Sp l i t . 

U t o d o b a u sp l i t skoj i s u s o v a č k o j rez idenc i j i do laz i d o p r o m j e n a . S a v e r i o 
R o v i s z b o g bo les t i odlazi iz S p l i t a (2. s t u d e n o g 1728.) n a R i j e k u 8 8 , a n a n j e g o v o 
m j e s t o u p r o s i n c u i s te g o d i n e do laz i G i a n L o r e n z o C a m e l l i 8 7 . O n s e i s t a k a o k a o 
n a s t a v n i k u d u b r o v a č k o m k o l e g i j u i k a o p r o p o v j e d n i k u b r a t o v š t i n i D o b r e 
S m r t i v e ć i p r i j e s v o g d o l a s k a u Sp l i t . N a p i s a o j e i n e k o l i k o knj i ž i ca re l ig ioz ­
n o g k a r a k t e r a n a i l i r sko m pa p r e m a t i m p o d a c i m a m o ž e m o zakl juč i t i da u p r a ­
v a i s u s o v a č k o g r e d a p o s e b n u p a ž n j u p o s v e ć u j e r a z v o j u s p l i t s k e rez idenc i j e . 

N a D e l l a B e l l i n zaht j ev sp l i t ska rez idenc i ja d o b i v a k r a j e m 1730. j o š j e d n o g 
i s u s o v c a A n t o n i j a C a s t e l l a n i j a 8 8 . M i s i o n a r s k a d j e l a t n o s t t r o j i c e i s u s o v a c a v r l o 
j e ž iva i o b u h v a ć a š i roko p o d r u č j e M l e t a č k e D a l m a c i j e , a o s o b i t o o k o l i c u S p l i t a 
i Trogira , Zadar , o t o k e R a b , B r a č i H v a r a i u d a l j e n K o t o r 8 9 . 

N o v i g e n e r a l reda F r a n c e s c o R e t z p o t i č e D e l l a B e l l u n a b i l j e ž e n j e poda­
t a k a o m i s i o n a r s k o m r a d u u D a l m a c i j i 9 0 , a k a d d o S p l i t a 1731. g. do laz i k u g a , 
daje u p u t e m i s i o n a r i m a u sp l i t skoj rez idenc i j i o n j i h o v o m d j e l o v a n j u u z p o s e b ­
n u n a p o m e n u d a s e D e l l a Be l la z b o g g o d i n a i n a r u š e n a z d r a v l j a m o r a č u v a t i 
z a r a z e 9 1 . 

P r e m d a j e v e ć u g o d i n a m a , D e l l a B e l l a j e j o š u v i j e k o s l o n a c i s u s o v a č k o g 
reda u M l e t a č k o j D a l m a c i j i t e čes to s v o j i m s a v j e t i m a p o m a ž e g e n e r a l u r e d a u 

8 1 I M. Vanino pretpostavlja da je upravo zbog pregleda teksta, koji su izvršili 
I. Durđević i V. Zmajević došlo do odgode tiskanja djela (Lovro Camelli..., Vrela 
i prinosi br. 12, 1941., str. 103—104). 

8 2 M. Vanino, L. Camelli i njegova povijest pučkih misija u Mletačkoj Dalma­
ciji 1703—1762., Vrela i prinosi br. 12, 1941., str. 103. 

8 3 M. Vanino, L. Camelli..., Vrela i . . br. 12, 1941., str. 104. 
8 8 M. Vanino, Misijska izvješća 1725.—1728., Vrela i prinosi br. 2, fasc. 2, Sara-

Vrela i prinosi br. 2, fasc. 2, Sarajevo 1933., str. 101. 
8 5 Della Bella boravi u Veneciji od kraja studenog 1727. do 24. listopada 1728. 

Vidi rukopis br. 426, Tom. II., str. 1Ö7, Bibl. Male Braće — Dubrovnik. 
8 6 M. Vanino. Misijska izvješća 1725.—1728., Vrela i prinosi br. 2, fasc. 2, Sara­

jevo 1933., str. 109. 
8 7 M. Vanino, L. Camelli i njegova povijest... 1703.—1762., str. 89—90. i str. 119. 
8 8 M. Vanino, Lovro Camelli..., Vrela i prinosi br. 12, 1941., str. 94—95. i str. 

120. 
8 9 Područje obuhvaća dvije nadbiskupije — splitsku i zadarsku i 11 biskupija. 

Za podatke o misijama vidi: Franjo Hamerl, Misije družbe Isusove po hrvatskim 
zemljama O. A. Della ВеЦа, Kalendar srca Isusova i Marijina, 1920., god. 15., str. 
142—150. 

9 0 M. Vanino, Lovro, Camelli..., Vrela i prinosi br. 12, 1941., str. 97, vidi pismo 
Retza Della Belli od 1. X. 1731. 

9 1 M. Vanino, Lovro Camelli..., Vrela. . . br. 12, 1941., str. 99, pismo Retza Della 
Belli od 8. X. 1731. 



d o n o š e n j u o d l u k a . K a d s e sp l i t sk i n a d b i s k u p A n t u n K a č i ć 9 2 1733 obrat io g e n e ­
r a l u i s u s o v a č k o g r e d a s p r i j e d l o g o m da i susovc i p r e u z m u n a s t a v u u s p l i t s k o m 
s j e m e n i š t u , z n a j u ć i k o l i k o je t o p i t a n j e os je t l j ivo , R e t z s e o b r a ć a D e l l a Bel l i 
t ražeć i n j e g o v o m i š l j e n j e i d o d a t n e in formaci je . D a j e oprez i s u s o v a č k o g r e d a 
b i o o p r a v d a n , oč i to j e j e r j e K a č i ć e v a m o l b a odbi jena 9 * . Iz o v i h p o d a t a k a p o ­
s t a j e j a s a n os je t l j i v p o l o ž a j i s u s o v a č k e rez idenc i je u S p l i t u . I susovc i s u u g r a d u 
i m a l i p r o t i v n i k a , a b i l o ih j e očito i n a p a p i n s k o m d v o r u u R i m u . 

I scrp l jen d u g o g o d i š n j i m r a d o m 21 . k o l o v o z a 1733. D e l l a B e l l a dož iv l java 
srčani udar . Čet ir i g o d i n e lež i t e š k o b o l e s t a n i n e p o k r e t a n u sp l i t skoj r e z i d e n ­
ciji g d j e i u m i r e 3. p r o s i n c a 1 7 3 7 9 4 . P o k o p a n je u c r k v i G o s p e o d P o i š a n a u 
S p l i t u u z v e l i k e počas t i , a zadarski n a d b i s k u p V . Z m a j e v i ć d a o j e u R i m u 
n a k o n D e l l a B e l l i n e s m r t i izradit i n j e g o v portret . 

P r a ć e n j e m o b r a z o v a n j a i ž ivo ta A r d e l i j a De l la B e l l e p o s t a j e j a s n o da j e ta j 
t ip ičn i p r i p a d n i k i s u s o v a č k o g reda za s v o g d u g o g o d i š n j e g b o r a v k a u n a š i m 
k r a j e v i m a o s t a v i o n e i z b r i s i v e t r a g o v e . N j e g o v o d j e l o v a n j e u t k a n o je u k u l t u r ­
n u i l i t e r a r n u p o v i j e s t n e s a m o D u b r o v n i k a v e ć i S p l i t a i Zadra i o s ta l ih k r a j e ­
v a k r o z k o j e j e p r o l a z i o . I s u s o v a č k i j e red n a š a o u D e l l a Be l l i p r a v o g z a s t u p ­
n i k a s v i h i d e j a k o j e s u b i l e o s n o v n i pokre tač i reda od n j e g o v a o s n u t k a . S v o j i m 
n e u m o r n i m m i s i o n a r s k i m r a d o m i p r o p o v i j e d i m a n a n a š e m i t a l i j a n s k o m jez i ­
k u š ir io j e m e đ u p u k o m i o b r a z o v a n o m v l a s t e l o m i d e j e k r š ć a n s t v a i c r k v e n e 
p r o t u r e f o r m a c i j e . K a o n a s t a v n i k pr idon io j e o b r a z o v a n j u d u b r o v a č k e in te l i ­
genc i j e , a k a o a k t i v a n z n a n s t v e n i radnik v r l o j e p a ž l j i v o p r a t i o razv i tak k n j i ­
ž e v n o s t i i j ez ika koj i m u n i j e b i o mater in j i . S v o j e z n a n j e o n a š e m j e z i k u crpao 
je iz l i t e r a t u r e i i z r a v n i h d o d i r a s t a d a š n j i m s t r u č n j a c i m a za jez ična p i tanja D . 
M a t i j a š e v i ć e m , I. Đ u r đ e v i ć e m , M. Z m a j e v i ć e m , i td. 

N j e g o v d o l a z a k u D u b r o v n i k o z n a č a v a jačanje u t j e c a j a i s u s o v a c a u g r a d u . 
O t v a r a n j e m k o l e g i j a u s p o s t a v l j a s e suradnja i z m e đ u v l a s t e l e i i s u s o v a č k o g 
r e d a i t a k o p o s t e p e n o r a s t e u t jecaj i s u s o v a č k e mis l i n a o b r a z o v a n e g e n e r a c i j e 
d u b r o v a č k e v l a s t e l e i p u č a n a . 

D a n a s j e t e š k o p r o s u d i t i ko l ik j e b i o ut jecaj i s u s o v a c a n a p o l i t i č k o d j e l o v a ­
n j e v l a s t e l e , b i v š i h u č e n i k a ko leg i ja . N o iz n iza p o s t u p a k a i o d l u k a d u b r o v a č ­
k o g V i j e ć a k r a j e m 17. i t o k o m 18. s to l j eća oč i t j e u t j e c a j i s u s o v a č k e s t rogos t i i 
o b n o v e k r š ć a n s k o g m o r a l a u D u b r o v n i k u . D u b r o v a č k a in te l i genc i ja , a m e đ u 
n j i m a i Đ u r o M a t i j a š e v i ć i Ignja t Đ u r đ e v i ć , n i su i zbjeg l i t o m ut j eca ju . N i j e li 
m l a d i Đ u r đ e v i ć u p r a v o p o d u t j e c a j e m i s u s o v a č k o g o d g o j a o d l u č i o uć i u i s u s o ­
v a č k i red, a M a t i j a š e v i ć d o š a o u s u k o b s d u v n a m a u s a m o s t a n u sv . K l a r e j e r j e 
t raž io s trože p r i d r ž a v a n j e p r a v i l a k lauzure . 

N e z n a m o k o l i k j e b i o u t j e c a j i s u s o v a č k i h propov i j ed i , o s o b i t o D e l l a B e l l i -
n i h , n a s a s t a n c i m a b r a t o v š t i n e D o b r e S m r t i na ž i v o t i p o n a š a n j e n j e z i n i h č la ­
n o v a , ali j e s i g u r n o d a je o n p r i d o n i o š i r en ju i d e j a p r o t u r e f o r m a c i j e m e đ u 
d u b r o v a č k i m p u k o m . O s v e v e ć o j n a k l o n o s t i p l e m s t v a p r e m a i s u s o v c i m a s v j e -

•* A. Kačić postaje splitski nadbiskup nakon smrti nadbiskupa Laghija 1730. 
godine. 

, 3 Premda je mletačka vlada 1734. odobrila Kačićevu molbu, konačnu je odluku 
donosio papa. Tadašnji papa Klement XII. nije udovoljio molbi splitskog nadbiskupa 
pa tako nastava u splitskom sjemeništu ne dolazi u ruke isusovaca. O tome i M. 
Vanino, Lovro Camelli..., Vrela i . . . br. 12, fasc. 12, 1941., str. 99—100. 

8 4 M. Vanino, Ljetopis dubrovačkog kolegija 1559.—1764., Vrela. . . br. 7, 1937., 
Sarajevo, str. 69. 



d o č e b r o j n e o p o r u k e p l e m i ć a u kor i s t i s u s o v a č k o g reda . T a k o se p o s t e p e n o 
s t v a r a l a m a t e r i j a l n a o s n o v a za g r a d n j u k o l e g i j a i c r k v e u D u b r o v n i k u k a o i za 
o s n i v a n j e r e z i d e n c i j e u S p l i t u . 

D o k a z o u t j e c a j u i s u s o v a c a u D u b r o v n i k u j e i i z g r a d n j a j e d i n s t v e n e b a ­
r o k n e c j e l i n e k o l e g i j a , c r k v e sv . Ignac i ja i p r i l a z n o g s t e p e n i š t a u s a m o m s r e ­
d i š t u g r a d a i u n e p o s r e d n o j bl iz ini k a t e d r a l e i k n e ž e v a d v o r a . S i s u s o v c i m a 
dolazi u D u b r o v n i k d u h r i m s k o g baroka . 

P r e m d a s e u b r o j n i m s a č u v a n i m p i s m i m a k o j a g e n e r a l r e d a u p u ć u j e D e l l a 
Be l l i i n j e g o v i m s u r a d n i c i m a n a l a z e u p u t e o n e m i j e š a n j u u p o l i t i č k e r a z m i r i c e i 
s u k o b e , i s u s o v c i s u b a r e m n e i z r a v n o s u d j e l o v a l i u s v i m v a ž n i j i m p o l i t i č k i m 
z b i v a n j i m a i o n j i m a su r e d o v i t o o b a v j e š t a v a l i u p r a v u r e d a u R i m u . 

U č i t a v o j D e l l a Be l l inoj b iograf i j i n e n a l a z i m o n i j e d a n p o d a t a k da j e b i l o 
u D u b r o v n i k u b i l o na p o d r u č j u M l e t a č k e D a l m a c i j e d o š a o u s u k o b s c r k v e n i m 
i l i s v j e t o v n i m v l a s t i m a . Iz n j e g o v i h je p o s t u p a k a v i d l j i v o da j e z n a o zauzet i 
v las t i t i s t a v i izreć i s v o j e m i š l j e n j e b e z i z a z i v a n j a n e t r p e l j i v o s t i i l i n e g a t i v n i h 
reakci ja . S u r a d n j a s c r k v e n i m i s v j e t o v n i m v l a s t i m a b i lo u D u b r o v a č k o j R e p u ­
bl ic i b i l o u M l e t a č k o j D a l m a c i j i o s igura la j e b l a g o n a k l o n o s t p r e m a n j e g o v o m 
r e d u p r e m d a j e u s v i m s r e d i n a m a p o s t o j a o i o t p o r p r e m a j a č a n j u i s u s o v a č k o g 
u t jeca ja . 

S v i D e l l a B e l l i n i suradnic i — Riceput i , R o v i s , C a m e l l i i C a s t e l l a n i bi l i 
s u p o z n a t i u i s u s o v a č k o m r e d u po s v o m m i s i o n a r s k o m r a d u i z n a n j u i l i r skog 
jez ika , a R i c e p u t i i Camel l i i s takl i s u s e i s v o j i m d j e l o v a n j e m u s a k u p l j a n j u 
d o k u m e n a t a i p i s a n j u p o v i j e s n i h dje la . I s u s o v a č k i j e r e d v r l o p a ž l j i v o b i r a o 
D e l l a B e l l i n e s u r a d n i k e jer j e z n a o da o n j i h o v o m d j e l o v a n j u ov i s i b u d u ć ­
n o s t r e d a u D a l m a c i j i . A k o u s p o r e d i m o t r a j a n j e n j i h o v e s u r a d n j e s D e l l a 
B e l l o m , p r i m i j e t i t ć e m o da je j e d i n o D e l l a B e l l a i z d r ž a o t o l i k e g o d i n e f i z ič ­
k i h n a p o r a d o k s u drug i mora l i odus ta t i . P o i z v j e š t a j i m a s m i s i j a j a s n o je 
da m i s i o n a r s k i r a d n i je b i o l a g a n pa a k o g a j e D e l l a B e l l a m o g a o obav l ja t i 
t o l i k e g o d i n e , n e s u m n j i v j e d o k a z o n j e g o v o j i z v a n r e d n o j f i z i čkoj k o n d i ­
ciji. K r a t k a k a r a k t e r i s t i k a D e l l a B e l l i n e a k t i v n o s t i iz p e r a n j e g o v a pr i ja te l ja 
i s u v r e m e n i k a M a t i j a š e v i ć a r e z i m i r a a u t o r o v o d j e l o v a n j e . M a t i j a š e v i ć p i š e 
1714. g o d i n e o v a k o : 
»II P. A r d e l i o D e l l a b e l l a di s i n g o l a r a t t i v i t à i n t u t t e l e cose , m i s s i o n a r i o i n ­
s igne , t a l m e n t e accred i ta to p e r t u t t a la D a l m a z i a , c h e q u e l l i P r e l a t i f a n n o 
a g a r a p(er) a v e r l o ne l la l o r o D i o c e s i . « 9 5 

Z a h v a l j u j u ć i n e s a l o m l j i v o j vo l j i i ž i v o m d u h u i u z n e p o v o l j n e u v j e t e 
s t a l n o g p u t o v a n j a p o D a l m a c i j i u s p i o j e d o v r š i t i r ječn ik . D a n a š n j e m i s t r a ­
ž i v a č u o s t a j e t o l i k o p u t a reproduc i rana s l i k a n a k o j o j j e D e l l a B e l l a p r i k a ­
zan k a o s tarac d u g e s i j ede brade , m a r k a n t n a , i s p o s n i č k a l i ca i o š t ra p o g l e d a . 

P r i k a z p o d a t a k a o n j e g o v o m ž i v o t u i s p r e p l e ć e s e s p o d a c i m a o p o v i j e s ­
n i m , e k o n o m s k i m i k u l t u r n i m p r i l i k a m a u D u b r o v n i k u i M l e t a č k o j D a l m a ­
ciji. B e z n j i h n e bi b i l o m o g u ć e s a g l e d a t i r a z v o j n j e g o v e l i č n o s t i i n j e g o v a 
dje la . 

9 5 Citat Matijaševićeva izvještaja dubrovačkom nadbiskupu Ivanu Conventa-
tiju (imenovan 27. II. 1714.)i o prilikama u Dubrovniku. Cjelovit tekst izvještaja ob­
javljen u: Mirko Deanović, Đ. Matijašević o prilikama u Dubrovniku na početku 
18. vijeka. Građa za povijest književnosti hrvatske, knj. 11., Zagreb 1932., str. 145— 
—160 (citiran tekst na str. 150) capitolo 4, teologi, 3. In 3° luogo il P. Ardelio Della­
bella . . . Navedeni citat naveden je i u — Vicko Ađamović, Građa za istoriju dubro­
vačke pedagogije, knj. 15., Zagreb, 1885., str. 75. 



K r a t k a ana l i za n j e g o v i h propov i jed i pomoć i će u j a s n i j e m s a g l e d a v a n j u 
a u t o r o v e l ičnost i i n j e g o v a odnosa p r e m a vjeri , n a š e m j e z i k u i D u b r o v n i k u . 
T a k o će s e bo l j e s h v a t i t i i n a s t a n a k n j e g o v a r j e č n i k a . 

III — D E L L A B E L L A I N J E G O V E P R O P O V I J E D I N A I L I R S K O M J E Z I K U 

N a v e d e n i podac i o D e l l a B e l l i n u ž i v o t u p o t v r đ u j u da j e o n za v r i j e m e 
s v o g p r v o g b o r a v k a u D u b r o v n i k u (1681.—1684.) u z n a s t a v u p o v r e m e n o 
držao i p r o p o v i j e d i n a t a l i j a n s k o m jez iku . G o d i n e 1691. d u b r o v a č k a m u v l a d a 
u n e d o s t a t k u p r o p o v j e d n i k a z b o g k u ž n e zaraze u g r a d u i okol ic i p o v j e r a v a k o ­
r i z m e n e p r o p o v i j e d i u k a t e d r a l i . 8 6 K a o rektor ko l eg i ja p r o p o v i j e d a na i l i r s k o m 
n a s a s t a n c i m a b r a t o v š t i n e D o b r e S m r t i (od 1967. d o 1 7 0 0 . 9 7 ) . N j e g o v o s e p r o p o -
v j e d n i č k o d j e l o v a n j e n a n a š e m jez iku , a p o v r e m e n o i n a t a l i j a n s k o m , n a ­
s tav l ja za v r i j e m e m i s i o n a r s k o g rada od 1703. d o 1733. g o d i n e 9 8 na području 
M l e t a č k e D a l m a c i j e (Spl i ta , Zadra, Kotora i otoka) k a o i n a p o d r u č j u D u b r o ­
v a č k e R e p u b l i k e . 

Z a a n a l i z u D e l i a B e l l i n a rječnika, a p o s e b n o n j e g o v a h r v a t s k o g dijela, 
v a ž n a j e p r e t h o d n a a n a l i z a n j e g o v i h propov i jed i n a i l i r s k o m jez iku jer s u 
o n e u z r ječn ik j e d i n o D e l l a B e l l i n o s a č u v a n o d j e l o iz k o j e g m o ž e m o saznat i 
n j e g o v s t a v p r e m a n a š e m jez iku , D u b r o v n i k u , m i s i o n a r s k o m radu i n a š e m 
p u k u . 

P r o p o v i j e d i s u n a s t a l e i z i s t ih p o b u d a k a o i r ječn ik . U o b a je d je la pr i ­
s u t n a ide ja v o d i l j a i s u s o v a č k o g r e d a k o j a se t e m e l j i n a s a z n a n j u da se v j e r a 
u n a r o d u m o ž e š ir i t i i s k l j u č i v o n a n a r o d n o m jez iku . Zato s u i s u s o v a č k i m i ­
s ionar i mora l i n a u č i t i j ez ik n a r o d a m e đ u k o j i m d j e l u j u . U č e n j e jez ika , da b i s e 
n a t o m j e z i k u m o g l o k o m u n i c i r a t i s p u k o m , o s n o v n a j e i d e j a De l la B e l l i n a 
r ječn ika . A u t o r j e d j e l o n a m i j e n i o p r v e n s t v e n o b u d u ć i m m i s i o n a r i m a u s la ­
v e n s k i m z e m l j a m a da bi u z rječnik i g r a m a t i k u š to p o t p u n i j e i brže nauč i l i 
n a š jez ik . N j e g o v e s u p r o p o v i j e d i p r a k t i č a n rezu l ta t u č e n j a n a š e g j e z i k a i 
d o k a z u j u da s t r a n a c — T a l i j a n — m o ž e nauč i t i h r v a t s k i j ez ik t a k o d o b r o d a na 
n j e m u čak i p r o p o v i j e d a . 

Broj s a č u v a n i h p r o p o v i j e d i j e naža los t m a l e n i o g r a n i č a v a s e na k r a t k o 
r a z d o b l j e (od g. 1697. d o 1700.) n j e g o v a d j e l o v a n j a u b r a t o v š t i n i D o b r e S m r t i 
u D u b r o v n i k u . S u d e ć i p r e m a p o d a c i m a o D e l l a B e l l i n o m m i s i o n a r s k o m radu , 
broj p r o p o v i j e d i n a n a š e m i n a t a l i j a n s k o m j e z i k u m o r a o b i bi t i m n o g o već i 
T e k s t p r o p o v i j e d i j e d u g o v r e m e n a o s t a o n e o b j a v l j e n , ali p o n j e g o v o j k v a l i ­
t e t i m o ž e m o p r e t p o s t a v i t i d a j e n iz g o d i n a s l u ž i o k a o p r e d l o ž a k i s u s o v c i m a 
k o j i s u d j e l o v a l i u s p l i t s k o j rez idenci j i n a k o n D e l l a B e l l i n e smrt i . V j e r o j a t n o 
se z b o g č e s t e u p o t r e b e d i o t e k s t o v a z a g u b i o . Iz s a č u v a n i h propov i j ed i m o ž e 
s e p r o s u d i t i k o l i k j e b i o D e l l a B e l l i n u d i o u r a z v o j u c r k v e n o g p r o p o v j e d n i -

" G. L. Camelli, Brève ragguaglio della vita del P. Ardelio Della Bella, missio-
nario della Dalmazia, Modena 1888, str. 8, nota 1. 

9 7 M. Vanino, A. Della Bella, vjersko-prosvjetni radnik Dalmatinske Hrvatske, 
Zagreb, 1938., str. 15. 

9 8 M. Vanino, Lovro Camelli i njegova povijest pučkih misija..., Vrela i pri­
nosi, br. 12, 1941., str. 128, 129 i 132. 

Franjo Hamerl, Misije Družbe Isusove po hrvatskim zemljama O. A. Della 
Bella, Kalendar srca Isusova i Marijina, 1920., Zgb. god. 15., str. 142—150. 



š tva kod n a s k a o i ut jecaj koj i su i m a l e n j e g o v e p r o p o v i j e d i n a r a z v o j te k n j i ­
ž e v n e v r s t e u D u b r o v n i k u i Dalmac i j i . 

P o z n a t o j e da s e d u b r o v a č k a v l a d a b r i n u l a o v j e r s k o m o b r a z o v a n j u s t a ­
n o v n i š t v a . U m n o g i m s l u ž b e n i m s p i s i m a n a l a z i m o o d l u k e o p o z i v a n j u i p l a ­
ćanju p r o p o v j e d n i k a Tal i jana koj i s u dolaz i l i u D u b r o v n i k o d r ž a v a t i k o r i z ­
m e n e p r o p o v i j e d i u katedral i . Do lazak p r o p o v j e d n i k a T a l i j a n a u D a l m a c i j u i 
š k o l o v a n j e n a š i h p r o p o v j e d n i k a u Ital i j i i z v r š i l o j e v e l i k u t j eca j n a r a z v o j 
t e k n j i ž e v n e v r s t e u Dalmaci j i , a p o s e b n o u D u b r o v n i k u . S v e i s u s o v a č k e š k o l e 
u Ital i j i n j e g u j u r e t o r i k u k o j a s e predaje k a o p o s e b a n p r e d m e t i p r e d s t a v l j a 
v a ž n u d i s c i p l i n u s tudi ja . U 17. s to l jeću c r k v e n o g o v o r n i š t v o u Ital i j i p o d 
j a k i m j e u t j e c a j e m lažnog u k u s a m a n i r i z m a . V j e r s k e se p r o p o v i j e d i s v e v i š e 
s v o d e na i g r u riječi , m e t a f o r e i a luzi je . P r o p o v j e d n i c i v i š e ž e l e p o k a z a t i e r u ­
dic i ju i e l e g a n c i j u i z r a ž a v a n j a n e g o pot i ca t i n a p o b o ž n o s t . U težnj i za p o s t i ­
z a n j e m v a n j s k i h e f e k a t a c r k v e n o g o v o r n i š t v o g u b i s v o j u o s n o v n u v j e r s k u 
n a m j e n u . 

U d r u g o j p o l o v i c i 17. s to l jeća p o z n a t i i s u s o v a c P a o l o S e g n e r i (1624 .— 
—1694.) u v o d i v e l i k u p r o m j e n u u sti l t a l i j a n s k o g c r k v e n o g g o v o r n i š t v a . N j e ­
g o v st i l n a d o v e z u j e s e n a k n j i ž e v n u t rad ic i ju c r k v e n i h p r o p o v i j e d i 16. s t o ­
l jeća i o d b a c u j e s u v i š n e u k r a s e i n e r a z u m l j i v o s t i zraza . N j e g o v a zb irka p r o ­
pov i j ed i »II Q u a r e s i m a l e « (1679), a u t o r o v o r e m e k dje lo , a p o s e b n o zb i rka 
p r o p o v i j e d i »II Cr i s t iano Is trui to« (1686), s i g u r n o s u b i l e p o z n a t e i D e l l a 
Bel l i . S e g n e r i u p r e d g o v o r u »II Cr i s t iano i s t r u i t o « 9 9 i s t i če da z b i r k u n a m j e ­
n j u j e i s u s o v c i m a m i s i o n a r i m a da bi s e n j o m e pos luž i l i u s a s t a v l j a n j u v l a s t i ­
t ih p r o p o v i j e d i . V j e r u j e m da j e D e l i a B e l l a p r i j e d o l a s k a u D u b r o v n i k u -
p o z n a o S e g n e r i j e v e t e k s t o v e , a zb irku »II C r i s t i a n o I s t r u i t o « m o ž d a j e d o n i o 
u D u b r o v n i k . 

P r e m d a n i s a m t e m e l j i t o u s p o r e d i l a t e k s t D e l l a B e l l i n i h p r o p o v i j e d i s 
t e k s t o m S e g n e r i j e v a »II Cris t iano Is trui to« , j e r t o i n i j e b i l a s v r h a m o g rada, 
ipak s a m n a k o n u s p o r e d b e sadržaja i s t i l a o b a j u a u t o r a u t v r d i l a v e ć i broj 
s l i čnost i k o j e s i g u r n o n i s u s lučajne . 

I a k o s u D e l l a B e l l i n e p r o p o v i j e d i t i s k a n e t e k o k o 1805. g o d i n e 1 0 0 , s i g u r n o 
j e d a s u g o t o v o sv i objav l jen i t e k s t o v i n a s t a l i i z m e đ u 1697. i 1700. g o d i n e , p a 
p r e m a t o m e p r e t h o d e c r k v e n i m b e s j e d a m a B e r n a r d a Zuzzer i ja (1682.—1762.) 
koj i p r o p o v i j e d a u bra tovš t in i D o b r e S m r t i t e k 1719. g o d i n e 1 0 1 . 

D e l l a B e l l i n e je p r o p o v i j e d i za t i sak p r i r e d i o sp l i t sk i k a n o n i k M a t i j a 
Čulić. U p r e d g o v o r u »Štiocu« Culić o b j a š n j a v a d a j e r u k o p i s d o b i o od d v o ­
j ice p o s l j e d n j i h i s u s o v a c a 1 0 2 u sp l i t skoj rez idenc i j i k o j i s u m u g a p o k l o n i l i 
na o d l a s k u iz S p l i t a . S v j e s t a n j e z i č n e i s a d r ž a j n e v r i j e d n o s t i t e k s t o v a , č u l i ć 
j e od luč io d a t e k s t p r i p r e m i za t i sak i t a k o g a s p a s i od z a b o r a v a . T e k s t i z d a j e 

9 9 Paolo Segneri, Ц Cristiano istruito nella sua legge, Venezia, 1782, II. izdanje, 
I izdanje 1686. 

wo Vanino, Ardelio Della Bella, vjersko—prosvjetni radnik Dalmatinske 
Hrvatske, Zagreb, 1938., str. 15. 

1 0 1 Tekst propovijedi B. Zuzzerija tiskan je nakon autorove smrti pod naslovom: 
Besjede duhovne o. B. Zuzzeri, Dubrovnik, 1793. 

1 0 8 Prema Vaninu posljednji isusovci Nikola Volpini i Antun Soldo odlaze iz 
Splita 1771. godine. Njihovim se odlaskom konačno ukida isusovačka splitska rezi­
dencija, a 1773. ukida se isusovački red. Vidi: M. Vanino, L. Camelli i njegova 
povijest..., Vrela i prinosi br. 12, 1941., str. 95. 



iz j e z i č n o - p e d a g o š k o - m o r a l n i h p o b u d a . U p r e d g o v o r u k a ž e da g a je na t i sak 
p o t a k l a » l ipos t , i z v r s n o s t i č i s toća s l o v i n s k o g a jez ika i p l e m e n i t o i u g o d n o 
s k l a d a n j e « D e l l a B e l l i n a t eks ta . Za to g a pred laže k a o u z o r b u d u ć i m p r o p o ­
v j e d n i c i m a , a č i t a o c i m a preporuča k a o v r i j e d n o p o b o ž n o š t ivo . Iz p r e d g o v o r a 
s a z n a j e m o d a j e Cul i ć b i o s a m o ide jn i p o k r e t a č t o g i zdanja , al i z b o g d r u g i h 
o b a v e z a n i j e s a m p r i p r e m i o t e ks t za t i sak. P r i p r e m e j e p r e p u s t i o pr i ja te l ju 
č i je s e i m e n i g d j e n e n a v o d i . Cul ić n a p o m i n j e da autor n i j e t e k s t ni s lož io 
za t i sak ni i s p r a v i o , a n e k e s u p r o p o v i j e d i o s ta l e n e d o v r š e n e . » R a z g o v o r i i 
p r i p o v i d a n j a « t i skan i su p r e m a redos l i j edu koj i j e o d r e d i o p r i r e đ i v a č t e k s t a 
a n e s a m autor . 

P r e m a p r e d g o v o r u i z g l e d a d a korektorsk i z a h v a t i n i s u i zmi jen i l i De l la 
B e l l i n t eks t , č u l i ć k a ž e d a je u t e k s t u » o s t a v i o n i k a s l o v a « da b i o l a k š a o 
č i tanje . R a d i s e v j e r o j a t n o o n e k i m i z m j e n a m a u ortograf i j i . V a n i n o 1 0 3 pre t ­
p o s t a v l j a d a j e i z v o r n i t e k s t b i o n a i j ekavš t in i , a k a s n i j i g a j e pr i ređ ivač 
prebac io n a i k a v š t i n u . N a p o m e n a o i z v r š e n i m i z m j e n a m a u » n i k i m s l o v i m a « 
m o g l a bi o b u h v a ć a t i i t u p r o m j e n u . 

Čul ić u p o z o r a v a č i t a o c e da ć e u t e k s t u naić i n a n e k e n e o b i č n e i n e r a ­
z u m l j i v e r i ječ i i o b e ć a v a d a će t a k v e i zraze r a s t u m a č i t i u » S k a z a l u « na 
kraju k n j i g e . Č e s t o c i t i ranje »pogansk ih« , t j . n e k r š ć a n s k i h p i saca u D e l l a 
B e l l i n i m t e k s t o v i m a Čul i ć o p r a v d a v a s t i l o m c r k v e n i h p r o p o v i j e d i u o n o doba 
i n a v o d i k a o p r i m j e r p r o p o v i j e d i S e g n e r i j a . Iz p r e d g o v o r a s a z n a j e m o da j e 
D e l l a Be l la g o t o v o s v e o b j a v l j e n e » r a z g o v o r e « s a s t a v i o u D u b r o v n i k u i održao 
u b r a t o v š t i n i D o b r e S m r t i , a » p r i p o v i d a n j a « s u održana u d u b r o v a č k o j »ve lo j 
crkvi« , t j . u k a t e d r a l i . U t e k s t o v i m a n e k i h r a z g o v o r a 1 0 4 D e l l a B e l l a s p o m i n j e 
da p r o p o v i j e d o d r ž a v a u crkvi . S a s t a n c i b r a t o v š t i n e D o b r e S m r t i v j e r o j a t n o 
s u s e održava l i u crkv i sv. S t j e p a n a k o j u s u i susovc i dobi l i n a u p o t r e b u od 
d u b r o v a č k o g S e n a t a 1 0 5 dok n e i z g r a d e v l a s t i t u c r k v u . 

Čul ić u p r e d g o v o r u tvrd i da s u D e l l a B e l l i n e p r o p o v i j e d i i z a z i v a l e ve l ik i 
in teres k o d s luša te l ja . N j i h o v o m s u a u t o r u za ž i v o t a sv i i s k a z i v a l i počast i , 
a k a d j e u m r o v r l o s u g a s v e č a n o p o k o p a l i u c r k v i n a P o i š a n u u S p l i t u . 

T v r d n j a d a j e D e l l a B e l l a b i o g l a s o v i t p r o p o v j e d n i k s i g u r n o je i s t in i ta . 
P o t v r đ u j e je s t i l i sadržaj o b j a v l j e n i h t e k s t o v a k a o i č in jen ica da s e n j i h o v 
r u k o p i s b r i ž l j i v o č u v a o u i s u s o v a č k o j sp l i t skoj rez idenc i j i t o l i k o g o d i n a p o s ­
l i je n j e g o v e smrt i . D e l l a B e l l i n s u v r e m e n i k M a t i j a š e v i ć u i z v j e š t a j u o pr i ­
l i k a m a u D u b r o v n i k u i s t i če D e l l a B e l l u k a o v r s n o g m i s i o n a r a i p r o p o v j e d n i k a 
t e g a p r e p o r u č a n a d b i s k u p u k a o j e d i n u osobu k o j a m o ž e p r o p o v i j e d a t i u 
doba k o r i z m e i a d v e n t a za d u v n e u s a m o s t a n u 1 0 0 . O v a j p o d a t a k p o t k r e p l j u j e 
t v r d n j u da s e u b r a j a o m e đ u na jbo l j e p r o p o v j e d n i k e s v o g a v r e m e n a . 

m м Vanino, Ardelio Della Bella, vjersko-prosvjetni radnik Dalmatinske Hrvat­
ske, Zagreb, 1938., str. 13—14. 

1 0 4 Razgovor br. 33, str. 153, odlomak 11: » . . . ja zovem za svidoke mire od 
ove crkve ...« 

Razgovor br. 34, str. 154, odlomak 2: »Ne bismo se našli u ovoj crkvi za slišat 
rič Božiju . . .« 

Razgovor br. 35, str. 157, odlomak 2: »Ako bi nenadna trešnja zatresla ovom 
crkvom...« 

1 0 5 Krsto Vojnović, Crkva i država u Dubrovačkoj Republici, Rad JAZU, 119, 
1894., str. 64, 119. i 135. 

1 0 6 M. Deanović, Đ. Matijašević o prilikama u Dubrovniku na početku 18. vijeka, 
Građa za povijest književnosti hrvatske, knj. 11., Zagreb, 1932., str. 145—160, vidi 
str. 150. 



D e l l a B e l l i n e s u propov i jed i t i s k a n e p o d n a s l o v o m : » R a z g o v o r i i p r i p o v i -
d a g n a oza A r d e l i a D e l l a Be l la , f i orent ina D r u s c b e I s u s o v e , da ta na sv i t los t 
od P r i p o s t o v a n o g a d. Mat t ia Ciul ichia , k a n u n i k a S p l i s k e Z a r k v e p o g l a v i t e 
i p a r v o s t o l n e D a l m a z i e i s v e Croazie , u Mletc i , p o A d o l f u Cesare , s ' D o p u s c t e g -
n e m C e s a r o v i m « . 

N a n a s l o v n o j stranici , a ni d r u g d j e u o b j a v l j e n o m t e k s t u n e m a g o d i n e 
i zdanja . V a n i n o mis l i da j e d je lo t i s k a n o i z m e đ u 1797. i 1 8 0 5 . 1 0 7 za v r i j e m e 
h a b s b u r š k e v l a d a v i n e u Da lmac i j i . V j e r u j e m d a j e V a n i n o i s p r a v n o odred io 
pr ib l i žnu g o d i n u i zdanja dje la . A k o j e Cul i ć d o b i o r u k o p i s D e l l a B e l l i n i h 
p r o p o v i j e d i v e ć 1771. god ine , pos tav l ja s e p i t a n j e z a š t o r u k o p i s n i je ran i je 
o b j a v l j e n i š t o j e m o g l o spriječi t i n j e g o v o t i s k a n j e . V j e r o j a t n o j e o s n o v n a 
p o t e š k o ć a bi la p o m a n j k a n j e s r e d s t a v a za t r o š k o v e t i ska , a m o ž d a i Č u l i ć e v e 
o b a v e z e . N i s u i sk l jučen i n i pol i t ički razlozi . K a d j e Ču l i ć d o b i o rukopi s , 
S p l i t j e p r i p a d a o Mle tačkoj Da lmac i j i . Iz D e l l a B e l l i n a ž i v o t o p i s a p o z n a t j e 
u z d r ž a n s t a v m l e t a č k e v las t i p r e m a i s u s o v a č k o m d j e l o v a n j u u D a l m a c i j i pa 
se t e k s t m o ž d a i zbog t o g a n i j e m o g a o objav i t i . T i h j e g o d i n a r a s p u š t e n i s u ­
s o v a č k i red (1773.), a i s u s o v c i m a j e z a b r a n j e n rad u š k o l s t v u . Čul ić j e v j e r o ­
j a t n o z b o g t o g a o d g o d i o o b j a v l j i v a n j e t e k s t a . 

U l i s t o p a d u 1797. g o d i n e m i r o m u C a m p o f o r m i j u D a l m a c i j a do laz i pod 
v las t H a b s b u r g o v a c a i o s t a j e pod n j i h o v o m u p r a v o m d o kraja 1805., t j . do 
m i r a u P o ž u n u (26. XII . 1805.). O z n a k a s » c e s a r o v i m d o p u š t e n j e m « u p u ć u j e 
na h a b s b u r š k u vlast , t j . n a razdobl je od 1797. d o 1805. 

K n j i g a j e t i s k a n a u f o r m a t u 27 X 19 cm, a i m a 259 s tranica . N a p r v o j 
n e p a g i n i r a n o j s tranic i na laz i s e s l ika D e l l a B e l l e , a n a d r u g o j n a s l o v k n j i g e . 
P r e d g o v o r j e t i s k a n na str. 3. i 4. a n a str. 5. z a p o č i n j e t e k s t p r o p o v i j e d i . 
T e k s t o v i su t i s k a n i u d v a s tupca . P o č e t a k s v a k e p r o p o v i j e d i o z n a č e n je b r o ­
j e m i n a s l o v o m , a l i s e o z n a k e b r o j e v a i s p r e d t e k s t o v a č e s t o n e p o k l a p a j u s 
b r o j e v i m a u k a z a l u na str . 253. i 254. T e k s t o v i s u u k a z a l u r a z v r s t a m p r e m a 
pr igod i k a d se održavaju , a u t e k s t u n i j e p r o v e d e n i s t i ra spored sadržaja . 
Z b i r k a sadrži 53 p r o p o v i j e d i (40 r a z g o v o r a i 13 p r i p o v i d a n j a ) . 

» S k a z a l o od niki rici od s v i n e r a z u m n i « n a str . 252 t u m a č j e n e r a z u m ­
l j iv ih riječi . T u m a č sadrži 25 riječi , a z n a č e n j e j e r a s t u m a č e n o j e d n i m s i n o ­
n i m o m . Broj n a v e d e n i h riječi , n a č i n n j i h o v a t u m a č e n j a i n e s i s t e m a t i č n o s t 
u n a v o đ e n j u o b l i k a d o k a z s u da je t e k s t s a s t a v l j e n p o v r š n o i da n e o b u ­
h v a ć a s v e n e p o z n a t e i l i zas tar je l e i z r a z e u D e l l a B e l l i n u t e k s t u . P r e m d a 
k r a t a k p o p i s r i ječi n e z a d o v o l j a v a ni n a j s k r o m n i j e l e k s i k o g r a f s k e z a h t j e v e , 
ipak m o ž e pos luž i t i kao uzorak za p r o v j e r u s h r v a t s k i m d i j e l o m D e l l a B e l l i n a 
r ječn ika . P o k u š a l a s a m pronać i u r j e č n i k u t a l i j a n s k e i zraze u z k o j e su n a ­
v e d e n a i s ta i l i s l i čna z n a č e n j a n a n a š e m jez iku . U k r a t k o j u s p o r e d b i n a v o ­
dit će s e p r v o r i ječ i z Č u l i ć e v a skaza la u m o d e r n o j transkr ipc i j i , a z a t i m 
o d g o v a r a j u ć a ta l i janska riječ iz r ječn ika s i z b o r o m z n a č e n j a na n a š e m j e ­
z iku . N e ć e s e navod i t i la t insk i t e ks t n i g r a m a t i č k e d e t e r m i n a n t e , a graf i ja 
h r v a t s k i h r i ječ i b i t će p r i l a g o đ e n a m o d e r n o j t ranskr ipc i j i . N a v o d i t će s e s a m o 
o n a h r v a t s k a z n a č e n j a k o j a s u z a n i m l j i v a za o v u a n a l i z u . 

1 0 7 M. Vanino, A. Della Bella, vjersko-prosvjetni radnik dalmatinske Hrvatske, 
Zagreb, 1938., str. 15. 



Riječi iz Čulićeva Skazala uspoređene s riječima iz Della Bellina rječnika 

1. S k a z a l o — b a č k a s e — m i č e se 
R j e č n i k — d i m e n a r e , m o v e r e q u a e là — vi jat i , kre tat i , zakretat i 

g e t t a r e o g i t t a r e — baciti , bacati — g l a g o l backat i s e 
n i j e n a v e d e n u h r v a t s k i m z n a č e n j i m a u z c i t i rane riječi . 

2. Sk . 
R j . — 

b e z o č a h u — n a s r a m u j u 
s f a c c i a t o — n e s r a m a n , b e s r a m a n , bezočn i 
g l a g o l u Sk . i z v e d e n j e iz pr idjeva b e z o č a n . 

3. Sk . — čepat i — t lačit i 
Rj- _ c a l p e s t a r e — tlačit i , pot lači t i , počepat i 

4. Sk. — čerga — t e n d a 
Rj . — t e n d a da c a m p o — šator, čerga 

5. Sk . — č i n i m a — č a r i m a 
Rj . _ a f f a t t u r a m e n t o , s t regoner ia — začaranje , čaranje , čar 

6. Sk . — g o n e t a t i — p r o r o k o v a t i 
R j . — d i v i n a r e , i n d o v i n a r e — gonetat i , gatat i 

7. Sk . _ j e m a n j a — j a m a t v a 
Rj . — v e n d e m i a —• j e m a t v a , j e m a n j e , t r g a n j e 

8. Sk. i zkubl i t i — izgul i t i 
Rj- — s p e l a r e — izgul i t i , gu l i t i 

p e l a r e — gul i t i , izgul i t i , skubst i 

9. Sk . — k u d a — rep 
Ri­ — c o d a — rep , k u d a 

10. sk. — n e s m o t r e n e — n e u l j u d n e 
Rj- — s g a r b a t o — n e u l j u d a n , n e o t e s a n 

11. Sk. — p a h a — v o n j 
R j . — puzza , f e t o r e — s m r a d , zao v o n j , z a d a h a 

p u z z a del f i a to — p a h smrdeć , zadah od ust i , s m r a d grla 

12. Sk. 
Ri­ — 

pl i ću —• zd i lu 
p ia t to , v a s o p i a n o — pl i t ica 
p i a t t o c o n c a v o — zdje la 

13. sk. — p r i a n u ć e — p r i p i j e n j e 
Rj . — a t t a c c a m e n t o di cosa v i scosa — pri l jepl jenje , pr ionuće , p r i a n u ć e 

14. S k . — s rde — pr ikaz i p a k l e n e 
Rj- — d i a v o l o o d e m o n i o — đavol , sotona, h u d o b a , srda, n a k a z a n pak l j ena 

15. Sk . —. s m o t r e n e — n a m i š l j e n e 
Rj- — i m a g i n a z i o n e (s j e d n i m m) — m n e n j e , m i s a o , n a m i s a o , s m o t r e n j e 

i m a g i n a t o (s j e d n i m m ) — namiš l j en , s m i š l j e n 

16. Sk. —. u s t r u č a n o — u z d r ž a n o 
Rj- — as teners i , c o n t e n e r s i — uzdržat i se, u s t r u č a t i s e 

17. Sk. — zajaz i t i — p o m r č a t i 
Rj- — o f f u s c a r e — pocrnje t i , crni t i 

K r a t k a u s p o r e d b a riječi iz S k a z a l a s o n i m a i z r j e č n i k a p o k a z u j e d j e l o ­
m i č n o p o k l a p a n j e u l e k s i č k o j građi . Broj u s p o r e đ e n i h riječi p r e m a l e n je za 
i z v o đ e n j e k o n a č n i h zak l jučaka , ali m o ž e posluži t i k a o pr i log pre tpos tavc i 



da je t e k s t p r o p o v i j e d i o s t a o n e i z m i j e n j e n . C u l i ć e v a z a m i s a o da s e p r o p o ­
vi jedi t i s k a j u u o r i g i n a l n o m ob l iku sa z a s t a r j e l i m i č i t a o c i m a n e r a z u m l j i v i m 
r i j eč ima o m o g u ć i l a n a m j e da u p o z n a m o st i l i j ez ik D e l l a B e l l i n i h t e k s t o v a . 
Cul ić u S k a z a l u t u m a č i s a m o m a l e n d i o zas tar je l ih izraza. U p r a v o s e z a t o u 
p o s e b n o j n a p o m e n i obraća č i t a o c i m a i m o l i ih za o p r o š t e n j e z b o g n e p o t p u ­
nog t e k s t a k a o i za brojne g r e š k e u t i s k u . 

Od s t r a n i c e 255. do 259. t i skan j e pop i s p r e t p l a t n i k a . N a s l o v p o p i s a i t eks t 
su n a t a l i j a n s k o m j e z i k u p r e m d a s u sv i o s t a l i t e k s t o v i u k n j i z i n a n a š e m 
jez iku . I m e n a p r e t p l a t n i k a r a z v r s t a n a s u p r e m a g e o g r a f s k o m n a z i v u m j e s t a , 
a u z i m e i p r e z i m e n a v o d i s e t i t u l a ili c r k v e n a ili s v j e t o v n a f u n k c i j a p r e t ­
p l a t n i k a . 

N a j v e ć i j e b r o j p r e t p l a t n i k a i z M a k a r s k e i Sp l i ta , a i m a i h 215. P o n a ­
p o m e n i n a k r a j u pop i sa čini s e d a j e p o p i s n e p o t p u n jer j e t e k s t m o r a o ići u 
t isak. T a j e ž u r b a u z r o k o v a l a m n o g o n e d o s t a t a k a u t e k s t o v i m a koj i o t e ž a ­
vaju č i tan je . N o u v a n j s k o m u r e đ e n j u t e k s t a v i d l j i v o j e n a s t o j a n j e da o d ­
g o v a r a o b i č a j u t i skanja c r k v e n i h p r o p o v i j e d i . 

P r o p o v i j e d i s u p o v e z a n e s t e k s t o m e v a n đ e l j a k o j e se č i t a u z o d r e đ e n 
dan. P r o v e d e n a j e u n u t r a š n j a p o d j e l a n a k r a ć a p o g l a v l j a , a s v a k o j e o z n a č e n o 
b r o j e m i p r e d s t a v l j a m i s a o n u c je l inu . T e k s t o v i r a z g o v o r a čes to s u p o d i j e ­
l jeni n a prv i i drug i d io koj i j e o z n a č e n p o s e b n i m n a s l o v o m : n a k l a d a k , n a -
klad, n a d o m e t a k . 

D e l l a B e l l i n rukop i s s i gurno n i je i m a o s v e n a v e d e n e o z n a k e , a v j e r o j a t n o 
je p o n e g d j e i s l i j ed pog lav l ja b i o drukči j i . I a k o D e l l a B e l l a n i j e do t jerao 
rukopi s , n j e g o v i s e t e k s t o v i i s t iču i z g r a đ e n i m s t i l o m i l o g i č n o m p o v e z a n o š ć u 
ideja . S v j e d o č a n s t v o su o v r e m e n u u k o j e m d j e l u j e k a o p r o p o v j e d n i k i i s ­
k u s a n p r o m a t r a č ž ivota . P o žes t in i k o j o m s e o b a r a n a n e k e p o r o k e k a o š to 
s u škrtos t , z e l e n a š t v o , raspuš tenos t , s u j e t a i zav i s t , m o ž e m o zakl juč i t i da s u 
ti poroc i b i l i pr i su tn i u d u b r o v a č k o m d r u š t v u o n o g v r e m e n a . 

U n e k i m p r o p o v i j e d i m a n a l a z i m o p o d a t k e o D e l l a B e l l i n u s t a v u p r e m a 
n a š e m j e z i k u . A u t o r govor i o n a č i n u p r i p r e m a n j a p r o p o v i j e d i n a h r v a t s k o m 
j e z i k u i o p o t e š k o ć a m a k o d s a s t a v l j a n j a t e k s t o v a : » Z n a m d a t k o s e dos to j i 
s lu ša t m e , n e d o h o d i za zamir i t i m o j e riči , m o j i z g o v o r : s v a k će m o m u b o -
š t v u r a z u m i t i p o z n a j u ć i da k a k o s e d i č i m b i t i v a š s r c e m , s l u ž b o m i l j u b a v j u , 
t a k o n a s t o j i m bit i i j e z ikom . T o l i k o v e ć e d a s t a v l j a m s v u p o m n j u za t a k u 
p l e m e n i t u m o j u G o s p o d u s luži t i . S l a g a m s a d a i z n o v a o v e g o v o r e , n e s 'ma l im 
t r u d o m , p i š e m s v e rič p o rič da b i m o g o i k a k o i h reć i . N e o s t a j e mi v r i m e 
za n a p a m e t d o b r o nauči t i .« ( R a z g o v o r 26, str . 123, o d l o m a k I O ) 1 0 8 . 

U t e k s t u a u t o r s e obraća s l u š a o c i m a t ražeć i r a z u m i j e v a n j e za l o š i z g o v o r 
i n e p o t p u n o p o z n a v a n j e j ez ika . K a o i s k u s a n g o v o r n i k o v i m n e d o s t a c i m a 
s u p r o t s t a v l j a o d a n o s t i l j u b a v i s p r e m n o s t d a s v i m a b u d e n a us luz i . S l u š a o ­
c i m a s e o b r a ć a k a o » p l e m e n i t o j g o s p o d i « i t i m e i s t i č e s v o j u s k r o m n o s t i p o ­
n iznos t . N a g l a š a v a trud u l o ž e n u p r i p r e m u p r o p o v i j e d i i p r i z n a j e da ih s laže 
rič po rič , a t o z n a č i da t e k s t o v e p i š e i o n d a č i ta p r e d s l u š a o c i m a . T o d o k a ­
z u j e d a j e s t a l n o p r e p r a v l j a o i u s a v r š a v a o h r v a t s k e t e k s t o v e . O r a z r a đ e n o m 

1 0 8 D a bi se olakšalo čitanje, tekstovi će se navoditi u suvremenoj transkripciji, 
a ne u grafiji kakva je u originalnom tekstu. U bi lježenju riječi odvojit će se svi 
oblici koji se u današnjoj grafiji pišu odvojeno i ispravit će se i t iskarske greške 
u tekstu. 



p i s m e n o m p r e d l o š k u propov i j ed i na n a š e m j e z i k u s v j e d o č i i k r a t k a n a p o ­
m e n a u t e k s t u p r v o g p r i p o v i d a n j a n a s tranic i 168 ( o d l o m a k 12): 
»Za r a z g o v o r i t u jez ik m e n i n e n a r a v n i , n i j e m e n i d o s t a mis l i t i a p a k ovd i 
bes id i t i .« 

D e l l a B e l l i n s t a v p r e m a n a š e m j e z i k u v i d l j i v j e u ovoj n a p o m e n i (pri -
p o v i d a n j e 2., str . 173, o d l o m a k 14): » N i s a m v a m i r e k o da d o đ e t e čut i m e n e , 
koj i s a m m a n j i o d s v i h , i b e s i d i m u jez ik od m e n e l jub l j en , al i još m e n i 
n e o b i č a n . . , « i l i u t e k s t u (pr ipov idanje 2., str. 249—250 , odi . 20) : »Od jez ika 
j erbo ja n é i m a m o n e v i s t o ć e u i z g o v a r a n j u i u r e s a u s loženju , k a k o bi s e 
pr i s to ja lo b e s i d e ć i p r i d če l jad im t o l i k o r a z b o r n i m i p l e m e n i t i m . « 

I a k o j e D e l l a B e l l a z n a o n a š jezik, i z g o r n j i h n a p o m e n a v i d l j i v o j e k o ­
l i k o j e t r u d a u l a g a o u p r i p r e m u t e k s t o v a . Za n j e g a j e n a š jez ik još u v i j e k 
n e o b i č a n i n e n a r a v n i , t j . n e v l a d a n j i m e s l o b o d n o i za to n e m o ž e pre tvarat i 
mi s l i i z r a v n o u u s m e n u p o r u k u . S v o j e m i s l i v j e r o j a t n o u o b l i č a v a na t a l i j a n ­
s k o m jez iku , a t e k i m t a d a na laz i odgovarajuć i i zraz n a n a š e m jez iku . S t o g a 
m u j e i p o t r e b n o b i l j e ž e n j e t eks ta . Zabi l ježeni s u s e t e k s t o v i m o g l i p r e r a đ i ­
v a t i i i sprav l ja t i , a b i l o j e m o g u ć e provjer i t i i s p r a v n o s t ob l ika . N o o n ipak 
s p o m i n j e k a k o t e k s t o v i n i s u s t i l ski dot jeran i . 

U t e k s t o v i m a s u o s t a l e zab i l j ežene k r a t k e p o r u k e s l u š a o c i m a za k o j e 
g o v o r n i k n e b i t r e b a o p i s m e n u p r i p r e m u . Osobina s v i h D e l l a B e l l i n i h p r o p o ­
v i j ed i j e p o u č n o s t , ž i v o s t i zornost . Cilj i m j e v j e r s k o p r o s v j e ć i v a n j e . G l a v n u 
t e m u iz e v a n đ e l j a p o t k r e p l j u j e p r i m j e r i m a k o j i m a p o j a č a v a i z laganje . Čes to 
s e c i t iraju i m e n a i z k l a s i č n i h k n j i ž e v n o s t i , f i lozof i je , pov i j e s t i i m i to log i j e , 
a t o d o k a z u j e n j e g o v o o b r a z o v a n j e i u t jecaj baroka . N a j č e š ć e c i t irani k las i čn i 
p isc i s u S e n e k a ( r a z g o v o r 3., 18., 20., 24., 28., 35 . ; p r i p o v i d a n j e 4., 10., i t d . 1 0 9 , 
P l u t a r h ( r a z g o v o r 3. , 33., itd.) , P l a t o n (razgovor 3., 31.), O v i d i j e (razgovor 3.), 
P l i n i j e S tar i j i ( razgovor 19., 32.), S o k r a t (razgovor 31.), S o l o n (pr ip . 1.), A r i s t o ­
tel (prip. 9.), P l a u t (prip. 10.), i td. P o n e k a d se s p o m i n j u l i čnost i iz k l a s i č n e 
mi to log i j e , k a o npr . A h i l e j , Ikar i Tanta l , a s p o m i n j u s e i poznat i u m j e t n i c i 
(Fidija) ili p o v i j e s n e l i č n o s t i (Hanibal ) . 

Brojn i s u i krać i i duž i la t insk i c i tat i koj i s u u t i s k u i s t a k n u t i k u r z i v o m . 
L a t i n s k e i z r e k e p o t k r e p l j u j u iz laganje , a n j i h o v j e sadržaj u v i j e k d o s l o v n o ili 
o p i s n o p r e v e d e n n a n a š jez ik . N a v o đ e n j e p r i j e v o d a d o k a z j e da j e au tor znao 
da g a sv i s lušaoc i n e r a z u m i j u . 

Lat insk i t e k s t o v i i b r o j n a i m e n a iz k la s i čn ih k n j i ž e v n o s t i odraz s u baroka . 
T i e l e m e n t i m o g u n a s n e i z r a v n o n a v e s t i n a zak l jučak o o b r a z o v a n j u n j e g o v i h 
s luša laca . S i g u r n o j e da j e n a s t o j a o pr i lagodi t i i z l a g a n j e m o g u ć n o s t i m a r a z u m i ­
j e v a n j a s luša laca . V j e r o j a t n o je d io s luša laca m o g a o r a z u m j e t i l a t i n s k e c i ta te 
bez pr i j evoda . 

S l u š a o c i m a s u bi l i pr i s tupačn i j i d i j e lov i p r o p o v i j e d i u k o j i m a s e s p o m i n j a o 
ž ivo t u D u b r o v n i k u . V i d l j i v a je a u t o r o v a a f e k t i v n a v e z a s o v i m g r a d o m . Z a nj 
su D u b r o v n i k i n j e g o v a n e z a v i s n o s t s t i jeg k r š ć a n s t v a u koj i k r š ć a n i u t u r s k i m 
k r a j e v i m a u p i r u p o g l e d . Obraća se D u b r o v n i k u o v a k o ( razgovor 28., s tr . 132, 
odi. 13) : » D u b r o v n i č e , k r u n u o d s l o b o d e t i si s a m s t e k o m e đ u t o l i c i m G r a d o v i m 
od D a l m a c i j e , a l i zaš to , r e c i m i ? . . . M o g u s a m o reći , d a od k a d a s i V i r u S v e t u 
I s u k r s t o v u z a p o z n a o i p r i m i o od tada j e č i s tu u z d r ž i š i p o t u r s k o j l a k o m o j 

1 0 9 Brojevi uz razgovore i pripovidanja označavaju brojeve u tekstu, a ne u 
kazalu. 



zemlj i z a m i r i t i m n a č i n o m razpružaš . D a bi m o g l i o n i b i d n i kršćan i p o A lban i j i , 
B o s n i i Serv i j i raš trkani m i r n o B o g a š tovat i , i n j e g o v e S v e t e , d a ti s ' ja sprom n e 
tažiš tursk i g n i v , i p o t o m p u t u n e l a k o č in i š n j i m a n a č i n od b o g o č a š ć e n j a . « 

G o r n j i c i tat po s v o m j e sadržaju s l i čan s t i h o v i m a k o j e I v a n G u n d u l i ć u 
O s m a n u u p u ć u j e D u b r o v n i k u (pj. 8., s trofe 140, 141, 142, 143. i 146.). Oba t e k s t a 
i m a j u s l ičnost i u sadrža ju i i zboru riječi . U n j i m a s e g o v o r i » o k r u n i od s l o b o ­
d e k o j u j e D u b r o v n i k s tekao« , s p o m i n j e s e D u b r o v n i k k a o g r a d koj i j e » b o g u 
u g o d a n « i sus jed i u t u r s k o m r o p s t v u . T e k s t o v i g o v o r e o d u b r o v a č k o j s lobod i 
i n e z a v i s n o s t i i p o r o b l j e n i m n a r o d i m a koji g a o k r u ž u j u . S l i čnos t i u t e k s t o v i m a 
n i s u s lučajne . A u t o r je p o z n a v a o G u n d u l i ć e v t e k s t j er g a j e č e s t o c i t i rao i u 
r ječn iku . A k o u r j ečn iku p r o v j e r i m o t e k s t u z r i ječ R a g u s a , nać i ć e m o p v o 
t u m a č e n j e : » R a g u s a città n o b i l e e l ibera d e l l a D a l m a z i a — E p i d a u r u s — D u ­
b r o v n i k . « T o j e p o t k r e p l j e n o l i t e rarn im c i t a t i m a iz G u n d u l i ć e v a O s m a n a 1 1 0 i 
I v a n i š e v i ć e v e z b i r k e p j e s a m a » K i t a cv i t ja r a z l i k o v n a « , M l e c i 1642. Oba c i ta ta 
izr iču s l i č n e i d e j e k a o i D e l l a B e l l i n a p r o p o v i j e d o D u b r o v n i k u . 

A u t o r g o v o r i s d i v l j e n j e m o l jepot i i b o g a t s t v u d u b r o v a č k i h c r k a v a i o d o ­
b r o m p o s t u p k u D u b r o v č a n a p r e m a s v e ć e n i c i m a i s i r o t i n j i ( razgovor 28., s tr . 
132, odi . 13.) » V i d i m l ipotu tvo i ' crkava , v i d i m v e l i č n o s t i p o m s t v o crkovn i (h ) 
p e n j a ; v i d i m p o š t e n j e k o j e n o s i s e B o ž i j i m n a m i s n i c i m , t v o j a a l m u s t v a , l j u b a v 
p r e m a u b o z i m . . . « . 

D a b i s l u š a o c e p o t a k a o n a r a z m i š l j a n j e o s m r t i i p o k a j a n j u , u v i š e n a v r a t a 
( razgovor 19., str . 91, odi. 3. i r a z g o v o r 35., str . 158, odi . 6.) s p o m i n j e i v e l i k i p o ­
tres iz 1667. g o d i n e čiji s u t r a g o v i bil i v i d l j i v i u d o b a n j e g o v a b o r a v k a u D u ­
b r o v n i k u . 

G o v o r i s e i o por i j ek lu i m e n a D u b r o v n i k i p o v e z u j e s e s r i ječju d u b r a v a . 
D u b r o v n i k j e naj l jepš i per ivo j koj i resi s l a v e n s k e z e m l j e (prip. 10., str . 211, 
odi. 1.) : » . . . a l i n i j e ovd i ga ja , n i luga , p r e m d a ov i v a š g r a d od d u b r a v a s v o j e 
i m e u z i m a i po teže , n i š ta n e m a n j e jest p l e m e n i t i j i i na j l ip š i p e r i v o j , koj i s v u 
s l o v i n s k u z e m l j u ures iva .« I u n a v e d e n o m s e t e k s t u p r e p o z n a j e l i t e r a r n a i n s p i ­
racija iz G u n d u l i ć e v e D u b r a v k e . 

S p o m i n j u s e i » l ipe i s v e t e riči« k o j e s u u k l e s a n e n a u l a z u u v i j e ć n i c u u 
k n e ž e v o m d v o r u : »Obl i t e p r i v a t o r u m , pub l i ca curate« (razg. 24., str. 237, odi. 
13.). 

N a v e d e n i dodac i unos i l i s u ž ivos t u t e k s t p r o p o v i j e d i i godi l i su pa tr io t i z ­
m u s luša laca . T a k o je autor v j e š t o s t j e c a o s i m p a t i j e i b l a g o n a k l o n o s t p u k a i 
v l a s t e l e . 

U n e k i m s e o d l o m c i m a i z n o s e v las t i t i dož iv l ja j i i z š k o l o v a n j a u Ital i j i ili 
p o k l a d a ili s e p o z i v a na d o g a đ a j e koj i su s l u š a o c i m a p o z n a t i . O b j a v l j e n i t e k s t o ­
vi p r o p o v i j e d i d o k a z su D e l l a B e l l i n a g o v o r n i č k o g dara. Iz n j i h s a z n a j e m o p o ­
d a t k e o n a č i n u p r i p r e m e t e k s t o v a , o n j i h o v o m p r e n o š e n j u publ ic i , o p o t e š k o ­
ć a m a u i z g o v o r u i upotreb i n a š e g jez ika . I s t o v r e m e n o s u i d o k a z a u t o r o v e a f e k -
t i v n e v e z e s D u b r o v n i k o m i n j e g o v i m s t a n o v n i š t v o m . L j u b a v p r e m a j e z i k u i 
d i v l j e n j e p r e m a d u b r o v a č k o j s lobodi i n e z a v i s n o s t i n i s u s a m o izraz p a t e t i č n o g 

1 1 0 Citat iz Osmana preuzet je iz trećeg pjevanja (strofa 22) Gundulićeva djela 
i u potpunosti odgovara tekstu tiskanog II. izdanja istog djela iz 1854. Vidi I. Gundu­
lić, Osman, II. izdanje, Zagreb, 1854., treće pjevanje, strofa 22, str. 38. 

Tekst citirane Ivaniševićeve pjesme također odgovara originalnom tekstu. Vidi 
i M. Kombol, Povijest hrvatske književnosti do narodnog preporoda, Zagreb, 1961., 
str. 268. Citirani tekstovi navode se u modernoj transkripciji. 



g o v o r n i k a koj i nas to j i pr idobi t i s i m p a t i j e s luša laca . B r o j n a i z v i n j e n j a zbog 
lo šeg i z g o v o r a i i s t i c a n j e da t e k s t o v e m o r a čitati s v j e d o č e da j e k a o dobar g o ­
v o r n i k s v j e s t a n da s e p r o p o v i j e d m o r a u s m e n o i z laga t i a n e čitat i . S v o j e ta l i ­
j a n s k e p r o p o v i j e d i s i g u r n o n i j e č i tao i z n a p i s a n o g p r e d l o š k a jer je z n a o vr i ­
j e d n o s t i z r a v n o g k o n t a k t a s p u b l i k o m . Iako je p r o p o v i j e d i č i tao, iz s t i la m o ­
ž e m o zak l juč i t i da i h j e p i s a o z a t o da b u d u p r e n e s e n e s l u š a o c i m a u s m e n o . Zato 
u p r o p o v i j e d i m a n a l a z i m o čes to p o n a v l j a n j e ist ih i d e j a u z n o v e p r i m j e r e i c i ­
tate . A u t o r p o z n a z a k o n e g o v o r n i š t v a . Pr imjer i k o j e n a v o d i j e d n o s t a v n i s u i 
zorni , a i z n e s e n i s u t a k o da p o t i č u n a razmiš l janje . U p r o p o v i j e d i m a obraća 
se m u š k a r c i m a , ž e n a m a i d j e v o j k a m a . T o p o k a z u j e da s u ih s l u š a l e i ž ene . U 
t e k s t v r l o v j e š t o u k l a p a c i t a t e i pr ič ice iz S v e t o g P i s m a ili ž i v o t a sve taca , da 
bi s e o d m a h z a t i m i z r a v n o obrat io s l u š a o c i m a ili p r e d v i d i o n j i h o v a p i tanja ili 
pr igovore . Ž e s t i n a k o j o m s e obara na g r i j e h e i p la s t i čnos t u o p i s i v a n j u s tra ­
ho ta p a k l a o d r a z s u ž i v o g t e m p e r a m e n t a o k o j e m u g o v o r i i n j e g o v s u v r e m e n i k 
Mat i ja šev i ć . 

R e t o r i č k a p i t a n j a i z a m i š l j e n i p r i g o v o r i s luša laca i o d g o v o r i na p i tanja 
u n o s e u t e k s t r i t m i č k u ž i v o s t i p r e k i d a j u načas i z l a g a n j e d a bi s e n o v o m ž e ­
s t i n o m još p o d r o b n i j e obrad i la o s n o v n a t e m a . P r i m j e r i i z ž ivota , s p o m i n j a n j e 
D u b r o v n i k a i p o z n a t i h d o g a đ a j a s tvara l i s u i z m e đ u p r o p o v j e d n i k a i s luša laca 
odnos n e p o s r e d n e k o m u n i k a c i j e . E l e m e n t i iz d u b r o v a č k o g ž i v o t a p o k a z u j u da 
su p r o p o v i j e d i b i l e n a m i j e n j e n e p r v e n s t v e n o D u b r o v č a n i m a i da su nas ta l e u 
d o b a D e l l a B e l l i n a d j e l o v a n j a u t o m g r a d u . Inspiraci ja d u b r o v a č k i m p i sc ima , 
v i d l j i v a u n e k i m o d l o m c i m a p r o p o v i j e d i i t e k s t u r ječn ika , a d o k a z u j e a u t o r o v o 
p o z n a v a n j e d u b r o v a č k e l i t erature . P r o u č a v a n j e n a š e k n j i ž e v n o s t i i č i tanje dje la 
do k o j i h j e m o g a o doći u D u b r o v n i k u p o t v r đ u j u n j e g o v in tere s za k u l t u r u i j e ­
zik n a š e g n a r o d a . L i terarn i t e k s t o v i b i l i s u m u m o d e l za u s v a j a n j e jez ika i p r o ­
š i r i v a n j e v l a s t i t e j e z i č n e k o m p e t e n c i j e . K a o p o z n a v a l a c v i š e j ez ika i s v e s t r a n 
h u m a n i s t za v r i j e m e č i t a n j a s i g u r n o j e i sp i s ivao r i ječi ili č i t a v e rečen ice iz 
p r o č i t a n i h dje la . N a t o n a s u p u ć u j e i rečen ica k o j u n a l a z i m o u p r e d g o v o r u 
r j e č n i k a : » Q u a n d o i n c o m i n c i a i a far raccol ta d e l l e voc i I l l ir iche per m i o u s o 
non per dar l e a l l e š t a m p e , m i s e r v i di var i v o c a b o l a r i . . . « 

I a k o n e s p o m i n j e k a d je z a p o č e o sa s a k u p l j a n j e m i l i r sk ih riječi u z k o j e j e 
i s p i s i v a o i t a l i j a n s k a a v j e r o j a t n o i l a t i n s k a z n a č e n j a s lužeć i s e r a z n i m ta l i jan­
s k i m r ječn ic ima , ta p r v a n j e g o v a l eks ička pr ivatna zb irka nas ta la j e u doba n a ­
s t a v n i č k o g i p r o p o v j e d n i č k o g rada u D u b r o v n i k u . O v a zb i rka bi la m u j e p o ­
t r e b n a k a o p r i r u č n i k za p r i p r e m u propov i j ed i i j e z i č n e k o n t a k t e na n a š e m 
jez iku . D e l l a B e l l a s e m o g a o pos luž i t i i Mika l j in im r j e č n i k o m . N o v j e r o j a t n o 
j e i s a m p o č e o s k u p l j a t i r i ječi i z p r o č i t a n i h d je la n a š e k n j i ž e v n o s t i da bi š to 
bo l je u s v o j i o n a š jez ik . 

P r o p o v j e d n i č k i rad u bra tovš t in i D o b r e S m r t i p o z i t i v n o j e u t j e c a o na n j e ­
g o v o z n a n j e jez ika , u s a v r š a v a n j e i z g o v o r a i s t i la k a o i n a b i l j e ž e n j e n o v i h t er ­
m i n a u l e k s i č k u z b i r k u k o j a će k a s n i j e prerast i u r ječnik . 

Iz p o d a t a k a o D e l l a B e l l i n u s t u d i r a n j u u Ital i j i z n a m o da je b i o v r s t a n 
g o v o r n i k n a m a t e r i n j e m j e z i k u i da j e s v e z a v r š n e i sp i t e p o l a g a o j a v n o m ra­
s p r a v o m . P o s e b n o s e p r i p r e m a o za m i s i o n a r s k i rad i za š i r e n j e v j e r e p u t e m 
propov i j ed i . Taj rad u b r a t o v š t i n i D o b r e S m r t i t ek j e p o č e t a k n j e g o v a d j e l o ­
v a n j a m e đ u p u k o m na n a š e m j e z i k u . T e k s t o v i p r o p o v i j e d i s v j e d o č e da ih j e 
p i sao i s k u s a n g o v o r n i k . Z a t o j e s i g u r n o da je on s v o j i m p r o p o v i j e d i m a u t j e c a o 
na razvoj c r k v e n o g g o v o r n i š t v a k a o k n j i ž e v n e v r s t e u D u b r o v n i k u i D a l m a -



ciji. P o z n a t o j e da se u p r a v o u 18. s to l j eću , n a k o n D e l l a B e l l i n a b o r a v k a u 
D u b r o v n i k u , razv i ja c r k v e n o g o v o r n i š t v o n a n a š e m j e z i k u i n a s t a j u p r v e t i ­
s k a n e z b i r k e p r o p o v i j e d i . 1 1 1 P o j a č a n in tere s za c r k v e n e p r o p o v i j e d i P a o l a S e -
g n e r i j a d o v o d i d o p o d r a ž a v a n j a 1 1 2 n j e g o v a s t i l a i d o p r e v o đ e n j a p r o p o v i j e d i 
na n a š jez ik . 

D e l l a B e l l i n e propov i j ed i u D u b r o v n i k u , a k a s n i j e i n a p o d r u č j u M l e t a č k e 
D a l m a c i j e , s i g u r n o s u pr idon i j e l e š i r en ju u t j e c a j a k a t o l i č k e o b n o v e i a s k e t i z -
m a u n a š i m k r a j e v i m a . Taj s e n o v i d u h š ir io p u t e m v j e r s k o g p r o s v j e ć i v a n j a u 
b r a t o v š t i n a m a i u m i s i j s k i m p o h o d i m a i p o s e b n i m p o k a j n i č k i m p r o c e s i j a m a 
ko je s e p r o v o d e i u Da lmac i j i p o u z o r u n a s l i č n u d j e l a t n o s t i s u s o v c a P a o l a 
S e g n e r i j a u Ital i j i . 

IV — O P I S D E L L A B E L L I N A R J E Č N I K A 

1. Raspored građe 

P r v o i z d a n j e r ječnika Arde l i ja D e l l a B e l l e , o b j a v l j e n o u V e n e c i j i 1728. 
g o d i n e , t i s k a n o j e u f o r m a t u 22 X 17 c m . O z n a k e p a g i n a c i j e u o v o m i z d a n j u 
n i s u p r o v e d e n e j e d i n s t v e n o od p r v e do p o s l j e d n j e s t ran ice . P r v i h d e s e t i z a d ­
n j ih p e t s t r a n i c a s u bez pag inac i j e , a u n u t a r t e k s t a p a g i n a c i j a tri p u t a z a p o ­
č inje i s p o č e t k a . T e k s t j e p r e m a t o m e p o d i j e l j e n n a p e t n e j e d n a k i h d i j e l o v a : 

I — d i o — n e p a g i n i r a n i u v o d 
II — d i o — u p u t e za č i tanje , p i sanje , a k c e n a t i g r a m a t i k a i l i r skog j e ­

z ika na t a l i j a n s k o m 
III — dio — t a l i j a n s k o - l a t i n s k o - h r v a t s k i r j ečn ik 
I V — d i o — la t insko- ta l i jansk i i n d e k s 
V — d i o — nepag in i ran i a b e c e d n i p o p i s g r e š a k a u r j e č n i k u i i n d e k s u . 

P r v i h d e s e t s tranica , bez o z n a k a pag inac i j e , s a d r ž i n a s l o v r ječn ika , p o s v e t u 
K a r l u P i s a n i j u , predgovor , p o p i s c i t i ran ih a u t o r a i d j e l a i d v i j e d o z v o l e za 
t i skanje . S l i j ed i 50 p o s e b n o p a g i n i r a n i h s t ran ica . N a p r v e s u čet ir i t i s k a n e 
u p u t e za č i t a n j e i p i sanje i l irskih riječi i k r a t k a r a s p r a v a o z n a č e n j e a k c e -
na ta u h r v a t s k o m jez iku . Od str. p e t d o p e d e s e t n a l a z i s e k r a t k a g r a m a t i k a 
i l i r skog j e z i k a : I s truz ioni g r a m m a t i c a l i d e l l a l i n g u a i l l ir ica . 

N a k o n t e k s t a g r a m a t i k e k o j i z a v r š a v a n a str . 50, z a p o č i n j e t a l i j a n s k o - l a ­
t i n s k o - h r v a t s k i r ječnik s n o v o m p a g i n a c i j o m o d str . 1—785. 786. str . j e prazna 
i b e z p a g i n a c i j e , a z a t i m j e t i s k a n : I n d e x l a t i n o - i t a l i c u s , k o j i z a p o č i n j e od str. 
1 i z a v r š a v a n a str . 177. 

Z a d n j i h p e t n e p a g i n i r a n i h s t ran ica s a d r ž e p o p i s g r e š a k a u t e k s t u r ječn ika 
i i n d e k s a . P r v o i z d a n j e D e l l a B e l l i n a d je la sadrž i u k u p n o 1028 s t ran ica t eks ta . 
Od t o g a n a r ječn ik o tpada s a m o 785 s tranica . 

1 1 1 Vice Gučetić, Riječ Božija, Mleci, 1743. 
Duro Bašić, Besjede krstjanske, 1765. 
B. Zuzzeri, Besjede duhovne, Dubrovnik, 1793. 
Rukopisna zbirka franjevca Lovre Cekinića (1694.—1752.) s oko 23 propovijedi 

pod naslovom »Riječ Božja aliti pripovijesti za korizme (datirana 1745J nije objav­
ljena. 

1 1 2 Npr. u propovijedima Đure Bašića. 



2. Naslovna stranica rječnika 

N a p r v o j n e p a g i n i r a n o j s tranic i nalaz i s e ovaj n a s l o v : D I Z I O N A R I O I T A -
L I A N O , L A T I N O , I L L I R I C O , 1 1 3 cui si p e r m e t t o n o a l c u n i A v v e r t i m e n t i per 
i scr ivere , e c o n fac i l i ta m a g g i o r e l e g g e r e l e Voci I l l ir iche , s cr i t t e con Caratter i 
I ta l iani , e d a n c h e u n a b r e v e G r a m m a t i c a per a p p r e n d e r e c o n propr i e tà la L in­
g u a I l l ir ica. 
Con in f i n e Г i n d i c e Lat ino- I ta l i cus . 
O p e r a D e l P. A r d e l i o de l la B e l l a de l la C o m p a n i a di G i e s ù 
D e d i c a t a al l ' eecel l . de l s ig . K. C A R L O P I S A N I 

In V e n e z i a , M D C C X X V I I I , p r e s s o Cris toforo Z a n n e 
C o n L icenza de' Super ior i , e Pr iv i l eg io . 

N a s l o v n a s t ran ica p o d r o b n o n a z n a č u j e n e s a m o s v e d i j e l o v e t e k s t a koj i su 
t i skan i u knj i z i v e ć i n j i h o v d idakt ičk i ci l j . N a p r v o m j e m j e s t u i s t a k n u t o da 
j e d j e l o r ječnik , i t o t ro jez ičan . Z a t i m s l i jedi o b a v i j e s t d a r j e č n i k u p r e t h o d e 
k r a t k e o r t o g r a f s k e u p u t e za p i s a n j e i o l a k š a v a n j e č i t a n j a i l i r sk ih r i ječi k o j e su 
u t e k s t u z a b i l j e ž e n e t a l i j a n s k i m s l o v i m a , t j . p r e m a t a l i j a n s k o j ortograf i j i . N a ­
j a v a t e k s t a k r a t k e g r a m a t i k e sadrži i d idakt ičk i ci l j k o j i j e r u k o v o d i o autora . 
G r a m a t i k a j e p r i d o d a n a r j e č n i k u da b i s e i z n je d o b r o ( con propr ie tà ) m o g a o 
nauč i t i i l i rski j ez ik . U n a s l o v u s e n a v o d i da d je lo z a v r š a v a l a t i n s k o - t a l i j a n -
s k i m i n d e k s o m . V e l i k i m je s l o v i m a i s t a k n u t o i m e i p r e z i m e autora , a navod i 
se i n j e g o v a p r i p a d n o s t i s u s o v a č k o m redu . I i m e Carla P i s a n i j a , k o j e m u je 
d j e l o p o s v e ć e n o , i s t a k n u t o j e u t i s k u . S l i j ed i o z n a k a g r a d a i g o d i n e s i m e n o m 
š t a m p a r a i n a z n a k o m da k n j i g a izlazi u z o d o b r e n j e i s u s o v a č k o g reda . 

3. Posveta 

T e k s t p o s v e t e n e s p o m i n j e i z r a v n o i m e o s o b e k o j o j j e p o s v e ć e n , ali j e iz 
sadržaja i n a z n a k e n a n a s l o v n o j s tranic i j a s n o d a s e D e l l a B e l l a obraća Carlu 
P i s a n i j u 1 1 4 . O s i m v e l i č a n j a n j e g o v e l i čnos t i t eks t sadrž i i v i š e z a n i m l j i v i h p o ­
d a t a k a o d j e l u i a u t o r u . U p r v o j s e rečenic i n a v o d i da d j e l o k o n a č n o iz laz i iz 
t i ska i da j e p l o d m u k o t r p n o g rada ( n o n l e g g i e r a fa t i ca ) . A u t o r j e d j e l o n a ­
m i j e n i o u p r v o m r e d u D a l m a c i j i kojo j j e v e ć p o s v e t i o m n o g e g o d i n e s a m o p r i -

1 1 3 U nas lovu rječnika Della Bella naziva naš jezik »ilirskim« prema uobičaje­
noj nomenklaturi vremena u kojem djeluje. Isusovačka je protureformacija pri­
hvati la naziv »ilirski« za hrvatski preuzimajući ga iz renesansne tradicije. »Ilirski« 
j e označavao jezik neovisno od političkih granica i teritorijalne podijeljenosti na ­
roda koji se nj ime služe. TJ rimskom isusovačkom kolegiju postoji »ilirska« akade­
mija (Accademia l inguae illyricae), a B. Kašić će isti naziv upotrijebiti u naslovu 
prve gramatike našeg jezika. 

Naš jezik nazivaju »ilirskim« članovi dubrovačke akademije Ispraznih, a i poz­
nati leksikograf Tanzlinger-Zanotti nazvat će ga tako u nas lovu svog rukopisnog 
rječnika. Isti naziv koristi i Vitezović u naslovu svog rječnika, premda će kasnije 
upravo njegovom zaslugom prevladati »hrvatski« kao naziv za naš jezik. O tom 
pitanju vidi: M. Kombol, Povijest hrvatske književnosti do narodnog preporoda, 
Zagreb, 1961., str. 215—223. i 282—287. 

M. Murko, Prethodnik ilirizma, Nova Evropa, knjiga II., br. 3, 1921., Zagreb, 
str. 83—90. 

1 1 4 Carlo Pisani (1665.—1750.) pripadnik je poznate mletačke porodice Pisani koja 
je Mletačkoj Republici dala mnogo vojskovođa, državnika i diplomata. Carlo Pisani 
je obavljao vrlo značajne državne službe na Krfu. Bio je gradonačelnik grada Bres -
cie, a istakao se i u Morejskom ratu u borbama protiv Turaka. Od 1711. do 1714. gene­
ralni je providur Dalmacije i Albanije. 



j e g o r n o g r a d a (alla qua le h o g i à c o n s a c r a t o da m o l t o t e m p o i p o v e r i m i e i s u -
dori) . S v j e s t a n da n j e g o v rječnik nadi laz i p o t r e b e D a l m a c i j e , i s t i če da j e i l i r ­
ski j ez ik najraš i ren i j i jez ik Evrope , pa će t a k o r ječn ik b i t i k o r i s t a n s v i m a koj i 
g o v o r e i l irski . O v o m se p o s v e t o m žel i oduž i t i P i s a n i j u za z a s l u g e k o j e j e s t e k a o 
za v r i j e m e t r o g o d i š n j e u p r a v e k a o p r o v i d u r M l e t a č k e D a l m a c i j e . P i s a n i j e za 
D a l m a c i j u , k a k o k a ž e D e l l a Bel la , b i o u p r a v i t e l j i b r i ž a n o tac koj i s e i s t i cao 
b u d n o š ć u , o d v a ž n o š ć u i b lagošću . H v a l i s e n j e g o v a r a z b o r i t o s t k o j o m je r j e ša ­
v a o n a j t e ž e p r o b l e m e , o š t r o u m n o s t , š i r o k o g r u d n o s t , p l e m e n i t o s t i s k r o m n o s t . 
A u t o r n a p o m i n j e d a se i s a m o s v j e d o č i o o n j e g o v o j b l a g o n a k l o n o s t i . To p o t v r ­
đ u j e D e l l a B e l l i n u z a h v a l n o s t P i s a n i j u za p o d r š k u i s u s o v a č k o m r e d u u o s n i v a ­
n j u r e z i d e n c i j e u Sp l i tu . U d o b a P i s a n i j e v e u p r a v e sp l i t sko j j e rez idenc i j i o d o ­
b r e n a g o d i š n j a po tpora m l e t a č k e v l a d e 1 1 5 . P o s v e t a z a v r š a v a u o b i č a j e n i m r i je ­
č i m a z a h v a l e i p o t p i s o m : » U m i l i s s i m o , d e v o t i s s i m o , o b b l i g a t i s s i m o s e r v i t o r e 
A r d e l i o de l la B e l l a de l la C o m p a n i a di Gesu .« 

P o s v e t a j e s a s t a v l j e n a u l i s t o p a d u 1728. za v r i j e m e D e l l a B e l l i n a b o r a v k a 
u V e n e c i j i . P i t a n j e j e š to j e o s i m z a h v a l n o s t i m o g l o p o t a ć i a u t o r a d a dje lo p o ­
sve t i P i s a n i j u ? D a li ga j e po tak la s a m o P i s a n i j e v a p o d r š k a i s u s o v c i m a za vri­
j e m e n j e g o v e u p r a v e u Dalmac i j i (od 1711. d o 1714.) i l i j e P i s a n i i n a k o n o d l a ­
ska iz D a l m a c i j e p o m a g a o i s u s o v c e ? P i s a n i j e b i o u p o z n a t s D e l l a B e l l i n i m 
r a d o m p a m u j e v j e r o j a t n o p r u ž i o m a t e r i j a l n u p o m o ć i l i j e s v o j i m u t j e c a j e m 
k o d m l e t a č k e v l a d e u b r z a o t i s k a n j e r ječn ika . 

4. Predgovor 

A u t o r s e u p r e d g o v o r u obraća k o r i s n i c i m a s v o g a dje la i g o v o r i da s u m n o g i 
v e ć d a v n o pr iže l jk iva l i n j e g o v o o b j a v l j i v a n j e . T e k s t s u s t a v n o iznos i a u t o r o v e 
s t a v o v e o l e k s i k o g r a f s k o m radu , o r a s p r o s t r a n j e n o s t i i l i r skog j ez ika , o c i l ju 
dje la i i s u s o v a č k o m radu u m i s i j a m a , o t a l i j a n s k o j graf i j i i i z v o r i m a t a l i j a n ­
s k o g d i j e la r j ečn ika , o p r e d l o ž e n o j var i jant i i l i r skog j e z i k a i o k o r i š t e n j u i z b o ­
ra h r v a t s k i h c i tata . Na kraju se s p o m i n j u r e d a k t o r i h r v a t s k o g t eks ta . 

O d m a h na p o č e t k u p r e d g o v o r a D e l l a B e l l a g o v o r i o t ež in i i p o t e š k o ć a m a 
l e k s i k o g r a f s k o g rada . S a s t a v l j a n j e r j ečn ika j e p o a u t o r o v u m i š l j e n j u v r l o m u ­
k o t r p a n p o s a o . K o l i k o m u je b i l o t e š k o č i t a n j e m n o g i h i l i r sk ih k n j i g a u prozi 
i s t i h u i o d a b i r na jpr ik ladn i j ih riječi i i zraza k a o i n j i h o v o r a z v r s t a v a n j e m o ž e 
p r o s u d i t i s a m o onaj koj i s e i s a m b a v i o i s t i m p o s l o m . U s v a j a n j e t e o r e t s k i h ili 
p r a k t i č k i h z n a n j a koja se s t j e č u p r o u č a v a n j e m l i j e p i h u m j e t n o s t i p r u ž a z a d o ­
v o l j s t v o . N o t a k v e je u g o d n e i p l e m e n i t e d u h o v n e n a s l a d e l i š e n s v a k i autor 
r j ečn ika j e r s u m u p a ž n j a i d u h u s m j e r e n i n a g r a d i v o k o j e j e n e p l o d n o : » c o m e 
i d e s e r t i de l l ' A r a b i a infe l ice , u n m a r di a r e n a s t e r i l e e i n c r e s c e v o l i s s i m o a 
c a m m i n a r e . « D a b i potkr i jep io svo j s t a v a u t o r c i t i ra i krać i t e k s t i z O n o m a -
st ica : » O n o m a s t i c a cond i tur i a n t e q u a m p r i m a o p e r i m a n u s accédât , e t i a m a t q u e 
e t i a m c o g i t e n t q u i d in s e s u s c i p i a n t oner i s , q u a m o p e r o s u m , e t a r d u u m , q u a m 
tedi i p l e n u m , e t inges tab i l e , q u a m c e n s o r i b u s , a t q u e c e n s o r c u l i s e x p o s i t u m , 
q u a m m u l t i s e t A r i s t a r c o r u m et M o m o r u m arbi tr i s o p p o r t u n u m 1 1 6 « . T a k v a s u 

1 1 5 Vidi M. Vanino, Lovro Camelli i njegova povijest pučkih misija u Mletač­
koj Dalmaciji 1703.-—1762., Vrela i prinosi, br. 12, fasc. 12, Sarajevo, 1941., str. 112. 

1 1 8 Tekst u prijevodu glasi ovako: »Oni koji namjeravaju izraditi rječnik prije 
nego što se prihvate posla ponovno i ponovno neka razmisle kakav teret na sebe 
primaju, kako mučan, kako težak, kako pun dosade, kako nepodnošljiv, kako izložen 
cenzorima i cenzorčićima i kako izvrgnut procjenama Aristarha i Momora.« 



g a r a z m i š l j a n j a pr i ječ i la d a objav i d je lo p r e m d a s u to m n o g i od n j e g a z a h t i j e ­
va l i . K o n a č n o s u m u p r e t p o s t a v l j e n i naredi l i da g a objav i pa je n a s t o j a o u š t o 
k r a ć e m r o k u i zvrš i t i zadatak . Zato n i j e i m a o v r e m e n a da n e k e riječi b o l j e 
rasporedi . S u d e ć i p o o v o m t e k s t u , au tor s e od luč io na o b j a v l j i v a n j e r u k o p i s a 
tek pos l i j e n a r e d b e u p r a v e i s u s o v a č k o g r e d a i pape . U o b j a v l j i v a n j u g a j e 
pr i j eč i lo s a z n a n j e o m o g u ć i m n e g a t i v n i m k r i t i k a m a k a o i sv i j e s t da bi s e 
t e k s t j o š m o g a o dot jera t i . 

D j e l o j e n a m i j e n i o o n i m a koj i s e n a m j e r a v a j u p o s v e t i t i m i s i o n a r s k o m radu 
u k r a j e v i m a g d j e s e g o v o r i i l irski . P r e m a autoru i l i r sk i j e o s n o v n i s l a v e n s k i 
jezik. U t e k s t u k o r i s t i d v a n a z i v a za n a š j ez ik : » la l i n g u a i l l ir ica o s l a v a « i 
p o d r o b n o n a b r a j a p o d r u č j e g d j e s e jez ik g o v o r i (»L' Istria, la D a l m a z i a , la 
Carint ia , la Carnio l ia , l a St ir ia , l a Croazia, la Morav ia , l a B o e m i a , la B o s n i a , 
la S e r v i a , l a B u l g h e r i a , Г U n g h e r i a Infer iore , l a Rass ia , la T r a n s i l v a n i a , la 
Va l lach ia , la R u s s i a , la Moscov ia , la Podol ia , ed a n c h e la P o l l o n i a . . . e g r a n 
parte d e l l a T r a c i a 1 1 7 « ) . 

Ide ja o i l i r s k o m k a o o p ć e m s l a v e n s k o m jez iku koj i s e g o v o r i u v e l i k o m 
di je lu E v r o p e i A z i j e p o n a v l j a s e u r j ečn iku v i š e puta . Ide ja j e p r v i p u t a s p o ­
m e n u t a u p o s v e t i P i s a n i j u , a p o d r o b n o se razrađuje u p r e d g o v o r u . P r e m a a u ­
toru sv i s u s l a v e n s k i jez ic i o z n a č e n i k a o di ja lekt i o s n o v n o g i l i r skog jez ika . K a o 
d o k a z D e l l a B e l l a n a v o d i p o d a t a k da j e b e z p o t e š k o ć a r a z u m i j e v a o i spov i j ed i 
B u g a r a , P o l j a k a i s t a n o v n i k a R a š k e : »Io h o u đ i t e l e c o n f e s s i o n i de ' Bu lgar i , 
Rass ian i , e a n c h e de' Po lacch i , e d essi h a n n o i n t e s o m e , e d io loro .« Za s v o j j e 
r ječn ik o d a b r a o b o s a n s k i i d u b r o v a č k i k a o n a j b o l j u v a r i j a n t u i l i r skog j ez ika . 

T v r d n j a o r a s p r o s t r a n j e n o s t i i l i r skog j ez ika i o b o s a n s k o j v a r i j a n t i k a o 
najbo l jo j p r i s u t n e s u u m n o g i m d j e l i m a k o j a s e i pr i je D e l l a B e l l e b a v e j e z i č n i m 
p i t a n j i m a i g o v o r e o i z b o r u j ez i čne v a r i j a n t e . K a o i k o d o s t a l i h n a r o d a h u m a ­
n i z a m j e i k o d n a s p o b u d i o z a n i m a n j e za p o v i j e s t i p o d r i j e t l o n a r o d a š t o d o v o ­
di do s t v a r a n j a t eor i ja k o j i m a s e i s t i če s l a v a i ra spros t ranjenos t n a š e g j e z i k a i 
naroda . I d e j e o s l o v i n s t v u , s l a v n o j proš los t i i i l i r s k o m j e z i k u p r i s u t n e s u v e ć 
k o d h u m a n i s t a V i n k a P r i b o j e v i ć a . S v o j i m g o v o r o m : » D e or ig ine s u c c e s s i b u s q u e 
S l a v o r u m « , t i s k a n o m u V e n e c i j i 1 5 3 2 1 1 8 , pos t i že v e l i k u p o p u l a r n o s t m e đ u n a ­
š o m i n t e l i g e n c i j o m . 

P r v i n a š l e k s i k o g r a f Š i b e n č a n i n F a u s t V r a n č i ć 1 1 0 na s l i čan n a č i n p i š e o 
s l a v e n s k i m n a r o d i m a u p r e d g o v o r u p e t o j e z i č n o g r j ečn ika iz 1595. Ideja d o ž i v -

1 1 7 Ovaj tekst predgovora citirat će i F. Sebastiano Dolci u svojoj raspravi »De 
illyricae linguae vetustate et amplitudine dissertatio, Venetiis, 1754, apuđ Francis-
cum Storti, str. 7. 

ne pribojevićev je govor preveo na talijanski Belizar Malaspalli. Prijevod je 
objavljen 1595. godine u Veneciji. 

Usp. Hrvatski latinisti I. dio, Zagreb, 1969., II. izd., str. 545—567 (priredio i 
preveo V. Gortan). 

G. Novak, Dalmacija i Hvar u Pribojevićevo doba, Hrvatski latinisti I. JAZU, 
1951. 

1 1 0 Faust Vrančić, Dictionarium quinque nobilissimarum Europae linguarum, 
Venetiis, 1595. 

U predgovoru čitaocu Vrančić govori o našem jeziku: »Quod vero omnibus 
caeteris Slavonicae lingue idiomatibus (quae late per toiam Europam ramos suos 
pandens, a mari Adriatico in Asiam ad incognita septentrionis usque littora exten-
ditur) praetulerim Dalmaticum ...« 

Ideju o rasprostranjenosti slavenskih jezika i ljepoti i čistoći našeg jezika F. 
Vrančić još više razrađuje u predgovoru na našem jeziku objavljenom u Loderec-
kerovom rječniku: »Dictionarium septem diversarum linguarum, Pragae 1605«. 



l j a v a k u l m i n a c i j u u p o z n a t o m dje lu M a v r a Orb in i ja »II r e g n o deg l i S lav i , P e -
saro 1601«. 

K a t o l i č k a o b n o v a že l je la j e pos t i ć i v j e r s k o u j e d i n j e n j e s v i h s l a v e n s k i h z e ­
mal ja p o d p o k r o v i t e l j s t v o m r i m s k o g pape . S i r e n j e v j e r e p u t e m m i s i o n a r s k o g 
d j e l o v a n j a u i s točnoj E v r o p i b i l o j e p o v e z a n o s o d a b i r o m n a j p o g o d n i j e g s r e d ­
s t v a s p o r a z u m i j e v a n j a sa s t a n o v n i š t v o m u t o m p o d r u č j u . U p r a v o u t o v r i j e m e 
š k o l o v a l i s u s e u R i m u m n o g i D a l m a t i n c i koj i n a k o n s t u d i j a o b a v l j a j u i s t a k n u ­
te c r k v e n e i s v j e t o v n e s l u ž b e dje lujuć i k a o b i s k u p i , m i s i o n a r i , profesor i na 
t a l i j a n s k i m s v e u č i l i š t i m a ili d i p l o m a t s k i p o s l a n i c i u i s t o č n o e v r o p s k i m z e m l j a ­
m a . U t e ž n j i za š i r e n j e m v j e r e i po l i t i čkog u t j e c a j a p r e m a i s t o k u p a p i n s k i s e 
R i m nalaz i p r e d p r o b l e m o m koji ć e jez ik i zabrat i za s v o j e d j e l o v a n j e u s l a ­
v e n s k i m z e m l j a m a . I s u s o v a č k i r e d je p o s v o j o j organ izac i j i i p o s p o s o b n o s t i 
s v o j i h m i s i o n a r a k a o i p o o s n o v n i m n a č e l i m a s v o g a d j e l o v a n j a b i o n a j p o z v a n i j i 
da p r e u z m e na s e b e r j e š a v a n j e tog j ez i čnog p r o b l e m a . 

I z v j e š t a j , k o j i n a t e m e l j u l i č n o g i s k u s t v a i p o z n a v a n j a p r i l i k a n a B a l k a n u 
p o d n o s i poznat i i s u s o v a č k i m i s i o n a r M a r i o T e m p e r i c a g e n e r a l u reda A q u a v i v i , 
b i o j e v a ž a n za s t a v i s u s o v a č k o g reda p r e m a n a š e m j e z i k u . T e m p e r i c a i s t iče 
š t o k a v s k i k a o najraš ireni j i j ez ik n a B a l k a n u i p r e d l a ž e t i s k a n j e r j ečn ika i g r a ­
m a t i k e za p o t r e b e m i s i o n a r a u k r a j e v i m a p o d t u r s k o m u p r a v o m . Ideja o i l i r ­
s k o m j e z i k u k a o n a j p o g o d n i j e m s r e d s t v u k o m u n i k a c i j e , k o j i m b i s e m o g l o 
post ić i v j e r s k o u j e d i n j e n j e S l a v e n a , p o t i č e p a p u K l e m e n t a VIII . da zatraži od 
g e n e r a l a i s u s o v a č k o g r e d a A q u a v i v e p r o u č a v a n j e i l i r skog jez ika . P o s l j e d i c a 
tog i n t e r e s a j e n a s t a n a k p r v e g r a m a t i k e h r v a t s k o g j ez ika . D j e l o Bar to la K a ­
š ica » I n s t i t u t i o n u m l i n g u a e i l lyr icae , R o m a e 1604« n a s t a j e k a o pr iručn ik za 
p o t r e b e I l i r ske a k a d e m i j e ( A c c a d e m i a l i n g u a e i l l yr icae ) k o j a d j e l u j e u o k v i r u 
r i m s k o g i s u s o v a č k o g ko leg i ja . 

I d e j u o r a s p r o s t r a n j e n o s t i i l i r skog j e z i k a i o š t o k a v s k o m k a o n j e g o v o j n a j ­
bol joj v a r i j a n t i razrađuje K a š i ć i u s v o j i m k a s n i j i m d j e l i m a , k a o npr. u R i t u ­
a l u r i m s k o m (Rim, 1640.). K a š i ć e v u ide ju o b o s a n s k o m k a o najbo l jo j var i jant i 
i l i r skog j e z i k a p r i h v a ć a i poznat i l e k s i k o g r a f i s u s o v a c J a k o v Mikal ja . U p r e d ­
g o v o r u s v o g r j e č n i k a Mika l ja u s p o r e đ u j e » b o s a n s k i « s l j e p o t o m i z n a č e n j e m 
t o s k a n s k o g u o d n o s u na d r u g e t a l i j a n s k e d i j a l e k t e 1 2 0 . 

Mis l i o raspros tranjenos t i i l i rskog i n j e g o v e u p o t r e b e k a o p a n s l a v e n s k o g 
j e z i k a n a l a z i m o i u r a s p r a v a m a o j e z i k u u d u b r o v a č k o j a k a d e m i j i I sprazn ih 
k a o i u d j e l i m a De l la B e l l i n i h s u v r e m e n i k a I. Đ u r đ e v i ć a 1 2 1 i Mat i jašev ića 1 2 ' 2 . 
D e l l a B e l l a p r e m a t o m e s a m o p r e u z i m a o d s v o j i h p r e t h o d n i k a i d e j u o » b o s a n ­
s k o m « k a o na jbo l jo j var i jant i n a š e g j e z i k a k a o i o r a š i r e n o s t i i l i rskog . N a n j e ­
g o v s t a v o j e z i k u i jez ični izbor v j e r o j a t n o j e u t j e c a o s l u ž b e n i s t a v i s u s o v a č k o g 

Usp. Vladoje Dukat, Rječnik Fausta Vrančića, Rad JAZU, knj. 231., 1925., str. 
104. i 124. 

1 2 0 J. Mikalja, Blago jezika slovinskoga, Laureti 1649. — Anconae 1651. Tekst 
talijanskog predgovora »Al benigno lettore«, 5. nepaginirana stranica teksta: » . . . 
io ho procurato di mettere in questo Dittionario le parole più scelte et il Dialetto 
più bello, perche si come nella lingua Italiana benche vi sia grandissima varietà 
nel parlare; nulla di raeno, quando si scrive ognuno affetta la lingua Toscana, ö 
Romana, conoscendo che quella fra tutte sia la più bella . . . Cosi anco sono molti 
e varii li modi di parlare in lingua Illirica ma ogn'un dice, che la lingua Bosnese 
sia la più bella ...« 

1 2 1 I. Đurđević tekst predgovora latinskog prijevoda Mandalijene pokornice. 
1 2 2 Matijašević: rukopisi u biblioteci Male Braće u Dubrovniku, sign. br. 426, 

427, 312, 313 (nove oznake). 



r e d a i r a s p r a v e o j e z i č n i m p i t a n j i m a s č l a n o v i m a d u b r o v a č k e a k a d e m i j e Is ­
p r a z n i h I. Đ u r đ e v i ć e m i Đ . M a t i j a š e v i ć e m . Iz p o d a t a k a o pov i j e s t i n a s t a n k a 
r ječn ika m o ž e m o p r e t p o s t a v i t i i z r a v n i ut jecaj Ignja ta Đ u r đ e v i ć a n a t eks t De l la 
B e l l i n a p r e d g o v o r a . 

U p r e d g o v o r u u p u ć u j e m i s i o n a r e u » i l irskim z e m l j a m a « d a će i m g r a m a ­
t i č k e u p u t e i r ječnik pos luž i t i k a o pr iručnic i za u č e n j e i l i r s k o g j e z i k a i s t j eca ­
n j e p r a v i l n o g i z g o v o r a . P o s e b n o i h u p o z o r a v a na v a ž n o s t p r a v i l n e u p o t r e b e 
a k c e n a t a i u p u ć u j e na p o g l a v l j e u k o j e m s e o b r a đ u j e t o p i tan je . I nada l j e , 
h v a l i p r e g a l a š t v o p r e l a t a u D a l m a c i j i koj i su , oc i j en ivš i k o r i s t d j e l o v a n j a d v a ­
ju i s u s o v a c a u n j i h o v i m d i j ecezama , zatraži l i da im » s e r e n i s s i m o pr inc ipe« o d o ­
bri s t a l n u n o v č a n u p o t p o r u . S p o m i n j e s e i p o d r š k a k o j u j e t o m z a h t j e v u p r u ­
ž io » u n P r i n c i p e p a d r e v e r a m e n t e a m o r e v o l e d e s u o i sudd i t i « . U z ovaj j e t e k s t 
o z n a č e n a i g o d i n a 1616. k a o d a t u m k a d s e taj događaj zbio . 

P r e m d a j e m o g u ć e da j e D e l l a Be l la u p r e d g o v o r u ž e l i o s p o m e n u t i p o č e t k e 
i s u s o v a č k o g m i s i o n a r s k o g d j e l o v a n j a u Dalmac i j i p o č e t k o m 17. s to l jeća , m i s l i m 
da j e g o d i n a 1616. t i s k a r s k a greška , a m o r a l a bi bi t i n a v e d e n a 1714. i l i 1716. 
g o d i n a . U t o m s l u č a j u p o s t a j e j a s n o d a je » s e r e n i s s i m o p r i n c i p e « b i o p r e d s t a v ­
nik v r h o v n e v las t i u V e n e c i j i , a dvoj i ca mis ionara s u s a m a u t o r i n j e g o v p o ­
m o ć n i k A n t o n i o F i l i p p o R iceput i . Pre la t i k o j e t o l i k o h v a l i s u S t e f a n o Cupi l l i , 
sp l i t sk i n a d b i s k u p , i V . Z m a j e v i ć , zadarski n a d b i s k u p k a o i N i k o l a B i a n k o v i ć , 
m a k a r s k i b i s k u p , koj i s u o d m l e t a č k e v l a d e zatraži l i n o v č a n u p o m o ć za i s u s o ­
v a č k e m i s i o n a r e . Car lo P i s a n i j e v e ć u posve t i r j ečn ika o z n a č e n k a o » P r i n c i p e 
e Padre« , p a m o ž e m o s d o s t a s igurnos t i pre tpos tav i t i d a s e n a n j e g a odnos i i c i ­
t i rani t e k s t » u n p r i n c i p e p a d r e v e r a m e n t e a m o r e v o l e « . I n a d a l j e , p o z n a t o je 
da j e 18. t r a v n j a 1714. g o d i n e v e n e c i j a n s k i s e n a t s v o j o m » l e t t e r a D u c a l e « p r v i 
p u t o d o b r i o n o v č a n u p o m o ć m i s i o n a r i m a u sp l i t skoj r ez idenc i j i i k a s n i j e t o 
p o t v r d i o i n o v o m o d r e d b o m od 5. r u j n a 1 7 1 6 1 2 3 . S u d e ć i p o t o m e p o s t a j e još 
p r i h v a t l j i v i j o m p r e t p o s t a v k a o p o g r e š n o ot i snutoj g o d i n i . A k o to p r i h v a t i m o , 
t e k s t p r e d g o v o r a s e l o g i č n o n a d o v e z u j e na p o s v e t u i č in i s n j i m c je l inu . N a i m e , 
v j e r o j a t n i j e j e da s u t o d o g a đ a j i koj i s u i z r a v n o ut jeca l i n a a u t o r o v ž ivot , a n e 
oni k o j i s u s e d o g o d i l i v i š e od s t o t i n u g o d i n a pr i je o b j a v l j i v a n j a dje la . D e l l a 
B e l l a j e s v o j e d j e l o n a m i j e n i o i p r e l a t i m a u D a l m a c i j i da iz n j e g a n a u č e n a š 
jez ik da bi m o g l i k o m u n i c i r a t i s p u k o m i obavl jat i s l u ž b u i s p o v j e d n i k a . A u t o r 
g o v o r i o v r i j e d n o s t i ž i v e n a r o d n e riječi u saobraćaju s p u k o m : »Oh q u a n t o 
g i o v a al b e n e d e l l a g r e g g e i n t e n d e r e la v o c e del p r o p r i o P a s t o r e ! « 

I s p r i č a v a s e č i t a o c i m a k o j i ć e u r j ečn iku n e k e riječi n a ć i z a p i s a n e p r e m a 
zas tarje lo j t a l i j a n s k o j graf i j i , k a o npr . ot io , grat ia , h o n o r e . D o t e j e gra f i j e 
doš lo z a t o š t o j e a u t o r z a p o č e o s v o j l e k s i k o g r a f s k i r a d z b o g v l a s t i t i h p o t r e b a 
n e m i s l e ć i na o b j a v l j i v a n j e r ječn ika . P r i s a k u p l j a n j u t a l i j a n s k e g r a đ e s luž io 
se r a z n i m r j e č n i c i m a p a i o n i m s tar i j im u k o j i m a s u r i ječi b i l e z a p i s a n e p o 
s t a r o m p r a v o p i s u t e s u u t a k v o j graf i j i o s t a l e i u t e k s t u r j ečn ika . T u s e g o v o r i 
i o i zboru a u t o r a čija s u d j e l a c i t i rana u h r v a t s k o m d i j e l u r ječn ika . N a v e d e n i 
s u d u b r o v a č k i i d a l m a t i n s k i p isc i . D e l l a B e l l a n a p r v o m m j e s t u d o n o s i c i t a t e iz 
O s m a n a , i z S u z a s i n a r a z m e t n o g a i iz P s a l m i I. G u n d u l i ć a , z a t i m P a l m o t i ć e v u 
Kr i s t i j adu , Đ u r đ e v i ć e v u M a n d a l i j e n u , Sa l t i j er i Ž ivo t s v . B e n e d i k t a i s t ičući da 
s u t a d j e l a p i s a n a i z v r s n i m j e z i k o m (» tut te l e c o m p o s i z i o n i d i o t t i m a l i n g u a « ) 
k a o i d je la o s t a l i h D u b r o v č a n a i D a l m a t i n a c a koj i s u c i t irani u r j ečn iku . 

1 2 8 Vidi M. Vanino, Lovro Camelli i njegova povijest... 1703.—1762., Vrela i 
prinosi br. 12, fasc. 12, Sarajevo, 1941., str. 112, 114—115. 



A u t o r n a p o m i n j e da j e g o t o v o k o d s v a k e r i ječi m o g a o n a v e s t i i o d g o v a r a ­
juć i c i tat , al i j e o d toga o d u s t a o da r ječn ik n e b i p o s t a o p r e v i š e o b i m a n . N a 
k r a j u g o v o r i da s u p o n j e g o v o j že l j i pr i je t i s k a d j e l o p r e g l e d a l a d v a s t r u č n j a k a 
za i l i rski j e z i k : V . Zmajev ić , zadarsk i n a d b i s k u p , i I. Đ u r đ e v i ć , p o z n a t i d u b r o ­
vačk i p jesn ik . D j e l o su preg leda l i i drug i znalc i i l i r s k o g j e z i k a i p o n j i h o v o m j e 
s u d u d j e l o t r e b a l o t i skat i : » U h a n n o v e d u t a a n c h e a l tr i di b u o n g i u d i z i o ne l la 
L i n g u a I l l ir ica, e tut t i m i h a n s e m p r e p e r s u a s o a dar la a l l e š t a m p e « . U p r a v o 
z a t o j e d je lo t i s k a n o , a a u t o r m o l i s v o j e č i t a o c e d a g a p r i m e k a o rezul tat n j e ­
g o v a n a s t o j a n j a da stvori n e š t o kor i s no . 

5. Popis citiranih autora i djela u hrvatskom dijelu rječnika 

P o p i s c i t i r a n i h autora i d je la u h r v a t s k o m d i j e lu t e k s t a t i s k a n j e n a n e p a ­
g i n i r a n i m s t r a n i c a m a 7 i 8 pod n a s l o v o m : » C a t a l o g o deg l i autor i c i tat i a b b r e -
v i a t a m e n t e n e l D iz ionar io , e de ' qual i s o n o a n c o r a l e v o c i s e n z a c i taz ione« . 
V e ć s u u p r e d g o v o r u n a j a v l j e n i nek i p i sc i i d j e l a k o j a s u p o s l u ž i l a k a o izvor 
za h r v a t s k i d i o l e k s i č k e građe . K a t a l o g d o p u n j a v a t e o p ć e n a p o m e n e i s u s t a v ­
n o i znos i p o p i s p i saca i d je la k o j a s u c i t i rana u r j e č n i k u . K a t a l o g j e u s tvar i 
t u m a č k r a t i c a k o r i š t e n i h u r j e č n i k u . U z s v a k u je k r a t i c u n a v e d e n o n j e z i n o 
z n a č e n j e , a r a z v r s t a n e su p r e m a a b e c e d n o m r e d u p o č e t n o g s lova . A u t o r j e k o ­
r is t io tr i raz l i č i ta kr i ter i ja u i z v o đ e n j u krat i ca . U v e ć i n i j e p r i m j e r a kra t i ca i z ­
v e d e n a iz p o č e t n i h s lova p r e z i m e n a autora , k a o npr . A l b . z a Alber t i ja , B u n . 
za D ž i v u B u n i ć a - V u č i ć e v i ć a , K o m . za K o m u l o v i ć a , I v a n . za I v a n i š e v i ć a , i td. 
K a t k a d j e u z k r a t i c u p r e z i m e n a n a v e d e n a i k r a t i c a d j e l a i z k o j e g j e c i tat , npr. 
Ekt . R i b . za H e k t o r o v i ć , R i b a n j e ; K a s s . D j e v . za Kaš ić , P e r i v o j od d j e v s t v a , 
itd. M a n j i b r o j krat i ca i z v e d e n j e s a m o iz p o č e t n i h s l o v a n a s l o v a dje la , npr. 
D u b r . za D u b r a v k u I. G u n d u l i ć a ; Elek . za E l e k t r u D . Z l a t a r i ć a ; J e j u p . za J e -
đ u p k u A . Č u b r a n o v i ć a ; O s m . za O s m a n a , a Raz . za S u z e s ina r a z m e t n o g a I. 
G u n d u l i ć a ; Tir . z a T i r e n u M. Drž ića i Zor. za Z o r k u V l a d i s l a v a Menče t i ća . 
V a l j a p o s e b n o n a p o m e n u t i da u z o v e k r a t i c e a u t o r n i g d j e n e o z n a č a v a broj 
s tranice , p j e v a n j a ili s t iha u c i t i r a n o m d j e l u , p a j e t a k a v n a č i n o z n a č a v a n j a 
p r e m a d a n a š n j i m l e k s i k o g r a f s k i m k r i t e r i j i m a n e p r e c i z a n . T o j e p r i m i j e t i o i 
i z d a v a č d r u g o g i zdanja r j ečn ika iz 1785. U t o m p r e d g o v o r u g o v o r i s e o De l la 
B e l l i n i m l i t e r a r n i m c i ta t ima da s u m j e s t i m i č n o p r e d u g i i n a n e k i m m j e s t i m a 
n e p r e c i z n i : 

» . . . s c r i v e n d o s i ta lvo l ta u n t e s t o di p o e s i a s e g u i t a m e n t e e a m o d o di prosa, 
e in u n m e m b r o di prosa a n d a n d o s i da capo , c o m e s e f o s s e r o v er s i ; a d d u c e n d o s i 
ora u n a u t o r e s e n z a d i s t i n z i o n e del l ' opera , e d ora u n t e s t o a n c h e a d a l t e r a t o e 
n o n g e n u i n o « . 

U p o d n a s l o v u K a t a l o g a a u t o r n a v o d i da s u ist i p isc i i z v o r za h r v a t s k i t eks t 
i u p r i m j e r i m a u z ko je u r j e č n i k u n i je n a z n a č e n c i tat . 

D a bi p r e g l e d c i t iranih a u t o r a b i o p o t p u n i j i , u z i m e i d j e l o n a v o d i t će se 
i r a z d o b l j e u k o j e m su ž ivje l i autor i k a o i g o d i n a k a d j e c i t i r a n o d j e l o prvi 
put o b j a v l j e n o . N a v o d i t će s e i autor i k o d k o j i h n i j e o d r e đ e n n a s l o v dje la . U z 
n j i h o v a p r e z i m e n a u r j ečn iku n e m a p o s e b n i h o z n a k a ili j e n a v e d e n a s a m o k r a ­
t ica »Raz .« s a z n a č e n j e m r a z n a p j e s n i č k a dje la . N a k r a j u s p o m e n u t ć u a u t o r e ili 
d je la k o j a s u c i t i rana u r ječn iku , a l i n i s u n a v e d e n a u K a t a l o g u . 
1. M a t i j a A l b e r t i (1561.—1623.) — Oficij b l a ž e n e M a r i j e d j e v i c e , Mleci , 1617. 

(krat . u r j ečn iku Alb. ) 



2. D ž i v o B u n i ć - V u č i ć e v i ć (oko 1591.—1658.) — M a n d i l i j e n a pokorn ica , A n c o n a 
1630. (krat . u rj . M a n d . Bun. ) 

3. A n d r i j a C u b r a n o v i ć ( o k o 1480. — o k o 1530.) — J e đ u p k a , Mlec i 1599. (krat. 
u r j . Je jup . ) 

4. M a r i n D r ž i ć (oko 1508.—1567.) — Tirena , Mlec i 1630. (krat . Tir.) 
5. I g n j a t Đ u r đ e v i ć (1675.—1737.) — U z d a s i M a n d a l i j e n e p o k o r n i c e , Mleci 1728., 

(krat. M a n d . Gior.) 
P s a l m i D a v i d o v i , Mlec i , 1729. (krat. Gior . Ps.) 
Ž i v o t sv . B e n e d i k t a , 1784. (krat. S. Ben . ) 

6. A n đ e o G u č e t i ć (1553.—1604.) — Rozari j B l a ž e n e d j e v i c e Mari je , 1596. i 1593. 
(krat. Guc. ) 

7. I v a n G u n d u l i ć (1589.—1638.) — D u b r a v k a (krat . Dubr . ) , O s m a n (1826,, 
D u b r o v n i k (krat. Osm.) , P j e s n i p o k o r n e kra l ja D a v i d a , R i m , 1621. (krat. 
P j e s . pok. ) , S u z e s i n a r a z m e t n o g a , Mleci 1622. (krat . Raz. i Razmet . ) 

8. P e t a r H e k t o r o v i ć (1487.—1572.) — R i b a n j e i r i b a r s k o p r i g o v a r a n j e , Mlec i , 
1568. (krat . E k t . Rib. ) . 

9. B a r t o l K a š i ć (1575.—1650.) — P e r i v o j od d j e v s t v a , Mlec i , 1628. (krat. K a s s . 
D j e v . ) , Ž i v o t g o s p o d i n a n a š e g a Isukrsta , Rim, 1638. (krat . K a s s . Is.), Ž ivo t 
pr ič i s te b o g o r o d i c e v a z d a d i v i c e Marije , R i m , 1638. (krat . K a s s . B. M.) , 
R i t u a l R i m s k i , 1640. (krat . Rit.) 

10. A l e k s a n d a r K o m u l o v i ć (1548.—1608.) — Zrcalo o d i spov i j e s t i , 1606. (krat . 
K o m . ) 

11. V l a d i s l a v M e n č e t i ć , c i t i ran k a o M i n č e t i ć ( u m r o 1666.) — T r u b l j a s l o v i n s k a , 
A n c o n a , 1665. (krat . Min. ) , Zorka (krat. Zor.) . 

12. D i n k o Zla tar ić (1558.—1609.) — Elektra , Mleci 1597. (krat . Elek. ) , L jubmir . 
M l e c i 1597. (krat. G l j u b . i Glju.) 

P isc i k o j i m a j e n a v e d e n a s a m o kra t i ca p r e z i m e n a b e z d j e l a j e s u : M i h o B u -
n i ć - B a b u l i n o v (1541.—1617. , krat . B a b u l . ) ; D ž i v o B u n i ć - V u č i ć e v i ć krat . B u n . ; 
M a r i n B u r e š i ć ( o k o 1510. d o o k o 1562., krat . B u r . ) ; N i k o l a D i m i t r o v i ć ( u m r o 
1553. , krat . D i m i t r . ) ; D ž o r e Drž ić (1461.—1501. , krat . G i o r . ) ; M a r i n Držić , krat . 
D a r ž . ; I g n j a t Đ u r đ e v i ć , kra t . Gior . Raz . ; I v a n G u n d u l i ć , krat . G u n d . Raz . ; P e ­
t a r H e k t o r o v i ć , krat . E k t . ; I v a n I v a n i s e v i c (1608.—1665.) krat . I v a n . ; F r a n o 
L u k a r e v i ć - B u r i n a (1541.—1598.) krat . Luk . ; M a r o j e M a ž i b r a d i ć (oko 1519. d o 
1591.) krat . M a x . ; Š i š k o M e n č e t i ć - V l a h o v i ć (1457.—1527.) krat . S c i s c ; N i k o l a 
N a l j e š k o v i ć ( o k o 1510.—1587.) , Razna djela , krat . Nal . , P j e s n i č k e pos lan ice , krat . 
Na l . K g n . , K o m e d i j e , krat . Na l . K o m . ; D i n k o R a n j i n a (1536.—1607.) , krat . Ra. 
i R a g n . ; M a v r o V e t r a n o v i ć (1482.—1576.) , krat . V e t r . Raz . 

K a z a l o n e o b u h v a ć a s v e p i sce i s v a dje la k o j a s u c i t i rana u r j e č n i k u 1 2 4 . 
Iz p o p i s a p i s a c a i s p u š t e n a s u d je la J u n i j a P a l m o t i ć a p r e m d a D e l l a B e l l a u 
p r e d g o v o r u s p o m i n j e n j e g a i n j e g o v o d je lo Kr i s t i j adu , a c i tat i iz P a l m o t i ć a 
o z n a č e n i s u k r a t i c o m P a l m . 

1 2 4 O tome govori već i priređivač drugog izdanja rječnika iz 1785. Vidi tekst 
predgovora str. IX. a podrobnije obrađuju M. Vanino i V. Dukat. Vidi M. Vanino, 
Ardelio Della Bella, vjersko—prosvjetni radnik Dalmatinske Hrvatske, Zgb., 1938., 
str. 10. i V. Dukat, Dubrovačko izdanje Dellabellinog Dizionarija, Rad JAZU, knj. 
237., Zgb. 1929., str. 245. i 246. 



O s i m u K a t a l o g u n a v e d e n i h d j e l a I v a n a G u n d u l i ć a u r j e č n i k u s e n a n e ­
k o l i k o m j e s t a c i t ira i A r i a d n a k r a t i c o m A r i a d . (vidi c i t a t e u z t a l i j a n s k e riječi 
— a c c e c a m e n t o c o n gl i occhi , accecare , i td . i K a š i ć e v p r i j e v o d T o m e K e m -
p e n c a : P i s m o o d n a s l j e d o v a n j a g o s p o d i n a n a š e g a J e s u s a , 1641. — krat . Gers . 
K a s . — v i d i c i t a t e u z tal. r i ječi ant iporre , ze lo . 

K r a t i c e S c i m . n e m a u K a t a l o g u a u r j e č n i k u s to j i u z d j e l a S i m u n a Z l a t a -
rića — v i d i npr . c i tat uz tal . r i j eč : lo toso . C i ta t i i z E u r i d i k e P a š k a P r i m o j e v i -
ća o z n a č e n i s u k r a t i c o m P r i m . Eur id . — v i d i c i ta t u z t a l i j a n s k u r i j e č : be l lo , 
a l i n i s u n a v e d e n i u K a z a l u k a o n i c i tat i i z d j e l a I v a n a B a n d u l a v i ć a : P i š t o l e i 
e v a n đ e l j a , V e n e c i j a , 1613., krat . B a n d u l . — v i d i c i t a t e u z ta l . r i j eč i : consecrare , 
soperch io . 

N a n e k o l i k o m j e s t a cit ira s e i Mijo R a d n i ć p u n i m p r e z i m e n o m — v i d i c i ­
tat u z : r i v e l a t i o n e , trans i tor io , ali s e n i n j e g o v o i m e n e n a v o d i u K a t a l o g u . 
P r e m a t o m e D e l l a B e l l a u r j e č n i k u ci t ira 28 a u t o r a . 

P r e g l e d c i t i r a n i h a u t o r a i d j e l a o t k r i v a n j e g o v s t a v p r e m a n a š o j s tar i jo j 
k n j i ž e v n o s t i i p o d u t j e c a j e m j e d i d a k t i č k o g c i l ja d je la . R a z u m l j i v o je d a je 
v e ć i n a p i s a c a iz D u b r o v n i k a , a m a n j i d i o iz D a l m a c i j e , n p r . A l b e r t i , H e k t o r o -
v ić , Kaš ić , K o m u l o v i ć i Ivan i sev i c . Izbor j e o v i s i o i o m o g u ć n o s t i m a k o n z u l t a ­
cije p o j e d i n i h dje la . Jed in i pisc i k o j i n e p r i p a d a j u u d a l m a t i n s k i k r u g , a c i t i ­
ra ju se , s u R a d n i ć i B a n d u l a v i ć . U i zboru c i ta ta v i d l j i v e s u d v i j e t e ž n j e . J e d n a 
o t k r i v a i s u s o v c a i m i s i o n a r a k o j i s e u i z b o r u r u k o v o d i p o b o ž n i m i p o u č n i m 
s a d r ž a j e m dje la . P o d t i m su u t j e c a j e m i zabran i c i tat i i z p o b o ž n i h d j e l a Kaš ica , 
Đ u r đ e v i ć a , G u n d u l i ć a , A lber t i ja , i td . D r u g i s u c i tat i o d r a z e s t e t s k o g s u d a i i z ­
bora o b r a z o v a n o g h u m a n i s t e koj i n e m o ž e odo l je t i u s p j e l o m o p i s u p r i r o d e ili 
ž e n s k e l j e p o t e . Izbor u k a z u j e d a citat i n i s u i z a b r a n i m e h a n i č k i , v e ć p r e m a 
e s t e t s k o j v r i j e d n o s t i t eks ta . U s p o r e d b a b r o j a c i ta ta iz p r o z n i h d j e l a i p o e z i j e 
p o k a z u j e da s u češć i pr imjer i iz p j e s n i č k i h d j e l a 1 2 5 . 

C i t i r a m a u t o r i p r i p a d a j u 16. i 17. s t o l j e ć u , a j e d i n i j e s u v r e m e n i k D e l l a 
B e l l e I g n j a t Đ u r đ e v i ć . Citat i i z Đ u r đ e v i ć e v i h d j e l a p r e t h o d e n j i h o v o m objav l j i ­
v a n j u u t i s k u . G u n d u l i ć e v O s m a n t i s k a n j e g o t o v o s t o t i n u g o d i n a n a k o n r ječ ­
n ika , p a s u c i ta t i i z n j e g a i sp i san i iz r u k o p i s n i h p r e d l o ž a k a . N a v o đ e n j e u r j e č ­
n i k u p r v o j e o b j a v l j i v a n j e G u n d u l i ć e v a t e k s t a . 

6. Imprimatur 

T e k s t t i s k a n p o d n a s l o v o m » N o i R e f o r m a t o r i d e l l o S t u d i o di P a d o v a « n a 
d e v e t o j n e p a g i n i r a n o j s t ran ic i s a d r ž a v a d o z v o l u za t i s k a n j e r j ečn ika . P o s l i j e 
u o b i č a j e n o g s l u ž b e n o g p r e g l e d a u t v r đ u j e s e d a j e r j e č n i k p i s a n u d u h u re l ig i je 
i d a n e m a t e k s t o v a prot iv v la s t i . Cenzor i d o p u š t a j u t i s k a r u C r i s t o f o r u Z a n n e 
o b j a v l j i v a n j e . U t e k s t u s e r j ečn ik c i t ira p o d n a s l o v o m : » D i z i o n a r i o i l l ir ico, i n 
cui l e v o c i i t a l i a n e s o n o c o p i o s a m e n t e s p i e g a t e d i A r d e l i o D e l l a B e l l a « , a n e 
pod n a s l o v o m k o j i j e n a v e d e n n a n a s l o v n o j s t ran ic i r j e č n i k a . T a r a z l i k a p o k a ­
z u j e d a j e m o ž d a r a d n i n a s l o v r u k o p i s a b i o d r u k č i j i o d o v o g a u t i s k u . 

1 2 5 Vidi i M. Vanino, Ardelio Della Bella, vjersko-prosvjetni radnik . . . Zgb., 
1938., str. 10—13. 

Petar Katančić u svojoj kritici Della Bellina rječnika posebno ističe kao nega-
tivnost djela broj citata iz pjesničkih djela. 
M. P. Katančić, De Istro eiusque adcolis commentatio, Budae, 1798, str. 284. O tome 
vidi V. Dukat Katančićeva kritika Dellabellina rječnika, Zbornik iz dubrovačke 
prošlosti, Dubrovnik, 1931. str. 473—475. 



I m p r i m a t u r j e d a t i r a n 1. o ž u j k a 1728., pa je t i s k a n j e v j e r o j a t n o us l i j ed i lo 
pos l i j e t o g d a t u m a . U i m e cenzora G. Francesca M o r o s i n i j a , A l v i s e P i san i ja i 
Z a n P i e r a P a s q u a l i g a t e k s t j e p o t p i s a o n j i h o v t a j n i k A g o s t i n G a d a l d i n i . 

N a 10. n e p a g i n i r a n o j s t ran ic i t i skan j e t e ks t n a l a t i n s k o m j e z i k u : »Chr i -
s t o p h o r u s F e r r e r i u s S o c i e t a t i s J e s u in P r ov ine ia V e n e t a p r a e p o s i t u s p r o v i n -
c ia l i s .« P r o v i n c i j a l i s u s o v a č k o g r e d a p r e m a o v l a š t e n j u g e n e r a l a reda T a m b u -
rinija , i z d a j e d o z v o l u z a t i sak . O n p o t v r đ u j e da j e t e k s t p r e g l e d a l o n e k o l i k o 
t e o l o g a i s u s o v a č k o g r e d a k o j i s u odobri l i i z d a v a n j e . O v a j j e p o d a t a k dat iran 
s 13. l i p n j a 1728., a n a v o d i t o č a n n a s l o v rječnika. P o i z m j e n i n a s l o v a m o g t o b i s e 
p r e t p o s t a v i t i da j e t i s k a n j e z a p o č e l o n a k o n p r v e d o z v o l e , a d o z v o l a i s u s o v a č ­
k o g r e d a s t i g la j e t e k n a k n a d n o . 

7. U p u t e za čitanje i pisanje ilirskih riječi i analiza hrvatske grafije 

K r a t k e p r a v o p i s n e u p u t e n a t a l i j a n s k o m j e z i k u p o d n a s l o v o m : » A v v e r t i -
m e n t i p e r p o t e r l e g g e r e , e s cr ivere con fac i l i ta l e p a r o l e I l l i r i che scr i t te con 
carat ter i i t a l i an i« t i s k a n e s u n a p r v o j i drugoj p a g i n i r a n o j s t r a n i c i ' 2 8 . 

U n a s l o v u i s t i ču s e p e d a g o š k i c i l jev i sadržaja o v o g o d l o m k a . U p u t e č i t a o ­
c i m a m o r a l e bi o l a k š a t i č i t a n j e i l i r sk ih riječi i pruž i t i i m p r a v o p i s n i o s n o v za 
p i san je . P r e m a t o m e t e k s t r j e č n i k a d a j e č i taoc ima i n f o r m a c i j u o l a t i n s k o m i 
h r v a t s k o m t u m a č e n j u t a l i j a n s k i h r i ječi i izraza i i s t o v r e m e n o s luž i i k a o m o d e l 
za i s p r a v n o p i s a n j e i l i r s k i h riječi . N a s l o v n a j a v l j u j e da s e u r j e č n i k u k o r i s t e 
ta l i j anska s l o v a za b i l j e ž e n j e i l i r sk ih riječi . U p u t e s u p o d i j e l j e n e n a šes t m a n j i h 
pog lav l ja , a s v a k o j e p o g l a v l j e o z n a č e n o p o s e b n i m n a s l o v o m i r e d n i m b r o j e m . 
U z n a s l o v » A w e r t i m e n t o « (uputa) t i s k a n j e i p o d n a s l o v koj i n a j a v l j u j e p r o ­
b l e m o b r a đ e n u p o j e d i n o m p o g l a v l j u . 

Uputa 1. 

T e k s t z a p o č i n j e n a p o m e n a m a u k o j i m a s e g o v o r i o n e u s t a l j e n o s t i o r t o -
g r a f s k i h n o r m i pri k o r i š t e n j u t a l i j a n s k i h s l o v a k o d i l i r s k i h p isaca . O n a j e 
t o l i k a da s u m a l o b r o j n i o n i koj i s e s l u ž e i s t i m s l o v i m a u t r a n s k r i b i r a n j u i s t ih 
g l a s o v a ( » . . . t r o v e r e t e p o c h i s s i m i serv irs i d e l l e m e d e s i m e l e t t e r e n e l l o s c r i v e r e 
l e m e d e s i m e voc i« ) . N e u s t a l j e n o s t u p o t r e b e g r a f e m a d o v o d i d o p o t e š k o ć a u 
n j i h o v o m d e k o d i r a n j u , t j . u č i t a n j u i i zgovoru . A u t o r n a p o m i n j e da čitaoci 
m o r a j u n a u č i t i g o t o v o i s to t o l i k o n a č i n a č i tanja k o l i k o i m a a u t o r a ( » . . . b i s o -
g n a n d o i m p a r a r e p o c o m e n o c h e tant i A l fabe t i , q u a n t i s o n o i Scr i t tor i« ) . 

O v a j d i o t e k s t a v r l o j e s l i č a n u v o d n i m n a p o m e n a m a u M i k a l j i n u r j e č n i k u 
k o j e g o v o r e o o r t o g r a f i j i 1 2 7 k a o i Đ u r đ e v i ć e v u p r e d g o v o r u » Š t i o c u « k o j i j e 

1 2 6 Ortografiju u Della Bellinoj gramatici ukratko obrađuje i Stjepan Bosanac 
u raspravi, Ocjena Dellabelline gramatike, Nastavni vjesnik, knj. IX, Zagreb, 1901., 
str. 529—611 (v. str. 530—532). 

1 2 7 Mikalja, Blago jezika slovinskoga ili slovnik (1649.—1651.), 7. nepaginirana 
stranica: »De ortographia pro lingua Illyrica« i 11. nepaginirana stranica: »Od orto-
graphie jezika slovinskoga ili načina od pisanja«. Posebno vidi citat (citiramo u 
modernoj grafiji) » . . . Pisci nijesu se među sobom pogađali služeći se njeki na jedan 
način, a njeki na drugi istim slovima.« I dalje »malo ih se nahodi koji se pogađaju 
u načinu od pisanja i zato je pomučnije štiti knjige našega jezika slovima dijačkim 
upisane.« 



t i s k a n i s p r e d p r v o g i zdanja n j e g o v e M a n d a l i j e n e . 1 2 8 . S l i č n e m i s l i i znos i i Đ u r o 
M a t i j a š e v i ć u s v o j o j k o r e s p o n d e n c i j i 1 2 9 . D a b i u k l o n i o n e s p o r a z u m e u t u m a ­
č e n j u g r a f e m a i o l a k š a o č i t a n j e i l i r sk ih r i ječ i , a u t o r g o v o r i da ć e u n j e g o v u 
t e k s t u t a l i j a n s k a s lova , k o r i š t e n a u b i l j e ž e n j u i l i r sk ih r i ječ i , i m a t i f o n e m s k o 
z n a č e n j e k o j e i m a j u u t a l i j a n s k o m j e z i k u . S l i j e d i n e k o l i k o p r i m j e r a k o j i m a se 
žel i p r i k a z a t i l a k o ć a p r e d l o ž e n o g n a č i n a b i l j e ž e n j a i č i tan ja . D e l l a B e l l a n a s ­
tav l ja d a ć e n a ta j način Tal i jani , koj i b u d u kor i s t i l i r ječnik , l a k o i z g o v a r a t i 
i l i r ske r i ječi . Č i t a n j e ć e bi t i l a k o i o n i m a k o j i m a j e i l irski j e z i k m a t e r i n j i i 
z n a j u t a l i j a n s k i . 

A u t o r n e z a b o r a v l j a da j e n j e g o v o d j e l o p r v e n s t v e n o n a m i j e n j e n o t a l i j a n ­
s k i m m i s i o n a r i m a , p a j e r a z u m l j i v o n a s t o j a n j e d a g a T a l i j a n i k o r i s t e b e z p o ­
t e š k o ć a . D a b i o p r a v d a o svo j izbor , n a v o d i n e k o l i k o graf i ja k o j e s u p r e m a 
n j e g o v u m i š l j e n j u n e p r i h v a t l j i v e j er d o v o d e č i t a o c a d o z a b u n e . 

M n o g i k r i v o pišu »dussa« (anima) za r i ječ koja s e i z g o v a r a / d u š a / 1 3 0 . T a k a v 
je način p i s a n j a p o g r e š a n jer dovodi гг z a b u n u o n e koji z n a j u čitati t a l i j a n s k e i 
l a t i n s k e t e k s t o v e i že le nauč i t i i l irski . O n i ć e t a k o n a p i s a n u r i ječ proč i ta t i kao 
/dusa/, t j . i z g o v o r i t će j e k a o t a l i j a n s k e r i ječ i »cassa , b u s s a , ossa« . A u t o r s m a ­
tra d a j e n a j b o l j a graf i ja za i z g o v o r /duša/ d û s e j a . T a k v a gra f i ja o d g o v a r a i z ­
g o v o r u f o n e m a Išl i n j e g o v o j graf i j i u t a l i j a n s k i m r i j e č i m a : » s c j a m e , s c j a l a c -
quare« . 

I s t o j e t a k o p o g r e š n o p i s a n j e i l i r s k e r i ječ i » c o v i e k « z a i z g o v o r / č o v j e k / . 
Graf i ja » c o v i e k « d o v e s t ć e u z a b u n u o n e k o j i ć e j e č i tat i k a o t a l i j a n s k e riječi 
»covare , c o v i l e « , i t d . Zato j e i s p r a v n o b i l j e ž e n j e » c j o v j e k , c j o b a n , s a r c j a n o « 1 3 1 , 
jer s e u n j i m a g r a f e m »cj« čita k a o i u t a l i j a n s k i m r i j e č i m a »c jabat ta , cjarla , 
cjö«. 

Uputa 2. 

O s l o v u з 
G r a f e m 3 j e p r e m a D e l l a Be l l i z n a k k o j i p r i p a d a i l i r skoj abeced i . T i m 

s l o v o m bi l jež i f o n e m IzJ u i l i r s k i m r i j e č i m a »3ascto, 3ima, râ3logh, ra-
3abratti, 3emglja 1 S 2 . D e l l a Be l la n a p o m i n j e d a D a l m a t i n c i č e s t o u m j e s t o t o g 
s l o v a k o r i s t e s l o v o »z«, š t o d o v o d i d o z a b u n e o n e koj i p r i m j e n j u j u p r a v i l o 
t a l i j a n s k o g č i t a n j a tog s lova . P r i m j e n o m t o g p r a v i l a r i ječi »zasc to , z i m a « č i ta le 

1 2 8 Ignjat Đurđević, Uzdasi Mandalijene pokornice, Matica hrvatska, Zagreb, 
1971, str. 259. tekst predgovora »Štiocu« (tekst se navodi u modernoj t ranskr ipc i j i ) . . . 
»znaj da mi adrijanski primorci ali Slovini od Dalmacije nejmamo s tavna i osobita 
zakona od urednopisanja aliti ortografije, er pišući mi tuđijem, to jes latinskijem 
slovima, kojijeh vlas svaki od nas ne sudi jednako, kako tkomu na u m dohodi i 
bolje vidi se, zbiramo i razređivamo ta slova po riječijeh«. 

1 2 9 Vidi: biblioteka Male Braće, Dubrovnik, rukopis br. 426, Tomo II, str. 143. 
pismo Đ. Matijaševića Ignjatu Durđeviću od 1. rujna 1719. »Ancor a m e v à male 
che del Suo SaJtiero Illirico buona parte è gia trascritta colla sola regola dell ' uso 
comune, che più propriamente puo (bez akcenta) dirsi senza regola, mentre ciascuno 
di quei che scrivono conforme a suo arbitrio, per lo più poco badando ai radđoppia-
menti di lettere, et agli accenti, che pur troppo son necessarij per sfuggire gli equi-
voci, de' quali abbonda la lingua.« 

1 3 0 Mikalja bilježi ovu riječ ovako »dujcia«, Đurđević (Mandalijena) viscgni, 
basctina. 

ш Kod Mikalje »cjovjek, clovik«, »cjobanin«, »sarcjan«, »srricjan«, kod Đurđe-
vića (Mandalijena) »suncjani, cjas«. 

1 3 2 Kod Mikalje »jascto«, »3emglja«, »ra3abratti, ra3logh«, kod Đurđevića (Man­
dalijena) »Jemglja«. 



bi s e k a o t a l i j a n s k e r i ječ i »zoppo, zio«. U p o t r e b a g r a f e m a »z« za f o n e m Izl 
d o v o d i d o p r o b l e m a k a d s e ž e l e napisa t i r i ječi »zaklo , z e l i j v a t i « 1 3 3 . Za to au tor 
p r e d l a ž e g r a f e m »3« za f o n e m Izl, a g r a f e m »z« za f o n e m Ici. T a k o će se u k l o ­
nit i r a z l i k e u p i s a n j u i z m e đ u 3ascto, g e m g l j a i zje lo , z r î k v a ili zârqua . 

U p o s e b n o j n a p o m e n i n a k r a j u u p u t e g o v o r i da n e k i D u b r o v č a n i u p o ­
t r e b l j a v a j u g r a f e m s ( k r a t k o s) u m j e s t o 3 i b i l j eže » semgl ja , s n a m « , a d r u g i 
k o r i s t e g r a f e m J ( d u g o s) i p i š u » J e m g l j a « 1 3 4 . D e l l a B e l l a p r i z n a j e da j e i on 
ran i je k o r i s t i o s l o v o J ( d u g o s) za f o n e m Izl, ali j e n a k o n k o n z u l t a c i j e n e k i h 
autora s m a t r a o d a j e bo l j e koris t i t i u r j e č n i k u znak 3 jer s e t a k o i z b j e g a ­
v a j u z a b u n e i z m e đ u g l a s o v n e v r i j e d n o s t i z n a k o v a s i J k o j i s u u graf i j i v r l o 
s l ični . 

Uputa 3. 

O s a m o g l a s n i k u »u« i s u g l a s n i k u »v« 
O s a m o g l a s n i k u »i« i s u g l a s n i k u »j« 
A u t o r g o v o r i d a j e u graf i j i i l i r skog j e z i k a p o t r e b n o raz l ikova t i s a m o g l a s ­

n ik »u« i » i« i s u g l a s n i k » v « i » j « 1 S 5 . P r i m j e r i za s a m o g l a s n i k »u« s u : k u c c h j a , 
p o x u d a , a za s u g l a s n i k »v« : vog l ja , v i d i m , g o v o r i m , v o j v o d a , u v u c h i . 
Za s a m o g l a s n i k »i« n a v e d e n e s u r i ječ i : m i j e , mis l i t i , govor i t i , za s u g l a s n i k » j« : 
j e d a n , ja, j a b u k a , J o b . 
I s t i canje raz l i č i t e f o n e m s k e v r i j e d n o s t i g r a f e m a » v « i »u« u i l i r skom t o j e 
z a n i m l j i v i j e š t o s e u t a l i j a n s k o m t e k s t u r j e č n i k a u a b e c e d n o m r a s p o r e d u t a l i ­
j a n s k i h r i ječi n e r a z v r s t a v a j u o d v o j e n o riječi s p o č e t n i m s l o v o m » U « i » V « 1 5 e . 
U h r v a t s k o m j e t e k s t u u g l a v n o m p o š t o v a n o n a č e l o r a z l i k o v a n j a »u« i »v« , al i 
i m a p r i m j e r a g d j e j e d o š l o d o n j i h o v e z a m j e n e , npr. str . 5 s k r o u n o . Ista r i ječ na 
str. 505 z a p i s a n a j e » s k r o v n o , skrov i to« . 

Uputa 4. 

O v a u p u t a g o v o r i o u p o t r e b i u d v o j e n i h s l o v a : a, e, o, u, i j . U s a m o m 
p o d n a s l o v u n a g l a š a v a s e da s e u d v a j a n j e m t ih s l o v a u graf i j i bo l je b i l jež i i z ­
g o v o r n e k i h s l o g o v a . U d v o j e n i v o k a l i gra f i čka s u o z n a k a za d u l j i n u s loga . U 
u p u t i s e u p o z o r a v a d a u d v a j a n j e n e t reba č i tat i k a o d v a s loga , v e ć s a m o k a o 
n e š t o p r o d u ž e n i z g o v o r s l o g a s d v a ista v o k a l a , i t o b e z p r o m j e n e t o n a g la sa . 
K a o p r i m j e r n a v e d e n a j e r i ječ » o b n e m a a g a m « u ko jo j s e s l o g » m a a « i z g o v a r a 

1 5 3 Kod Mikalje: çaklo, çklo, çelivati, çuknuti, çjelo, çrriqua, carqua. 
Kod Durđevića (MandaliJena): pokorniza, svetiza, zarkva. 
1 3 4 Vidi I. Đurđević, Mandalijena pokornica, predgovor »setiozu«. U predgovoru 

Đurđević posebno ističe razliku u grafiji i izgovoru između s i J. Znak I Đurđević 
upotrebljava umjesto 3 i piše femglja, Jlato, itd. 

Vjerojatno della Bella u svom tekstu misli i na upotrebu slova I kod Durđevića. 
1 3 5 Mikalja u poglavlju o ortografiji koje je tiskano pred tekstom rječnika isto 

upozorava na razliku između samoglasnika »i« i »u« i suglasnika »j« i »v«. »Slovo 
J i slovo V niesu glasovita (vokali) za to u redu od slova imaju inno mjesto imati 
nego glasovita (vokali) I, U, to jest ončas za njima«. 

1 3 8 Sličan postupak nalazimo i u drugim talijanskim starijim rječnicima. Tako 
i III. izdanje Crusche iz 1691. godine ne razlikuje u abecednom poretku riječi s 
početnim »u« od onih s početnim »v«. Ta se dva slova tretiraju kao jedno u velikim 
slovima i u abecednom redu, ali se u grafiji unutar riječi razlikuju. 



n e š t o duže . Ist i s e p o s t u p a k p r i m j e n j u j e i u r i j e č i m a : v l a j t ê l a a , g o l u b a a , v e e x -
e m , v e l i j , г а з т а г е г ј у а т , 1 3 7 p l o o d , noos , B o o g h , r u u g h , p l u u t (pluto) . 

N a k r a j u u p u t e i s t iče s e d a u d v o j e n a s l o v a za o z n a k u d u l j i n e i zgovora 
u p o t r e b l j a v a v i š e i l irskih p isaca . 

U p u t a 5 . 

O v a u p u t a o b r a đ u j e g l a s o v n u v r i j e d n o s t g r a f e m a »c« n a k r a j u riječi i u p o ­
t r e b u g r a f e m a »gh«. T e k s t u p u ć u j e na v r i j e d n o s t g r a f e m a »c« n a k r a j u riječi 
k a o npr . u r i j e č i m a : màc , kopâc , o r â c 1 3 8 . Z a v r š n o »c« o v d j e n e o z n a č a v a f o n e m 
/к / i n e s m i j e s e i zgovarat i k a o g r a f e m »c« u l a t i n s k i m r i j e č i m a : h ic , ac /h ik , 
ак/ , v e ć s e i z g o v a r a k a o g r a f e m »c« u t a l i j a n s k i m r i j e č i m a : ac ido, aceto . Z a ­
v r š n o »c« p r e m a t o m e o z n a č a v a f o n e m /с/. 

G r a f e m » g h « u p o t r e b l j a v a s e u r i j e č i m a » d r a g h , draghi , s n â g h e , g h n u f a n , 
g h g n i l l a , t e g h n u t i , gh inut i , t u g h e « i i m a z n a č e n j e k a o i u t a l i j a n s k i m r i j eč ima 
» traghe t tare , gh ir landa , g h j a n d a « . 

N e i s p r a v n o j e upotreb l javat i g r a f e m » g h « za o z n a k u g l a s a I gl u r i j e č i m a 
k a o š t o s u : g l a v a , g luh , j er se o n e i z g o v a r a j u i p i š u k a o t a l i j a n s k e »g lor ia« i 
»g lobo«. N a p o m i n j e da n e k i u p o t r e b l j a v a j u i t a k a v n e i s p r a v a n n a č i n p i sanja , 
ali g a o n n e pr ihvaća . 

I a k o u p o d n a s l o v u n i j e o z n a č e n a o b r a d a g r a f e m a »nj« i taj s e g r a f e m o b ­
r a đ u j e n a k r a j u u p u t e . G o t o v o sv i i l i rski p isc i p i š u g l a g o l s k e i m e n i c e (i v e r ­
bau) sa z a v r š n i m s l o g o m »-nje« , a n e » - g n e « , n p r . c i g n e n j e , g o v o r e n j e , s p a s s e -
nje , a h e c i g n e g n e , i td. O n u s v o m t e k s t u n a s t o j i k o r i s t i t i o v u graf i ju . A k o č i ­
taoc i ipak u r j e č n i k u n a i đ u na. k r i v u g r a f i j u » c i g n e g n j e « , i td , t o znači d a s e u 
t i m p r i m j e r i m a p o v e o za i z v o r o m , t j . i l i r s k i m p i s c e m k o j i j e t u riječi t a k o 
zabi l jež io . P r e m a grafij i k o j u kor i s t e m n o g i i l irski p i sc i g l a g o l s k e i m e n i c e i z v e ­
d e n e od g l a g o l a : svanut i , p u k n u t i , i td . p i š u s e u r j e č n i k u sa z a v r š n i m »- t je« 
I će/, a n e sa z a v r š n i m »-chje« . 

S t o g a s e p i š e » svanut je , puknut j e « , a n e » p u k n u c h j e , s v a n u c h j e « . 

Uputa 6. 

O s l o v u » X « 
U p u t a z a p o č i n j e n a p o m e n o m d a j e u p o t r e b a s l o v a » х « v r l o raš i rena k o d 

d a l m a t i n s k i h p i saca za o z n a k u f o n e m a / ž / . S l i j e d e p r i m j e r i u p o t r e b e : » х е п а , 
x e g l j a , газ1охШ, s lûx i t i , x a l o s , x ivo t« . N a v o d i s e d a t u gra f i ju k o r i s t e m n o g i 
p isc i i p o i m e n c e se n a v o d e M. Držić , B . Grad ić , A . G u č e t i ć i M. O r b i n i 1 3 9 . U p o ­
t reba g r a f e m a » х « o z n a č a v a , p r e m a a u t o r u , f o n e m k o j i n e pos toj i u t a l i j a n ­
s k o m j e z i k u i n e m a o d g o v a r a j u ć e g s l o v a za t a k a v g l a s (s ibi lo) . 

1 3 7 Isti postupak pri označavanju duljine izgovora vokala primijenili su Kašić 
i Mikalja. 

1 3 8 Kod Mikalje u »Blagu jezika slovinskoga« u poglavlju »Od ortografije« 
navode se primjeri »plac, mac«. Mikalja dakle u ovom slučaju upotrebljava poseban 
grafem »c« za označavanje fonema (č). G sa cédille upotrebljava i Kašić u svojoj 
gramatici. 

Vidi: R. Katičić, Gramatika B. Kašica, Rad JAZU, knj. 388., Zgb., 1981., str. 20. 
1 3 9 Bazilije Gradić, dubrovački benediktinac, autor je proznog djela religioznog 

sadržaja: »Libarce od djevstva« izdano 1567. u Veneciji. Marin Držić i Gučetić na­
vedeni su i u »Katalogu« citiranih autora. M. Orbini autor poznatog djela: II regno 
degli Slavi, Pesaro, 1601. 



P r e m d a n e k i » m o d e r n i j i « d u b r o v a č k i pisci t r a n s k r i b i r a j u taj f o n e m s k u ­
p i n o m g r a f e m a »sc«, au tor s m a t r a d a je taj n a č i n p i s a n j a n e p r i h v a t l j i v jer 
»sc« u t a l i j a n s k o m o z n a č a v a g las / š / , npr. »scena, s c e m o , scjocco, s c j a m e . P r i ­
m j e n o m i s t o g p r a v i l a n a č i t a n j e »sc« u n a š i m r i j e č i m a k a o » s c j o m j e (mi d i sp l ­
ace) , s c e n a (donna) , do laz i d o k r i v o g i zgovora . U p o t r e b a g r a f e m a »sc« u m j e s t o 
» х « za g la s li! m o ž e d o v e s t i d o d v o s m i s l e n o s t i j e r s e i s t i m z n a k o m bi l jež i i 
g l a s / § / . T a k o do laz i d o p o t p u n e podudarnos t i u graf i j i k o d r i ječ i k o j e i m a j u 
raz l ič i to z n a č e n j e i raz l ič i t i z g o v o r š to z b u n j u j e č i taoca . N a v o d i se n e k o l i k o 
p r i m j e r a 1 4 0 t a k v e p o d u d a r n o s t i : »duscn ik (la c a n n a de l la go la ) , d u s c n i k (il 
deb i tore ) , dusc ja ( l 'an ima) , dusc ja (p iù lunga) , u d u s c i t t i s e (affogarsi) , u d u s c i t -
t i s e ( indebi tars i ) . 

P r e m d a n e k i p i sc i r a z l i k u u i zgovoru bi l ježe t a k o d a r a z l i k u j u u graf i j i 
» u d u j c i t t i s e « i » u d u s c i t t i s e « , autor s m a t r a da b i t a k o n e z n a t n a raz l ika m o g l a 
d o v e s t i u s u m n j u t i s k a r a i č i taoce p a je z a t o o d b a c u j e . O n i m a koj i b i m o g l i 
p r i g o v o r i t i d a s l o v o » х « u l a t i n s k o m i m a d r u g u g l a s o v n u vr i j ednos t , k a o npr. 
u » f ixus , a u x i l i u m « i i z g o v a r a s e k a o / k s / , autor o d g o v a r a da t o n e znači da će 
riječi »xa los , s l o x i t i « i m a t i l a t i n s k i i zgovor . O n j e p r i h v a t i o opću u p o t r e b u s l o v a 
» х « k o j e k o d d a l m a t i n s k i h p i saca o z n a č a v a g l a s Iii. 

P r e m a u s t a l j e n o j tradic i j i D e l l a B e l l a d o d a j e t e k s t u r j ečn ika p o s e b n o p o ­
g l a v l j e o graf i j i . N a p r i m j e r i m a z o r n o o b j a š n j a v a g r a f i j u i i z g o v o r u n a š e m 
j e z i k u i pr i t o m s e o s v r ć e n a p r a v o p i s n u t r a d i c i j u 1 4 1 d a l m a t i n s k i h i d u b r o v a č ­
k i h p i saca i n a s t o j i z a u z e t i v las t i t i s t a v i obraz lož i t i s v o j izbor. Kor i s t i i r je ­
š e n j a s v o j i h p r e t h o d n i k a Kašica 1 4 2 i M i k a l j e 1 4 3 . V o d i r a č u n a i o m i š l j e n j u s u ­
v r e m e n i k a . J a s n o m u j e d a graf i j ska n e u j e d n a č e n o s t d o v o d i d o p o t e š k o ć a u 
i z g o v o r u , p a s e z a t o z a l a ž e za u t v r đ i v a n j e n o r m e u u p o t r e b i g r a f e m a i n j i h o ­
v o j g l a s o v n o j v r i j e d n o s t i u n a š e m jez iku . Nas to j i odabra t i na jbo l j i i za k o r i ­
s n i k e r j e č n i k a n a j l a k š i n a č i n č i tanja i p i sanja na i l i r s k o m . B u d u ć i da j e d j e l o 
p r v e n s t v e n o n a m i j e n i o T a l i j a n i m a , r a z u m l j i v o j e d a j e k a o o s n o v gra f i j e i č i t a ­
n j a p r e u z e o t a l i j a n s k a prav i la . De l la B e l l a nas to j i d a s e u t o m e š to m a n j e 
udal j i od i z v o r n i h t a l i j a n s k i h or togra f sk ih normi . P r e m d a j e n a s t o j a o os tat i 
k o d i z v o r n e t a l i j a n s k e f o n e m s k e vr i jednos t i g r a f e m a , h r v a t s k i m u j e f o n o l o š k i 

1 4 0 Svi navedeni primjeri citirani u Della Belli preuzeti su iz poglavlja: »Od 
ortografije jezika slovinskoga ili načina od pisanja« Mikaljinog Blaga jezika slovin­
skoga. Mikalja u svom tekstu navodi još i primjer »bodejc« (probađ)i i »bodesc« 
(probadaše). I u Mikaljinom se tekstu spominje da neki razliku u izgovoru bilježe 
razlikom u grafiji koja se očituje upotrebom dugog i kratkog s, ali i on tu moguć­
nost odbacuje. Za razliku od Della Belle Mikalja glas (ž) bilježi grafemima »sg«: 
»Vele je boglje dakle slusgitise slovima »sg« jere vajda jednako Je Jctiju i moguje 
ne Jamo dobro, nego i boglje i lajegne i3govarati one rječi.« 

1 4 1 Za razvoj pravopisa kod Hrvata vidi: T. Maretić, Istorija hrvatskog pravo­
pisa latinskijem slovima, Djela JAZU, knj. 9., Zagreb, 1889. 

Milan Moguš — Josip Vončina: Latinica u Hrvata, Radovi zavoda za slavensku 
filologiju, knjiga 11., god. 1969., osobito str. 61—75. 

1 4 2 Za Kašićev pristup pitanjima grafije ilirskog jezika vidi: Radoslav Katičić: 
Gramatika Bartola Kašica, Rad JAZU, knj. 388., Zagreb, 1981., str. 19—26. 

1 4 3 Za Mikalju pristup pitanjima grafije vidi: T. Maretić, Istorija hrvatskog 
pravopisa latinskijem slovima, Djela JAZU, knj. 9., Zagreb, 1889., str. 102 — str. 106. 
(Ovaj je prikaz dosta površan i nepotpun)> V. Putanec, Raritet »Bogoljubno razmiš­
ljanje od Očenaša« (Požun 1642.) Jakova Mikalje, Rasprave zavoda za jezik, knj. 
8—9, Zgb. 1982.—83., str.. 135—155. 

Josip Jernej, Povijest talijanskih gramatika na hrvatskom ili srpskom jeziku 
od 1649.—1900.. Rad JAZU. knj. 388., 1981., str. 140—147. 



s u s t a v n a m e t n u o i n e k a o d s t u p a n j a i pr i s i l i o g a j e n a p r o š i r e n j e bro ja s l o v a 
n o v i m z n a k o v i m a koj i n e p o s t o j e u t a l i j a n s k o j abeced i . T a k o npr . u v o d i z n a k 
»х« za f o n e m Ižl, »3« za f o n e m Izl, »k« z a f o n e m / к / , i td . S luž i s e i s k u p i n a m a 
s l o v a za o z n a k u g l a s o v a n e p o z n a t i h u t a l i j a n s k o m . 

K o d D e l l a B e l l i n e or tograf i je i l i r skog j e z i k a n i j e p r i m i j e n j e n o p r a v i l o p o 
k o j e m u bi s v a k o m f o n e m u o d g o v a r a o j e d a n g r a f e m . P o n e k a d p o s t o j i v i š e n a č i ­
na b i l j e ž e n j a i s t o g f o n e m a o v i s n o o p o l o ž a j u k o j i z a u z i m a u r i ječi . R a z l i k e u 
b i l j eženju m o g l e bi u k a z i v a t i i n a raz l ike u i z g o v o r u i l i n a k o r i š t e n j e raz l i č i t ih 
i zvora za i l irski t eks t . A u t o r o v cilj j e da o l a k š a č i t a n j e i l i r skog t e k s t a i o m o g u ć i 
točan i zgovor , a t o j e b i l o m o g u ć e j e d i n o t a k o d a s e o d a b r a n i m g r a f e m i m a t o ­
č n o odred i f o n e m s k a v r i j e d n o s t i da s e j e d n o z n a č n o o d r e d i n j i h o v i zgovor . 
U p u t e o b r a đ u j u s a m o o n e g r a f e m e i f o n e m e z a k o j e au tor s m a t r a da b i t a l i ­
j a n s k i m g o v o r n i c i m a m o g l i b i t i n e r a z u m l j i v i . K o l i k o j e u t o m e u s p i o p o k a z a t 
će ana l i za g r a f i j e i pravi la . D a b i s e graf i čk i s u s t a v u r j e č n i k u s a g l e d a o u c je l i ­
ni, pr i s tup i t ć e m o s i s t e m a t s k o j anal iz i graf i j e . 

P o D e l l a B e l l i n o m o r t o g r a f s k o m s i s t e m u g r a f e m i za s a m o g l a s n i k e i m a j u 
is tu g l a s o v n u v r i j e d n o s t u t a l i j a n s k o m i n a š e m j e z i k u . A u t o r pri t o m n e u z i m a 
u obzir r a z l i k e u k v a n t i t e t i , k v a l i t e t i i i n t o n a c i j i i z m e đ u t a l i j a n s k i h i n a š i h 
s a m o g l a s n i k a , a t o j e i r a z u m l j i v o jer bi t a k v e u p u t e o t e ž a l e u č e n j e i l i r skog 
jez ika , a n e bi p r i d o n i j e l e b o l j e m i z g o v o r u . A u t o r j e v j e r o j a t n o p r e d v i d i o da 
će Tal i jani p r a v i l a n i zgovor s teć i u praksi , a r j e č n i k i m j e m o r a o p o s l u ž i t i s a m o 
k a o p o č e t n a i n f o r m a c i j a i i zvor za p r o v j e r u z n a č e n j a r i ječ i . R a z l i k e u i z g o v o r u 
i z m e đ u h r v a t s k i h i ta l i jansk ih s a m o g l a s n i k a n i s u m o g l e d o v e s t i d o p r o m j e n e 
z n a č e n j a h r v a t s k i h riječi p a j e autor p r a v i l n o p o s t u p i o . 

U n a š e m j e z i k u p r e m a D e l l a Bel l i p o s t o j i m o g u ć n o s t o z n a č i v a n j a k v a n t i ­
t e t e s a m o g l a s n i k a . U d v a j a n j e i s t ih s a m o g l a s n i k a u graf i j i o z n a č a v a n e š t o duž i 
i z g o v o r u d v o j e n o g v o k a l a u s logu . U d v a j a n j e j e u v i j e k p r i s u t n o u g e n i t i v i m a 
m n o ž i n e , npr . u v la s t ê laa , g o l û b a a , g l j û d i j . N a l a z i m o g a i u j e d n o s l o ž n i m r i ­
j eč ima , npr . p a a s (c intura) , b o o g h (dio), n o o s (naso) , r u u g h (scherzo) . U o v i m 
je r i j eč ima i d a n a s dužina , ali i m a p r i m j e r a u k o j i m a n e m a d u ž i n e , npr . l a a n 
(l ino). S k u p i n a » i j« r e d o v i t o se n a l a z i u k o m p a r a t i v i m a , npr . b o g a t i j , p r i p r o -
s t i j , po t i s c t en i j , i u super la t i v ima , npr . n a j p o t i s c t e n i j , i td . D u ž i n a s e na laz i i u 
p r e z e n t u g l a g o l a n a »~ti«, npr . uc i jm, i td . 

U h r v a t s k o m t e k s t u r j ečn ika i z n i m n o n a l a z i m o i p o s e b a n k o m e n t a r u 
k o j e m u s e u p o z o r a v a na i z g o v o r v o k a l a . K o m e n t a r j e n a t a l i j a n s k o m p r e m d a 
je n a v e d e n i t e k s t hrvatsk i , pa p o t o m e m o ž e m o zak l juč i t i da j e n a m i j e n j e n 
Ta l i jan ima . U t e k s t u s u t a k v i p r i m j e r i r i je tk i , npr . n a str . 168 u z i zraz »ehi 
h a cape l l i ner i — zarnov las« p r i d o d a n j e o v a j k o m e n t a r » b r e v e l 'u l t ima« , a 
z a t i m s l i j e d e n a s t a v c i za žensk i i s rednj i rod h r v a t s k o g p r i d j e v a « z a r n o v l a s « . 
U n e k i m s e p r i m j e r i m a is t iče o t v o r e n i z g o v o r v o k a l a »a« , npr . str . 143 B, 
b o c e a l e — vare , cja, m, bardâk, âka, m, s l i j ed i n a p o m e n a » la p r i m a a aper ta« . 
S l i čan je p o s t u p a k i u o v i m p r i m j e r i m a : 
str. 223 A, c o n t e n t i o s o — karg l iv , va , vo , k a r g l i v a z , vza , m, s l i jedi k o m e n t a r : 
» q u e s t e d u e voc i col p r i m o a aperto« . 
str . 223 A, c o n t e n t i o s a — karg l iv i za , ze, f. x e n a k a r g l i v a , s l i j ed i k o m e n t a r »col 
p r i m o a aper to« . 
str. 240 A, c u c c h i a r o g r a n d e da p r e n d e r e il b r o d o — varg l jacc ja , s l i jedi k o m e n ­
tar »il p r i m o a aperto .« 
str . 506 B, na t ta , spec i e di t u m o r e — g u k k a , v a r k a , » c o n Га s t re t to« . 



str. 649 B, s cardass i ere , colui c h e scardassa — gargascjar , »col i ' a pr ima aperta«. 
str . 649 B , scardasse , s t r u m e n t o col q u a l e si scardassa — gargasc ja , »coll 'a aperta 
gar« . 
U n a v e d e n i m se p r i m j e r i m a i s t iče i zgovor s a m o g l a s n i k a »a«. I z g o v o r v o k a l a j e 
p o s e b n o i s t a k n u t j e r s e u r ječn iku s l o g o m »-ar« bi l jež i i s l o g o t v o r n o »r«, npr. 
vare , v a r h , i td. U o v i m s e r i j eč ima s log - a r n i je i z g o v a r a o j e d n a k o k a o u riječi 
karg l j iv . O t v o r e n i z g o v o r s l o g a »ar« u k a r g l j i v i b a r d a k o z n a č a v a da s e n e radi 
o s l o g o t v o r n o m »r«. Taj n a č i n o z n a č a v a n j a n i je p r o v e d e n u č i t a v o m t e k s t u 
r j e č n i k a p a s u n a v e d e n i pr imjer i t ek i z n i m k e . 

Graf i ja riječi pars i , karv , zarv, v a r h , kars t jan in , i td . u k a z u j e na t o da j e 
D e l l a B e l l a u s a m o g l a s n i k e ubroj io v j e r o j a t n o i s l o g o t v o r n o »r« ko je bi lježi 
k a o »ar« ili r i j e t k o k a o »er« (npr. k a l d e r m a ) . 

R e f l e k s ja ta b i l jež i s e u r j ečn iku k a o »je«, npr . l j ep , bje l , zvjet , rjeka, itd. 
P r e g l e d g r a f e m a i f o n e m a za s a m o g l a s n i k e u r j e č n i k u j e o v a k a v : 

g r a f e m f o n e m 

a / а / 

e / е / 

i / i / 

o loi 

u lui 

ar, er Irl 

D o k u b i l j e ž e n j u v o k a l a n i j e b i l o poteškoće , a u t o r s e n a š a o pred s l o ž e n i m 
p r o b l e m o m u t r a n s k r i p c i j i g l a s o v a za k o n s o n a n t e u n a š e m j e z i k u . P o k u š a j pri­
m j e n e t a l i j a n s k e o r t o g r a f s k e n o r m e u b i l j eženju n a š i h pa la ta la s u o č i o j e autora 
s p r v i m p o t e š k o ć a m a jer j e u n a š e m j e z i k u broj p a l a t a l a v e ć i n e g o u ta l i jan ­
s k o m pa u t a l i j a n s k o j graf i j i n e p o s t o j e o d g o v a r a j u ć i g r a f e m i za s v e n a š e f o -
n e m e . N i j e m o g a o nać i g r a f e m e za g l a s o v e Ižl, Ići, IAI. U u p u t a m a t e k d je lo ­
m i č n o r j e š a v a p r o b l e m j e r n e t u m a č i k a k o s e t i f o n e m i , n e p o z n a t i t a l i j a n s k i m 
g o v o r n i c i m a , i z g o v a r a j u , a n e d a j e ni j a s n e u p u t e o n j i h o v o j upotreb i i b i l je ­
ž e n j u . 

Za g l a s / ž / u v o d i n o v i g r a f e m » х « i pri t o m p r i h v a ć a g r a f e m koji j e k o d 
v e ć i n e i l i r sk ih p i s a c a o n o g v r e m e n a o z n a č a v a o f o n e m Ižl. 

U t e k s t u u p u t e b r o j 5 t ek se u s p u t s p o m i n j e g r a f e m za g la s Ići. Iz t e k s t a 
u p u t e č i t a l a c m o ž e zak l juč i t i da s e g la s Ići u i l i r s k o m bi l jež i d v o j a k o , i to k a o 
»tj« (u g l a g o l s k i m i m e n i c a m a i z v e d e n i m od g lago la n a -t i , npr . s v a n u t i — s v a -
nut je ) i k a o »chj« u o s t a l i m r i ječ ima. K o n z u l t i r a n j e m h r v a t s k o g t e k s t a r j ečn i ­
k a p o s t a j e j a s n o d a j e k o r i š t e n o v i š e graf i ja od o n i h k o j e s u n a v e d e n e u u p u ­
t a m a za g la s Ići. U riječima: g r e d u u c h i , opehina, g la s Ići b i l jež i s e k a o »ch«. U 
pr i teceh i ć s e b i l jež i k a o »ceh«. Ist i f o n e m bi l jež i s e i t r i g r a m o m chj ( juncichja) 
i l i s k u p i n o m od čet ir i s l o v a »cehj« (vecchje ) . N a l a z i m o i d i g r a m »tj« ( o s r a m o -
t jen) . V a l j a s p o m e n u t i da s e u d r u g i m po loža j ima g r a f e m i »tj« č i ta ju k a o o d v o ­
j en i f o n e m i , npr . t j e s k a , s t jen izza (pietrel la) , s t j e n a (pietra) . Graf i ja f o n e m a 



lčl p r e m a t o m e n i j e usta l jena. Isti s e f o n e m u graf i j i o s t v a r u j e n a p e t nač ina , 
i to k a o : ch, ceh, c h j , cehj i t j . 

P r e m d a ta l i j ansk i g l a s o v n i s u s t a v n e p o z n a f o n e m / đ / , a u t o r n e o b r a đ u j e 
n j e g o v i zgovor . U r j ečn iku s e ta j g la s č e s t o b i l jež i s k u p i n o m »dj« k a o npr . 
n a r e e d j e n , s r e e d j e n , zapovidjet i , pogadjat i , p o g a d j a n j e , i td . U r j e č n i k u s e n a ­
lazi i drugač i ja graf i ja . Koris t i s e s k u p i n a od tri s l o v a » g h j « ili »gh« , npr . t a -
koghjer , l e g h j e n , c jaghja , m e g h j u , t u g h i n . K a k o s e t o č n o u D e l l a B e l l i n o d o b a 
i z g o v a r a o g la s I dl i da l i su raz l ike u graf i j i o z n a č a v a l e i razl ič i t i zgovor , t e š k o 
j e d a n a s u tvrd i t i . 

R j e š a v a n j e graf i j e os ta l ih p a l a t a l n i h g l a s o v a koj i p o s t o j e i u t a l i j a n s k o m 
g l a s o v n o m s u s t a v u s pr ib l i žno i s t i m g l a s o v n i m v r i j e d n o s t i m a b i lo j e n e š t o 
lakše . N a r a v n o , g l a s o v n a i m je v r i j e d n o s t j e d n a k a t ek p o g r u b o j u s p o r e d b i , a 
na t a k v u j e u s p o r e d b u i m i s l i o autor r a č u n a j u ć i n a m o g u ć n o s t s t j e c a n j a bo l jeg 
i zgovora u g o v o r n o j praksi s i z v o r n i m g o v o r n i c i m a . P r e m d a j e g l a s o v n a v r i ­
j e d n o s t f o n e m a /с/, Išl, laži, /1ј / , / п ј / i / ј / p r i b l i ž n o i s t a u o b a j ez ika , n j i h o v a 
d i s tr ibuc i ja j e razl ič i ta , a t o j e u n e k i m s l u č a j e v i m a d o v o d i l o do p o t r e b e pr i ­
l a g o đ i v a n j a i m i j e n j a n j a g l a s o v n e v r i j e d n o s t i t a l i j a n s k i h g r a f e m a u n a š e m j e ­
z iku ili do u v o đ e n j a n o v i h g r a f e m a ili s k u p i n a g r a f e m a . 

Graf i ja g l a s a lčl obrađuje s e u u p u t i 1, a l i j e n j e z i n t e k s t n e p o t p u n . G l a s 
Ići b i l j ež i s e p r e m a prav i lu t a l i j a n s k e g r a f i j e s l o v o m »c« i s p r e d s a m o g l a s n i k a 
»e« i »i«, i l i k a o d i g r a m »cj« i spred a, e, u . O v o s e p r a v i l o m o ž e i lus tr irat i 
b r o j n i m p r i m j e r i m a iz r j e č n i k a : o b u č e n , m i c e e m , c i g n e n j e , c jas tan , c joban , 
c j u d n o v a t o . F o n e m lčl u n a š e m j e z i k u m o ž e s ta ja t i i na k r a j u riječi , p a j e autor 
proš ir io u p u t e n a p o m e n o m d a s e s l o v o »c« n a k r a j u r i ječ i č i ta k a o lčl, npr . 
mac , tue . U t e k s t u s e u p o z o r a v a n a o d s t u p a n j e o d g l a s o v n e v r i j e d n o s t i g r a f e m a 
»c« u t a l i j a n s k o m , ali s e zaborav l ja n a b r o j n e p r i m j e r e s l i č n o g o d s t u p a n j a k a d 
se g r a f e m »c« n a l a z i i spred k o n s o n a n t a u n u t a r ri ječi , n p r . sk i tacn i , m u č n i j , 
l acnos , b a c v i z a . I u o v i m se p r i m j e r i m a »c« i z g o v a r a k a o lčl, a n e k a o /к / , 
p r e m a p r a v i l i m a u t a l i j a n s k o m jez iku , npr . u acrobat i co , acne . 

G l a s laži b i l j ež i se p r e m a p r a v i l i m a t a l i j a n s k e gra f i j e s l o v o m »g« i spred 
v o k a l a : i, e, i j , npr . s ingjêr , b u n a r g i a , m a s k a r g i a . 

G l a s Išl o b r a đ e n je d e t a l j n o u u p u t i 1. A u t o r d o k a z u j e d a j e graf i ja »scj« 
na jbo l ja jer o d g o v a r a graf i j i g l a s a Išl u t a l i j a n s k o m , npr . dose jao , duseja . 
K a t k a d s e ist i g l a s bi lježi i s k u p i n o m »se«, i t o i s p r e d v o k a l a »i, e« , npr . n a -
sc inaz , na j laksce . G l a s Išl i m a u n a š e m j e z i k u d r u k č i j u d i s t r i b u c i j u n e g o u 
t a l i j a n s k o m , p a m o ž e s tajat i n a k r a j u r i ječ i i l i u n u t a r riječi p r e d k o n s o n a n t o m . 
U t i m s e s l u č a j e v i m a Išl u r j ečn iku bi l jež i k a o »sc«, n p r . s e t a p , m o s e g n a , m e -
jasc, nasc . 

G las / п ј / o b r a đ u j e s e u t e k s t u u p u t e 5. Z a t a j g l a s kor i s t i s e t a l i j a n s k a 
graf i ja k a d s e b i l j ež i k a o »gn«, npr . m o s e g n a , s r e d g n i , a l i s e o d s t u p a od tog 
p r a v i l a k a d s e g l a s bi l ježi »nj« u n a s t a v c i m a g l a g o l s k i h i m e n i c a n a - n j e . G r a ­
fija »n j« za f o n e m / п ј / n e koris t i s e u t a l i j a n s k o m , al i j e a u t o r p r e d l a ž e j er je 
u u p o t r e b i k o d i l i r sk ih p isaca . U o v o m j e s l u č a j u k o r i š t e n d v o j a k k r i t e r i j 1 4 4 

1 4 4 I Mikalja bilježi fonem (nj) dvojako, i to, skupinom »gn« (sredgni, mosegna) 
i skupinom »nj« (vidjenje, vinejanje). Vidi J. Jernej, Rad JAZU, knj. 388., 1981., 
str. 143. 

T. Maretić u: Istoriji hrvatskog pravopisa..., str. 103. ne bilježi Mikaljinu dvo­
jaku grafiju glasa (nj). Usporedba s Mikaljom mogla bi upućivati na njegov utjecaj 
na Della Bellin izbor dvojake grafije za fonem (nj). 



g r a f i č k o g b i l j e ž e n j a g l a s a / п ј / , i to j e d a n u d u h u t a l i j a n s k o g a drug i u d u h u 
n a š e g j ez ika . 

S l i č a n je p o s t u p a k p r i m i j e n j e n i u b i l j eženju g l a s a /1ј / . Ta j g las n i j e obra­
đ e n u u p u t a m a p a bi s e m o g l o pre tpos tav i t i da je za nj p r e d v i đ e n a s a m o t a l i ­
j a n s k a gra f i ja »gl i« , »gl j« . O v a s e graf i ja p o š t u j e u p r i m j e r i m a : ogarg l ja j , 
pog l j e . v o g l i a . U n a v e d e n i m r i j eč ima g las /1ј/ b i l jež i s e k a o u t a l i j a n s k i m r i je ­
č i m a »f ig l ia« , » f a m i g l i a « . U p i s a n j u s k u p i n e »glj« D e l l a B e l l a koris t i s l o v o »j« 
u m j e s t o d a n a š n j e g »i« p r e m a ondašnjo j ta l i janskoj graf i j i . I a k o s e ta l i j anska 
s k u p i n a »g l« i z g o v a r a k a o /1ј / s a m o k a d i za n j e s l i jed i v o k a l »i«, a inače se 
o s t v a r u j e k a o / g l / (npr. g lobo) , autor p o n e k a d u h r v a t s k i m r i ječ ima bi l ježi 
g l a s /1ј / k a o »g l« . E v o n e k o l i k o p r i m j e r a : smir i teg l , p o v o g l n o . U t e k s t u j e k o ­
r i š t e n a i gra f i ja »lj«, npr . vo l je t i , l j e p a h a n , i t d . 1 4 5 U o v i m j e s l u č a j e v i m a , ako 
p r o s u đ u j e m o p o d a n a š n j e m i zgovoru , n e o p r a v d a n o u v o đ e n j e d v o j n e graf i je 
za isti g l a s 1 4 6 . 

U t e k s t u u p u t e 3 D e l l a B e l l a n a p o m i n j e da u i l i r s k o m pos to j i raz l ika iz­
m e đ u s a m o g l a s n i k a »i« i s u g l a s n i k a »j«, npr. j e d a n , ja, j a b u k a i zgovaraju se 
s l i čno k a o t a l i j a n s k i p o l u v o k a l / ј / u »p ieno« , »p iano« . V a l j a s p o m e n u t i da g r a ­
f e m »j« n e m a i s t u g l a s o v n u v r i j e d n o s t u p r i m j e r i m a : u v i j n u t , mi l l o s t i v i j gd je 
o z n a č a v a s a m o n e š t o duž i i z g o v o r g l a s a / i / . P r e m d a d a n a s n e z n a m o k a k o se 
ta j i z g o v o r o s t v a r i v a o , m o ž e m o pre tpos tav i t i d a s e »ij« i z g o v a r a l o s n e š t o 
p o d u ž i m Iii i j e d v a č u j n i m / ј / . 

G r a f e m »j« n e m a g l a s o v n e vr i j ednos t i k a d s e kor i s t i k a o oznaka pa la ta l i -
zac i j e u d i g r a m i m a i t r i g r a m i m a , npr . s v a n u t j e , v e c c h j e , p o g a d j a n j e , itd. P r i k a z 
p a l a t a l a i n j i h o v i h o s t v a r e n j a u i l i r s k o m t e k s t u r j e č n i k a i z g l e d a o bi o v a k o : 

P A L A T A L I 

f o n e m g r a f e m 

Ići ch, ceh, chj , cehj , t j 

là! dj , g h j , g h 

Ići c i spred »i«, »e«, i spred k o n s o n a n t a i n a k r a j u riječi , 
cj i spred »a«, »o«, »u« . 

/ d ž / g i spred »i«, »e«, g j 

/š7 sc i s p r e d »i«, »e«, i spred k o n s o n a n t a i na k r a j u riječi , 
scj i spred »a«, »o«, »u« 

Iii X 

/ п ј / g n , r i j e tko g n j , nj 

Л ј / g l j , g l , lj 

HI j 

1 4 5 Mikalja upotrebljava dvojaku grafiju za fonem (lj) i bilježi ga kao (glj) ili 
(gl), npr. zemglja, dobrovoglno. 

1 4 6 Upotreba različite grafije mogla bi značiti da su nekoć postojale i razlike u 
izgovoru, ali to bi morala dokazati posebna studija. 



D e l l a B e l l a j e n a j m a n j e p o t e š k o ć a i m a o s u p o t r e b o m g r a f e m a za k o n s o -
n a n t e : p , b, f, v , t, d, 1, m, n, r, jer j e n j i h o v a g l a s o v n a v r i j e d n o s t g o t o v o i s ta u 
oba jez ika . U u p u t i 2 o b r a đ e n a j e graf i ja f o n e m a Izl i / с / . G r a f e m »z« za f o n e m 
Ici p o t v r đ u j e p r i m j e n u prav i la t a l i j a n s k e graf i je , n p r . zarqua , z a k l o , zje lo . 

Za f o n e m Izl m o r a o se odabrat i n o v i g r a f e m . A u t o r kor i s t i znak 3 koj i 
ne pos toj i u ta l i janskoj abecedi i n j i m e bi l jež i r i j eč i : 3ascto, з и п а . U t a l i j a n ­
s k o m pos to j i s l i čan g las koj i s e bi l ježi s l o v o m »s«, npr . sbag l io , S l o v e n i a . 

S l o v o »s« j a v l j a se u dv i j e gra f i čke v a r i j a n t e , k a o d u g o i k r a t k o »s«, a 
o s t v a r u j e s e k a o g l a s Isl u s v i m po loža j ima , š t o n i j e s luča j u t a l i j a n s k o m j e z i ­
ku . T o znač i da u g l a s o v n o j real izacij i t o g s l o v a do laz i d o d j e l o m i č n o g raz i la ­
ženja i z m e đ u n a š e g jez ika i ta l i janskog . P r i k a z s i b i l a n a t a i zg leda o v a k o : 

S I B I L A N T I 

f o n e m g r a f e m 

/с / z 

Izl 

Is! s ili J 

I u b i l j e ž e n j u v e l a r a »k« i »g« autor j e m o r a o o d a b r a t i i z m e đ u p r i m j e n e 
ta l i jansk ih p r a v i l a i adaptac i j e t ih p r a v i l a p r e m a p o t r e b a m a n a š e g j e z i k a . 

Graf i ja g l a s a Igl m o ž e s e d j e l o m i č n o s v r s t a t i u k a t e g o r i j u g l a s o v a č i ja j e 
graf i ja p r i l a g o đ e n a p r a v i l i m a t a l i j a n s k e gra f i j e . T a s e gra f i ja o b r a đ u j e u u p u t i 
5. D a bi s e i z b j e g l a pa la ta l i zac i ja g l a s a Igl, d o d a j e m u s e u graf i j i s l o v o »h« 
i spred »i« i »e«, npr . draghi , g h i n u t i , s n a g h e , t u g h e . A u t o r p r o š i r u j e u p o t r e b u 
s k u p i n e » g h « za g l a s Igl na s l u č a j e v e k a d s e o n n a l a z i n a k r a j u riječi , npr . 
dragh , b o o g h , b u b r e g h , i l i k a d s e g la s Igl u n u t a r r i ječ i n a l a z i i s p r e d k o n s o -
n a n t a »n« ili s k u p i n e »gn« , i l i k o n s o n a n t a »1«, npr . g h n u s a n , t e g h n u t i , g h g n i l l a , 
n a g h l i j . D o k u p o t r e b a s k u p i n e »gh« za g l a s Igl n a k r a j u riječi n e m a l o g i č n o g 
o p r a v d a n j a jer bi s e i b e z » h « g r a f e m »g« č i t a o k a o Igl. U p o t r e b a » g h « i s p r e d 
»n«, » g n « i »1« o p r a v d a n a j e j e r se t a k o s p r e č a v a s p a j a n j e s l o v a »g« sa s l o v i m a 
k o j a s e u t a l i j a n s k o m d r u k č i j e č i ta ju (gn, g l i ) . U d r u g i m s e p r i m j e r i m a za g l a s 
Igl kor i s t i s l o v o »g« , npr . gar lo , g a r k g l j a n , g l o g o j , g u g n , i td . N o i m a s l u č a j e v a 
i n e o p r a v d a n o g d o d a v a n j a s l o v a »h«, npr . t u g h u j e m . 

U graf i j i f o n e m a / к / D e l l a B e l l a n i j e p r i h v a t i o t a l i j a n s k u g r a f i j u j er j e 
s l o v o »c« v e ć i skor i s t io za g la s lčl. D a b i i z b j e g a o n e s p o r a z u m e , p r i h v a t i o j e 
s l o v o »k« za g l a s /к / , npr . book , k a k k o , skok , i td . P o d l a t i n s k i m o d n o s n o t a l i ­
j a n s k i m u t j e c a j e m k a o i pod u t j e c a j e m n e k i h n a š i h p i s a c a z a d r ž a o j e i graf i ju 
»q« za g la s /kl, npr . zarqva , q v o c k a , quozat i , quass i t i . S l o v o »q« n e v e ž e s e 
k a o u t a l i j a n s k o m u v i j e k s v o k a l o m »u« v e ć i s k o n s o n a n t o m »v«. T e š k o j e p r o -
s u d i t da li s e raz l ika u upotreb i »u« i l i » v « o d r a ž a v a l a i n a i zgovor . Graf i ja 
» q v « i »qu« za g l a s o v e /kv / , sudeć i p o d a n a š n j e m i z g o v o r u , n i j e o p r a v d a n a pa 
je v j e r o j a t n o n a s t a l a p o d u t j e c a j e m t r a d i c i j e 1 4 7 . V a l j a n a p o m e n u t i d a se i z g o -

1 4 7 M. Stojković, Bartuo Kašić D. J. Pažanin, Rad, JAZU, 1919., knjiga 220, str. 
213—214 i str. 244. 



v o r gra f i j e »qv« u h r v a t s k o m raz l ikuje od onog u t a l i j a n s k o m g d j e se i zgovara 
k a o / к у / . A u t o r n e u p o z o r a v a na tu razl iku, ali t o n e znači da j e n i je osjećao. 

S l o v o » h « u t a l i j a n s k o m se o s t v a r u j e s a m o k a o g r a f e m bez g l a s o v n e v r i ­
j e d n o s t i i s luži n a j č e š ć e k a o p o m o ć n i znak koj i s e d o d a j e n e k i m sug lasn ic ima 
da b i s e i z b j e g l a n j i h o v a pa lata l izac i ja pred v o k a l i m a »i«, »e«. S l o v o »h« u 
h r v a t s k o m t e k s t u i m a d v o j a k u u logu . S luž i za b i l j eženje g r l e n o g k o n s o n a n t a »h« 
u r i j e č i m a : k r u h , h i tar , harl i , sahnut i , i td. U p o t r e b l j a v a se i k a o g r a f e m b e z 
g l a s o v n e v r i j e d n o s t i u s k u p i n a m a s l o v a u spoju s k o n s o n a n t i m a »c«, »g« da bi 
se i z b j e g l a n j i h o v a pa la ta l i zac i ja . S l i č n u f u n k c i j u i m a i u s k u p i n a m a »ghn« — 
/ g n / , » g h g n « — / g n j / , » g h l i « — /g l i / . K a t k a d u p o t r e b a s l o v a »h« k a o g r a f e m a 
bez g l a s o v n e v r i j e d n o s t i n i j e o p r a v d a n a , npr. dragh , t u g h u j e m , itd. 
P r e g l e d v e l a r a j e o v a k a v : 

V E L A R I 

f o n e m g r a f e m 

/ к / k 
q u s p o j u qu, q v 

Igi g 
g h i spred »i«, »e« 
g h i spred n, gn , li 

/ h / h 
0 h u s k u p i n a m a s l o v a 

g r a f e m bez g l a s o v n e v r i j e d n o s t i 

U h r v a t s k o m d i j e lu r j ečn ika kor i s te s e i u d v o j e n i sug lasn ic i . N j i h kor i s te 
i D e l l a B e l l i n i p r e t h o d n i c i K a š i ć i Mikal ja , ali i n e j e g o v i s u v r e m e n i c i 1 4 8 . U r ječ ­
n i k u d v o s t r u k i s u s u g l a s n i c i u g l a v n o m o z n a k a za k r a t a k i z g o v o r s a m o g l a s n i k a 
koj i i m p r e t h o d i i z a m j e n j u j u o z n a k u akcenta . A u t o r u p r e d g o v o r u n e obra ­
đ u j e n j i h o v i z g o v o r jer v j e r o j a t n o , p o n j e g o v o j proc jen i , n i s u prets tav l ja l i p o ­
t e š k o ć u za Ta l i jane . I u t a l i j a n s k o m jez iku u d v o j e n i sug lasn ic i u grafij i d o v o d e 
d o k r a ć e g i z g o v o r a v o k a l a k o j i i m prethodi . E v o n e k o l i k o p r i m j e r a : b a b b a , 
k i t ta , k r a v v a , s l a m m a , brat t i , n e b b o , m u k k a , itd. D a n a s j e n a v o k a l i m a i spred 
d v o s t r u k i h s u g l a s n i k a k r a t k o s i l a z n i akcenat . 

P o d u t j e c a j e m d u b r o v a č k o g i z govor a i gra f i j e D e l l a B e l l a n e bi l ježi k r a j ­
n j e — t u r i j e č i m a k o j e u n o m i n a t i v u j e d n i n e z a v r š a v a j u k o n s o n a n t s k o m s k u ­
p i n o m — st, npr . p r o p a s , zab lenutos , ludos , buda los , i td . K o d n a v e d e n i h riječi 
k o n s o n a n t »t« j a v l j a se u n a s t a v k u za g e n i t i v j e d n i n e . 

U h r v a t s k o m d i j e l u r j e č n i k a g r a n i c e riječi p o n e k a d s u drukč i j e n e g o u 
d a n a š n j o j graf i j i . M n o g e s e r i ječi p i š u za jedno . Č e s t o j e s p a j a n j e n e n a g l a š e n i h 
l i čn ih z a m j e n i c a , p o v r a t n o — p o s v o j n e z a m j e n i c e ili p o m o ć n o g g lago la s g l a ­
g o l o m koj i p r e t h o d i ili d r u g o m riječi . N p r . : r u k a m i j e o p a r h l a n a v j e t r u (bru-

R. Katičić, Gramatika B. Kašica, Rad, JAZU, 1981., knjiga 388, str. 21—22. 
J. Jernej, Povijest talijanskih gramatika na hrvatskom ili srpskom jeziku od 

1649.—1900., Rad, JAZU, 1981., knjiga 388, str. 143 i str. 146. 
1 4 8 Vidi bilješku 129. 



s tu lare ) ; n a v a d i t i s e , n a v a d i j v a m s e , n a v a d i o s a m s e (avvezzars i ) ; t l e s e prova l i l o 
(abbissarsi) ; d a o m u s i m n o g g o (gli ha i d a t o a b b o n d a n t e m e n t e ) , i td . 

8. Talijanska grafija 

P r i k a z gra f i j e u r j ečn iku bio bi n e p o t p u n bez k r a t k e a n a l i z e gra f i j e ta l i ­
j a n s k o g teks ta . U u p u t a m a n e s p o m i n j u s e o r t o g r a f s k a p r a v i l a u t a l i j a n s k o m 
t e k s t u r ječn ika . J e d i n u n a p o m e n u n a l a z i m o n a š e s t o j n e p a g i n i r a n o j s tranic i 
k a d s e a u t o r i s p r i č a v a č i taoc ima jer s u u t a l i j a n s k o m n e k e r i ječi z a b i l j e ž e n e u 
staroj graf i j i . D o n j i h o v o g j e u v r š t a v a n j a d o š l o za to š t o j e au tor u p o č e t k u 
l e k s i č k u g r a đ u p r i k u p l j a o za v l a s t i t u u p o t r e b u , a r i ječ i j e i s p i s i v a o iz s tar ih 
r ječnika . O č i t o j e d a s u kor i š t en i razni i z v o r i za t a l i j a n s k i t eks t , p a s u za to 
p r i s u t n e raz l ič i tos t i u grafij i . Ta l i janska g r a f i j a u t o k u 17. s t o l j e ć a još n i je 
p o s v e us ta l j ena . N a j z n a č a j n i j e s u osc i lac i je u u p o t r e b i e t i m o l o š k o g »h« u r i ­
j e č i m a l a t i n s k o g por i jek la . U p o t r e b l j a v a s e g r a f i j a »t i« i l i »zi« u r i j e č i m a l a ­
t i n s k o g por i jek la , npr . g r a t i a i graz ia . P o s t o j e v a r i j a c i j e u u p o t r e b i s l o v a »u« i 
»v«, s l o v a »j« i » i« . M n o g o j e češća u p o t r e b a v e l i k i h s l o v a . 

P r e m d a j e v e ć u p r v o m i d r u g o m i z d a n j u r j e č n i k a C r u s c h e z a d r ž a n a u p o ­
t reba e t i m o l o š k o g » h « s a m o u p r e z e n t u g l a g o l a a v e r e i u m a l o b r o j n i m r i ječ ima 
k a o npr . h u o m o , h u o v o , i td. , D e l l a B e l l a kor i s t i e t i m o l o š k i » h « u m n o g i m r i j e ­
č ima, npr. hab i l e , hab i tare , hab i to , hasta , h ier i , h o g g i , h o n o r e , hor to , i td. U r ječ ­
n i k u pos to j i i v a r i j a n t a bez p o č e t n o g »h«, ali u z n j u o b i č n o n e n a l a z i m o p o t ­
p u n o t u m a č e n j e r i ječ i v e ć se č i ta lac u p u ć u j e n a k o n z u l t a c i j u z n a č e n j a u z riječ 
p i s a n u s p o č e t n i m »h«, ab i tare V . hab i tare . 

D e l l a B e l l a u t eks t unosi i d v i j e v a r i j a n t e b i l j e ž e n j a gra f i j e » t i« i »zi«, 
npr. i m a g i n a t i o n e (s j e d n i m m) , i m a g i n a z i o n e , h a b i t a t i o n e , h a b i t a z i o n e i a b i -
taz ione . I spr ika č i t a o c i m a za n e d o s l j e d n o s t u graf i j i s a m o je d j e l o m i č n o o p r a v ­
d a n a jer se t e k s t pr i j e t i ska m o g a o i sprav i t i . 

K o d s u g l a s n i k a »v« i s a m o g l a s n i k a » u « u 17. s t o l j e ć u n i j e b i la u s t a l j e n a 
u p o t r e b a . U r j e č n i c i m a s e čes to n e p r a v i r a z l i k a i z m e đ u riječi s p o č e t n i m »u« 
i »v« , pa se o n e r a z v r s t a v a j u k a o da s e radi o j e d n o m s l o v u 1 4 9 . T a k o s u i u 
D e l l a B e l l i n u r j e č n i k u t e r i ječi r a z v r s t a n e . U n u t a r t e k s t a t a l i j a n s k i h riječi 
u g l a v n o m n e m a z a m j e n a u graf i j i i z m e đ u g r a f e m a » v « i »u«, ali p o n e k a d n a i ­
l a z i m o i n a t a k v e p r i m j e r e : v a i v o l o ( u m j e s t o v a i u o l o ) , v s c i r ( u m j e s t o usc ir) , 
u a s s a l l o ( u m j e s t o vas sa l lo ) . 

S l o v o »j« n i j e u v r š t e n o k a o p o s e b n o s l o v o u a b e c e d n o m redu riječi . J a v l j a 
se u g l a v n o m k a o v a r i j a n t a s l o v a »i«, p o s e b n o u s l u č a j e v i m a k a d s e n a l a z e 
j e d a n p o r e d d r u g o g a d v a »ii«, npr. p i j s s i m a m e n t e , a n a i l a z i m o i n a d r u k č i j u 
graf i ju , npr . p r o p r i i s s i m o . S k u p i n a »ij« o z n a k a j e m n o ž i n e k o d i m e n i c a i pr i ­
d j e v a k o j i u j e d n i n i z a v r š a v a j u na n e n a g l a š e n i n a s t a v a k - io , npr . b e n e f i c i j , 
var i j , f in i re l i s t u d i j . 

U p o t r e b a »j« u m j e s t o »i« čes ta j e i u n a s t a v c i m a - a i o , -a ia , - o io , - o i a , npr . 
vacca jo , v a s a j o , vecch ia ja , l e v a t o j o , ali n i t a g r a f i j a n i j e p r i m i j e n j e n a d o s l j e d ­
no , npr . bo ia ia , bo ia , paio , t ro ja , Troja , T r o j a n o , i td . 

K o d ri ječi k o j e započ in ju s - e s - il i s e s s - , k o j i j e n a s t a o od l a t i n s k o g e x - , 
u t a l i j a n s k o m n a l a z i m o d v o j a k u gra f i ju s p o č e t n i m e s - i s e s s - . T u m a č e n j e 

1 4 9 Takav je princip abecednog poretka korišten i u trećem izdanju rječnika 
Crusche iz 1691. 



riječi r e d o v i t o s e na laz i u z v a r i j a n t u s d v a »s«, npr . e s a l t a r e V. essal tare , 
e s a m e V . e s s a m e , e s a g e r a r e V . essagerare , e serc i to V . e s serc i to , itd. P r e m a d a ­
n a š n j o j s e gra f i j i s v e n a v e d e n e riječi p i š u s j e d n i m »s«. 

K a o i u d r u g i m t e k s t o v i m a o n o g v r e m e n a i u r j e č n i k u s u pr i su tne osc i la­
c i je u u p o t r e b i d v o s t r u k i h k o n s o n a n a t a , npr. abate , abbate , roba, robba, i m a ­
g i n e , i m m a g i n e , i td . 

P o s t o j e i o sc i lac i j e u u p o t r e b i d v o s t r u k i h k o n s o n a n a t a i za pref iksa koj i 
d a n a s t r a ž e u d v o s t r u č a v a n j e p o č e t n o g k o n s o n a n t a u r i j eč ima , npr. fraporre , 
f r a t a n t o u m j e s t o f rapporre , f ra t tanto , u z sopracc ig l io i s o p r a d d e t t o n a l a z i m o i 
s o p r a g i u n g e r e , s o p r a n a t u r a l e , s o p r a n o m e , i td. 

U r i j e t k i m j e p r i m j e r i m a u t a l i j a n s k o m t e k s t u oz nač e n i zgovor o t v o r e n o g 
ili z a t v o r e n o g v o k a l a i l i d u g o g ili k r a t k o g s loga, npr. ba l ia , penul t , longa , p o -
testà , a u t o r i t é ; ba l ia , p e n u l t , b r e v e , n u t r i c e ; coltrice, s e c o n d a breve , V. m a t a -
r a z z o ; c o p p a , c o n Го s tret ta , l a p a r t e di d i e tro de l c a p o ; coppa, con l'o larga, 
v e n t o s a , v a s e t t o . . . ; coppia , con l 'o s tre t ta , pa io . U n a v e d e n i m s l u č a j e v i m a 
raz l ika u i z g o v o r u d o v o d i do s e m a n t i č k e raz l ike p a j e r a z u m l j i v i dodatn i 
k o m e n t a r . 

9. Upute o upotrebi akcenta u ilirskoj grafiji1™ i analiza hrvatskog аксг-
natskog sustava 

P r e m a u s t a l j e n o m r e d o s l i j e d u u s tar i j im i z d a n j i m a r j e č n i k a i g r a m a t i k a , 
n a k o n o r t o g r a f s k i h u p u t a , n a s tranic i 3 i 4 t i s k a n o j e p o s e b n o p o g l a v l j e o a k ­
c e n t u (De l l 'accento ) i u p o t r e b i apos trofa u » i l irskoj« graf i j i (Del l 'apostrofe) . A u ­
toru j e j a s n o d a t e k p r a v i l a n a k c e n a t o m o g u ć u j e v a l j a n i z g o v o r riječi pa u p r a ­
v o z a t o n a p o č e t k u u p u t a i s t iče da s u akcent i duša riječi ( l 'anima de l le voci ) . 

N a ž a l o s t , u n j e g o v o d o b a u b i l j e ž e n j u a k c e n a t a n a » i l i r sk im« r i j eč ima pr i ­
s u t n e s u n e u j e d n a č e n o s t i k o j e s u odraz n e d o s t a t k a d o s l j e d n o g t e o r e t s k o g opisa 
a k c e n a t s k o g s u s t a v a k a o i v i š e z n a č n o s t i u b i l j e ž e n j u a k c e n a t a k o d autora koj i 
s u m u pos luž i l i k a o uzor . R a z u m l j i v o j e da s e autor u p o m a n j k a n j u t e o r e t s k e 
l i t e r a t u r e o a k c e n t u a c i j i pr i p i s a n j u o v o g p o g l a v l j a p o s l u ž i o K a š i ć e v o m g r a ­
m a t i k o m 1 5 1 k a o p r v i m d j e l o m u k o j e m u s u naš i a k c e n t i opisani . 

D e l l a B e l l i n o p o g l a v l j e o a k c e n t i m a i m a d i d a k t i č k u u l o g u , t j . s luži k a o 
u p u t a za i s p r a v a n i z g o v o r a k c e n a t s k i h o z n a k a z ab i l j e ž e n ih u r ječn iku . U p r a v o 
j e z a t o t e o r e t s k i t e k s t de f in i c i ja kratak , a s v a k a j e de f in ic i ja po tkr i j ep l j ena 
p r i m j e r i m a . D e l l a B e l l a , k a o i Kaš ić , raz l ikuje tr i a k c e n t a u n a š e m j e z i k u : 
grav i s , a k u t i c i r k u m f l e k s . T e k s t de f in ic i ja a k c e n a t a i opis i z g o v o r a g o t o v o je 
i s t o v j e t a n s K a š i ć e v i m t e k s t o m 1 5 2 koj i je p o s l u ž i o k a o p r e d l o ž a k i za t eks t 
D e l l a B e l l i n e g r a m a t i k e 1 5 3 . 

150 Vidi: Buro Daničić, Prilog za istoriju akcentuacije hrvatske ili srpske, Rad, 
JAZU, 1872., knjiga XX., str. 150—233. 

C. A. Van Den Berk, У a-t-il un substrat čakavien dans le dialecte de Dubrov­
nik?, Mouton, 1959, S. Gravenhage, Leiden University, str. 139—225, str. 226—247. 

1 5 1 Bartholomaeus Cassius: Institutiones linguae Illyricae, Romae, 1604. 
1 5 2 Vidi: R. Katičić: Gramatika Bartola Kašica, Rad JAZU, 1981., knj. 388., str. 28. 
1 5 3 Stjepan Bosanac: Ocjena Dellabelline gramatike, Nastavni vjesnik, knjiga 

IX., Zagreb, 1901., str. 529—561. 



A n a l i z a a k c e n a t a u De l la B e l l i n u r j e č n i k u p r o v e s t će s e t e m e l j i t o s a m o 
na t e k s t u p r e d g o v o r a . A k c e n t i u h r v a t s k o m t e k s t u g r a m a t i k e 1 5 4 i r j e č n i k a bili 
bi v r l o z a n i m l j i v a građa za o p s e ž n u s l a v i s t i č k u s t u d i j u k o j a b i s e b a v i l a s a m o 
t i m p i t a n j e m , a t o n i j e p r e d m e t n a š e g i s t raž ivanja . 

G r a v i s ( '•), p r e m a D e l l a B e l l i n o j def in ic i j i , o z n a č a v a da s e s log n a k o j e m 
s e na laz i i z g o v a r a pot i snuto , bez sv i jan ja i b e z p o d i z a n j a t o n a g l a s a (la sua 
forza è d e p r i m e r e il t o n o n o n i n f l e t t e n d o l o , n è a l zando lo ) . N a a k c e n t u i r a n i 
s log p a d a v e ć a t ež ina g lasa n e g o n a s l o g g d j e a k c e n t a n e m a . 

N a k o n k r a t k e def in ic i je n a v e d e n o j e n e k o l i k o p r i m j e r a za u p o t r e b u g r a -
v i s a : 

pas (cane) 
t i h (placido) 
s v à r h a (fine) 
p o n o s n o (a l t i eramente) 
i zk inut i (svel lere) 

A k u t (') o z n a č a v a da se s l o g pod a k c e n t o m i z g o v a r a p o t i s n u t i m g l a s o m . 
U z de f in ic i ju n a v e d e n i su ovi p r i m j e r i : 

g ä b u s c i o s a m (ho confuso) 
3Ш0 (oro) 
S é z ( lepre) 
t a k i (tale) 
d j e v o j č i c a ( fanciul la) 
m i l l ô s (grazia) 

C i r k u m f l e k s ( л ) o z n a č a v a s v i j a n j e i d u ž i n u u i z g o v o r u s l o g a n a k o j e m 
se na laz i . 

A u t o r p o s e b n o ist iče da se u i z g o v o r u » i l i r skog« j e z i k a j a s n o r a s p o z n a j u 
sva tri a k c e n t a , a n j i h o v n e t o č a n i z g o v o r m o ž e d o v e s t i ili do p o t p u n o g n e r a ­
z u m i j e v a n j a z n a č e n j a r i ječi i l i d o z a b u n e u r a z u m i j e v a n j u g l a g o l s k i h v r e m e n a 
ili p a d e ž a dek l inac i j e . U p o t r e b a c i r k u m f l e k s a p o t k r i j e p l j e n a j e o v i m p r i m j e ­
r i m a : 

r û k a (la m a n o ) 
kajati (mostrare) 
g l jûb i t i (amare) 
b r a d a (la barba) 

S l i j e d e p r i m j e r i u k o j i m a , p r e m a autoru , p r o m j e n a a k c e n t a o z n a č a v a i p r o ­
m j e n u s e m a n t i č k o g značenja r i ječ i : 

sud (g iudiz io) 
s û d a (del g iudiz io) 
s ü d (vaso) 
s u d a (del vaso ) 
l û g h (cenere) 
l û g a (del la cenere) 

1 5 4 Akcenti u prikazu S. Bosanca (vidi bilj. 37) uspoređeni su s novijom što­
kavskom akcentuacijom, pa su zbog primjene pogrešne metode rada i mnogi nje­
govi zaključci neprihvatljivi. Vidi str. 535—561. 



l û g h (bosco) 
l û g a (del bosco) 
s t û p (co lonna) 
s t û p a (della co lonna) 
s t û p , s t u p a j (orma) 
s t û p a (del l 'orma) 

(U t e k s t u u p u t a k r i v o s u o t i snut i akcent i uz riječi c o l o n n a i orma pa se pr i ­
mjer i n a v o d e s a k c e n t u a c i j o m iz t eks ta r ječnika) . 

l û k a (il porto) 
L ü k a ( n o m e proprio) 

N a k o n n i z a i m e n i c a k o d k o j i h p r o m j e n a a k c e n t a d o v o d i d o p r o m j e n e 
z n a č e n j a a u t o r n a v o d i p r i m j e r e u k o j i m a p r o m j e n a a k c e n t a označuje razl ič i to 
g l a g o l s k o v r i j e m e . 

U p o t r e b a a k u t a i l i g r a v i s a raz l ikuje p r v o l i ce j e d n i n e i m p e r f e k t a od p r v o g 
l ica j e d n i n e aor i s ta g l a g o l a » imat i« : 

i m a h (io h a v e a ) 
i m à h ( io h e b b i ) 

Ti ist i a k c e n t i j e d i n a s u r az l ikovna o z n a k a i z m e đ u t r e ć e g l ica j e d n i n e 
i m p e r f e k t a i t r e ć e g l i ca m n o ž i n e aoris ta i s tog g l a g o l a : 

i m â s c e o n ( h a v e a quel lo ) 
i m à s c e (hebbero) —• ovaj j e obl ik t i s k a n b e z akcenta , ali 

s e oč i to radi o g r a v i s u . 

S l i j ed i d o d a t n a n a p o m e n a o n a č i n u i z govor a a k u t a i c i r k u m f l e k s a . P o d i ­
z a n j e t o n a k o d i z g o v o r a s l o g a n a k o j e m j e a k u t i l i s v i j a n j e t o n a k o d c i r k u m ­
f l e k s a n e z n a č i j a k o p o d i z a n j e g lasa . D a b i č i taoce n a v e o n a u m j e r e n o s t u iz­
g o v o r u , a u t o r n a v o d i p r i m j e r n e k o g D a l m a t i n c a k o j i u p o č e t k u ni je z n a o š to 
s u akcent i , a k a d j e m i s l i o da ih j e nauč io , s t a v l j a o ih j e i i z g o v a r a o p r e m a 
v l a s t i t o m n a h o đ e n j u p r e t j e r a v a j u ć i u n j i h o v o j u p o t r e b i d a b i s e pr ikazao 
s t r u č n j a k o m za a k c e n t u a c i j u . U t e k s t u s e p o s e b n o u p o z o r a v a d a c i r k u m f l e k s 
n e sv i ja p r e v i š e t o n g l a s a k a o š to i n e o z n a č a v a p r e t j e r a n u d u l j i n u u i z g o v o r u 
n a g l a š e n o g s loga . 

N e k e i m e n i c e m i j e n j a j u a k c e n a t u k o s i m p a d e ž i m a pa s e o n raz l ikuje od 
o n o g u n o m i n a t i v u . K a o p r i m j e r n a v e d e n a j e i m e n i c a r û k a (la m a n o ) , k o j a u 
n o m i n a t i v u j e d n i n e i m a c i r k u m f l e k s , a u a k u z a t i v u s e o n m i j e n j a u akut , npr . 
u »da jmi r û k u ( d a m m i l a m a n o ) « . Za o s t a l e p r i m j e r e za p r o m j e n u a k c e n a t a u 
k o s i m p a d e ž i m a č i taoc i s e u p u ć u j u n a t e k s t g r a m a t i k e . 

S l i j e d e ć a n a p o m e n a t u m a č i z n a č e n j e krat i ca k o j e s u u t e k s t u r j ečn ika 
n a v e d e n e u z i n f i n i t i v g l a g o l a . D o k s e i n f i n i t i v n a v o d i u s v o m p u n o m obl iku , 
za p r e z e n t i p e r f e k t n a v e d e n i s u s a m o p o s l j e d n j i s l ogov i , n p r . : kuppi t i , p i m , 
p i o s a m — r a c c o g l i e r e . O v e n a s t a v k e t reba č i ta t i : k u p p i m , k u p p i o s a m . 

K o d g l a g o l a » g l j u b i t i « (u t e k s t u j e p o g r e š n o o t i s n u t g r a v i s u m j e s t o c ir ­
k u m f l e k s a ) , b i m , b i o s a m , p o t p u n i oblici p r e z e n t a i p e r f e k t a g l a s e : g l j u u b i m , 
g l j û b i o s a m . 

U z o v e j e p r i m j e r e n a v e d e n o p r a v i l o za i z m j e n u a k c e n a t a k o d g lago la koj i 
u i n f i n i t i v u i m a j u c i r k u m f l e k s . 



Glago l i koj i k a o g l a g o l »gljubiti« i m a j u c i r k u m f l e k s u i n f i n i t i v u , a g u b e 
g a u p r e z e n t u , r e d o v i t o g a p o n o v n o d o b i v a j u u p e r f e k t u , npr . 

g l jûbi t i , g l j u u b i m , g l j û b i o s a m 
t î j a t i , t i j c e m , t î g a o s a m . 

K o d g l a g o l a k o j e autor n a z i v a d e f e k t i v n i m n a v o d e s e s a m o zadnj i s l o g o v i 
p r e z e n t a i p e r f e k t a . K a o p r i m j e r n a v e d e n j e g l a g o l » s tr i to lare« — satart i , 
t i rem, t r o s a m , tj. sa t i rem, s a t r o s a m . 

K o r i š t e n j e m r ječn ika č i taoc i će, k a k o m i s l i autor , s l a k o ć o m s v l a d a t i pra­
v i l n o č i t a n j e k r a t i c a za t v o r b u p r e z e n t a i p e r f e k t a k a o i za g e n i t i v i m e n i c a . 

N a v e d e n a j e i p o s e b n a u p u t a z a t v o r b u p r e z e n t a i p e r f e k t a k o d s l o ž e n i h 
g l a g o l a k a o i z n a č e n j e kra t i ca za t v o r b u t i h v r e m e n a , npr . : 

d o m u c c i t i , m u c c i m , d o m u c c i o s a m , 
domol l i t i , m o l l i m , d o m o l l i o s a m . 

U p u t e o a k c e n t u z a v r š a v a j u u p o z o r e n j e m da p r i d j e v i k a d š t o z a v r š a v a j u 
u n o m i n a t i v u n a v o k a l k a o npr . 

mladi ( g i o v a n e ) 
sveti ( s an to ) 

vedr i ( s e reno) (u t e k s t u j e r i ječ o t i s n u t a b e z akcenta ) , 

a k a d š t o n a k o n s o n a n t : 

m l a a d 
s v e e t 
v e d a r 

Za u p o t r e b u j e d n i h i d r u g i h obl ika , t j . za u p o t r e b u o d r e đ e n o g i n e o d r e đ e n o g 
ob l ika p r i d j e v a , č i taoc i s e u p u ć u j u na p o g l a v l j e o p r i d j e v i m a u g r a m a t i c i . 

Iz i z l o ž e n o g g r a d i v a j a s n o j e da u p o g l a v l j u o a k c e n t i m a autor t e k dot iče 
s ložen s u s t a v h r v a t s k e akcentuac i j e . U p u ć i v a n j e n a t e k s t g r a m a t i k e m o g l o bi 
u k a z i v a t i n a t o d a j e t e k s t u v o d n i h n a p o m e n a n a s t a o n a k o n g r a m a t i k e i n a ­
kon p r i p r e m e t e k s t a r j e č n i k a z a t i sak, tj. n e p o s r e d n o p r i j e t i s k a n j a dje la . A u ­
tor u s v o m k r a t k o m u v o d u u p o z o r a v a č i t a o c e n a v r s t e a k c e n a t a , n a č i n n j i h o ­
va i z g o v o r a k a o i n a n e k a p r a v i l a za n j i h o v u u p o t r e b u . U p u ć i v a n j e n a t e k s t 
g r a m a t i k e za p r i m j e n u a k c e n a t a u k a z u j e n a v a ž n o s t p r a k s e u a u t o r o v u i z ­
laganju . 

S l i čnos t D e l l a B e l l i n i h i K a š i ć e v i h d e f i n i c i j a n a v o d i n a p r e t p o s t a v k u d a 
j e K a š i ć e v o d j e l o m o r a l o u t j e c a t i i n a D e l l a B e l l u , a t o b i u k a z i v a l o n a u t j e c a j 
č a k a v s k e a k c e n t u a c i j e n a t e k s t r ječn ika . 

Iz n a v e d e n i h de f in ic i ja a k c e n a t a v i d l j i v o j e d a je j e d i n o c i r k u m f l e k s i s ­
t a k n u t k a o a k c e n a t na d u g o m v o k a l u , d o k s e k o d a k u t a i g r a v i s a n e s p o m i n j e 
k v a n t i t e t a v o k a l a . P a ipak , iz p r i m j e r a m o ž e m o zak l juč i t i da j e g r a v i s a k c e n a t 
n a k r a t k i m v o k a l i m a , a a k u t na d u g i m . 

A k o p r o m o t r i m o u p o t r e b u g r a v i s a ( N ) u p r i m j e r i m a iz t e k s t a p r e d g o v o r a 
kao i u o n i m a iz r ječn ika , p o s t a j e j a s n o d a s e i s t i a k c e n a t u t e k s t u r j ečn ika 
bilježi d v o j a k o i t o k a o g r a v i s n a n a g l a š e n o m v o k a l u i l i b e z a k c e n t a u d v a j a ­
n j e m s u g l a s n i k a iza n a g l a š e n o g v o k a l a . U t e k s t u u p u t a o a k c e n t u a c i j i n e t u ­
mači s e a k c e n a t s k a v r i j e d n o s t ko ja j e o z n a č e n a u d v a j a n j e m s u g l a s n i k a , p r e m d a 



n a t i m r i j e č i m a r e d o v i t o n e m a akcenta . M o ž e m o p r e t p o s t a v i t i d a t a k a v nač in 
b i l j e ž e n j a a k c e n t a , p o a u t o r o v u m i š l j e n j u , n i j e t r e b a o p r e d s t a v l j a t i po te škoću 
za n j e g o v e č i t a o c e T a l i j a n e , j er s e i u t a l i j a n s k o m j e z i k u v o k a l i spred u d v o j e ­
n i h k o n s o n a n a t a i z g o v a r a k r a t k o sa s l i č n o m i n t o n a c i j o m k a o i u n a š e m jez iku . 
I z m e đ u i z g o v o r a i m e n i c e » m a t i « u n a š e m j e z i k u i i z g o v o r a p r i d j e v a »mat t i« 
( ludi , m a h n i t i ) u t a l i j a n s k o m p r a k t i č k i n e m a raz l ike p a j e p r i h v a t l j i v o da s e 
D e l l a B e l l a u s v o m d j e l u n e o s v r ć e n a i z g o v o r tog a k c e n t a . 

G r a v i s o z n a č e n a k c e n a t s k i m z n a k o m u p r i m j e r i m a iz u v o d n i h n a p o m e n a 
k a o i u b r o j n i m p r i m j e r i m a iz r ječn ika ident i f i c ira s e k a o kratkos i lazn i n a ­
g l a s a k : 

pas p ä s 
t i h t i h 
s v à r h a s v ä r h a 
p o n o s n o p o n o s n o 
i z k i n u t i i z k i n u t i 
b o g a t s t v o b o g a t s t v o (ricchezza) 
b o g a t b o g a t (ricco) 
n o g à v i z a n o g a v i c a (calzoni) 
po l j e polje (campo) 
m o r e m o r e (mare) 
d à r v o d ä r v o ( legno) 
o h ö l o h ö l ( superbo) 
o h o l a o h ö l a 
o h o l o o h o l o 
b r a t b r ä t (fratel lo) 
luk l ü k (cipol la) i td. 

Isti j e a k c e n t i n a r i j e č i m a k o j e su z a b i l j e ž e n e bez a k c e n t a s d v o s t r u k i m k o n -
s o n a n t o m i za n a g l a š e n o g s l o g a , npr. : 

n e b b o (c ie lo) , t j . n ë b o 
k u c c h j a (casa) , kuća 
r i b b a (pesce) , r iba 
v e l i k o o k k o (occhiacc io) , v e l i k o ô k o 
m u k k a (dogl ia) , m u k a 
m a t t i (madre ) , m ä t i 

A n t u n M a ž u r a n i ć u p o g l a v l j u o a k c e n t i m a u s v o j o j S l o v n i c i 1 5 5 n a p o m i n j e 
k a k o s tar i h r v a t s k i p isc i i l e k s i k o g r a f i k a o Mika l ja , D e l l a B e l l a , Stu l l i , i td . 
o z n a č u j u » jak i t e š k i « n a g l a s a k ( v v ) d v o s t r u k i m s u g l a s n i k o m iza n a g l a š e n o g 
v o k a l a i n a v o d i k a o p r i m j e r o k k o u k o j e m u d v o s t r u k i » k « i m a z n a č e n j e 
t j , ö k o . 

P r e m a p r i m j e r i m a u t e k s t u r j e č n i k a m o g l o bi s e zak l juč i t i da j e k r a t k o ­
s i lazn i n a g l a s a k sa z a d n j e g o t v o r e n o g s loga v e ć s k o č i o n a p r e d z a d n j i s log , pa 
j e v o d a p r e š l o u v o d a 1 5 « . T u p o j a v u d o b r o i lus tr i ra ju o v i D e l l a B e l l i n i p r i m j e r i : 

1 5 5 Antun Mažuranić: Slovnica Hèrvatska za gimnazije i realne škole, Dio I., 
Rečoslovlje, Zagreb, 1859., str. 11, paragraf 31: »Jaki težki naglasak naznačuju stari 
hèrvatski pisci ne samo u rččnicih (Mikalja, Dellabella, Stulli, Voltiggi) nego i ù 
drugih knjigah podvostručenim suglasnikom (okko = öko), slabi pako bileže prostim 
težkim (voda)«. 

156 Vidi: Milan Moguš: Čakavsko narječje, Školska knjiga, Zagreb, 1977., str. 59. 
i dalje. 



v ô d a (acqua) 
cè lo (fronte) 
tele (vite l lo) 
s è s t ra (sorella) 
x è n a (donna) , itd. 

A k u t ( ' ) i c i r k u m f l e k s ( л ) k o d D e l l a B e l l e k a o i k o d K a š i c a o z n a č u j u 
n a g l a s a k n a d u g i m v o k a l i m a , ali p o n e k a d m o g u o z n a č a v a t i s a m o p r e d n a g l a s n u 
ili p o s t n a g l a s n u du l j inu . D u g i n a g l a š e n i v o k a l i ob i l j e ž e n i s u u t e k s t u r j e č n i k a 
na tri n a č i n a : a k u t o m , c i r k u m f l e k s o m ili u d v o j e n i m v o k a l o m b e z a k c e n t a 
(rûka, r û k u , g l j u u b i m ) . D e l l a Be l l ina j e a k c e n t u a c i j a na d u g i m v o k a l i m a p o ­
s luž i la k a o i zvor i A n t u n u M a ž u r a n i ć u . T o n a m p o t v r đ u j e s a m a u t o r u svo jo j 
S l o v n i c i (str. 12, paragraf 33) o v i m r i j e č i m a : »Za n a g l a s a k d u g i h s l ö v a k a h 
i m a m o d v a raz l i čna z n a k a : oštr i i z à v i n u t i . M i s e u n j i h o v o j porab i s t rogo 
d e r ž i m o s tar ih h è r v a t s k i h s l o v n i č a r a h ( p o n e š t o K a š i c a 1604., a n a j v e ć m a D e l l a -
b e l l e 1728., i td .«) . — T e k s t u z a g r a d a m a t i s k a n j e u not i c i . 

Za p r a v i l n o r a z u m i j e v a n j e D e l l a B e l l i n i h a k c e n a t a n a d u g i m s l o g o v i m a 
v a ž n a j e n a p o m e n a 1 5 7 A n t u n a M a ž u r a n i ć a t i s k a n a u » S l o v n i c i « k o j a u p o z o ­
r a v a n a r a z l i k u i z m e đ u s tare h r v a t s k e a k c e n t u a c i j e i n o v o g n a č i n a b i l j e ž e n j a 
a k c e n a t a u r j e č n i k u V u k a Karadž ića . V . K a r a d z i c j e p r o m i j e n i o s tar i n a č i n 
a k c e n t u a c i j e pa k o d n j e g a »oš tr i z n a k « ( ' ) o z n a č a v a s l o g o v e k o j i s u p o s taro j 
a k c e n t u a c i j i i m a l i »zav inut i a k c e n a t « ( ' ) , a » z a v i n u t i z n a k « ( A ) o z n a č a v a 
»oštri g las« , t j . s tari akut . 

S tar i ja a k c e n a t s k a tradic i ja b i la j e k o d n a s u u p o t r e b i s v e d o M a ž u r a n i ć a 
koj i j e i s a m p r i m j e n j u j e u s v o j o j » S l o v n i c i « 1 5 8 . P r e m a t o m e će a k u t k o d D e l l a 
B e l l e k a o i k o d n j e g o v o g p r e t h o d n i k a K a š i c a č e s t o o z n a č a v a t i d u g o s i l a z n i n a ­
g l a s a k ( л ), a c i r k u m f l e k s ć e o d g o v a r a t i d u g o u z l a z n o m ( ' ) ili z a v r n u t o m ( ~ ) . 

A k o D e l l a B e l l i n u a k c e n t u a c i j u p r o t u m a č i m o p o s taro j a k c e n a t s k o j t r a d i ­
ciji, u o č i t ć e m o m n o g e prav i lnos t i . 
Znak za a k u t u p r i m j e r i m a iz u p u t a : 

3Ш0 (oro) 
3Ćz (lepre) 
t a k i (tale) 
d j e v ô j c i z a ( fanciul la) 
L ü k a ( n o m e proprio) 
m l â d i ( g i o v a n e ) 

o z n a č a v a d u g o s i l a z n i akcenat , t j . z lâ to , zêc , takî , d j e v o j č i c a , Lûka , mladi. 

Isto z n a č e n j e i m a a k u t i u b r o j n i m p r i m j e r i m a iz r j e č n i k a : 

d â n (giorno) d â n 
m é s o (carne) m ê s o 
s ü n z e (sole) s û n c e 
v r j é m e ( tempo) i td. 
tr i (tre) 
p é t (c inque) 

1 5 7 Antun Mažuranić: Slovnica Hèrvatska za gimnazije i realne škole, dio I.. 
Rečoslovlje, Zagreb, 1859., str. 13, paragraf 33, napomena broj 4. 

1 5 8 Vidi: Milan Moguš: Antun Mažuranić, Kritički portreti hrvatskih slavista, 
Liber, Zagreb, 1978., str. 32—33. 



t j é l o (согро) 
r ječ (parola) 
g r â d (città) 
d û h (spirito) dûh 
z v j é t (fiore) itd. 
3Ûb (dente) 

A k u t p o n e k a d o z n a č a v a v j e r o j a t n o s a m o dul j inu na n e n a g l a š e n o m s l o g u : 

m i l l ô s (grazia) , u s p . m i l l e s = mî lôs 
s tarôs (vecchiaja) 
m l o h a v ô s ( f iacchežza) 
l j e p ô s (bel lezza) 
z e l e n ć s (verdezza) 

U o v i m j e p r i m j e r i m a a k u t oznaka p o s t a k c e n a t s k e dul j ine , t j . mî lôs , starôs, 
l j ëpôs i td. 

I s tu f u n k c i j u i m a a k u t n a z a d n j e m s l o g u u b r o j n i m par t i c ip ima p a s i v n i m 
npr . : 

k u p o v a n (comprato) 
o r u x ä n (armato) 
d o c c e k â n (aspettato) 
i s c i b â n (bat tuto con l e v e r g h e ) 
b i c c e v â n (frustato) 
k l a g n â n (riverito) 
d v i g h n û t (alzato) 
o b a r n û t (rivolto) 
p r i k i n n û t , o t a r g h n û t (rotto) itd. 

O v e b i s m o o b l i k e m o g l i zabi l jež i t i i o v a k o : k u p o v a n , oružan i t d . 1 5 9 

U t e k s t u u v o d n i h u p u t a o a k c e n t u k a o i u t e k s t u r ječn ika m n o g e su riječi 
z a b i l j e ž e n e s u d v o s t r u č e n i m v o k a l o m b e z nag laska . U t i m j e r i ječ ima j a s n o 
o z n a č e n a d u l j i n a s loga , ali n e m a n a z n a k e akcenta . P r e m a p r i m j e r i m a iz t e k s t a 
r ječn ika m o g l o bi s e zakl juč i t i da u d v o s t r u č e n i v o k a l u n a g l a š e n o m s logu ozna­
č a v a d u g o s i l a z n i a k c e n a t , pa p r e m a t o m e preds tav l ja s a m o gra f i čku var i jan tu 
za De l la B e l l i n a k u t . T o je v i d l j i v o u p r i m j e r i m a : 

r o o g h (corno), tj- rôg 
b o o g h (Dio) , t j - b ô g 
n o o c h (notte) , t j . n o ć 
m o o s t (ponte) , m o s t 
d u u g h (debito) , d û g 
p u u k (popolo) , p û k 
p u u t n i k (v iandante ) , p u t n i k 
s i jn (f igl io) , s i n 
s v e e t (santo) , s v ê t 
desee t i , de see ta , d e s e e t o (dec imo) , de se t i 
m l a a d (g iovane) , m l â d 

1 5 0 Vidi: Stjepan Bosanac: Ocjena Dellabelline gramatike, Nastavni vjesnik, 
Knjiga IX., Zagreb, 1901., str. 541—542. 



Is to z n a č e n j e i m a j u i u d v o j e n i v o k a l i u n a g l a š e n i m s l o g o v i m a p r e z e n t a : 
k a a x e m , g l j u u b i m , t i j c e m (tj . k a ž e m , ljubim, t i č e m ) . 
C i r k u m f l e k s u p r i m j e r i m a iz u p u t a : 

r u k a 
brada 
kajati 
g l jûb i t i 
t i ca t i 

l û k a (porto) 

k a o i u b r o j n i m p r i m j e r i m a iz r j e č n i k a : 
t r a v a (herba) 
d r a g a (cara) 
v r a t a (porta) 
v i n o (vino) itd. , 

m o g a o b i se p r o t u m a č i t i d v o j a k o , i t o : il i k a o o z n a k a p r e d a k c e n a t s k e d u l j i n e 
ili k a o z n a k za d u g o u z l a z n i akcenat . 

U p r v o m bi s lučaju n a v e d e n i pr imjer i o d g o v a r a l i p r v o b i t n o j č a k a v s k o j 
akcentuac i j i : rûkâ, brada, kazati, ljubiti i td. , i d o s l j e d n o b i op i s iva l i s tar i je 
s tan je . 

V j e r o j a t n i j e j e da c i r k u m f l e k s u o v i m p r i m j e r i m a o z n a č a v a da j e d o š l o d o 
r e g r e s i v n o g p o m i c a n j a a k c e n a t s k o g m j e s t a i d a j e k r a t k o s i l a z n i n a g l a s a k v e ć 
p r e š a o n a p r e t h o d n i d u g i v o k a l 1 ' 0 : 

r u k a —» r u k a 
brada - > b r a d a 
luka - > l u k a 
trava - » t r a v a 
казаи -> kazati 

U t o m bi s e s luča ju D e l l a B e l l i n c i r k u m f l e k s i d e n t i f i c i r a o s d u g o u z l a z n i m 
a k c e n t o m . 

P r e m a t o m e j e u t e k s t u » u p u t a « p r a v i l n o u o č e n a i z m j e n a a k c e n a t a kod 
d e k l i n a c i j e i m e n i c e r û k a ( t j . rüka) : 
n o m i n a t i v : r û k a ( t j . ruka) 
a k u z a t i v : d a j m i r u k u ( t j . ruku) . 

P r a v i l n a j e i i z m j e n a a k c e n a t a u i n f i n i t i v u , p r e z e n t u i p e r f e k t u g l a g o l a : 
i n f i n i t i v : казаи, g l jûbi t i , t î za t i (tj . kazati, ljubiti, t i ca t i ) 
p r e z e n t : k a a x e m , g l j u u b i m , tijcem (tj. k a ž e m , ljubim, t i č e m ) 
p e r f e k t : казаоват, g l j û b i o s a m , t î z a o s a m (tj . k â z a o s a m , ljubio s a m , t i cao s a m ) . 

I s tu p r a v i l n o s t u o č a v a m o u razl ic i u a k c e n t u i z m e đ u aor i s ta i i m p e r f e k t a 
g l a g o l a i m a t i : 

i m p e r f e k t , 1. l i c e j e d n i n e : i m a h (io h a v e a ) — i m â h 
aorist , 1. l i c e j e d n i n e : i m à h (io h e b b i ) — i m ä h 
i m p e r f e k t , 3. l i c e j e d n i n e : i m â s c e o n ( h a v e a que l l o ) — imaše 
aoris t , 3. l i ce m n o ž i n e : i m à s c e (hebbero) — imaše 

ieo м и а п Moguš: č a k a v s k o narječje, Školska knjiga, Zagreb, 1977., str. 
59. i dalje. 



U o v i m je s l u č a j e v i m a a k c e n a t i s t a k n u t k a o j e d i n a raz l ika i z m e đ u imper­
f e k t a i aor i s ta . 

A k u t j e k a o o z n a k a d u g o s i l a z n o g a k c e n t a k o r i š t e n k o d i m p e r f e k t a g l a g o l a : 
g a r g l j ä h = gr i jah , m o g l j â h = m o l j â h , i td. 

U u v o d n i m n a p o m e n a m a k a o i u b r o j n i m p r i m j e r i m a u r ječn iku dos l j edno 
j e p r o v e d e n a a k c e n t u a c i j a m u š k o g , ž e n s k o g i s r e d n j e g r o d a pridjeva , npr . : 

drâgh , drâga , d r â g o (caro), t j . drâg, dräga , d r â g o 
s k u p , s k u p a , s k u p o (caro), t j . s k û p , s k u p a , s k u p o 
pust , p u s t a , p u s t o (abbandonato ) , i td . 
x û t , x û t a , x ü t o (b iondo) , i td. 
m l â d , m l a d a , m l a d o (g iovane) , i td. 

U t e k s t u u p u t a a u t o r p o s e b n o u p o z o r a v a na raz l iku u a k c e n t u k o j a d o v o ­
di d o r a z l i k e u z n a č e n j u r i j eč i : 
sud (g iudiz io) i sud (vaso ) , l û g h (cenere) i h i g h (bosco) , i td . O to j razlici n a l a ­
z i m o raz l i č i ta m i š l j e n j a k o d k a s n i j i h j ez ikos lovaca . 

V j e k o s l a v B a b u k i ć j e p r i h v a ć a i u v r š t a v a dio D e l l a B e l l i n i h p r i m j e r a u 
t e k s t s v o j i h » O s n o v a « 1 8 1 . U » S l o v n i c i « 1 8 2 A n t u n a M a ž u r a n i ć a n a l a z i m o D e l l a 
B e l l i n e p r i m j e r e u z n a p o m e n u da u š t o k a v s k o m »lug« i m a z n a č e n j e » lucus« i 
» l ix iv ia« , d o k s e u č a k a v s k o m u d r u g o m z n a č e n j u na laz i r i j eč »lug«. Is to v r i ­
jedi i za r i ječ »sud« k o j a u š t o k a v s k o m i m a d v a z n a č e n j a »vas« i »Judicium«, 
dok u č a k a v s k o m pos to j i raz l ika i z m e đ u sud (vas) i sud ( judic ium) . A . M a ­
žuranić , d a k l e , u p o t p u n o s t i p r i h v a ć a D e l l a B e l l i n u r a z l i k u u a k c e n t i m a k o j a 
d o v o d i d o r a z l i k e u z n a č e n j u u z n a p o m e n u da j e t a raz l ika p r i s u t n a u č a k a v ­
s k o m n a r j e č j u dok j e u š t o k a v s k o m n e m a . 

S t j e p a n B o s a n a c u ana l i z i D e l l a B e l l i n e g r a m a t i k e 1 6 8 t v r d i da je r a z l i k o ­
v a n j e u a k c e n t i m a i z m e đ u sud (giudiz io) i s ü d (vaso) , lug (cenere) i lug (bosco), 
i td . p o g r e š n o d o k j e S t j e p a n I v š i ć 1 6 4 m n o g o bl iž i M a ž u r a n i ć e v u s t a v u k a d 
i s t i če d a s e t e r i ječi u raz l i č i t im g o v o r i m a raz l i č i to i z g o v a r a j u (sud i sud, lüg i 
lug) p a D e l l a B e l l i n i a k c e n t i n e m o r a j u bi t i pogrešn i . 

U s v o j e m j e t e k s t u D e l l a B e l l a i s t a k a o raz l iku u i z g o v o r u u č a k a v s k o m : 
sud ( jud ic ium) i sud (vas) , i td. , p a s u n j e g o v i p r i m j e r i i spravn i . 

U t e k s t u u p u t a a u t o r s e n e o s v r ć e p o s e b n o n a a k c e n t e u b r o j n i m ta l i ja -
n i z m i m a k o j i s u n a v e d e m u h r v a t s k o m t e k s t u r j e č n i k a , a to j e i r a z u m l j i v o 
j e r s e k o d t i h r i ječ i g o t o v o u v i j e k zadržava a k c e n a t t a l i j a n s k e riječi , npr . : 

1 . 1 Vjekoslav Babukić, Osnova slovnice slavjanske narečja ilirskoga, Zagreb, 
1836., str. 13, 14 — sûd(judicium) i sud (vas), lûg (lixivia) i lüg (lucus). 

1 . 2 Antun Mažuranić, Slovnica Hèrvatska, str. 14, paragraf 38, nota 1. 
S. Bosanac, Ocjena Dellabelline gramatike, Nastavni vjesnik, knj. IX., Zagreb, 

1901., str. 538. 
1 5 4 Stjepan Ivšić, Prilog za slavenski akcenat, Rad JAZU, Zagreb, 1911., knjiga 

187., str. 138. i 138. nota br. 2. 

s k a l l a (scal la portat i l e ) , tj . 
s t r u z (s truzzo) , t j . 
p r i g a t i ( f r iggere ) , t j . 
g a l i a z z a (ga leazza) , tj . 
g a l i û n ( g a l e o n e ) , t j . 
X u d i o ( G i u d e o ) , t j . 

ska la 
s trüc 
pr ïgat i 
ga l i jäca 
galijûn 
Z u d î o 



ottâr (altare) 
t i m û n ( t imone) 
z e k i j n (zecchino) 
i td . 

, t j . o târ 
, t j . t i m û n 
, t j . cek în 

P r e m d a ovaj k r a t a k p r i k a z 1 6 5 a k c e n a t a u D e l l a B e l l i n u u v o d u u a k c e n t u -
aciju n e o b u h v a ć a s v e p r o b l e m e a k c e n t u a c i j e u n j e g o v u r j e č n i k u , i pak u k a z u j e 
na n e k e č in jen ice . 

Oč i to j e da j e u dje lu pr i sutno n a s t o j a n j e da s e a k c e n t u a c i j a p r o v e d e p o ­
štujući o s n o v n a prav i la k o j a s u t ek n a j a v l j e n a u t e k s t u u p u t a , a z a t i m s u v i š e 
ili m a n j e u s p j e š n o f o r m u l i r a n a u t e k s t u g r a m a t i k e . A k c e n a t s k i z n a k o v i ', л , 
u v e ć i n i n a v e d e n i h pr imjera n i s u p o s t a v l j e n i n a s u m c e , p r e m d a z b o g n j i ­
h o v e n e u j e d n a č e n e u p o t r e b e č e s t o na p r v i p o g l e d i z g l e d a da j e n j i h o v a pr i ­
m j e n a n e p r a v i l n a . T u n e j e d n a k o s t u b i l j e ž e n j u s p o m i n j e i S . I v š i ć 1 8 6 k a o p r e ­
p r e k u u d o n o š e n j u zak l jučaka o D e l l a B e l l i n o j a k c e n t u a c i j i . V e ć je i S. B o s a ­
nac u p r i k a z u D e l l a B e l l i n e a k c e n t u a c i j e u t e k s t u g r a m a t i k e u t v r d i o p r a v i l n o s t 
u a k c e n t i m a k o d p o j e d i n i h m o r f o l o š k i h t i p o v a . N j e g o v a anal iza a k c e n a t a p o ­
lazi od u s p o r e d b e D e l l a B e l l i n e a k c e n t u a c i j e s n o v i j o m š t o k a v s k o m a k c e n t u a -
c i jom pa zbog k r i v o g m e t o d s k o g p o s t u p k a m n o g i r e z u l t a t i t e a n a l i z e n i s u da^ 
nas pr ihvat l j i v i . Ta j p r o p u s t u anal iz i S. B o s a n c a u o č i o j e i I v š i ć u v e ć c i t i ra ­
noj rasprav i . 

N e s u m n j i v o j e da j e De l la B e l l i n a a k c e n t u a c i j a p o d j a k i m u t j e c a j e m ča -
kavš t ine , p r e m d a autor i s t i če š t o k a v š t i n u i d u b r o v a č k i g o v o r k a o s v o j uzor . 
U n a v e d e n i m p r i m j e r i m a v i d l j i v a j e p r a v i l n o s t u r a s p o d j e l i a k c e n a t s k i h z n a ­
k o v a u dek l inac i j i i m e n i c a , k o d m u š k o g , ž e n s k o g i s r e d n j e g r o d a p r i d j e v a k a o 
i u k o n j u g a c i j i g l a g o l a . A k c e n t u i r a n j e j e u t e k s t u r j e č n i k a dos ta d o s l j e d n o 
p r o v e d e n o , u s p r k o s b r o j n i m t i s k a r s k i m g r e š k a m a , a t o j e v i d l j i v o u p o n a v l j a ­
nju i s t ih a k c e n a t a n a i s t i m r i j e č i m a k o j e s u t i s k a n e n a r a z n i m m j e s t i m a u 
t e k s t u r ječn ika . T a k v a p r a v i l n o s t s i g u r n o n i j e r e z u l t a t s luča ja v e ć se rad i o 
pr imjen i o d r e đ e n o g s i s t ema . 

A n a l i z i r a n i p r i m j e r i D e l i a B e l l i n e a k c e n t u a c i j e p o k a z u j u k a r a k t e r i s t i k e 
u z n a p r e d o v a l o g pre laza p r e m a n o v i j o j a k c e n t u a c i j i j e r j e v e ć d o š l o d o r e g r e ­
s i v n o g p o v l a č e n j a n a g l a s k a s o t v o r e n o g z a d n j e g s l o g a n a p r e t h o d n i s log . Ка^ 
rakter i s t i čno je i b i l j e ž e n j e p r e d n a g l a s n e i p o s t n a g l a s n e d u l j i n e . 

T e š k o j e s i g u r n o odredi t i da li j e a k c e n t u i r a n j e u r j e č n i k u n a s t a l o n a k o n 
p r o u č a v a n j a l i t e r a t u r e i m o ž d a čak i i z r a v n o g b i l j e ž e n j a s a m o g a u t o r a ili je 
razrada a k c e n a t s k o g s u s t a v a n a s t a l a k a o p l o d s u r a d n j e s r e c e n z e n t i m a Đ u r -
đ e v i ć e m i Z m a j e v i ć e m . N i j e l i u p r a v o z b o g a k c e n t u a c i j e p r o t e k l o t o l i k o v r e ­
m e n a u u r e đ i v a n j u r u k o p i s a i n j e g o v o j k o r e k c i j i ? 

P r e m d a je D e l l a B e l l a znao n a š jez ik i i m a o v r l o s o l i d n o h u m a n i s t i č k o o b ­
razovanje , t e š k o je pov jerova t i da bi b e z s t r u č n e p o m o ć i i z v o r n i h g o v o r n i k a 
m o g a o pokaza t i t o l i k o os je t l j ivos t i za r a z r a d u n e k i h a k c e n a t s k i h p r a v i l a ko ja 
su jo š i danas pr ihva t l j i va . 

N e u j e d n a č e n o s t i u p r i m j e n i a k c e n a t a r e z u l t a t s u p o m a n j k a n j a s u s t a v n o g 
pr ikaza n a š e a k c e n t u a c i j e u D e l l a В е Ш п о d o b a k a o i p o m a n j k a n j e m e t o d s k e 
dos l j ednos t i u p r i m j e n i a k c e n a t a u t e k s t o v i m a n j e g o v i h uzora . S v a k i hi l e k s i -

1 6 5 Za izradu poglavlja o akcentuaciji posebno zahvaljujem na stručnoj pomoći 
dr. Milanu Mogušu. 

ш Stjepan Ivšić, o.e., str. 139. 



kograf, pa čak i i zvorn i g o v o r n i k , u s t u k n u o pred t o l i k i m k o r p u s o m . K a š i ć e v a 
g r a m a t i k a p o s l u ž i l a j e k a o os lonac , ali i k a o uzrok n e k i h nedos l j ednos t i ko je 
autor n i j e u s p i o p r e v l a d a t i . 

D e l l a B e l l i n a se a k c e n t u a c i j a t e m e l j i na a k c e n a t s k o j tradic i j i naše s tari je 
k n j i ž e v n o s t i p a j e p o s v e r a z u m l j i v o da od t ih uzora p r e u z i m a dvoznačnos t u 
upotreb i a k c e n a t a k o j i n e o z n a č a v a j u s a m o a k c e n a t n a n a g l a š e n o m s l o g u v e ć i 
p r e d n a g l a s n e i p o s t n a g l a s n e dul j ine . N e d o s l j e d n o s t j e m o ž d a rezul tat suradnje 
i p o m o ć i n iza o n d a š n j i h s t r u č n j a k a za jez ična p i tanja . Rječn ik j e n a s t a j a o kroz 
dos ta d u g n i z g o d i n a , a n j e g o v j e au tor zbog pr irode s v o g z v a n j a čes to m i j e ­
n j a o s r e d i n u p a j e t a k o m o g a o doći u dot icaj s g o t o v o s v i m p o z n a t i m k n j i ž e v n i ­
c ima i j e z i k o s l o v c i m a s v o g v r e m e n a u D u b r o v n i k u , Sp l i tu , Zadru, Kotoru , itd. 
N e bi t r e b a l o i sk l juč i t i n i m o g u ć n o s t d o p i s i v a n j a i s u r a d n j e s Đ u r o m Mat i jaše -
v i ć e m n a k o n n j e g o v a o d l a s k a u Rim. U p r a v o za to m o ž e m o pre tpos tav i t i da je 
bar d io riječi , p a p r e m a t o m e i n j i h o v i h akcenata , u n e s e n u rječnik na t e m e l j u 
i z r a v n e s u r a d n j e s i z v o r n i m g o v o r n i c i m a . Razl ič i tos t i n e u j e d n a č e n o s t k o d 
b i l j eženja a k c e n a t a n a n e k i m r i j eč ima kao i m i j e š a n j e č a k a v s k i h i š t o k a v s k i h 
e l e m e n a t a t r e b a l o b i s h v a t i t i i k a o rezul tat d u g o g o d i š n j e g sakup l janja m a t e r i ­
ja la i s u r a d n j e v i š e i z v o r n i h g o v o r n i k a . 

J e d i n o bi s v e s t r a n a a n a l i z a u ko jo j bi se osob i ta p a ž n j a mora la posvet i t i 
č a k a v s k i m i š t o k a v s k i m a k c e n t i m a u De l la B e l l inu dje lu m o g l a ukaza t i u ko l i ­
koj j e m j e r i n j e g o v a a k c e n t u a c i j a p o u z d a n a . T a k v a b i ana l i za j a s n o i s takla 
dopr inos D e l l a B e l l i n a r j e č n i k a u povi jes t i razvoja a k c e n t u a c i j e našeg jez ika. 

10. Upotreba apostrofa u hrvatskoj grafiji 

N a k o n u p u t a o a k c e n t u p r i d o d a n o j e na str. 4. v r l o k r a t k o pog l av l j e o u p o ­
trebi a p o s t r o f a u i l i r skoj graf i j i . P r e m d a je u p u t a kratka , n a j a v l j e n a je p o s e b ­
n i m n a s l o v o m : »De l l ' apos tro fe« . 

A p o s t r o f se , p r e m a a u t o r u , u i l i r s kom t e k s t u koris t i k a d se prijedlozi (le 
part ice l l e ) »ka« i »sa« p i š u bez z a v r š n o g s a m o g l a s n i k a , t j . »k'« i »s'«, npr. »k' 
m e n i , k' P e t r u , s 'dr jevom, s 'pr i jateg l jom«. 

Iz n a v e d e n o g t e k s t a proiz laz i da je apostrof u i l i r s kom graf ički znak za 
i s p u š t e n v o k a l u p i s m u i i z g o v o r u . I k o d o v o g j e D e l l a Be l l ina teks ta v id l j i v 
u t jecaj K a š i ć e v e g r a m a t i k e . 

11. Upotreba akcenata i apostrofa u talijanskom tekstu rječnika 

P r e m d a a u t o r u u v o d u n e obrađuje prav i la t a l i j a n s k e graf i je , u k r a t k o će ­
m o s e o s v r n u t i n a k o r i š t e n j e a k c e n a t a i apos tro fa u t a l i j a n s k o m teks tu . 

A k c e n t u a c i j a i o z n a č a v a n j e e l iz i je u g l a v n o m o d g o v a r a or tograf skoj normi 
u t a l i j a n s k i m t e k s t o v i m a 17. s to l jeća, pa se p r e m a t o m e raz l ikuje od današnje . 
K a r a k t e r i s t i k a t e a k c e n t u a c i j e j e češće b i l j eženje a k c e n a t a na j e d n o s l o ž n i m 
r i j eč ima. K a o š to s u i u h r v a t s k o m t e k s t u pr i su tne m n o g e or togra f ske nedos l j e ­
dnost i t a k o ih n a l a z i m o i u t a l i j a n s k o m . N e k e su n e d o s l j e d n o s t i u n e s e n e i zbog 
p r e p i s i v a n j a p r i m j e r a iz raz l i č i t ih i zvora bez i sprav l janja teks ta , a n e k e su re­
zu l ta t t i s k a r s k i h g r e š a k a . U t a l i j a n s k o m se t e k s t u a k c e n t u a c i j a p o k l a p a s da ­
n a š n j o m u o z n a č a v a n j u g r a v i s a n a tzv . »paro le t ronche« , npr . c ittà, na t iv i tà , 
qual i tà , v i r t ù , itd. C e s t o j e o z n a č e n a k c e n a t na p r i j e d l o z i m a »a, da, fra« na 
k o j i m a s e d a n a s n e bi l jež i akcenat , npr. s tar à bada , p a g a r e à t e m p o , h a v e r 



à bene , h a v e r à m a l e , di n a s c o s t o dà m e , og l io d à m a n g i a r e , u n m u r o frà m e z ­
zo, i td . 

U p o t r e b a g r a v i s a n a j e d n o s l o ž n i m o b l i c i m a g l a g o l s k i h v r e m e n a u n e k i m 
se p r i m j e r i m a n e p o d u d a r a s d a n a š n j o m . Gest j e a k c e n a t n a p r v o m i t r e ć e m 
l i cu p r e z e n t a g l a g o l a »avere« . A k c e n a t s e b i l jež i i k a d s e g l a g o l kor i s t i k a o 
p o m o ć n i u t v o r b i per fek ta , npr . i o h o i m p a r a t o à l a t r a r e d à v o i (str. 2 B) ; ch i 
n o n h à n è padre , n è m a d r é (534 B) ; chi h à l a b b r a g r o s s e (421 B) ; n a v e c h e 
hà dà part i re (376 B) ; c h e n o n h à n o b i l t à (374 B) , i td . 

G r a v i s s e b i l jež i i n a t r e ć e m l i cu j e d n i n e p r e z e n t a g l a g o l a dare , p a s e taj 
obl ik n e r a z l i k u j e u graf i j i od pr i j ed loga »da« , npr . l u o g o d o v e si dà a u d i e n z a 
(753 B), i td . 

K a o i u d a n a š n j o j graf i j i b i l jež i s e g r a v i s n a t r e ć e m l i c u j e d n i n e p r e z e n t a 
g l a g o l a e s sere , a k a t k a d s e isti a k c e n a t n a l a z i i n a t r e ć e m l i c u j e d n i n e aor is ta 
i s tog g l a g o l a , npr . da c h e R o m a f ù f a b b r i c a t a (298 B) . G r a v i s o m s u o z n a č e n i i 
j e d n o s l o ž n i obl ic i p r e z e n t a g l a g o l a fare , s tare , s a p e r e , p o t e r e , i td . npr . chi fà 
ô g u a r d a il s a b a t o (635 B) ; chi s tà in f a c c e n d e (299 A) ; q u a n t o so (599 B) , q u a n t o 
puo v e d e r s i con Г occh io (518 B ) . 

U p o t r e b a g r a v i s a u f u t u r u g l a g o l a p o d u d a r a s e s d a n a š n j o m . G r a v i s na 
n e k i m j e d n o s l o ž n i m pr i loz ima m j e s t a t e k s e d j e l o m i č n o p o k l a p a s n j e g o v o m 
d a n a š n j o m u p o t r e b o m . O s i m »la, l i , g i u « k o j i i d a n a s i m a j u a k c e n a t u r j e č n i k u 
je a k c e n a t z a b i l j e ž e n č e s t o i n a : »qua , qu i , sù« , npr . di q u à , di q u i (598 A) , 
s ù (714 B) . P r i l o g p i ù r e d o v i t o j e a k c e n t u i r a n . Obl ik j e f r e k v e n t a n j e r s e n a ­
vod i u b r o j n i m p r i m j e r i m a k o m p a r a t i v a p r i d j e v a i pr i l oga . 

Osta l i p r i m j e r i a k c e n t u a c i j e u g l a v n o m s e p o d u d a r a j u s d a n a š n j i m n o r m a ­
ma . U t a l i j a n s k o m t e k s t u apostrof o z n a č a v a i s p u š t e n v o k a l i l i s l o g n a k r a j u 
riječi . P r a v i l a e l i z i je u g l a v n o m se p o d u d a r a j u s d a n a š n j i m , ali i m a i raz l ika . 
T a k o s e npr . e l id ira n e o d r e đ e n i č lan i spred i m e n i c a m u š k o g r o d a u j e d n i n i k o j e 
započ in ju s a m o g l a s n i k o m , npr. trarre u n ' o c c h i o (155 A ) , i td . 

K o d o d r e đ e n o g č lana e l id ira j u se i ob l ic i » le , g l i « i s p r e d i m e n i c a k o j e za ­
p o č i n j u v o k a l o m il i m u k l i m »h«, npr. t a g l i a r Г u n g h i e (721 A ) ; t a f a n o , a n i m a l e 
p iù g r a n d e del l ' a p i ; sopra gl ' a l tar i (125 A ) ; a d o r a r e gl ' ido l i (374 A ) , i td . 

P a d e ž n i pr i jedloz i za m n o ž i n u »nei , de i« e l i d i r a j u s e čak i i spred k o n s o ­
nanta , npr . n a s c e r e de' cani (505 A ) ; u n o de ' l ibr i c a n o n i c i (283 A ) ; e s s e r e ne' 
c o s t u m i s i m i l e al p a d r e (534 B) ; cadere n e ' lacc i (156 A ) . K a t k a d j e o z n a k a e l i ­
zije i s p u š t e n a , npr . v a g i r e p r o p r i o d e b a m b i n i i n f a s c i a (750 A ) , i td . 

Iz n a v e d e n i h j e p r i m j e r a v i d l j i v o da j e o z n a č a v a n j e a k c e n t a i e l i z i j e u t a ­
l i j a n s k o m t e k s t u r j e č n i k a f r e k v e n t n i j e n e g o u d a n a š n j o j graf i j i . T o j e b i la d o ­
d a t n a p o t e š k o ć a k o d t i skanja i pr idon i je la j e p o v e ć a n j u t i s k a r s k i h g r e š a k a . 

V — Z A K L J U Č A K 

D e l l a B e l l i n o j e d j e l o v a n j e i t o n e s a m o n a p l a n u l e k s i k o g r a f i j e v e ć i na 
š i r e m k u l t u r n o m p l a n u , k a r i k a u l a n c u r a z v o j a t a l i j a n s k o - h r v a t s k i h k u l t u r n i h 
v e z a i u t j e c a j a koj i p r e k o I ta l i je p o v e z u j u n a š u z e m l j u s č i t a v o m E v r o p o m . 
Taj j e u t j e c a j v i d l j i v u D e l l a B e l l i n o m l e k s i k o g r a f s k o m r a d u i p r o p o v i j e d i m a , 
ali i u b a r o k n o j a r h i t e k t u r i D u b r o v n i k a ili u l i t e r a r n o m d j e l u I g n j a t a Đ u r -
đev ića . 



D e l l a B e l l i n s e r j ečn ik j a v l j a u plodnom, l e k s i k o g r a f s k o m razdobl ju n e 
s a m o k o d n a s v e ć i u E v r o p i . Rječn ik j e u t o m v r e m e n u b i o pr iručn ik za p r o ­
š i r i v a n j e z n a n j a o j e z i c i m a , a t o s e proš i r ivanje o s n i v a l o n a u t v r đ i v a n j u n a j b o ­
l j e g j e z i č n o g s t a n d a r d a i p r i d o n o s i l o j e o d r e đ i v a n j u j e z i č n e n o r m e u s v a k o m 
k o d u . K a o i s v a d r u g a l e k s i k o g r a f s k a d je la t a k o i D e l l a B e l l i n t ro jez ičn i r j e č ­
n ik i m a t o č n o d e f i n i r a n u p o v i j e s n u i s o c i o k u l t u r n u p o d l o g u u p r i l i k a m a u D a l ­
m a c i j i k o j a j e u to d o b a r a z m e đ a tr i ju razl ič i t ih k u l t u r a s l a v e n s k e , r o m a n s k e 
i t u r s k e . 

P o r i j e k l o m Ta l i jan , D e l l a B e l l a dolaz i u D u b r o v n i k i D a l m a c i j u k a o p r e d ­
s t a v n i k j e d n o g od n a j o r g a n i z i r a n i j i h i n a j a k t i v n i j i h v j e r s k i h r e d o v a s a z a d a t ­
k o m v j e r s k o g p r o s v j e ć i v a n j a . Dot icaj s n o v o m s r e d i n o m s i g u r n o j e u t j e c a o na 
n j e g o v u l i č n o s t i k u l t u r n e i d u h o v n e in terese . U t e š k i m e k o n o m s k i m i po l i t i č ­
k i m p r i l i k a m a p r o n a l a z i n a č i n da ojača u t jecaj i s u s o v a č k o g reda . 

U D u b r o v n i k u , S p l i t u i Zadru dolaz i u dot icaj s o b r a z o v a n i m l j u d i m a s v o g 
v r e m e n a . V e ć u p r v i m k o n t a k t i m a s n a š i m k r a j e v i m a uč i n a š jez ik . N j e g o v rad 
t e m e l j i s e n a p o z i t i v n o m a f e k t i v n o m o d n o s u p r e m a n a š e m j e z i k u i ku l tur i . 

P r e m d a č l a n o v i A k a d e m i j e I spraznih u D u b r o v n i k u z a p o č i n j u s a s t a v l j a n j e 
r ječn ika , a u Z a d r u T a n z l i n g e r - Z a n o t t i d o v r š a v a i d o p u n j a s v o j rukop i sn i r j e č ­
n ik , č ini s e da n i j e d n a o d t i h s r e d i n a n i j e bi la d o v o l j n o j a k a d a s a m a o b j a v i 
r ječn ik k o j i bi z a d o v o l j i o p o t r e b e o n d a š n j e g o b r a z o v a n j a . Za t a k a v p o t h v a t 
b i o j e p o t r e b a n k o o r d i n a t o r koj i b i u j e d i n i o sva t a n a s t o j a n j a u j e d a n z a j e d ­
n i č k i p o t h v a t . D e l l a B e l l a s e u p r a v o n a pot icaj t e s r e d i n e p r i h v a t i o p r i k u p l j a ­
n j a l e k s i k o g r a f s k e g r a đ e , a u toj j e sred in i n a š a o p o d r š k u i s u r a d n i k e . R j e č n i k 
j e p r e m a t o m e za jedn ičk i p r o i z v o d k u l t u r n e i i n t e l e k t u a l n e k l i m e D u b r o v n i k a , 
S p l i t a i Z a d r a o s m i š l j e n z n a n j e m i a u t o r i t e t o m D e l l a B e l l e i n j e g o v a reda . 

R j e č n i k i m a p r o p u s t a , nedos l j ednos t i i n e s i s t e m a t i č n o s t i u b i l j e ž e n j u g r a ­
đ e i graf i je , pa ipak , n e s u m n j i v e s u vr i j ednos t i t og dje la . D e l l a B e l l i n j e r ječn ik 
p r e k r e t n i c a n a p o l j u n a š e s tar i je l eks ikograf i j e . O n n a j a v l j u j e z n a n s t v e n i j i 
p r i s t u p l e k s i č k o j građi , pre laz i u s k e r e g i o n a l n e o k v i r e i u t i r e p u t z a j e d n i č k o m 
k n j i ž e v n o m j e z i k u . 
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R i a s s u n t o 

ARDELIO DELLA BELLA E LA PRIMA EDIZIONE DEL SUO 
»DIZIONARIO ITALIANO, LATINO, ILLIRICO«, VENEZIA, 1728. 

Edito per la prima volta nel 1728 a Venezia, il dizionario trilingue 
di Ardelio Della Bella rappresenta un patrimonio importante per lo stu­
dio dello sviluppo storico della lingua e della lessicografia croata e dei 
suoi rapporti con la lingua italiana. 

Esplicitamente destinato alla formazione linguistica dei missionari 
e predicatori gesuiti nel territorio della Dalmazia e delle altre regioni 
slave, questo dizionario va al di là del suo scopo iniziale e rispecchia 
la complessità storica, ideologica, economica e linguistica del suo tempo. 

Attraverso la vita e l'opéra del suo autore Ardelio Della Bella (Fog-
gia 1655 — Spalato 1737), gusuita e missionario nella Repubblica di 
Ragusa e in Dalmazia, viene presentata la genesi del dizionario. I risul-
tati della ricerca svolta nel présente lavoro hanno dimostrato che Г autore 
non ha eseguito da solo la gran mole di lavoro implicita nella raccolta 
del materiale lessicale. Oltre ai suoi redattori I. Đurđević e V. Zmajević, 
che egli stesso menziona nella prefazione del dizionario, sicuramente 
molti altri collaborator! hanno apportato, a differenti livelli, contributi 
preziosi, affinché l'opéra riuscisse più précisa ed efficiente. 

Per la prima volta nella storia della lessicografia croata il patri­
monio lessicale croato risulta attestato attraverso testimonianze lette-
rarie di scrittori ragusei e dalmati del Cinquecento e del Seicento. 
L'unico autore contemporaneo citato nell'opera è I. Đurđević. 

La brève analisi dell'accentuazione nel testo croato ha indicato che 
questo lavoro è stato sicuramente compiuto con l'aiuto di studiosi di 
madrelingua croata (Đurđević, Zmajević, Matijašević, ecc). 





Jela Maresić 

FONOLOŠKI I MORFOLOŠKI OPIS 
GOVORA PODRAVSKIH SESVETA 

1. O P Ć E N I T O O G O V O R U 

Govor Podravsk ih Sesveta 1 zauzima rubno mjesto u podravskom dijalektu k o j e m 
pripada. T o je najistočniji kajkavski govor u kojem vrijedi pravilo o naglasku na 
posljednja dva sloga. Granica podravskog dijalekta ide od Sesveta , zatim južno o d 
Kal inovca , Đ u r đ e v c a , Mičet inca , Svete A n e , Rakitnice , Miholjanca, Nov igrada , 
Brega, Jagnjedovca, zapadno od Koprivnice i Drnja, u Prekodravlju od Gotalova i 
Gole. Sjeverna granica ide D r a v o m i mađarskom granicom, no podravskom dijalektu 
pripadaju i neki kajkavski govori u Mađarskoj 2 . 

Podje lu podravskih govora mogl i b i smo provesti s obz irom na refleks praslaven-
skih glasova *Q i *1. U Sesvetama, Ferdinandovcu, K a l i n o v c u , Brodiću i manj im 
oko ln im mjest ima ti glasovi dali su u. T a sela čine zasebnu skupinu u dijalektu. 

Sesvete i Ferd inandovac imaju u 3 . 1. pl . prezenta kont inuantu o < *Q dok 
Kal inovac ima u: a) Sesvete i Ferdinandovac bûd'o3:, zov'o:, do:jd'o:, zanv.m'ajo, b) 
Kal inovac bud'u:, zov'u: do:jd'u:, zanv.m'aju. Sva navedena sela imaju u inf. i p tc . 
perf. II. vrste -no- < *-nq-. I u prozodiji ima određenih razlika. Osnovna jedinica u 
određivanju mjesta akcenta u Sesvetama i Ferdinandovcu je morfološka, a n e 
akcenatska riječ. Ipak, dok se u Ferdinandovcu m o g u pojaviti primjeri kao doj'e se, 
po:trebn'o je, u Sesvetama i m a m o d'oje, sç, po:tr'ebno je. U Kal inovcu se akcenat pred 
enkl i t ikom p o m i č e : nek'ak bi, ulaž'e se, zani:maj'u me t'akve stv'airi, nosu'i ju. 

1 Budući da u dosadašnjoj znanstvenoj dijalektološkoj literaturi ne postoji rad 
koji bi se odnosio na ovaj govor (osim usputnih napomena u opisima susjednih 
govora), građa je dobivena vlastitim terenskim istraživanjem. Terensko istraživanje 
provela sam tako da sam snimala i bilježila spontani govor, bilježila odgovore na 
pitanja iz upitnika OLA i HsDA koja sam dopunjavala vlastitim pitanjima. Ispita­
nici su birani iz različitih životnih dobi. Svi su rođeni i žive u Sesvetama. Glavni 
informatori su mi bili Ana Golubić, Bara Svarba, Ivan Golubić, Zora Palaić, Ivan 
Miloš, Andrija Miloš. 

2 Ivan Brabec, Kajkavoi u dijaspori, HDZ VI, Zagreb, 1982, str. 77. 
3 Budući da u govoru Sesveta intonacija nije fonološki relevantna bilježila 

sam samo mjesto akcenta i duljine znakovima: a) ' za mjesto akcenta i b) : za 
duljinu. Akcenti su bilježeni samo kad je riječ o tonu akcenta i to uobičajenim 
znakovima ~ i ~ . Značenje riječi bilježila sam samo kod manje poznatih leksema. 



2. FONOLOGIJA 

2.1. Vokalisam 

Sustav vokalskih razlikovnih jedinica, opisanih pomoću tri razlikovna obilježja 
(difuznost/zatvorenost, kompaktnost/otvorenost, visina/mjesto izgovora), obuhvaća 
ove foneme: 

visoki/ niski/ 
prednji stražnji 

difuzni/zatvoreni i u 
srednji e o 
kompaktni/otvoreni e a 

Fonem i visoki je, prednji, difuzni/zatvoreni vokal, koji se izgovorom ne 
razlikuje od i u drugim našim dijalektima. Poluvokalno i je položajna varijanta 
fonema У i ponaša se kao konsonant. 

Imamo dvije jedinice e-tipa, zatvorenije, difuznije e i otvorenije, kompaktnije e. 
Te jedinice su e} e1, dakle jedinice koje su u manjoj udaljenosti od srednjega e u nizu 
mogućih kajkavskih realizacija e 2, el e el e2.* Fonematičnost fonema e i e možemo 
dokazati slijedećim parovima: 
a) u dugom naglašenom slogu: kl'eit (ptc. pas. gl. kl'çiti) - kl'eu (Nsg f »klijet«), 
sv'f.t(adj) - sv'e:t(Nsgm »svijet«), s'çino (adv. »svejedno«) - s'e:no (Nsg n »sijeno«) 
b) u kratkom naglašenom slogu: s'elo (Nsg n) - s'elo (ptc. perf. gl. s'esti), p'ekçl (ptc. 
perf. gl. - p'fči) - p'ekçl (Nsg m »pakao«) 
ć) u kratkom nenaglašenom slogu: dv'.o-.rec (dem. od dv'o-.r) - dv'o:rec (Nsg m. 
»dvorac«). 

Za dugi nenaglašeni slog nisam našla primjera, ali ih vjerojatno ima. 
U kratkom zanaglasnom slogu dolazi do redukcije vokala e : d'enos, Kaln'ovac, 

p'e:v3c, pic'amc, op'a-.nok, obl'a-.čak. 
Fonem û izgovorom se razlikuje od fonema м. Izgovor ji je bemoliziran, 

pomaknut naprijed prema glasu i. Pri izgovoru usne su zaobljenije nego kod 
normalnog u pa je sličan njemačkom ü. Bemoliziranost je kod ii zalihosna jer nema 
vokala u koji bi bio nebemoliziran. Pavle Ivić vidi uzrok pomaka u > ü u 
rasterećivanju kajkavskog vokalskog sistema5. 

Fonem o može imati položajnu varijantu Q6, čija distribucija nije potpuno 

* Mijo Lončarić, Bilogorski kajkavski govori, Rasprave Zavoda za jezik 12, 
Zagreb, 1986, str. 120. 

5 Pavle Ivić, Procesi rasterećenja vokalskog sistema u kajkavskim govorima, 
ZFL 11, Novi Sad, 1968, str. 60: »U raznim kajkavskim govorima prenaseljenost 
sektora u — o — o u vokalskom sistemu bila je ublažena i pomeranjem artikula-
cionog mesta M i o unapred, ka ü i ö, čime su se ovi vokali udaljili od o. 

Promenu u > ü (ili glas sličan vokalu ii) zatičemo u četiri međusobno odvojene 
aree: u Podravini oko Đurđevca i Kloštra, u Bednji, u dolini Sutle i u delu Turo­
polja.« 

8 Pavle Ivić, Procesi rasterećenja vokalskog sistema u kajkavskim govorima, 
ZFL 11, Novi Sad, 1968, str. 61: »U pomenutim podravskim govorima vokal o izgu­
bio je fonološku individualnost, ali nije sigurno da je to bilo pre promené u > ii. 
Nedostaje nam, dakle pouzdan oslonac za zaključivanje o tome da li je u na kaj­
kavskom terenu moglo prelaziti u ü i bez pritiska foneme o.« 



određena. Zatvorenija, difuznija varijanta pojavljuje se obično u dugim naglašenim 
slogovima, na kraju riječi kada je obično i reducirana, u nastavku 3.1. pl. prezenta 
te u glagola II. vrste, gdje je na mjestu nekadašnjeg vokala *g. Zatvoreno o možemo 
naći i u kratkim nenaglašenim slogovima. 

Fonem a je kompaktan, otvoren, ali se može u dugim, naglašenim i nenaglaše­
nim, slogovima realizirati zatvorenije, kao q: klq:t'iti se, kot'q:č, b'q:b, kr'q:dem, 
m'q:šča. 

Slogotvorno r je varijanta konsonanta r pa o njemu na ovom mjestu nije potrebno 
posebno govoriti. 

2.2. Vokalizam dijakrono 

2.2.1. Kontinuanta *Q i *l 

Praslavenski *g i *l dali su isti rezultat. 
U govoru Sesveta to je à: v'û:zek, v'é:gel, p'û:t, t'à:p, s'ûsed, z'û:b, r'û:ka, g'àist, 
kiid'ela, m'u:ž, ž'e:č, v'û:k, ž'A:t, v'üna, č'i:n, st'û:p, s'à:nce, s'é:za. Jedino je u 3. 
1. pl. prez. ig l . II. vrste na *-nç-*ç dalo o: jed'o:, mor'o:, den'o:, dones'o:, pomogn'o:, 
gri:z'o:, kre:n'o:, vi:kn'o:, ce:p\'o:, prign'oti se, privin'oui. razgm'o:ti, prifrekn'oti, 
mekn'oti, prišepn'oti. 

2.2.2. Poluglas 

Refleks poluglasa nije dao jedinstven rezultat. Na njegovu mjestu danas možemo 
imati ili e ili e. Dijelom se izjednačio s jatom, a dijelom s etimološkim e i nazalom e: 

a) d'enes, st'eklo, m'egla, d'eska, t'enek, st'eza, k'e:sni 
b) j'otec, k'onec, p'adec, v'e:nec, d'ovec, k'otel, 'ocet, k'olec, gr'izel, ^езф, p'e:tek, 

t'e:sen, p'e:vec, kr'aitek, pr'ešel, st'e:blo. 

Fonem e pojavljuje se uglavnom na mjestu nekadašnjeg poluglasa ako je slog 
naglašen, a u zanaglasnom položaju uglavnom imamo e, koje se u govoru realizira 
reducirano. To je generalno pravilo, koje pokazuje brojna odstupanja. Fonem e 
imamo u zanaglasnom položaju u sufiksima za tvorbu deminutiva: tan'e:rec, v'ûglec, 
k'ekčec, br'eščec, č'ajek, c'rvek. Ali deminutivi mogu imati i nastavak -ec i -ek: 
bar'idec, propû:vec, prst'e:nec, obl'a:ček. Sufiksi -ec, -ec te -ek, -ek nisu dublete dok 
-ecl-ek to mogu biti. Zatvoreno e u naglašenom položaju imamo i u primjerima m'ekek 
i d'enes. Iznimno imamo e u naglašenom položaju u primjeru st'e:blo. Na mjestu 
poluglasa pojavljuje se i vokal a u d'a:n (ima i dubletu d'e:n), po:ld'a:n, starac, j'arac, 
t'a:st. 

2.2.3. Jat 

Jat je u pravilu dao refleks e koji se razlikuje od refleksa etimološkog e i nazala e. 
Primjeri: m'esto, m'era, b'e:l, be:ž'ati, p'e:sek, p'ena, zv'e:r, zv'e:zda, t'e:sto, ned'ela, 

s'eme, s'eči, nev'esta, gn'e/.zdo, r'e:ka, zen'ica, sm'e:j, smej'ati se. 

Izuzetno na mjestu gdje bismo očekivali e od ë nalazimo e: d'ever, v'era. Isto tako u 
prefiksu pre- umjesto očekivanog e imamo e: pr'e:jti, pr'ekran'iti, prel'e:p, preb'iti. 

Kao da je podrijetlom od jata, fonem e nalazimo u primjerima kao pap'e.r, 
krûmp'e:r, vod'e:r, ofic'e'.r1, glaze/.r'ati, betune:r'ati, plise:r'ati, galope:r'ati, komander.r'a-
ti. 



2.2.4.Etimološko *e i nazal *e 

Kontinuanta etimološkog *e ista je kao i kontinuanta prednjeg nazala, to jest e. 
Prema *e imamo: m'e:d, т'е:за, v'esçl, z'emla, ž'ena 
Prema *ç imamo: j'ezik, z'aijec, m'e:so, p'e:t, r'e:d, sv'e:t (»svet«), veiz'ati 
Kao i u većini kajkavskih govora, nalazimo a prema e u Ieksemima j'ačmen, ž'ailec. 
U leksemu sestra i u drugim kajkavskim govorima imamo e < *e. Leksemi k'amen i 
k'isel imaju e vjerojatno analoški prema kam'e:ne, kis'edi u kojima je e u dugom 
naglašenom slogu. Vokal e<*e pojavljuje se i u Ш'е:п i vl'eiči. Realizacija e u dugom 
slogu na mjestu e obična je u tvorbi glagola u izražavanju kategorije svršenosti/ne-
svršenosti: doče:k'ati - doček'ati, razmeit'ati - razmet'ati. 

Na mjestu prednjeg nazala nalazimo zatvoreno e u kn'e:z, a to je vjerojatno 
posljedica glasovnog okruženja. Kontinuanta e pojavljuje se na mjestu *q i u m'esec. 
Jedno od mogućih rješenja je da je *-ec u m'esec dalo -ec analogno prema 
deminutivnom sufiksu -ec < *-bc, U leksemu z'a:jec imamo pravilno e < *e. 

U leksemima u kojima je došlo do metateze likvida dobili smo različit rezultat. 
Ako je slog pod akcentom, e je dalo e (usp. t. 2 . 2 . 3 ) , a ako nije, rezultat je e: 
a) br'e:za, dr'e/.vo, sr'e:da, mr'eza, pl'eva 

b) vret'eno, slez'ena. 
U čer'e:p, čer'e-.vo, čer'eišna imamo punoglasje. Prvi nenaglašeni vokal je e, a drugi, 
dugi naglašeni e. 

U određenom broju leksema a ispred j zamjenjuje se s e: k'ej, z'aikej, d'ej. 
Krajnje i može otpasti pa imamo k'e, z'a:ke, d'e. 

2.2.5. Pojava proteze 
Pojava proteze nije dosljedna, obuhvaća samo određeni broj leksema i nije 

utvrđena neka određena pravilnost. 
Ispred vokala û pojavljuje se protetsko v: vüdr'iti, vii:sn'ice, v'àjec, v'û:va, 

v'A:zek, v'igel. 

Protetsko ј pojavljuje se ispred vokala a i o: japat'eika, japat'ica, j'apa, J'a:na, 
j'oko, j'otec, j'ogen, j'o:n, fonda te sporadično ispred e: J'e:va. 

Protetsko h ispred r imamo u h'rž, h'rša, hrv'ati se, hrv'ane, ali se na njegovom 
mjestu može pojaviti i reducirani vokal 3 . 

2.2.6. Kontrakcije i ispadanja vokala 

Pojava dva ista vokala jednog pored drugog, a da se ne kontrahiraju moguća je 
na granici morfema: zaairj'ati, zaa-J'ati. Zijev je moguć i u skupini ait: p'aük, 
paûz'ina. 

Do kontrakcija nakon ispadanja konsonanta vrlo često dolazi u: 
a) posvojnih zamjenica: m'a: s'estra, m'e:ga br'ata, tv'e:mit Štefini, sv'ç:mû čov'eM 
b) prezentu: p'e:m, p'e:š, p'e:, p'e:mo (»idem«) 

c) prilogu se)'eno, s'e:no 
d) brojeva: jeden'a:jst, dvan'a:jst, trin'a:jsi, dv'a:jst 

Prilozi k'ak, on'a:k, s'im, i'am, s'ad, on'û:d, t'ii:d, k'â:d redovno su bez krajnjega 
oi a. 



2 . 3 . Konsonantizam 

Konsonantski sustav govora Podravskih Sesveta obuhvaća suglasnike koje 
prema artikulacijskom kriteriju možemo prikazati tabelom: 

Zatvoreni Tjesnačni Afrikate Nazali Likvide 

B Z B Z B Z 
Bilabijali P b m 
Labiodental! f v 
Dentali t d s z c 3 n 1 r 
Palatali š Ž č 3 h 1 j 
Velari k g h 

Sonanti su h U h m, n, n, r i V. 

Fonem h je bezvućan, ali mu je bezvučnost zalihosna jer nema svog zvučnog 
parnjaka. 

Fonem / ј е bezvučni parnjak fonema v: kr'a:fski, mrna:fk'ati, mr'a:fca, p'e:fca. 
Fonem з pojavljuje se na mjestu fonema z u skupovima zg i dz: drü:3g'ati, 

dr'e:3g'a, oavon'eti, 03i:v'ati, оз'а:з te u glagola druge vrste be3n'oti, zdrfan'oti. 
Imamo ga i u leksemima т'озек, b'e3ek. U izgovoru se pojavljuje u sandhi poziciji 
kao varijanta fonema c: l'ove3 bi, mr'a:ve3 beš'i: i si. Možemo mu dati status fonema, 
a time se popunjava prazno mjesto zvučnog parnjaka fonema c pa dobivamo 
korelaciju afrikata: 

c č 

Za fonem č može se reći kao i za većinu kajkavskih govora da je izgovorom između 
štokavskog č i ć. Nešto mekše izgovara se u skupu šč. 

Jednako tako je i s izgovorom fonema з koji je na sredini između J i з , a nešto 
mekša realizacija je u skupu žš. Fonem з se ispred zvučnih suglasnika pojavljuje kao 
pozicijska varijanta fonema č. 

Fonem j se može ostvariti kao spirant j : j'apa, jag'oda, kao poluvokalno i: 
tvoi'e:ga, svoïe:mû, pri'eü, priïetçl, a u određenim pozicijama, najčešće na kraju 
riječi, može se potpuno izgubiti: k'e, z'a:ke, gr'a: (gr'a:j = grah). Jednako se ponaša 
i u sandhi poziciji. 

Zvučni konsonanti na kraju riječi ostvaruju se ili zvučno ili poluzvučno: a) 
ml'a:d, z'v.d, gr'a:b, b'o:g, mr'a:z, pl'a:z, рг'е:з (»šljunak«), pl'a:v, b) gr'a:d, z'o:b, 
pl'i:g, č'ez, kr'i:š, sm'é:$, b'alav, rjeđe dolazi do potpune neutralizacije. Do potpune 
neutralizacije zvučnih i bezvučnih konsonanata dolazi u sandhi poziciji ako iza 
zvučnog konsonanta dolazi bezvučni: ot kr'ova, pot pl'otom. 

Prijedlog v može se ostvariti u dvije fonetske alternante, v if: v gl'a:vi, f p'ark. 
Realizacije vi i & su fonološke varijante. 



Prijedlog z ima fonetske varijante: z (z m'enom), s (s k'û:mom), š ( sn'e im) i i (i 
Mr'oim), te fonološku varijantu 0. Isto je i s prijedlogom k koji ima fonetske varijante 
k (k p'eičt), g (g betezn'iikà) te fonološku varijantu 0. 

2.4. Konsonantizam dijakrono 

2.4.1. Konsonant h 

U inicijalnom položaju konsonant h se gubi: r'a.na, ra:n'iti, 'oči, o:d'ati, 
rpte:n'ica. Konsonantski skup hv- zamjenjuje se s a / : fa:la, fa:f'iti. U medijalnom 
položaju iza stražnjih vokala obično je zamijenjen s v, a iza prednjih i iza vokala a s 
j : b'Ava, m'Ava, j'Aiva, rais'ove, t'i:ja, štij'ati, mej'Ana, sn'eja, grej'ota, mač'aja. I u 
medijalnom položaju često dolazi do ispadanja: stra'ota, pm'oiti, v'rne, zden'oti, 
graor'ica. Isto se tako ostvaruje i u finalnom položaju, kao v, j , ili 6 : s'Aiv, gl'Aiv, 
potep'Aiv, 'orej, m'eij, sm'eij, t'i:j, gr'a:jlgr'a:, v'r:j, 'odma. Pojavljuje se gdje mu po 
etimologiji nije mjesto: hrv'a:č, hrv'ati sç, h'rsav, har'ema (tjednik Arena). 

2.4.2. Konsonanti / i / 

Fonemi l i l izgovaraju se jednako kao i u hrvatskom književnom jeziku. Ne 
dolazi do umekšavanja / ispred prednjih vokala. Dijakronijski gledano nepromije­
njeno / ispred vokala prednjeg niza imamo u primjerima: lis'ica, l'iist, lipa, l'e:d, 
kl'e:n, l'egek i si. Leksikalizirano \ ispred prednjih vokala na mjestu l imamo u 
primjerima: strel'iti (prema ovom obliku i str'e:la, ali str'e:lec, 'odstrel) p'i:ßti (i 
p'i:la), desiti (ali d'eu, d'elba), bečilo (ali bel'v.tnak), s'a:/, fa:\'ili, moj'iti, molitva, 
giil'iti, cvi-.j'eti, cvif'i:m i dr. Pojavu sekundarnog 1 imamo i u m'etla i lüben'ica. 
Kontinuanta prsi. *lj može biti /: kud'efa, k'ûikoj, Џ-.di, ned'ela, v'oila ili dolazi do 
depalatalizacije / > l: gl'iva, sl'iva, lû:ska, l'Ait, m'oilçc, kl'uič, kl'Ain, blAv'ati, 
plév'ati, klAv'ati. Prema prsi. labijal + j dolazi u današnjem govoru Sesveta /: gr'abfe, 
z'etnla, k'apla, kon'opja. Na mjestu prsi. *lbj: imamo / : z'e-.le, vçs'eile a isto na 
mjestu labijal 4- *bji zdr'aivle, kr'aivfi, divf'ii, gr'ab\e, g'rim\e. Vidimo da je u 
sadašnjem govoru distribucija fonema l i / prilično složena i teško je utvrditi neko 
određeno pravilo. 

Na mjestu izvornoga l u posuđenicama iz njemačkog jezika u govoru Sesveta 
podjednako dolazi xli\i m'antlin, bic'iklin, šar'aijzlin, kr'aijglin, oibl'ati, p'a:jtfin, 
kr'iglin/kr'iglin. 

2.4.3. Konsonanti n i n 

Prema prsi. *nj imamo ni kn'iga, k'oinski, r'aižen, mein'ati, a isto i prema *тј: 
sp'aine, kam'eine, peč'cine, kAv'iina, sv'iina. U skupu gn- sonant n se depalatalizira 
u ni gn'iil, gn'ida, međutim, danas, pod utjecajem hrvatskoga književnoga jezika 
češće se pojavljuju oblici gn'iil, gn'eizdo, gn'ida. U nekim pozicijama kada se nađe 
ispred i и se palatalizira u ni žen'iti, bctežn'iik, tn'eirnik, začin'iti, čin'ili se te u 
leksemima gnoij, mr'ena. 

Imenice koje ispred nastavka -çk u nominativu imaju n, u ostalim padežima, 
nakon ispadanja nepostojanog e, imaju n: op'ainek, op'ainka, opaink'oiv, p'riûék, 
p'nnka, p'rinki, g'anek, g'anka, grl'aiûek, grl'ainka, grl'ainki. 

Skup ml stoji prema mn u sAmf'ati, d'iimjak, dimjač'air, te prema skupu vn 
ramj'ati, zr'am]ani prema zn nalazimo zl u riječi zlam'enka. 



2.4.4. Palatalno r' 
Na kraju riječi i ispred konsonanata kao i u većini kajkavskih govora palatalno 

r' se depalataliziralo: krav'a-.r, lonČ'a:r, te prema tom obliku i Gsg krav'aira, 
lonč'a:ra. Tako je i u primjerima več'c:ra, z'ora gdje bismo očekivali rj. Kajkavski 
razvoj r' > rjje u m'o:rje, 'orjem, šk'airje, vm'orjen, zgova:rj'ati, stva:tj'ati, zame:rj'ati, 
g'orje (komp. od l'ose). 

2.4.5. Gubljenje suglasnika u suglasničkim skupovima 

Zbog pojednostavnjivanja suglasničkih skupova dolazi do ispadanja ili do 
zamjene jednog suglasnika drugim. 

Sonant V se vrlo često ispred konsonanata gubi: t'ork, l'a:t, d'ovec, l'a:s, la:d'ati 
(»upravljati kime«) ali vlaid'ati se (»ponašati se«). Ispada i iz skupine tvr: t'r.d, čet'r:ti, 
čet'rtck, te iz skupine svr: sr.b'eti. 

O gubljenju suglasnika h bilo je već govora. 
Inicijalno p otpalo je u leksemu t'ič i njegovim izvedenicama, a tek se sporadično 

pojavljuje u pšen'ica. Skup pč u pčela zamijenjen sa čm pa imamo čm'ela. 
U početnom položaju gubi se g ispred d: d'e:. 

U medijalnom položaju gubi se d ispred n njen'oiga, j'ena, tij'eno. 
Disimilaciju dl u gl nalazimo u leksemu gl'e:tvo. 

2.4.6. Razvoj *tj, *dj 

Prsi. *tj dalo je c: pl'ačen, vr'ačal, sv'e-.ča, pl'e:ča, mač'aja, pl'a:ča. 
Prsi. *dj dalo je з: m'eša, pr'eša, š'e-.за, pos'aäen. 

2.4.7. Skupovi *stj, *skj, *zdj, *zgj 

Skupovi *stj i *skj dali su šč: k'rsčen, p'iščan, an'isČen, pi:šč'ati, dešč'ica, 'i:ščem. 
Skup *zdj dao je šš: dr'ožša. Za skup *zgj nemam potvrda. 

2.4.8. Skupovi *čw-, *čer-

Prs. skup *čw promijenio se u cr: c'r:n, crl'ein, c'r:v, crn'ica, a prema prsi. P r ­
imamo cere- gdje je dugo e izjednačeno s refleksom jata: čer'eišna, čer'e:p, čer'eivo. 

2.4.9. Skupovi *њј, *dbj 

Ovi skupovi u govoru Sesveta daju tj i dj: l'i:stje, pr'ü;tje, kostj'o-.m, mastj'oim, 
gr'o:zdje, sadj'e:. 

2.5. Prozodija 

U govoru Sesveta fonološku vrijednost ima samo jedno prozodijsko obilježje. 
Razlikovnu funkciju ima samo kvantiteta. Silina, odnosno mjesto naglaska nije 
fonološki relevantna jer ovisi o duljini posljednjeg sloga. Modulacija, opreka uzlaz-
nost/silaznost također nema fonološku vrijednost. Ostvarivanje uzlaznih i silaznih 
tonova uglavnom ovisi o rečeničnoj intonaciji. U pogledu mjesta naglaska postoji 
ograničenje: mjesto akcenta fiksirano je na posljednja dva sloga u riječi, odnosno na 
tri posljednje more u riječi. 



Na posljednjem dugom slogu uvijek stoji naglasak. Posebno je to karakteristično 
za neke paradigmatske morfeme u kojima je duljina uvijek na ultimi, npr. Gsg im. 
ž. r. žen'e:, tec'e:, tra:v'e:, bab'e:, lopat'e; Isg im. ž. r. žen'o:m, tec'o:m, tra:v'o:m, 
bab'o:m, lopat'o:m; prez. vel'i:m, čin'i:m, let'i:m. Na ultimi imaju naglasak i 
izvedenice kop'aič, or'a:č, bogat'aiš, gospod'a:r, rast'i:k i si. 

Ako je ultima kratka, naglasak je na penultimi. Može biti dug ili kratak. Dugi 
se naglasak može ostvariti kao cirkumfleks ili kao akut. U neutralnom iskazu 
ponajčešće se ostvaruje cirkumfleks, akut se može pojaviti tek u vezi s rečeničnom 
intonacijom. 

Sve zanaglasne duljine su pokraćene: k'okoš, n'osim. Slog može biti dug samo 
ako je pod naglaskom ili ako se nalazi ispred naglašenog sloga. Duljine su veoma 
važno fonološko sredstvo jer su druga prozodijska sredstva irelevantna. Ako se 
naglasak pomiče s dugog sloga prema kraju riječi duljina ostaje. 
Primjeri: v'v.šna - vi:šn'e: 

r'i:ka - ri:k'e: 
pl'a:vi - plaiv'omi 
gir'a:vi - gira:v'omi 
pripov'eidam - pripove:d'atno 

Duljina može biti sasvim na početku riječi, daleko od naglaska: poidlaktic'e:, 
ceipanic'e:, pi:sanic'a:m, o:navic'o:m (»hunjavica«). Duljine mogu stajati i ispred 
dugih i ispred kratkih naglašenih slogova. Obično se realiziraju malo uzlazno. 

U distribuciji prozodijskih sredstava nema ograničenja s obzirom na otvorenost 
i zatvorenost ultime, ona može biti naglašena bez obzira da li je otvorena ili zatvorena: 
goric'a:j, pi:ščok'o:v, žen'e:, vel'i:. 

Odstupanje od pravila o naglasku na posljednja dva sloga imamo kod zamjenica 
kod kojih može biti naglašen i slog koji se nalazi dalje od pretposljednjeg prema 
početku riječi: s'ačiji, n'ičiji, s'akakov, n'ikakov i u sandhiju (v. dalje: Klitike). 

2.5.1. Klitike 

Glagolske i zamjeničke proklitike i enklitike su uvijek nenaglašene, naglasak 
nikada ne prelazi na njih: v'idel sent, d'ošel je, n'e:ma ga, don'esi mi, si si z'e:l (»jesi li 
si uzeo«). 

Kada prijedlog stoji ispred nenaglašenog oblika zamjenice obično dobiva dugi 
naglasak: n'a: me, p'o: ni, pr'e:d me, p'o: te, v'i: te. Ispred naglašenih zamjeničkih 
oblika prijedlozi ostaju nenaglašeni: na m'ene, pon'i:, pred s'ebe, po t'ebe, vi t'ebe. 

Kratki akcenat možemo imati na prijedlogu koji stoji uz neke imenice u 
akuzativu smjera i kretanja: n'a stol, p'od stol, n'a kraj. Ta pojava vezana je uz 
ograničeni broj lekšema. Običnije je da naglasak ostaje na imenici. 

Klitike ne utječu na promjenu mjesta akcenta u riječi. Kao osnova za određivanje 
mjesta akcenta uzima se morfološka, a ne akcenatska riječ, kao u nekim drugim 
podravskim govorima. To bi mogao biti jedan od kriterija za dalju potpodjelu 
podravskog dijalekta. 

2.5.2. Prozodija dijakrono 

Govor Sesveta ide u Ivšićevu IV 8 grupu, u koju prema njemu ulaze Bregi, 
Novigrad, Virje, Đurđevac i dr. Mijo Lončarić ovoj grupi pridružuje Jagnjedovec i 
Miklinovec iz Ivšićeve IV 7 grupe. »Fonološki imamo danas i u Virju i u Jagnjedovcu 



isti sustav suprasegmentnih obilježja. Različiti utisak koji dobivamo slušajući te 
govore rezultat su različite fonetske realizacije istih fonoloških relevantnih obilježja«.7 

Različit dojam proizlazi iz toga što se u Virju duga naglašena penultima u govoru 
realizira pretežno silazno, a u Jagnjedovcu uzlazno. Karakteristika te grupe općenito, 
a tako i govora P. Sesveta, ograničenje je akcenta na posljednja dva sloga u 
morfološkoj ili akcenatskoj riječi. Posljednji slog je naglašen samo ako je dug, i to na 
njemu imamo samo akcenat sa silaznom intonacijom, tako da je leti, kosi prešlo u 
leti, kost. 

Akcenat je s kratke oksitone prešao na penultimu, i t o , na kratkom je slogu dao 
v" : žena > žena, betvo > betvo, selo > selo, a na dugom ~ : vïno > vïno, jërno > 
jëmo, težaka > težaka, duša > duša. Međutim, opreka po intonaciji se u toj grupi, a 
tako i u Sesvetama, izgubila, tako da svaki ~ može biti zamijenjen s " i obrnuto. 
Međutim, čini se da se novi akut u govoru Sesveta rjeđe zamjenjuje cirkumfleksom. 

Metatonijski cirkumfleks ponekad izostaje, pa umjesto njega imamo " ili 
fiksiranje " akcenta na posljednjem slogu : 
a) cestar, mlinar, ribûak, pâûk, a može odstupiti od pravila nbič/ribič/nbič, babinlba-

bin, gavrani gavran 
b) Kod zamjenica: z menom, tebom, sebom i menom, tebom, sebdm 

G i Isg f se analogno prema žene, ženom izjednačio u svih imenica ž. roda: lopate, 
jagodê, sekirê, sramote, lopatom, jagodom, sekiram, sramotom 
Npl n lêta, mesta, ali konta/korita/konta 
Gpl f ujednačeno ima akcenat na ultimi: jagdd, šibic, pšenic 
Gpl n pövesem 
L i Ipl m i n imaju akcenat na ultimi: orëjê, koritê/koritê, čoveke 
Ipl f ženam, babâm 
Pridjevi i brojevi: slabi, siti, bogati, noveši, ali vekši, prvi, treći, ali drigi 
Lsg m riti, pocekà, ofèjû 

c) Prezent: vidim, režem/režem, čujemlčujem, kûpûjem/kupijem, nilsliml mislim, 
delam 
Ptc. prêt. pas. preden, ткцп, rezan 
Ptc. prêt. akt. m gfizel, dïgel, îjela, krâla, gofèla 

d) U zatvorenim slogovima: višna, ïâjci (zâjec), paid (pake), čerešna, pondêlek, lišičji, 
pšenični, garni, ruska,I ruska, trgovci/trgovci, sfedni 

e) svora, sloga 
f) otâva, koža, mêla, ali oprava 

g) fiži 

Svaki metatonijski ~ može biti zamijenjen s ~ . 
Metataksa je najvažnija za razumijevanje razvoja akcentuacije ove grupe. Već 

sam rekla da se akcenat pomiče s posljednjega sloga, ali regresivna metataksa ne ide 
dalje od penultime. S početnih slogova akcenat se pomiče prema kraju riječi: jagoda 
> jagoda, lopata >lopata, mlatimo >mlätimo, mlatiti > mlatiti.* 

Vjerojatna će biti pretpostavka da su se ~ i ~ prije pomicanja izjednačili tako da 
unakrsne metatonije najvjerojatnije nije bilo. Akut i cirkumfleks su se međusobno 
izjednačili, a novi akut npr. duša mogao se realizirati samo uzlazno, a i u današnjem 
govoru se češće tako realizira. 

7 Mijo Lončarić, Jagnjedovački govor, HDZ IV, Zagreb, 1977, str. 223. 
8 Stjepan Ivšić, Jezik Hrvata kajkavaca, LjJA 48, Zagreb, 1935, str. 73. 



Uzroke fiksiranja akcenta na dva posljednja sloga u podravskom dijalektu M. 
Lončarić vidi u sličnim tendencijama u drugim srednjoevropskim slavenskim 
jezicima. Zakon dvaju slogova navodi kao onaj elemenat koji genetski i strukturalno 
izdvaja ove govore u poseban dijalekt ravnopravan ostalim dijalektima u okviru 
kajkavskoga narječja.9 Tako umjesto dvije revolucionarne grupe (po Ivšiću), imamo 
tri, gdje podravski dijalekt zauzima posebno mjesto, s karakterističnom akcentuaci-
jom na posljednja dva sloga, koja mu daje status zasebnoga dijalekta. 

3 . MORFOLOGIJA 

3 . 1 . Imenice 

3 . 1 . 1 . O-deklinacija 

Muški rod 
Jednina Množina 
N - 0 -i 
G - a -o:v/-e:v, -0 
D - i i -e:,-om/-em 
A - 0 , -a -e 
V - 0 , - o , - e = N 
L - и -e: 
I - o m -e: 

Imenice muškog roda dekliniraju se velikim dijelom po bivšoj nepalatalnoj 
o-deklinaciji. Neke imenice mogu biti m. i ž. roda pa se dekliniraju po o- i po 
a-deklinaciji, npr. Nsg. m c'ipel, Gsg cip'ela, Nsg f cip'ela, Gsg cipele:. Imenice tipa 
n'oket, p'adec, l'aket u Nsg imaju nepostojano -e-. Imenice j'arac i st'arac imaju u N 
nepostojano -a-. Imenica č'ovek u značenju »čovjek, ljudsko biće« ima u pluralu 
supletivni oblik l'idi, a u značenjima »muž, suprug, odrastao muškarac« plural mu 
glasi: cov'eki. 

Oblici za dativ i lokativ jednine su isti, no ponekad se mogu akcenatski 
razlikovati: Dsg k st'oU, k p'odü; Lsg na st'ouu, na p'o:dé. 

Akuzativ singulara m. r. za neživo izjednačen je s genitivom: gled'i:m bicikl'ina, 
'oćii kr'üva. Uz prijedloge je jednak nominativu: pod kap'é:t, za n'a:stir, na n'a:red, 
v l'e:s, za kap'i:t. Akcenat kod akuzativa kretanja i smjera može ponekad prijeći na 
prijedlog: n'a stol, p'od stol, n'a kraj. 

Vokativ općih imenica morfološki je uglavnom izjednačen s nominativom. 1 0 

Ipak, neke imenice mogu imati poseban oblik za vokativ. Hipokoristici muških 
imena mogu imati nastavak -o: F'aho (od Fabijan), L'ojzo (Nsg L'oiz), Št'efo (Nsg 
Št'ef). Poznati su kajkavski oblici vokativa, jednaki nominativu: Št'efek, L'ojzek, 

9 Mijo Lončarić, Jagnjedovački govor, HDZ IV, Zagreb, 1977, str. 235. 
1 9 Zvonimir Junković, Jezik Antuna Vramca i podrijetlo kajkavskoga dijalekta. 

Rad knj. 363, Zagreb, 1972, str. 130: »Gubljenje vokativa je posljedica slabog funk­
cionalnog učinka: svaka je vijest upućena sugovorniku, te je suvišno isticati po­
sebnim nastavkom ono što proizlazi iz govorne situacije. Vokativ se često čuva 
tamo gdje je semantički obogaćen, tj. gdje ne služi isključivo za dozivanje.« 



'Ivek. Oni se ponekad upotrebljavaju u pejorativnom značenju. Ograničeni broj 
imenica može u vokativu imati nastavak -e: k'ûme, br'ate, B'ože, živ'ote. Te imenice 
imaju i vokativ izjednačen s nominativom, ali su oblici koji završavaju na -e češći. 

Instrumental ima samo nastavak - om bez obzira da li osnova završava palatalom 
ili ne. Ovaj se nastavak razlikuje prozodijski od nastavka instrumentala ženskog roda. 
Za razliku od ž. r. nikad nije naglašen: z bonc'ekom, p'û:tom, s kop'a:čom, s'irom, s 
pl'àgom. 

U pluralu obično, kao i u većini govora, nema infiksa -ov-l-ev-: n'o:ži, Vati, v'rji, 
r'ogi, ali se mogu pojaviti i primjeri kao: vrag'ovi, bog'ovi, kod kojih je običnija duga 
množina. 

Nepalatalne osnove u Gpl dobivaju nastavak -o:v: breg'o:v, oblak'o:v, ja:rk'o:v, 
a osnove koje završavaju palatalom ili konsonantom c mogu imati i -o:v i -e:v: 
kolćo:vlkolc'e:v, stole'o:v I stole'e:v, )e:ž'o:v/je:ž'c:v, za:jc'o:v/za:jc'e:v, te:lič'o:vlte: 
lič'e-.v, smû\3'owhmü-.s'e:v. Akcenat je uvijek na nastavku. Vrlo su rijetke imenice 
muškog roda koje imaju u Gpl morfem -Q:nov'a:c, zi:b (Gpl imenice z'é:bi koja ima 
samo pluralne oblike, a znači »usta«). Imenica z'û:b (u istom značenju kao i u 
standardnom jeziku) ima Gpl zû:b'o:v. 

DLI pl imaju izjednačen nastavak -e: koji je nastao najvjerojatnije prema starom 
lokativnom nastavku -čin, iz nepalatalne promjene: Dpi čoveke:, no:ž'e:, Lpl na 
oblok'e:, vjairk'e:, lpl s ce:pc'e:, kolc'e:, z ore:j'e:. Taj se nastavak rijetko pojavljuje 
u kajkavskim govorima. Međutim, uz taj postoji i podsustav u kojem se u dativu 
pojavljuju i stari nastavci -o:m/-ç:m. Nepalatalne osnove dobivaju nastavak -o:m: 
čovek'om, ma:jstor'o:m, vû:k'o:m, a palatalne mogu imati i jedan i drugi: lovc'em! 
lovc'o:m, kopa :č'e:mi'kopa:č'o:m, mo:lc'e:mlmo:lćo:m. Ipak, kod palatalnih osnova 
prevladava morfem -e:m. Nastavci u DLI pl su uvijek naglašeni. 

N i V pl morfološki su izjednačeni. 
Uz brojeve 2 , 3 , 4 dolaze dualni oblici: dv'a: br'ata, tr'i: čov'eka, čet'iri r'a:sta, 

dv'a: or'eja. Uz broj pet i dalje dolaze imenice u Gpl m'oja m'aijka je im'ala p'e:t 
si:n'o:v, d'ošlo je š'e:st čovek'o:v. 

Srednji rod 
Jednina Množina 
N -o, -e -a 
G-a -i, -0 
D - u -ç: 
A = N = N 
V = N = N 
L-Vi -e: 
I -om 

Promjena imenica srednjeg roda uglavnom se poklapa s promjenom imenica 
muškog roda. U Gpl imamo osim starog -0 i nastavak -г iz i-dekliriacije. DLIpl imaju 
nastavak -e: i za razliku od muškog roda u dativu ne nalazimo stare nastavke 
-o:m/-e:m: Dpi seil'e: (Nsg s'çlo), ро:Ге: (Nsg p'ole), betv'e: (Nsg b'etvo), piism'e: 
(Nsgp'r.smo); hplpogne:zd'e: (Nsggn'e:zdo), naza:dn'e: (Nsg z'aidno); Iplscediil'e: 
(Nsg ced'ilo), z držad'e: (Nsg drž'a-.le). 

NAV singulara i plurala su izjednačeni. 
U srednjem rodu pojavljuje se dualni oblik uz brojeve 2 , 3 , 4 : tr'i: l'ete, čet'iri 

dr'ewe, dv'e: s'ele, tr'i: b'etve, čet'iri kop'ite. Ti oblici su arhaičniji, sada se češće 



pojavljuje oblik izjednačen s Gsg: tr'i: Veta, čet'iri dr'e:va, dv'a: s'ela, tr'i: b'etva, 
čet'iri kop'ita, dv'a: zrcala, tr'i: p'i:sma. 

3 . 1 . 2 . A-deklinacija 

Ženski rod 
Jednina Množina 
N -a -e 
G-e: -0 , - i 
D - i -a:m 
A-ü -e 
V = N , - o = N 
L-i -a:m, -a:j 
I -o:m -arm, (-ami) 

Kao i u standardnom jeziku, kod imenica ženskog roda izjednačile su se 
nepalatalna a- i palatalna ja-deklinacija prema palatalnoj deklinaciji. U vokativu, kod 
imenica koje imaju za njega poseban oblik, dolazi nastavak -o iz nepalatalne 
deklinacije. U instrumentalu singulara je nastavak -o:m iz nepalatalne deklinacije 
imenica muškog roda. 

Po a-deklinaciji deklariraju se sve ostale imenice na -a kao: sl'à:ga, j'apa i si. 
Imenica d'oba (»kraći vremenski period, trenutak« - č'ekam te od nek'e: dob'e:, d'oba 
je) deklinira se po ovoj deklinaciji dok je imenica d'o:ba (»duži vremenski period, 
vremenski period u odnosu na tok godine« - / t'o: d'o:ba godin'e:, n'o:vo d'o:ba) 
indeklinabilna i srednjeg je roda. Po i-deklinaćiji deklinira se imenica d'o:b (»godine 
života, starosti« - 'o:nje moj'e: d'obi). 

Imenice ove promjene prema pravilu u dativu i lokativu singulara ne sibilariziraju 
osnovu: n'ogi, t'û:gi, mot'iki, b'i:lki, k m'a:jki. 

U Gsg imamo nastavak -e:, koji je dug, pa je prema pravilu o naglasku naglasak 
uvijek, beziznimno, na njemu: zen'e:, rà:k'e:, brig'e:, nog'e:, X\à:g'e:, motik'e:, 
cv.rkv'e:. Kod imenica koje imaju dugi naglašeni osnovni vokal dužina ostaje nakon 
pomicanja naglaska na nastavak. Imenice koje već u nominativu imaju prednaglasnu 
dužinu zadržavaju je i u genitivu: tvo:mic'e: (Nsg tvo:rn'ica), gove:din'e: (Nsg 
gove:d'ina), preüad'e: (Nsg preü'ada). 

Dativ i lokativ imaju izjednačen nastavak -i. Imenice tipa n'oga, v'oda, z'emla 
mogu u DLsg imati i kratki i dugi akcenat: n'ogiln'oigi, v'odilv'o:di. Samo dugi 
akcenat u DLsg imaju imenice tipa 'iza, p'aša (fi:ži, p'a:ši). Imenice tipa š'ena, 
s'estra imaju jednak kao i u nominativu: ž'eni, s'estri. Isto je i s imenicama kao što su 
јab'ika, jag'oda: na jab'iki, jag'odi. 

Akuzativ završava na -ik i akcenatski se uglavnom ne razlikuje od nominativa: 
z'enù, gl'a:vé, r'û:kû, jag'odü. Kod imenica tipa v'oda, z'emla, n'oga može doći do 
duljenja ako je pred akuzativom prijedlog v pa uz v'odà, z'emlà, n'ogà imamo vé 
v'o:dû, v z'e:mlû, v n'o:gü. S drugim prijedlozima običniji je akuzativ s kratkim 
akcentom: za v'odû, po z'emlà, па n'ogà, pred n'ogà. 

Vokativ općih imenica, kao i u o-deklinaciji, uglavnom je morfološki izjednačen 
s nominativom: v'oda, gl'a:va, br'iga, j'à:va. Imenice koje označavaju rodbinske 
odnose i hipokoristici ženskih osobnih imena mogu imati vokativni nastavak -o: 
m'amo, m'a:jko, č'ečo, str'ino, v'ànô, t'çco, b'ačo, j'apo (b'ača i j'apa dekliniraju se po 
a-deklinaciji). J'ano, M'aro,J'elo, R'ozo, B'aro, Št'efo (vokativ imena Št'e:fi Št'e:fa), 



Kr'isto, Tr'ezo,J'ûsto. Imena kao S'ana, N'a:da, ZV ata također mogu imati poseban 
oblik vokativa: S'ano, N'ado, Zl'ato. Poseban oblik vokativa hipokoristika nalazimo 
i u nekim drugim podravskim govorima.1 1 Imenice kao x'ii:ža, d'il:ša mogu imati 
vokativ na -o kada se odnose na osobu: r'iižo m'oja, 'odi s'im, d'uišo dr'a:ga. Sve ove 
imenice imaju i vokativ koji je morfološki jednak nominativu: m'ama, j'apa str'ina, 
jf'eda, Tr'e:za, B'a:ra. Akcenat im je u tom slučaju jednak nominativnom. Hipoko-
ristici osobnih imena koji imaju poseban oblik vokativa u pravilu pokraćuju akcenat 
ako je u nominativu dug: R'o:zaIR'ozo, M'a:ralM'aro, J'a-.lžalJ'alžo, N'a:dalN'ado. 
Vokativ hipokoristika {R'ozo, K'ato,J'ano) u ekspresivnoj je upotrebi, pojavljuje se 
kad se nekoga oštrije doziva, zapovijeda ili se izražava ljutnja ili negativni stav prema 
osobi kojoj se obraća. Hipokoristici ženskih osobnih imena imaju karakteristični 
oblik vokativa na -ek: K'atek,J'anek, B'arek,J'alžek, L'ûcek,M'arek. Ti oblici imena 
pojavljuju se samo u vokativu, ostalih padeža nema, za razliku od muških imena na 

. -ek koja se dekliniraju (Nsg Fr'ancek, Gsg Franc'eka, Vsg Fr'ancek, Isg Franc'ekoni). 

Instrumental imenica a-deklinacije ima nastavak -o:m, koji je po pravilu uvijek 
naglašen: žen'o:m, zeml'o:m, jabàk'o:m, ko:ž'o:m, gla:v'o:m, nk:k'o:m, bez obzira na 
to kakav naglasak imenica ima u nominativu. 

Nominativ plurala ima nastavak -e, a akcenat je jednak Nsg: r'ibe, Vabe, ž'ene, 
b'a:pke, stodn'ice. 

U genitivu plurala prevladava nastavak -0. Kod imenica kojima osnova završava 
na kratak vokal, taj se vokal produžuje, tako da imamo: b'û:v, r'i:b, kr'a:v, n'o:g, 
jab'é:k, košč'i:c, la:stav'i:c. Imenice kojima osnova završava konsonantskim skupom 
obično dobivaju nastavak -i:: birk'i:, breskv'i:, vi:šn'i:, ritšk'i:, sïikn'i:, metl'i:, 
zeml'i:, desk'i:, čižm'i:, gûsk'i:. Neke od ovih imenica mogu imati i morfem -0. U 
tom se slučaju u konsonantski skup umeće -e-, a osnovni vokal produžuje: d'e:sek, 
r'n:šek, g'û:sek. Imenica br'eskva gubi v: br'e:sek. Nastavak -i: u Gpl imaju i imenice 
kojima je posljednji ili jedini vokal osnove dug: gla:v'i:, šve:l'i:, prima:l'i:, zim'i:, 
še:v'i:, pûke-.t'i: (Nsg pék'e:ta »buket«). 
Nastavak -i: je uvijek naglašen: sestr'i:, no:šni:, bra:n'i:, zi:m'i:. 

Oblici za Lipi izjednačili su se s dativnim nastavkom -a:m, pa imamo Lpl: na 
mekot'a:m, na krav'a:m, po grab'a:m, na sta:vic'a:m te.Ipl: z gla:v'a:m, z mrež'a:m. 
Međutim, imamo još jedan podsustav, u kojem lokativ nije izjednačen s dativom, 
nego ima stari nastavak -a:j ( < - a/r&): po za:bav'a:j, f skM'a:j, na zubac'a:j, po 
grab'a:j, na ograd'a:j, na mekot'a:j. Nastavak instrumentala -ami gotovo se potpuno 
izgubio te se vrlo rijetko mogu naći oblici kao: z vesl'ami, z rkk'ami. Akcenat je u 
DLIpl uvijek na nastavku: dekl'a:m, žen'a:m, na livad'a:m, z jabiik'a:m. 

Akuzativ i vokativ množine morfološki i akcenatski su izjednačeni s nominati­
vom: bodl'ike, č'ižme, koša:r'ice, br'eskve. 

Oblici uz brojeve 2, 3, 4 jednaki su Npl dv'e: ž'ene so d'ošle, pr'odal sem tr'i: 

1 1 Franjo Fancev, Beiträge zur serbokroatischen Dialektologie, Archiv für s la-
vische Philologie 29, Berlin, 1907, str. 367: »Bei weiblichen Namen kennt der Dia­
lekt von Virje (für andere Dialekte ist uns das nicht bekannt) besondere Form 
für Vokativ, mit einer anderen Quantität als in der Form für Nominativ; bei eini­
gen ist die Form für Nom. sehr ungewönlich, so daß wir diese Formen als Kosena­
men betrachten könnten, z. B. Maro (Mâra ist in Virje nicht üblich, m a n hört es 
aber in ironischer Bedeutung), Kâto (Kâta dasselbe wie bei Mâra); Döro (Dora, 
übliche Form), so auch Bäro (Bâra), Jalžo (Jalža), Jäno (Jana), Jêvo (Jêva) usw. 
in gleicher Weise werden gebraucht auch mase. Miško (*Mîska), Gjüro (neben Gjüro 
und Gjüra) Jözo (*Joža), Stëfo (*Stëfa) usw.« 



z'emle, čet'iri ambr'eüe, a uz brojeve od pet na dalje imamo Gpl: 'imam p'e:t kr'a:v, 
š'e:st šib'i:c, p'et gla:v'i:. 

3.1.3. I-deklinacija 

Jednina Množina 
N - 0 
G-i 
D - i 
A-0 
V-0 
L- i -ja:m, (-jami), -a:m 

-ja:m, (-jami), -a:m 

•ja:m, (-jami), -a:m 

I -jo:m, -o:m 
Po i-deklinaciji sklanjaju se imenice ženskog roda koje završavaju morfemom -0. 

Izuzetak je imenica m'ater, koja ima promjenu m'ater, mater'e:, mat'eri, m'ater, m'ater, 
mat'eri, mater'o.m: plural: mat'ere, mat'e:r, mater'a:m, mat'ere, mat'ere, mater'a:m, 
mater'a:m. Imenica č'e:r deklinira se po i-promjeni: č'e:r, č'e:ri, č'eiri, č'e:r, č'e:r, 
č'e:ri, čcrj'o:m: plural: č'e:ri, če:r'i:, čerj'a:m, č'c:ri, č'c:ri, čerj'aim, čcrj'aim. Po 
a-deklinaciji dekliniraju se imenice: gr'a:na, str'a:na, kl'é'.pa (Gsg gra:n'e:, stra:n'e:, 
klûip'ç:), apoi-deklinacijiimenice: grain, str'a:n, kl'û:p (Gsggr'aini,str'a:ni, kl'ipi). 

U imenica i-deklinacije imamo ujednačenost gramatičkih morfema, međutim, 
distinkcija pojedinih padeža može se ostvariti prozodijskim sredstvima: Gsg k'osti, 
kl'eti, m'asti, z'obi: DLsg k'o:sti, kl'e:ti, m'a.sti, z'oibi. U Gpl imamo fiksiran akcenat 
na gramatičkom morfemu bez obzira kakav akcenat inače ima imenica: re:č'i:, 
stra:n'i:, ce-.v'i:, noč'i:, kost'i:, koko:š'i;, ra:l'i:, ni:t'i:. 

Isg uglavnom ima nastavak -jo:m: rečj'o:m, lasj'o:m, kletj'om, kostj'o:m, pečj'om, 
rijetko ima -o:m: kokoš'oim, peč'o:m. Te imenice imaju i dublete kokošj'o:m, pečj'o:m. 
Nastavak - jo:m u nekim slučajevima jotira osnovu: smrč'o:m, stran'o:m, ali u većini 
ona ostaje nepromijenjena: bolestj'o;m, setj'o:m, latj'o:m, mastj'oim. U imenica kojima 
osnova završava konsonantima p, b, v, m, stapanjem »epentetskog« / i j u -jo:m 
dobivamo nastavak -lo:m: kMpl'o:m, zobl'o:m, cevl'oim, brvl'o:m, ali govori se i 
zobj'o:m. U Isg akcenat je fiksiran na nastavku. 

Dpi lažj'a:m, lasj'aim, ralj'a:m, bolestj'a:m, Lpl rečj'a:m/rečj'ami, nitj'a:m, 
brvl'a:m, lpl kostj'a:m, zapovedj'a:m, latj'aim, nitj'aim, setj'a:m/setj'ami, lažj'a:ml 
lažj'ami. Pronašla sam samo jedan leksem koji u DLIpl dobiva nastavak -a:m: 
kokoš'a:m. 

3.2. Pridjevi 

Nastavci pridjevske promjene 

Jednina 
Muški rod 
N - 0 , - i 

Ženski rod Srednji rod 
-o, -e -a 

G -oga, -ega 
D -omü, -emu 
A -oga, -ega 

-oj, -i 
-u 

•e -oga, -ega 
omu, -епга 
= N 



V = N 
L -e:m 
I -e:m -o:m 

= N 
-e:m 
-e:m 

= N 

Množina 
N - i 
G-i: 

-e 
-i: 

-a 

D -e:, (-e:m) -e:,(-e:m) -e:, (-e:m) 
= N A - e 

V = N 
-e 
= N 
-e:, (-e:m) 
-e:, (-e:m) 

= N 
L -e:, (-e:m) 
I -e:, (-e:m) 

-e:, (-e:m) 
-e:, (-e:m) 

Morfološki različiti određeni i neodređeni oblici pojavljuju se samo u nominativu 
opisnih pridjeva. Kategorija neodređenosti i određenosti izražava se nastavcima: -Ф, 
-i: l'e:p, l'e:pi, n'o:v, n'o:vi, kvantitetom: grb'ava, grb'a:va, vel'ika, veü'ika ili 
promjenom akcenta i nastavkom istovremeno: d'ebel, deb'edi, s'irov, sir'o:vi. U Npl 
se opreka izražava kvantitetom: m'asni, ?n'a:sni, deb'ele, deb'ede, gûr'avi, gûr'a:vi. U 
ostalim oblicima imamo samo nastavke određene promjene. Upotreba određenih i 
neodređenih likova pridjeva nije potpuno razgraničena. U nekim pozicijama može se 
pojaviti i jedan i drugi oblik. Aleđutim, zamjena je jednosmjerna, određeni oblik 
može doći na mjesto neodređenog, ali ne i obrnuto: koj'i: je č'ovek d'ošel - deb'eili, 
k'akov je p'e/.vec - d'ebelldeb'eüi. 

Pridjevi u predikatnoj upotrebi pojavljuju se pretežno u neodređenom obliku: 
deč'o:kje r'ûdast, p'ewec je l'e:k. Međutim ti oblici mogu biti zamijenjeni određenim: 
deč'o:k je ràd'a:sti, p'ewec je l'e:ki. U atributnoj upotrebi pojavljuje se određeni oblik: 
crl'e:ni st'o:lnak, ve:l'iki č'ovek, deb'e:li m'a:ček. Uz pokazne zamjenice redovito 
dolazi određeni oblik: ov'a:j ž'ii:ti Гопес, t'a:j l'e:pi pl'o:t, on'a:j ved'iki r'a:st. 

Pridjevi na -ji, -ni, -šni, -ski, -či imaju samo određeni oblik: del'aitni, smesn'i:, 
m'i'.šji, lis'i'.čji, den'e:šni, ma:jst'orski, s'edski, šiv'a:či, čkom'e:či (čkom'e:či č'ovek 
»šutljiv čovjek«). Tu spadaju i gradivni pridjevi na -ni, -eni koji izriču od čega je što:; 
st'o:l je drv'emi, 'oblok je stekl'e:ni, žel'e:zni kot'a:č. Ako se radi o prenesenom 
značenju, gradivni pridjevi imaju i neodređeni oblik: j'oko je stekl'eno, k'aj si t'ak 
d'rven, d'ekla je medv'ena. 

Samo neodređeni oblik imaju pridjevi izvedeni sufiksima -ov, -ev i -in: br'atov, 
Iv'anov, v'ejčev, l'ovčev, s'estrin, m'amin, j'apin. 

U DLsg ženskog roda uz češći nastavak -oj može se pojaviti i dubletni -i: l'e:pi 
d'ekli, V dag'a:čki s'ûkni, f t'o:pli v'o:di, f slep'ački šk'o:li, što je utjecaj imeničke 
promjene ženskog roda. 

DLIpl svih rodova obično ima kraći oblik -e:, završno -m se rjeđe pojavljuje, 
obično kada imamo eliptičnu sintagmu pridjeva bez imenice: s kakv'e: si se to čovek'e: 
razgov 'a : i jal - stransk 'em. 

3.2.1. Komparacija pridjeva i priloga 

Komparativ pridjeva se izražava: 
a) nastavcima -ši, -e:ši: m'e:k - m'ckši, dr'a:g - dr'akši, l'e:p —l'epši, okr'eten -
okretn'e:ši, s'irov — sirov'e:ši. 



b) istim nastavcima i alternacijom leksema: v'isok - viš'e:ši, n'izek - niž'e:ši, gl'ibok 

— glibl'e:ši, sk'à:p - skupl'e:ši. 
c) nastavkom -jši i alternacijom leksema: ml'a:d - ml'ajši, kr'a:tek - kr'ajši, sl'adek -
sl'ajši. 
d) supletivnim leksemom i nastavkom -ši: d'ober- b'olši, m'adi- m'enši, v'elik -v'ekši. 
Komparativ pridjeva d'ober može imati i oblik b'orši, u kojem imamo disimilaciju 
l > r. 

Komparativ priloga se tvori: 
a) najčešće nastavkom -e:;t'r:do - trd'e:, ž'ir.to — žiit'e:, gl'asno -glasn'e:, n'a:glo -
nagl'e:, ves'elo - vesel'e:. 

b) nastavkom -še: j'a:ko -j'akše, m'eko - m'ekše, Veko - Vekše (ima i oblik Veže), l'e:po 

— Vepše. 

c) nastavkom -jše i alternacijom leksema: ml'a:do - ml'ajše, kr'a-.tko - kr'ajse, sl'atko 

— sVajše. 
d) supletivnim oblicima: d'obro - Vole, d'osta, p'iino - v'iše, m'alo - m'ene, vel'iko -
v'ekše. 

Superlativ priloga tvori se također prefiksom naj- i komparativom priloga: 
najvredn'e:, najbel'e:, najtrd'e:, najj'akše, najv'ekše, najkr'ajše, najml'ajše, najsl'ajše, 
najl'eže. 

3 . 3 . Zamjenice 

Lične zamjenice j ' a : , t'i: i povratna zamjenica s'çbe_ imaju oblike kao i imenice 
a-deklinacije, osim što im je akuzativ jednak genitivu: N j ' a : , G m'çnç (me), D m'eni 
(mi), A m'ene (me), V - , L m'çni, I m'enom: N - , G s'ebe (se): D s'ebi (si), A s'çbe 
(se), V - , L s'ebi, I s'ebom. Međutim, naglasak zamjenica drugačiji je nego u imenica. 
U imenica je naglasak Gsg i Isg fiksiran na nastavku (žen'e:, žen'o:m), a u zamjenica 
je na osnovi: m'ene, s'ebe, m'enom, s'ebom. Iza prijedloga koji traže akuzativ običnp 
stoje kraći oblici me, te, sç. U tom slučaju naglasak prejazi na prijedlog pa imamo: 
d'ošel je p'o: me, В'а:га el 'očeš 'iti z'a: me, s'e.: zl'o: je d'ošlo n'a: te, z'a: se n'emrem 
r'eči da sçm d'obro pr'cšel v živ'otu. Ako imamo puni oblik, akcenat je na zamjenici: 
po m'ene, za s'ebe, na t'ebe. 

Zamjenice m'i:, v'i: imaju slijedeće oblike: N m'i: G n'a:s (nas), D n'a:m (nam), 
A n'a:s (nas), V - , l^.n'a-.m, I n'a:m; N v'i:, G v'a:s (vas), D v'a:m (vam), A v'a:s 
(vas), V - , L v'a:m, I v'a:m. U instrumentalu se vrlo rijetko mogu pojaviti oblici 
v'ami, n'ami. 

Zamjenica za 3 . lice 'o:n, 'ona, 'ono deklinira se po pridjevskoj deklinaciji. Može 
dobiti protetsko .7 pa imamou )eàmmj'o:n,j'ona,j'ono, a u množini j'oni, j'one, j'ona. 
U lokativu sg. m. i s. roda češći je oblik na n'e:m koji je izjednačen s instrumentalom, 
ali se može pojaviti i dativni oblik na n'emi. Puni naglašeni oblik zamjenice u Asg ž. 
r. je n'ii:, a nenaglašeni je/ii ili à: vi:dim jà, str'ašno sem û im'ala r'a:d. Gpl ima za 
sva tri roda oblik ni: pred n'i: je d'ošel, od n'i: sem dob'ila kqkr'û:za, nenaglašeno jev, 
ev i i (nastalo od ih): d'osta mi jev je,-n'e:ma ev v'iše, s'ad i v'iše n'e:ma. Dpi ima puni 
oblik nem'a: i nenaglašene oblike jem i em: 'idem k nem'a:, sej'.eno jem je, k'i:pil sem 
em bicikl'ina. U Apl imamo n'e:. Kad ispred stoji prijedlog, naglasak, kao i u Asg, 
prelazi na njega: 'idem p'o: ne n'ek doj'o: dom'a:. Nenaglašeni oblik )zje i e: ne v'i:dim 



je, ot'išli so, d'ok sem e ček'ala. U Lipi imamo nem'a: tk'o: do n'ejov t'a:j po nem'a:, 
n'emreš račum'ati ž nem'a:. 

Posvojne zamjenice m'o:j, tv'o:j, sv'o:j mijenjaju se po pridjevskoj promjeni. 
Imaju kontrahirane oblike u Nsg ž. i s. roda: m'a: i'er mi je r'ekla, gd'e: je t'o: m'e: 
d'e:te, Gsg m, ž. i s. roda: t'o: je m'e:ga br'ata, n'e:ma m'e: Maric'e:, tv'e:ga m'esta. 
Dsg m. i s. roda: m'e:mu, tv'e:mii, sv'e:mi, Dsg ž. m'oji, tv'oji, sv'oji, k'aj je t'a: t'eca 
natutk'ala m'oji m'ami. U Npl ž. i s. roda također dolazi do kontrakcije pa imamo: 
m'e: dekl'e:, tv'a: kol'ena. Lsg m. i s. roda ima instrumentalni oblik: po moj'e:m 
rač'u:ni, rjeđe dativni: moj'e:mü. U Gpl svih triju rodova češće dolaze kraći oblici: 
moj'i:, tvoj'i:, svoj'i: od dužih: moj'ejov, tvoj'ejov, svoj'ejov. DLI pl imaju oblike: 
moj'e:im), tvoj'e:(m), svoj'e:(m). 

Zamjenica n'egov ima ovu promjenu za m. i s. rod: N rïegov, G negv'o:ga, D 
negvo:mü, A negv'o:ga, V - , L negv'e:m, I negv'e:m ž. roda: N n'egva, G negv'e:, D 
negv'o:j/n'egvi, A n'egvû, V - , L negv'oj/n'egvi, I negv'o:m, plural m. r. N n'egvi, G 
negv'i:lnegv'ejov, D negv'e:(m), A r'i'egve, V - , L negv'e:(m), I negv'e:(m). Kao n'egov 
dekliniraju se i zamjenice na:š, v'a:š, n'e:zinln'e:jin, n'ejov, kao i pokazne zamjenice 
ov'a:j, t'a:j, on'a:j te odnosno-upitne zamjenice koj'i:, č'iji i njihove složenice nekoj'i:, 
nikoj'i:, s'ačiji, n'ičiji. Oblici zamjenice t'a:j vrlo često u govoru dobivaju protetsko 
o: za 'oto k'ak seje ik'alo za 'oto seje prive:z'alo, od ot'ejov ž'e:n, k ot'e: čovek'e: 'idem, 
na ot'em pl'oiti. 

Kod složenih zamjenica npr. s'akoji, s'ačiji, n'ičiji, s'akakov, n'ikakov imamo 
naglasak na trećem slogu od kraja riječi što je izuzetak od pravila o dva posljednja 
naglašena sloga. 

Upitna zamjenica za neživo k'aj ima alternacije k'ej i k'e: J'a:na k'aj d'elaš, k'ej 
se s'r:diš, el si k'e: kà:p'ila, a isto tako i njene složenice: n'ekaj/n'ekej/n'eke, 
s'akajls'akejls'ake, n'ikajln'ikejln'ike. 

3 . 4 . Brojevi 

Broj j'eden mijenja se po pridjevskoj deklinaciji. Ima za sva tri roda posebne 
oblike. Ženski i srednji rod u singularu, a sva tri roda u pluralu imaju dublete: 
j'edna/j'çna, j'ednolj'eno, j'ednilj'eni, j'ednelj'edne, j'ednalj'ena. Upotrebljava se i u 
značenju neodređene zamjenice. 

Broj dv'a: ima u nominativu i akuzativu oblik za ženski rod: 
N dv'a: dv'e: 
G dv'ejov 
D dv'e:m 
A dv'a: dv'e: 
L dv'e:m, dv'emi 
I dv'e:m, dv'emi 

Brojevi tr'i: i čet'iri mijenjaju se ovako: 

N tr'i: čet'iri 
G tr'ejov četir'ejov 
D tr'e:m četir'e:m 
A tr'i: čet'iri 
L tr'e:m, tr'emi četir'e:m, četir'emi 
I tr'e:m, tr'emi četir'e:m, četir'emi 



Brojevi od p'e:i nadalje he dekliniraju se. Jeden'a:jst, dvan'a:jst, trin'a:jst i dalje 
imaju naglasak na ultimi. Za broj 20 imamo dva oblika dva:d'eset i dv'a:jst. Tri:d'eset 
ima naglasak kao i dvcc.d'eset, a brojevi četrdes'eit, pedes'eit i dalje na ultimi. Kod 
stotica koje imaju više od dva sloga naglasak je dalje od pretposljednjeg: čet'iristo, 
s'edemsto, 'osemsto, d'evçtsto. Il'ada se deklinira kao imenica ž. r. po a-deklinaciji. 

Redni brojevi dekliniraju se po pridjevskoj deklinaciji: N p'r:vi, G prw'oga, D 
priv'omû, Aprtv'oga, V - , h pr:v'e:m, lpr:v'e:m, plural: Np'rivi, G pr:v'i:/pr:v'ejov, 
D pr:v'e:m, A p'r:ve, V - , L pr:v'e:mlpr:v'emi, I pr:v'e:mlpr:v'emi. Isto tako se 
mijenjaju i ostali brojevi npr. dr'ûgi, t're:či, čet'r:ti, p'e:ti, jeden'a:jsti, dvan'ajsti, 
dvades'e:ti, tridçs'eui, st'oui, dvest'o:ti, tri$to'o:ti, ilad'iiti. 

Oblici zbirnih brojeva su dv'o:je, tr'o:je, četv'o:ro, pet'oiro, šest'o:ro, a mijenjaju 
se kao redni. 

Brojne imenice se samo naglaskom razlikuju od onih u hrvatskom književnom 
jeziku: dvoj'ica, troj'ica, četvor'ica, petor'ica, šestor'ica. 

3.5. Glagoli 

Od glagolskih kategorija zadržali su se oblici koji su tipični za većinu kajkavskih 
govora. Supin se razlikuje od infiriitiva. Futur se izražava prezentom glagola ili se 
tvori participom pf. II. i svršenim prezentom glagola b'iti. Aorist i imperfekt su 
nestali. Tragove aorista vidimo jedino u sačuvanom obliku r'çko, koji se danas 
upotrebljava u ekspresivnoj funkciji. Od participa zadržali su se particip perfekta II. 
(-/, -la, ~lo), i particip pasivni (-«, -en,jen, -ven, -t). Particip prezenta i pluskvamper-
fekt rijetko se pojavljuju. 

3.5.1. Supin 
Supin se kao i u većini kajkavskih govora zadržao kao glagolska kategorija i 

morfološki se, a često i akcenatski, razlikuje od infinitiva. Završava nastavcima -t, -č, 
a dolazi uz glagole kretanja: p'e:mo br'a:t kokr'û:za, id'emo vl'e:č k'ô:la zgrab'e: 'odi 
večj'empit n'ekaj d'elat. U govoru Sesveta imamo jednu posebnost* a to je da se supin 
razlikuje od infinitiva samo kod nesvršenih glagola. Svršeni glagoli imaju supin 
izjednačen s infinitivom: id'emo si n'ekaj pop'iti, 'odi mi pom'ogni d'iči vr'ečn, 'idi 
povl'eiči v'e:že, p'e:mo pobr'ati kokr'é:za, doj'emo ti-pom'oči. Prozodijski se supin od 
infinitiva razlikuje: 
a) promjenom kvantitete: sp'ati - sp'a:t, br'ati - br'a:t, p'iti - p'i:t, štr'iči - štr'i:č, 
j'esti - j'e:st, gr'isti- gr'i:st 
b) promjenom mjesta akcenta: del'ati - d'elat, čit'ati - č'itai, me:š'ati-m'e:šat, kop'ati 
- k'opđi, kva:r'iti - kv'a:rit, kûpûv'ati - kûp'évat, gladûv'ati - glad'ûvat, me:s'iti -
m'e: sit. 

Infinitiv i supin nekih glagola se razlikuju samo morfološki, akcenat im ostaje 
neizmijenjen: vl'e:či - vl'e:č, l'e:či - l'e:č, t'u:či - t'u:č. 

3.5.2. Infinitiv 

Infinitiv ima nastavak -ti ili -či. Glagoli II. vrste koji u književnom jeziku imaju 
infiks -nu- u govoru Sesveta imaju -no-: ton'oii, pogin'oti, razgm'o:ti, vi:kn'oti, 
plavn'oti, kin'o:ti, svin'oui, privin'o:ti. 

Glagoli VI. vrste umjesto infiksa -ova- koji imamo u hrvatskom književnom 



jeziku imaju -àva-: kàpàv'ati, mirûv'ati, gladûv'ati, verûv'ati, na:predûv'ati, ra:zlikû-
v'ati, daràv'ati. 

3.5.3. Prezent 

Nastavci za prezent: 

Jednina Množina 

1. -m 1. -mo 

2. -š 2. -(s)te 

3. - 0 3. -o:, -jo, -do:, -e: 

Primjeri: 

Jednina 

l .žkv'em p'erem ot'ijem 

2. ži:v'eš p'ereš ot'iješ 

3. ži:v'e: p'çre ot'ije 

Množina 
l.ži:v'emo per'emo otij'çmo 
2. ži:v'ete per'ere otij'ete 
3. ži:v'ejo per'o: otij'o:/ 

zvon'i:mo 
zvon'i: te 
zvon'e: 

zvon'i: m 
zvon'kš 
zvon'i: 

kop'amo 
kop'ate 
kop'ajo 

k'opam 

k'opaš 

k'opa 

oti:d'o: 

Glagoli ži:v'eti, star'eti i si. u prezentu imaju nastavke -e:m, -e:š, -e: ši:v'e:m, 
ži:v'e:š, star'e-.m, star'e:š, star'e:, star'e:mo, star'eite, star'e:. 

U 1. licu jednine nastavak -ii ima samo glagol št'eti: 'oče 
U 3. licu množine imamo nastavke -o: -jo, -do:, -e:. Ovdje je, kao i kod glagola 

II. vrste, nekadašnji vokal *о prešao u o umjesto u ii kao u ostalim pozicijama. 

Atematski glagoli u 2.1. množine imaju nastavak -ste ili -te. 
Viti: j'esem, j'esi, j'e:, j'esmo, j'este, j'eso 
poved'ati: pov'em, pov'e:š, pov'e:, pov'e:mo, pov'e:ste, poved'o: 
j'esti: j'e:m, j'e:š, j'e:, ј'е:то, j'e:ste, jed'o: 
d'ati: d'a:m, d'a:š, d'a:, d'a:mo, d'a:ste, dad'o: 
'iti: p'e:m, p'e:š, p'e:, p'e:mo, p'e:te, pe:d'o: 

Glagol m'oči umjesto -še- ima -re-: m'orçm, m'oreš, m'ore, mor'emo, mor'ete, tnor'o:. 
U prezentu nekih glagola dolazi do duljenja osnovnog vokala, odnosno imamo 

metatonijski cirkurnfleks: vidim, pijem, međutim^metatornja može ili sasvim izostati 
ili se pojavljuju dubletni oblici: čajem/čujem, kûpûjemlkûpàjem. 

3.5.4. Imperativ 

Za 1. lice jednine i množine nema posebnih oblika za imperativ nego se on 
izražava opisno: 'idem si pop'iti, id'emo n'ekaj poj'esti, si den'emo n'ekaj v z'iibe. 

U 3.1. sg. i pl. imamo nefe+prezent: nek 'ide, nek sp'i:, nek k'àva, nek ot'ije, nek 
kop'ajo, nek se oble:č'o:, nek r'a:ne. 



Nastavci za 2 . 1 . sg. i pl. su: 

a) -i, -ite 

b) -), -jte 

c) - 0 , -te 

Primjeri: 

1. gl'e:di, gle:d'ite, n'osi, nos'ite, p'eri, pçr'ite, k'o:si, ko:s'ite, pr'osi, pros'ite. 
2. š'i:vaj, ši:v'ajte, k'opaj, kop'ajte, č'ekaj, ček'ajte, p'i:j, p'i:jte, pl'e:j, pl'e:jte, d'a:j, 
d'ajte. 

3. s'e:j, s'e:jte, l'a:j, l'a:jte, č'ii:, Pute. 
Množina glagola I. do IV. vrste nema tipični kajkavski nastavak -ete nego dolazi 

samo -ite. 
Kod nekih glagola dolazi do sinkretizma prezentskih i imperativnih oblika npr. 

n'osi, nos'ite, pr'osi, pros'ite, v'ozi, voz'ite. Glagoli kao kos'iti, gle:d'eti i si. morfološki 
su izjednačeni u prezentu i imperativu, ali se akcenatski razlikuju: prez. kos'i:, 
kos'i:te, gled'i:, gled'v.te, imp. k'o:si, ko:s'ite, gl'e:di, gle:d'ite. 

Glagoli IV. razreda I. vrste imaju u osnovi č < k: p'eči, peč'ite, r'eči, reč'ite, s'e/.či, 
se:č'ite. 

Atematski glagoli j'esti, poved'ati, vid'eti imaju imperativ: j'e:č, j'ečte, p'oveč, 
pov'ečte, v'iš, v'ište. 

3 . 5 . 5 . Participi 

Particip prezenta veoma se rijetko upotrebljava. Tvori se nastavcima -£, -či:'išel 
je z gor'v.c popevaj'Aič, č'ovek i ne misl'e:či r'eče k'aj ne tr'eba. 

Participi često preuzimaju pridjevsku funkciju i ponašaju se kao pravi pridjevi. 
Particip perfekta II. tvori se nastavcima -l, -la, -lo, -li, -le, -la: v'idel, v'idla, 

v'idlo, v'idli, v'idle, v'idla, št'e-.l, št'ela, št'elo, št'eli, št'ele, št'ela, priš'epnol, 
prišepn'ola, prišepn'olo, priŠepn'oli, prišepn'ole, prišepn'ola. 

Participom perfekta II. tvore se složena vremena: 

a) Futur 
Futur se tvori svršenim prezentom glagola Viti i participom perfekta II: ham 

ot'išel V Z'a:greb, büm z'ûtra špr'ical gor'ice, b'ii:mo zgib'ili. Osim toga futur se 
izražava i prezentom glagola: z'ûtra d'ojem, dr'ûgi tij'eden del'amo, f fork kop'amo 
kokr'û:za, v'alda dv'a: da:n'a: pober'emo, nast'û:pam na pri:r'edbi. 

b) Perfekt 

Perfekt se tvori nesvršenim prezentom glagola Viti i participom perfekta II: sem 
vas d'ošel gl'e:t, kop'ala sem tr'i: da:n'a: i još n'e:sem zgoto:v'ila, n'e:smo pogled!ali, 
z'e:li so si d'osta p'iti. 

c) Kondicional I. 

U svim licima tvori se oblikom bi i participom perfekta II: 
bi n'ekaj št'eli, el bi don'eui, 'oni bi si poj'eli, j'a: bi si l'egel - sem tr'ir.den. 

d) Kondicional II. 
Tvori se kondicionalom I. glagola Viti i participom perfekta II: 'o:n bi bil ot'išel 

al ga n'e:so pii:st'ili, Vila bi plat'ila da je im'ala š č'e:m, Vili bi otpel'ali da se k'o:la 
n'e:so strg'ala. 



c) Pluskvamperfekt 
Tvori se perfektem glagola Viti i participom perfekta II: 

sem si b'il m'alo pr'evcč p'opil, Vas sçm si Vila pril'egla. Pluskvamperfekt inaa istu 
sintaktičku funkciju kao i perfekt, jedino je stilski obilježen jer se rijetko upotreblja­
va. 

Particip pasivni ima nastavke -n, -en, -jen, -t: v'užgan, nam'azan, preč'itan, 
vs'ašen, nam'i:rien, p'okrit, vm'i:t, pr'ipit, s'emlet, pr'ibit, vgr'ižnen^zm'e:šen, zvl'ečen. 

4. ZAKLJUČAK 

Govor Podravskih Sesveta najistočniji je govor u podravskom dijalektu u kojem 
imamo pravilo o naglasku na posljednja dva sloga u riječi. Sesvete, Ferdinandovac, 
Kalinovac, Brodić te neka manja mjesta čine zasebnu skupinu u dijalektu u kojoj su 
praslavenski glasovi *<? i *l dali à (osim u nekim kategorijama). 

Vokalski sustav čini šest»razlikovnih jedinica: 
i и 
e o 
Ç a 

Izgovor vokala à pomaknut je prema naprijed, sličan je njemačkom ц. 
Jat je dao refleks e, a etimološko *e i prednji nazal *e u pravilu su dali e, dok je 

poluglas dao dvojak rezultat: e i e. 
Konsonantski sustav obuhvaća 24 fonema: p, t, k, b, d, g, f, s, š, h, v, z, ž, ć, 

č, з, з , m, n, n, 1, }, r, j . Praslavenski skup *tj dao je č, a *đj je prešao u з. Skupovi 
*stj i *škj dali sušč, a *zdj Ž3. 

U prozodiji razlikovnu funkciju ima kvantiteta, ostala prozodijska obilježja su 
fonološki irelevantna. Akcenat može stajati samo na posljednja dva sloga, i to na 
posljednjem samo onda ako je dug. Sve zanaglasne duljine su pokraćene. Ispred 
akcenta duljina može biti, ostvarena na bilo kojem slogu. Enklitike ne utječu na 
promjenu mjesta akcenta. Osnovna jedinica za određivanje mjesta akcenta je 
morfološka, a ne akcenatska riječ. Metatonijski cirkumfleks ponekad se ne ostvaruje, 
pa umjesto njega imamo kratki akcenat ili cirkumfleks fiksiran na posljednjem slogu. 
S početnih slogova višesložnih riječi akcenat se pomaknuo na susjedni slog prema 
kraju riječi: jagoda > jagoda. 

U deklinaciji vokativ općih imenica uglavnom je izjednačen s nominativom (osim 
kod nekih imenica koje mogu imati poseban oblik vokativa: k'àme, br'ate i si:). Česti 
su oblici vokativa muških i ženskih hipokoristika: Št'efo, M'aro, J'ano i si. 

U glagola nema nekih većih posebnosti. Pojavljuju se oblici koji su tipični za 
većinu kajkavskih govora. To vrijedi i za pridjeve, zamjenice i brojeve.* 

* Korekturu ovog priloga izvršila je autorica Jela Maresić. 



S u m m a r y 

PHONOLOGICAL AND MORPHOLOGICAL DESCRIPTION OF 
PODRAVSKE SESVETE SPEECH 

The speech of Podravske Sesvete described in this paper is a Kaj-
kavian dialect which belongs to the group of Podravina speeches for 
which the rule that the accent falls in the last two syllables holds. 
According to Ivšić's classification this speech belongs to the IV g group 
which is characterized by the fact that the accent can be moved to­
wards the beginning of the word only till the penultimate syllable. 
The vowel system has six vowels (i, e, y[, o, a). The morphological 
system doesn't have any relevant characteristics different from other 
Kajkavian speeches 



Vesna Muhvić-Dimanovski 

PREVEDENICE — JEDAN OBLIK NEOLOGIZAMA 

1. U V O D 

1.1. J e z i č n o p o s u đ i v a n j e n a š l o j e s v o j e m j e s t o u l ingv i s t i c i još ranih če tr ­
d e s e t i h o d n o s n o p e d e s e t i h g o d i n a d v a d e s e t o g a s to l jeća k a d s u o b j a v l j e n a prva 
t e o r e t s k a dje la iz p o d r u č j a j ez ika u k o n t a k t u (W. L e o p o l d 1939—49; E. H a u g e n 
1953, U. W e i n r e i c h 1953). Interes za taj s e g m e n t j ez i čn ih p o j a v a ras tao je iz 
g o d i n e u g o d i n u , b i o j e (i jest ) g l a v n o m t e m o m m n o g i h z n a n s t v e n i h s k u p o v a , 
i o s ta je i n a d a l j e n e p r e s u š n i m i z v o r o m najrazl ič i t i j ih t e m a t s k i h cje l ina koje 
jo š n i s u r i j e š e n e na zadovo l java juć i način ili čak n i s u n i n a č e t e . Či tajući l i t e ­
ra turu ko ja s e b a v i m e đ u s o b n i m u t j e c a j i m a jezika, p r i m i j e t i t ć e m o k a k o m n o ­
gi autor i u proces , prec izn i je rečeno u rezul tate p o s u đ i v a n j a , u k l j u č u j u n e 
s a m o p o s u đ e n i c e n e g o i p r e v e d e n i c e , pa t a k o g o v o r e o a n g l i c i z m i m a , g e r m a ­
n i z m i m a , r o m a n i z m i m a i td . u v r l o š i r o k o m smis lu , n e smatra juć i r ezu l ta tom 
procesa p o s u đ i v a n j a s a m o o n e s t rane e l e m e n t e koj i s u u jez ik ušl i n e p o s r e d ­
n i m p r e u z i m a n j e m , n e g o i o n e o b l i k o v a n e od d o m a ć e j e z i č n e g r a d e p r e m a 
s t r a n o m m o d e l u . Zapaz i t ć e m o t a k o đ e r da s e i s te (il i v r l o s l ične) p o j a v e j a v l j a ­
ju u r a z n i m jez i c ima , t a k o da — bar što se n e k i h procesa t i če — m o ž e m o 
govor i t i o s t a n o v i t o m broju u n i v e r z a l n i h kategor i ja . 

1.2. O p r e v e d e n i c a m a se dos ta p i sa lo — bi lo u s t u d i j a m a k o j e s e b a v e 
i s k l j u č i v o t o m t e m o m (usp . Betz , S c h u m a n n , Muljač ić ) , b i l o u r a d o v i m a m n o g o 
š ireg o p s e g a u k o j i m a s u p r e v e d e n i c e o b r a đ e n e u s k l o p u c j e l o k u p n o g procesa 
j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a (usp. H a u g e n , Weinre ich , Deroy) . D o k n e k i radovi o b r a ­
đ u j u p o j a v u p r e v e d e n i c a s p o s v e t e o r e t s k o g g l ed i š ta (usp. u p r a v o n a v e d e n e 
autore) , d r u g i m a j e cilj ana l i za razn ih kategor i ja p r e v e d e n i c a p r i m i j e n j e n a na 
k o n k r e t n i jez ik (usp . Car s t e ns e n , D u c k w o r t h , S e r e n s e n , Ljung) . I j e d n i i drugi 
radovi d o n o s e m n o g e v a ž n e i k o r i s n e zakl jučke , o k o j i m a će p o b l i ž e biti riječi 
u p o g l a v l j u o t e r m i n o l o g i j i i de f in i c i jama. 

S t o se t i č e p r e v e d e n i c a u h r v a t s k o m k n j i ž e v n o m j e z i k u , u z n e k o l i k o m a ­
n j i h r a s p r a v a (usp . Bab ić , V i n j a ) , j ed ina v e ć a s tudi ja b a v i s e p r o b l e m o m n j e ­
m a č k i h p r e v e d e n i c a (usp . R a m m e l m e y e r , D i e d e u t s c h e n L e h n ü b e r s e t z u n g e n im 
S e r b o k r o a t i s c h e n ) , a p r i s t u p j e d i jakroni j sk i i daje v r l o m a l o n o v i j i h pr imjera . 

1.3. N a š j e p r i s t u p , n a p r o t i v , s inkron i j sk i ; z a n i m a n a s s a d a š n j e s tanje , pr i ­
je s v e g a p r e v e d e n i c e n a j n o v i j e g d a t u m a . Zbog t o g a će n e s u m n j i v o doći d o v e ­
l ikog raskoraka u b r o j u p r e v e d e n i c a iz j e z i k a k o j e s m o odabra l i k a o j e z i k e -
- i z v o r e : n a j v i š e p r e v e d e n i c a bit će p o r i j e k l o m iz e n g l e s k o g (br i tanskog i a m e -



ričkog) , m n o g o m a n j e iz n j e m a č k o g , a n a j m a n j e iz f r a n c u s k o g . T a k a v o d n o s 
n i j e s l u č a j a n — eng le sk i j e d a n a s p o s t a o p r v i m s v j e t s k i m j e z i k o m i, p o č e v š i 
n e g d j e od 1945. nada l je , s v a k a k o drži č e l n u p o z i c i j u u t o m p o g l e d u . N i j e r i ječ 
s a m o o č in jen ic i da je eng le sk i u d a n a š n j e v r i j e m e jez ik m e đ u n a r o d n e k o m u n i ­
kac i je , n e g o i o i z u z e t n o s n a ž n o m r a z v o j u t e h n o l o g i j e , pr i j e s v e g a S j e d i n j e n i h 
A m e r i č k i h D r ž a v a , ko je onda, u z t e h n o l o š k a d o s t i g n u ć a , » i zvoze« i n a z i v e za 
najraz l ič i t i je n o v e p o j m o v e . 

S n a ž n o m p r o d o r u e n g l e s k o g k a o i z v o r a n e v j e r o j a t n o v e l i k o g bro ja p o s u đ e -
n ica u g o t o v o s v i m e v r o p s k i m j ez i c ima (a i d r u g d j e ) p r i d o n i o je , d a k a k o , i brz 
razvoj s r e d s t a v a j a v n e k o m u n i k a c i j e . D a n a s n e k a n o v a p o j a v a , n o v pro izvod , 
n o v i z u m — a s n j i m a , n a r a v n o , i o d g o v a r a j u ć i n a z i v — o b i đ u sv i j e t za n e k o ­
l iko s a t i ; p r i j e n o s o m v i jes t i iz n o v i n s k i h a g e n c i j a t e l e f a k s o m i r a z n i m d r u ­
g i m s l i č n i m m e t o d a m a m o ž e se danas za i s ta n e o p i s i v o brzo doć i d o n a j s v j e ­
ž i j ih i n f o r m a c i j a o s v e m u š to s e d o g a đ a u s v i j e t u . Z a j e d n o s i n f o r m a c i j a m a 
d o l a z e n a m i n o v i p o j m o v i , a s n j i m a i n o v e r i ječi . 

S t i m u v e z i t r eba s v a k a k o s p o m e n u t i n a d a s v e z a n i m l j i v u s t u d i j u H. G a -
l i n s k o g (1980:213—235) , koj i j e i s t raž ivao k o l i k o d u g o t r e b a n e k o m a m e r i č k o m 
n e o l o g i z m u da d o s p i j e d o N j e m a č k e i b u d e u n j e m a č k o m p r i h v a ć e n b i l o u o b ­
l iku t r a n s f e r a (dakle , k a o posuđen ica ) , u o b l i k u r e p r o d u k c i j e ( š to znač i k a o p r e -
v e d e n i c a ) il i p r o d u k c i j e (tj . k a o f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m ) . G a l i n s k y je 
u s t a n o v i o (doduše , na b r o j č a n o o g r a n i č e n u k o r p u s u ) d a s e v r e m e n s k i p o m a k 
od p r v e e v i d e n t i r a n e u p o t r e b e u A m e r i c i d o p r v e u p o t r e b e u N j e m a č k o j k r e ć e 
od d v a d a n a (za r i ječ 'cogenerat ion' ) d o d v a d e s e t i o s a m g o d i n a (za r i ječ 
'mote l ' ) ! I s t r a ž i v a n j a o v a k v o g t ipa v r l o s u r i j e tka , al i b i d a l j n j e s t u d i j e t e 
v r s t e s v a k a k o u v e l i k e pr idon i j e l e c j e lov i t i jo j s l i c i o j e z i č n o m p o s u đ i v a n j u 
uopće , a pr i je s v e g a o ulozi š to j e u t o m p r o c e s u i m a e n g l e s k i . Jer , i a k o i s p i t i v a ­
n j e v r e m e n s k o g p o m a k a u recepci j i n e k o g a n g l i c i z m a u n a j š i r e m s m i s l u p r e d ­
s t a v l j a s a m o j e d a n od a s p e k a t a u anal iz i , r ezu l ta t i t a k v a i s p i t i v a n j a m o g u dat i 
m n o g o p o p r a t n i h podataka , k a o š to j e p o d r u č j e iz k o j e g n e o l o g i z a m pot ječe , 
z a š t o j e o n b r ž e p r i h v a ć e n od n e k o g d r u g o g , da li j e i z a š t o p r e u z e t k a o p o s u đ e ­
n ica (ili p r e v e d e n i c a ) i td. A k o s v e t o i m a m o n a u m u , n e ć e n a s i z n e n a d i t i č i n j e ­
n ica da s e u raz l i č i t im j ez i c ima (bez obz ira n a t o j e s u l i s rodn i ili ne ) jav l ja ju 
i s te p o s u đ e n i ce iz eng l e skog , da o n e p o k r i v a j u i s ta p o d r u č j a ž ivota , da pr ipa ­
d a j u i s t i m s f e r a m a l j u d s k i h in teresa . U z a i s t a v e l i k o m b r o j u r a d o v a koj i s e 
b a v e a n g l i c i z m i m a (usp. F i l ipović , S o r e n s e n , C a r s t e n s e n , D a r d a n o , K l a j n , 
Ljung , Prat t , W a r d itd.) j av l ja ju s e ist i p r o b l e m i , t a k o da za i s ta m o ž e m o g o ­
vor i t i o n e k i m o p ć i m p r i n c i p i m a p r i m j e n l j i v i m n a s v e jez ike . K o n a č n o , o p s e ž ­
nij i t e o r e t s k i r a d o v i n a t u t e m u (usp. F i l i p o v i ć , T e o r i j a j ez ika u k o n t a k t u ) t o 
u v e l i k e i d o k a z u j u . 

G o t o v o s v e š t o s m o rekl i o p o s u đ e n i c a m a - a n g l i c i z m i m a vr i jed i i za p r e v e -
d e n i c e e n g l e s k o g p o r i j e k l a : broj i m j e z a i s t a v r l o v e l i k , p o j a v l j u j u se u s v i m 
e v r o p s k i m j e z i c i m a , u g l a v n o m s u t o u v i j e k i s t e p r e v e d e n i c e , m a h o m i d e n t i č n e 
p o sadrža ju (naravno , s o d g o v a r a j u ć i m e l e m e n t i m a iz k o n k r e t n o g jez ika) . 

D a s m o s e odluči l i za d i jakron i j sk i p r i s t u p , o m j e r b i p r e v e d e n i c a n e s u m ­
n j i v o b io drukč i j i s o b z i r o m n a č in jen i cu d a j e s v e d o i l i r s k o g p o k r e t a n j e m a č k i , 
z b o g s v o j e z n a č a j n e d r u š t v e n o - p o l i t i č k e u l o g e , v r l o s n a ž n o u t j e c a o na h r v a t s k i 
k n j i ž e v n i j ez ik (usp. R a m m e l m e y e r , 1975:4—5) . N e s a m o da j e ta j u t j eca j b io 
v r l o jak , v e ć s e rad i lo — a t o j e s v a k a k o b i t n a č i n j e n i c a — o j e z i c i m a u n e p o ­
s r e d n o m dodiru , š t o se , n a r a v n o , i t e k a k o o d r a ž a v a i na k v a n t i t e t i , k a o i na 
kva l i t e t i , p o s u đ e n o g mater i ja la . 



F r a n c u s k i je , s d r u g e s trane , č ini s e g o t o v o u s v i m r a z d o b l j i m a s p o d j e d n a ­
k i m i n t e n z i t e t o m u t j e c a o n a n a š jez ik . O n je b io i z v o r o m t e r m i n a s područ ja 
d ip lomac i j e , l i k o v n i h i k n j i ž e v n i h pravaca , m o d e , k u l i n a r s t v a i si., a t o j e o s tao 
i d a n a s . Ipak, u t j eca j f r a n c u s k o g n e o s p o r n o je o s lab io u p r a v o u d o m e n i po l i -
t i č k o - d i p l o m a t s k i h o d n o s a , jer j e o n s v o j e n e k a d i s t a k n u t o m j e s t o u s t u p i o 
e n g l e s k o m . 

1.4. H a u g e n (1972:100) z g o d n o j e p r i m i j e t i o k a k o s e u n e z n a n s t v e n i h p i ­
saca i g o v o r n i k a o č i t u j e z a n i m l j i v a t endenc i ja : a k o s u m o n o l i n g v n i , n i su u o p ć e 
s v j e s n i p o s u đ e n i c a ; a k o s u po l i l ingvn i , v i d e ih p o s v u d a . 1 Is ta s e t ežnja opaža i 
pri p r o c j e n i p r e v e d e n i c a : o v d j e je , m e đ u t i m , m o g u ć n o s t p o g r e š n e ident i f ikac i je 
j o š m n o g o v e ć a jer se radi o d o m a ć o j građi . Zbog toga treba bit i v r l o oprezan , 
j er se , s j e d n e s t r a n e m n o g e p r e v e d e n i c e l a k o p r e v i d e , dok se, s d r u g e s trane , 
č e s t o d o g a đ a da s e p r e v e d e n i c a m a p r o g l a š a v a j u m n o g i izrazi koj i su rezu l ta t 
• •unutrašnj ih rezerv i« j e d n o g jez ika i nas ta l i s u bez pot ica ja i z v a n a . S v a k i jez ik 
i m a v e l i k p o t e n c i j a l u l e k s i k u za s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a (bilo da se radi o n o ­
v i m , d o t a d n e p o s t o j e ć i m , v e z a m a d v a j u ili v i š e d o m a ć i h riječi , b i lo o n o v i m , 
na jčešće m e t a f o r i č k i m , u p o t r e b a m a starih , dobro p o z n a t i h izraza) , pa t a k o ra­
z n e d r u š t v e n o - p o l i t i č k e , e k o n o m s k e i k u l t u r n e p r o m j e n e , n o v e s i tuac i je i si . 
p o g o d u j u s t v a r a n j u n o v i h izraza (usp. vr lo a k t u a l n e ' v a t r o g a s n e mjere' , ' f i lozo­
fiju crnog kruha ' , ' fote l jaše ' , ' n o v o k o m p o n i r a n u ku l turu ' , ' jogurt -revo luc i ju ' , 
' b a l v a n - r e v o l u c i j u ' i si .) . 

S d r u g e s t r a n e , n e t reba z ane m ar i t i ni p o l i g e n e z u (usp. Muljačić , 1968:16) 
k a o j e d a n o d f a k t o r a k o j e m n e k i autor i pr idaju pr i l i čno z n a č a j n u u l o g u . Zais ta 
se n e m o ž e ospor i t i č i n j e n i c a da s e s t a n o v i t e p r o m j e n e m o g u razvit i p a r a l e l n o 
u v i š e j ez ika , ali t o j e s v a k a k o če šće p r i s u t n o u j e z i c i m a koj i s u srodni , a r j eđe 
o n d j e g d j e j e r i ječ o, g e n e t s k i , v r l o raz l ič i t im j e z i c i m a (usp. C a r s t e n s e n o v u i 
L j u n g o v u t v r d n j u d a s e n e k e p o j a v e u n j e m a č k o j , o d n o s n o š v e d s k o j , s in taks i 
m o ž d a m o g u pr ip i sa t i u t j e c a j u eng l e skog , i a k o n i j e i s k l j u č e n a m o g u ć n o s t da 
s u s e o n e r a z v i l e n e o v i s n o , u p r a v o zbog v las t i t ih s l i čn ih k o n s t r u k c i j a ) . 2 O p o l i -
g e n e z i se , m e đ u t i m , p r e m a n a š e m m i š l j e n j u n e m o ž e govor i t i u s l u č a j e v i m a n e ­
k i h •— p o s v o j e m o b l i k u ili, još češće , metafor ic i •— n e o b i č n i h , čak e g z o t i č n i h 
izraza, k o j i t e š k o da s u s e p a r a l e l n o m o g l i razvi t i u v i š e j ez ika ( p o g o t o v o g e ­
ne t sk i raz l ič i t ih) . K o d t a k v i h je , s m a t r a m o , v j e r o j a t n o s t u t j e c a j a n e k o g s t ranog 
jez ika v r l o v e l i k a . 

1.5. Z a d a c i o v e s t u d i j e u s m j e r e n i s u u n e k o l i k o p r a v a c a koj i s e d o n e k l e 
p o k l a p a j u i s p o j e d i n i m p o g l a v l j i m a : j e d n o m e j e od n j ih cilj da s e kr i t ički 
o s v r n e n a v r l o raz l i č i tu i n e u j e d n a č e n u t e r m i n o l o g i j u š to j e razni autori , za 
razne j e z i k e , u p o t r e b l j a v a j u u s v o j i m a n a l i z a m a ; t e r m i n o l o g i j u o v d j e g l e d a m o 
pr i je s v e g a k a o o d r a z raz l i č i t ih pr i s tupa p r o b l e m u p o s u đ i v a n j a u n a j š i r e m 
smis lu , š to i m p l i c i r a i v r l o raz l ič i te p o d j e l e na k a t e g o r i j e od p o s u đ e n i c e do 
p r e v e d e n i c e sa s v i m m o g u ć i m p o d t i p o v i m a . D r u g i j e cilj da s e ta t e r m i n o l o g i j a 
(prema d e f i n i c i j a m a za p o j e d i n e kategor i j e ) u s p o r e d i t e da se odluč i koj i će se 

1 »Non-scientific writers show an interesting tendency: if they are monolin-
guals, they are quite unaware of loans; if they are polylinguals, they suspect them 
everywhere. « 

2 Carstensen (1979:93): »Innerhalb der Lehnsyntax sind Erscheinungen zu re­
gistrieren. .. die aber in keinem Falle die deutsche Syntax entscheidend beinflüssen 
und zu einem großen Teil innensprachliche Parallelen haben oder gemeinsame 
Tendenzen der beiden verwandten Sprachen zeigen.« 



t ermin i — bez obz ira na t o j e s u l i preuze t i i p r i l a g o đ e n i il i e v e n t u a l n o n o v i — 
upotreb l java t i u d a l j n j e m i s t raž ivanju . J e d n a od n e z a o b i l a z n i h zadaća s v a k a k o 
je i r j e š a v a n j e p r o b l e m a ident i f ikac i j e p r e v e d e n i c a , pa će se t a k o p o k u š a t i od­
redit i kr i ter i j i p r e m a k o j i m a s e s t a n o v i t i zraz kva l i f i c i ra za j e d n u od k a t e g o ­
rija p r e v e d e n i c a . U uskoj j e vez i s i d e n t i f i k a c i j o m o d r e đ i v a n j e por i j ek la p o j e ­
d in ih p r e v e d e n i c a , č e m u će t a k o đ e r b i t i p o s v e ć e n o j e d n o od p o g l a v l j a : u n j e m u 
će se nas to ja t i u tvrd i t i principi po k o j i m a bi se , sa š to v e ć o m s i g u r n o š ć u , m o ­
g l o odred i t i j e li n e k a p r e v e d e n i c a p r i m j e r i c e e n g l e s k o g ili n j e m a č k o g por i j e ­
kla i zaš to . U t o m će p o g l a v l j u bit i dos ta g o v o r a i o j e z i k u p o s r e d n i k u k a o 
j e d n o m od z n a č a j n i h faktora u procesu j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a uopće . 

B i t o v e s t u d i j e čini, d a k a k o , anal iza s a k u p l j e n o g m a t e r i j a l a ko jo j j e cilj 
v i š e s t r u k : o n a bi , s j e d n e s trane , t reba la o b u h v a t i t i s v e p r i m j e r e i svrs ta t i ih u 
ran i je u t v r đ e n e k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c a u š i r e m s m i s l u , t e s d r u g e s trane , obra ­
diti najraz l i c i t i j e a s p e k t e t o g a t ipa j ez i čnog p o s u đ i v a n j a š to će se n e m i n o v n o 
javi t i u t o k u i s t raž ivanja . Tu s v a k a k o t r e b a p r e d v i d j e t i m o r f o l o š k o - t v o r b e n e 
o s o b i n e p r e v e d e n i c a , n j i h o v u p r o d u k t i v n o s t i s u d j e l o v a n j e u a k t i v n o j tvorbi , 
s t i l i s t i čku vr i j ednos t , razuml j ivos t i td . 

K a d g o v o r i m o o p r e v e d e n i c a m a , n e z a o b i l a z n a j e p o j a v a s t a n o v i t o g s t u p ­
nja p u r i z m a koj i u većo j ili m a n j o j m j e r i m o ž e u t j e c a t i na p o t r e b u s t v a r a n j a 
n e o l o g i z a m a ; z a t o će u j e d n o m p o g l a v l j u bi t i r i ječi i o t o m e . 

1.6. I a k o o s n o v n u t e m u o v e s t u d i j e č ine p r e v e d e n i c e u h r v a t s k o m k n j i ž e v ­
n o m jez iku , smatra l i s m o kor i sn im, a p o n e k a d i n e o p h o d n i m , da se , g d j e g o d 
je t o m o g u ć e , n a š e d o m a ć e p r e v e d e n i c e u s p o r e d e s p r e v e d e n i c a m a iz d r u g i h 
e v r o p s k i h jez ika . T o n a m se čini v a ž n i m i z d v a j u r a z l o g a : j e d a n je č in jen ica 
da n a m p r i s u t n o s t i s te ili v r l o s l i č n e p r e v e d e n i c e u d r u g i m j ez i c ima daje v i š e 
s igurnos t i pr i u t v r đ i v a n j u i k a t e g o r i j e i p o r i j e k l a ; drug i j e taj š to p o j a v o m 
i d e n t i č n i h o b l i k a p r e v e d e n i c a u r a z n i m j e z i c i m a m o ž e m o d o k a z a t i i n e k e opće 
z a k o n i t o s t i k o j e v l a d a j u u procesu j ez i čnog p o s u đ i v a n j a , p r i j e s v e g a o n e k o j e 
se o d n o s e na k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c a u n a j š i r e m s m i s l u t o g a t e r m i n a . 

1.7. D a bi s e m o g l a proves t i ana l i za p r o b l e m a v e z a n i h u z l a t e n t n e u t j e c a j e 
na h r v a t s k i k n j i ž e v n i jez ik, t r e b a l o j e s a k u p i t i d o s t a g r a đ e k o j a će pos luž i t i 
k a o o s n o v a za i s t raž ivanje p o j e d i n i h k a t e g o r i j a p r e v e d e n i c a . K o r p u s , koj i je 
s a s t a v l j e n od i lustrac i ja iz d n e v n i h n o v i n a t e o p ć i h i spec i ja l i z i ran ih t j e d n i k a , 
u t e m e l j e n j e v r l o š i r o k o ; u obzir su , n a i m e , u z e t i najraz l i č i t i j i pr imjer i s v i h 
kategor i ja , d a k a k o s dovo l jno konteks ta , k a k o bi s e m o g l o š to ja sn i j e odredi t i 
z n a č e n j e p r e v e d e n i c e (koje vr lo č e s t o n i j e oč i to ! ) . P r i m j e r i p o j e d i n i h p r e v e d e ­
nica u z i m a n i s u i p o n e k o l i k o p u t a a k o s u n a đ e n i češće , i t o iz d v a j u r a z l o g a : 
p r v o za to što , i a k o s e n i s m o u p u š t a l i u p r e c i z n o u t v r đ i v a n j e učes ta los t i n e k e 
p r e v e d e n i c e , v e ć i pr ib l i žna f r e k v e n c i j a u p o t r e b e p r e d s t a v l j a za n a s v a ž a n p o ­
datak jer s v j e d o č i o pr ihvaćenos t i p o j e d i n o g i z r a z a ; d r u g o , k o n t e k s t i u k o j i m a 
se j a v l j a n e k a p r e v e d e n i c a p o n e k a d su razl ičit i , p a m o g u dat i k o r i s n e obav i j e s t i 
o e v e n t u a l n o j p r o m j e n i z n a č e n j a p r e v e d e n i c e i l i o n j e z i n o j m n o g o s t r u k o j u p o ­
trebi . N a r a v n o , u z e t i su u obzir i razl ič i t i ob l ic i j e d n e t e i s t e p r e v e d e n i c e koj i 
za n a š e i s t r a ž i v a n j e i m a j u s t a n o v i t u v a ž n o s t ( p o n e k a d je r i ječ o r a z l i k a m a u 
tvorbi , p o n e k a d o n e k o l i k o p a r a l e l n i h o b l i k a i s t o g z n a č e n j a koj i p r i p a d a j u 
raz l ič i t im k a t e g o r i j a m a itd.) . O v a k o k o n c i p i r a n k o r p u s s i g u r n o n i j e i scrpan, 
no b u d u ć i da n a š pr i s tup i sk l jučuje s ta t i s t i čke o b r a d b e , s m a t r a m o da je d o v o l j ­
no r e p r e z e n t a t i v a n za vrs t i s t raž ivanja k o j u s m o odabra l i . P o r e d o v o g a o s n o v ­
n o g k o r p u s a s tvor i l i s m o i j e d a n m a n j i , p o m o ć n i k o r p u s s p r e v e d e n i c a m a (u-v 



g l a v n o m e n g l e s k o g a p o r i j e k l a ) u n e k o l i k o j e z i k a ( f r a n c u s k o m , n j e m a č k o m , 
š v e d s k o m , t a l i j a n s k o m i d a n s k o m ) ; s v r h a j e o v o g a p o m o ć n o g k o r p u s a u t o m e 
da s e k o m p a r a t i v n o m m e t o d o m odrede n e k e u n i v e r z a l n e zakoni tos t i u procesu 
s t v a r a n j a p r e v e d e n i c a u r a z n i m jez i c ima t e e v e n t u a l n e spec i f ičnost i ko je u 
t o m procesu p o k a z u j e n a š jez ik . 

2. T E R M I N O L O G I J A I D E F I N I C I J E K A T E G O R I J A 

2.1. T e r m i n o l o g i j u o v d j e g l e d a m o k a o odraz raz l ič i t ih pr i s tupa pojed in ih 
a u t o r a p r o b l e m u p o s u đ i v a n j a u n a j š i r e m smis lu (što znači za s v e kategor i je 
od p o s u đ e n i c e d o p r e v e d e n i c e ) , jer s m a t r a m o da j e n e m o g u ć e odvoj i t i p r e v e d e -
n ice od os ta l ih k a t e g o r i j a k o j e se jav l ja ju u p r o c e s u j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a . 
K o n a č n o , v e ć i n a a u t o r a o b r a đ u j e p r o b l e m p r e v e d e n i c e k a o tek j e d a n od s t u p ­
n j e v a u l j e s tv ic i raz l ič i t ih p o j a v a d o k o j i h dolazi p r i l i k o m p o s u đ i v a n j a e l e m e ­
n a t a iz j ez ika d a v a o c a (ili j ez ika mode la ) u jez ik pr imalac . T e r m i n o l o g i j a je vr lo 
raznol ika , a de f in i c i j e za p o j e d i n e t e r m i n e p o k a z u j u k a k o se , s j e d n e s trane, 
m n o g i , p o s v e razl ičit i , n a z i v i us tvar i o d n o s e na i s tu ka tegor i ju , t e s druge 
s t rane , k a k o p o j e d i n i autor i g l e d a j u n a j e d a n t e is t i p r o b l e m s drukči jeg s t a ­
nov i š ta . Pr i o d r e đ i v a n j u ka te gor i ja k o j e se jav l ja ju u procesu p o s u đ i v a n j a uz i ­
m a se u obzir č i t a v n iz f a k t o r a fono loške , mor fo lo ške , s e m a n t i č k e , pa i soc io -
l i n g v i s t i č k e pr irode , š to , n a r a v n o , dovodi d o još v e ć e g š a r e n i l a u de f in ic i jama 
p o j e d i n i h s k u p i n a . P o m n o m se a n a l i z o m i u s p o r e d b o m p o j e d i n i h def inic i ja 
može , m e đ u t i m , u t v r d i t i k a k o j e ta raznol ikos t s a m o p o v r š i n s k a ; n e m a d v o j b e 
da n e k i autori o d r e đ e n e k a t e g o r i j e s h v a ć a j u m n o g o š i re od d r u g i h pa su s toga 
i de f in ic i j e š t o ih d a j u k o n c i p i r a n e t a k o da o b u h v a ć a j u i s l u č a j e v e k o j e će neki 
drug i autor svrs ta t i u n e k u od p o d s k u p i n a . T o je p o g o t o v o v i d l j i v o u g r a n i č n i m 
s k u p i n a m a k a o š to s u h i b r i d n e s ložen ice i p o l u p r e v e d e n i c e , k o j e nek i autori 
s v r s t a v a j u u i s t u g r u p u , o d n o s n o u o p ć e ih n e r a z l i k u j u k a o d v i j e kategor i je . 
K o d n e k i h d r u g i h k a t e g o r i j a opet g o t o v o da i n e m a raz l ika u de f in i c i jama i svi 
ih autori o b r a đ u j u na ist i n a č i n (npr. s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a ) . 

Nada l j e , n e k i s e autor i ogran ičava ju na svega n e k o l i k o ( u p r a v o u t a k v i m 
s l u č a j e v i m a š ir ih) k a t e g o r i j a i n e u l a z e u da l jnje r a z g r a đ i v a n j e sus tava , dok 
su drugi sk lon i j i v r l o p r e c i z n i m p o d j e l a m a d o n a j m a n j i h ( d a k a k o m n o g o užih) 
s k u p i n a . O s i m toga , s t a n o v i t broj autora (npr. H a u g e n , W e i n r e i c h , Betz , Deroy , 
F i l ipov ić , Mul jač ić ) o b r a đ u j e o v u p r o b l e m a t i k u s p o s v e t e o r e t s k o g s t a n o v i š t a 
i p o k u š a v a n a ć i u n i v e r z a l n e kategor i je , dok se d r u g i (npr. Viereck , Lehnert , 
Ward, Ljung) k o r i s t e v e ć p o s t o j e ć o m t e r m i n o l o g i j o m i n a s t o j e j e e v e n t u a l n i m 
m o d i f i k a c i j a m a pr i lagod i t i k o n k r e t n o m j e z i k u koj i p r o u č a v a j u . 

N a s pr i je s v e g a z a n i m a j u def in ic i je d o s l o v n e p r e v e d e n i c e , d j e l o m i č n e p r e ­
v e d e n i c e , h i b r i d n e s ložen ice , s e m a n t i č k e posuđenice , f r a z e o l o š k o g i s in takt i čkog 
k a l k a jer su t e k a t e g o r i j e p r e d m e t anal ize ovog rada . Z a t o n e ć e m o ulazit i u 
deta l j e kad j e r i ječ o d e f i n i c i j a m a posuđen ice , i ako i u to j kategor i j i ( m a d a u 
z n a t n o m a n j o j m j e r i ) p o s t o j e razl ič i ta p o i m a n j a t e r m i n a . N a i m e , neki autori 
g l e d a j u p o s u đ e n i c u m n o g o š ire , dok drugi p o k u š a v a j u p o v u ć i dos ta oštru gra ­
n icu i z m e đ u o n o g š to z o v u ' F r e m d w o r t ' i onog š t o za n j i h znači 'Lehnwort ' . 
Treba o s i m t o g a reć i k a k o u n e k i h autora n a l a z i m o s a m o t e r m i n o l o g i j u v e z a n u 
uz p r e v e d e n i c e i r a z n e p o d s k u p i n e te kategor i je , š to n e znači da oni n e g d j e d r u ­
g d j e n i s u dali i t e r m i n e za k a t e g o r i j e p o s u đ e n i c e ili h i b r i d n e s loženice . N a m a 
je, m e đ u t i m , s o b z i r o m na t e m u o v o g rada, kor isna i o v a k v a n e p o t p u n a podje la . 



2.2. W e r n e r B e t z b i o j e j e d a n od p r v i h l i n g v i s t a koj i s e v r l o r a n o (još 
pr i je d r u g o g s v j e t s k o g rata) p o č e o bav i t i p r o b l e m o m t e r m i n o l o g i j e j e z i č n o g 
k a l k a u n a j š i r e m smis lu , že leć i u tvrdi t i č v r s t s u s t a v koj i b i o b u h v a ć a o razl ič i te 
k a t e g o r i j e k a l k a a uz t o b i o p r i m j e n l j i v n a r a z n e j ez ike . T o m u j e u v e l i k o j 
mjer i i u s p j e l o , p a j e n j e g o v a podje la — k o j u j e r a z r a đ i v a o u n e k o l i k o radova , 
a k o j a j e z a d o b i l a k o n a č a n obl ik u č l a n c i m a iz 1944. i 1959. g o d i n e (usp . D u c k ­
w o r t h , 1977:36) — pos ta la o k o s n i c o m za s v e d a l j n j e p o k u š a j e m n o g i h autora 
(najv iše , n a r a v n o , n j e m a č k i h , al i i drug ih) u s t v a r a n j u t e r m i n o l o g i j e p r e v e d e ­
nica u n a j š i r e m smis lu . B e t z o v a p o d j e l a i z g l e d a o v a k o : 

N a j v i š a k a t e g o r i j a Lehngut d i je l i s e n a Lehnwort i Lehnprägung; Lehn­
wort d i je l i s e n a dv i j e p o d s k u p i n e : Fremdwort i assimiliertes Lehnwort, d o k se 
Lehnprägung d i je l i na Lehnbildung i Lehnbedeutung; Lehnbildung k a o p o d ­
s k u p i n e i m a Lehnübersetzung, Lehnübertragung i Lehnschöpfung. O s i m n a ­
v e d e n i h t e r m i n a , B e t z u p o t r e b l j a v a i t e r m i n e Lehnwendung i Lehnsyntax k a o i 
Teillehnwort. 

H a u g e n (1972:85) t eme l j i s v o j u p o d j e l u u p r v o m r e d u n a f o n o l o š k o j , o d n o ­
s n o m o r f o l o š k o j , supst i tuc i j i , a o n a i z g l e d a o v a k o : 

1. Loanwords — kategor i ja u kojo j j e p r i s u t n a m o r f o l o š k a i m p o r t a c i j a bez 
s u p s t i t u c i j e ; d a l j e s e m o r f o l o š k a i m p o r t a c i j a k las i f i c i ra p r e m a s t u p n j u f o n o ­
lo ške s u p s t i t u c i j e , k o j a m o ž e bit i nu l ta , d j e l o m i č n a ili p o t p u n a ; 

2. Loanblends — ka te gor i ja k o j a p o k a z u j e i m o r f o l o š k u s u p s t i t u c i j u i 
i m p o r t a c i j u — u o v u g r u p u u k l j u č e n i s u 'hibridi ' ; 

3. Loanshijts — s k u p i n a u kojo j j e p r i s u t n a m o r f o l o š k a s u p s t i t u c i j a bez 
i m p o r t a c i j e — u o v o j s u s k u p i n i ' loan t r a n s l a t i o n s ' i ' s e m a n t i c loans ' . 

W e i n r e i c h (1963:51) d o n e k l e s e o s l a n j a n a B e t z o v u p o d j e l u , p a za B e t z o v e 
t e r m i n e (koje n a v o d i u zagradi) da je p a r a l e l n e e n g l e s k e n a z i v e . T a k o za 'Lehn­
ü b e r s e t z u n g ' d a j e t e r m i n loan translation (proper), za ' L e h n ü b e r t r a g u n g ' d a j e 
loan rendition, a z a ' L e h n s c h ö p f u n g ' loan creation. O s i m p r v o g t i p a i n t e r f e ­
renc i j e n a l e k s i č k o j razini , k o j i s e sas to j i o d p o s u đ e n i c a (loanwords) b e z obz ira 
na t o j e s u li t o j e d n o s t a v n e riječi ili s ložen ice , t e d r u g o g t ipa u koj i s u u k l j u ­
č e n e tri n a v e d e n e ka tegor i j e (dak le p r e v e d e n i c e u š i r e m smis lu ) , W e i n r e i c h 
n a v o d i i t reć i t i p in ter ferenc i j e s l o ž e n i h l e k s i č k i h j e d i n i c a u k o j e m dolaz i do 
t rans fera j e d n i h a reprodukc i j e d r u g i h e l e m e n a t a . T a k a v t i p i n t e r f e r e n c i j e on 
z o v e h i b r i d n i m s l o ž e n i c a m a (hybrid compounds). S t o s e t i če s e m a n t i č k i h p o s u ­
đenica , W e i n r e i c h s e u g l a v n o m služi t e r m i n o m semantic extension, u z p r i m j e d ­
b u da s e radi o H a u g e n o v o j k a t e g o r i j i s e m a n t i c l o a n , o d n o s n o B e t z o v o j loan 
m e a n i n g ( L e h n b e d e u t u n g ) . 

S c h u m a n n (1965) u vr lo i scrpnoj s tud i j i p o s v e ć e n o j u p r a v o k a l k u u n a j ­
š i r e m s m i s l u (dakle , Lehnprägung), daje , m o g l i b i s m o reći , n a j r a z g r a n a t i j u 
p o d j e l u , k o j a r a z l i k u j e č i tav n iz p o d s k u p i n a v e ć i h k a t e g o r i j a . N j e g o v j e s u ­
s tav , p o n a š e m m i š l j e n j u , p r e k o m p l i c i r a n , sadrži čak d e s e t š i r ih k a t e g o r i j a 
od k o j i h s e g o t o v o s v a k a di je l i na još p o dv i je , tri , če t ir i ili čak v i š e p o d s k u ­
pina . Z a n a š e j e i s t r a ž i v a n j e z a n i m l j i v o n e k o l i k o ka tegor i ja , a t o s u Lehn­
übersetzung, Lehnübertragung, Lehnbedeutung, Lehnsyntax, Lehnwendung i 
Teillehnwort. 

Muljač i ć (1968:8—9) ana l i z i ra t e r m i n o l o g i j u j e z i č n o g k a l k a u s p o r e đ u j u ć i 
s u s t a v e r a z n i h a u t o r a t e p o k u š a v a naći o d g o v a r a j u ć e n a z i v e u h r v a t s k o m . 
T a k o za s v a k u od B e t z o v i h šes t o s n o v n i h k a t e g o r i j a d a j e s l j e d e ć e h r v a t s k e 
pr i j evode , o d n o s n o op i se : 



1) Doslovna prevedenica (ili, kraće , prevedenica) < L e h n ü b e r s e t z u n g 
2) Djelomična prevedenica < L e h n ü b e r t r a g u n g 
3) Formalno nezavisan neologizam < L e h n s c h ö p f u n g 
4) Semantička posuđenica < L e h n b e d e u t u n g 
5) Frazeološki kalk < L e h n w e n d u n g 
6) Sintaktički kalk < L e h n s y n t a x 

F i l i p o v i ć (1986) b a v i s e pr i je s v e g a posuđenicom k a o j e d n o m od najraš i re ­
n i j ih ob l ika j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a . S p o m i n j e , m e đ u t i m , i n e k e d r u g e ka tegor i j e , 
k a o što su p s e u đ o p o s j i đ e n i c e (prije s v e g a p s e u d o a n g l i c i z m i , ali i d r u g i p s e u d o -
izmi) , z a t i m prevedenice i l i ka lkove , semantičke posuđenice, o d n o s n o seman­
tičko proširenje. 

D e r o y (1956) d a j e v r l o i scrpan p r e g l e d p o s u đ i v a n j a u n a j š i r e m s m i s l u , a 
od t e r m i n a u p o t r e b l j a v a emprunt, faux emprunt, calque koj i dijel i na ca lque 
lexical i calque d'expression, t e emprunt sémantique. 

M a r t i n e t (1982:110—111) u p o g l a v l j u o in ter ferenc i j i r a z l i k u j e pored ' je­
d n o s t a v n o g p o s u đ i v a n j a z n a k a ' k a t e g o r i j e calque, calque approximatif i équi­
valent suggéré. 

V i n j a (1951:548—594) raz l ikuje posuđenicu od kalka, a kalk dijel i na tri 
p o d g r u p e : leksički, frazeološki i sintaktički kalk. T e k a t e g o r i j e dijel i da l j e na 
književni i p u č k i ka lk . U j e d n o m d r u g o m radu V i n j a (1954:199) obrađuje hi­
bridnu složenicu, pa j e d a j e m o k a o još j e d a n e l e m e n t u n j e g o v o j skal i p o s u đ e ­
n i h t v o r e v i n a . 

Wel l s (1985:275—278) dije l i k a t e g o r i j e u procesu p o s u đ i v a n j a n a : 
A. Loan-Words (Lehnwörter ) , 
B. Loan-Coinage ( L e h n p r ä g u n g ) — u ovoj su s k u p i n i semantic loans i 

loan-translations, 
C. Hybrid Loans, 
D. Pseudo-Loans ( S c h e i n e n t l e h n u n g ) . 
C a r s t e n s e n (1979:90—93) p r o m a t r a p o s u đ e n o j e z i č n o b l a g o s g l ed i š ta e v i ­

d e n t n i h i l a t e n t n i h u t j e c a j a (u k o n k r e t n o m s luča ju e n g l e s k o g na n j e m a č k i ) . 
M e đ u r e z u l t a t e e v i d e n t n i h u t j eca ja ubra ja k a t e g o r i j e Lehnwort, Scheinent­
lehnung i Mischkompositum. R e z u l t a t i m a l a t e n t n i h u t jecaja s m a t r a L e h m t b e r -
setzung, Lehnübertragung, t j . Teil-Lehnübersetzung, z a t i m Lehnbedeutung i 
Lehnwendung. O v a m o s v r s t a v a i u t j e c a j e n a s in takt i čko j raz ini (Lehnsyntax). 

D u c k w o r t h (1979:222) da je t e r m i n o l o g i j u ko ja s e u v e ć e m di je lu p o k l a p a s 
o n o m š t o j e u s v o j i m r a d o v i m a p r i m j e n j u j u i os ta l i n j e m a č k i l ingv i s t i . Za p o ­
s u đ e n i c u u p o t r e b l j a v a Lehnwort, za s l u č a j e v e u k o j i m a je n e k i p o j a m r e p r o ­
duc iran e l e m e n t i m a j e z i k a koj i p o s u đ u j e Lehnprägung, o d n o s n o Lehnformung 
pri o b l i k o v a n j u s ložen ica . Z a t i m daje t e r m i n e Lehnübersetzung, Lehnübertra­
gung, Lehnbedeutung i k o n a č n o Lehnschöpfung. U n j e g o v o j p o d j e l i z a n i m l j i v o 
je da za h i b r i d e d a j e s v o j t e r m i n Lehnverbindung, j er s m a t r a da on prec i zn i j e 
o d r e đ u j e t u k a t e g o r i j u od B e t z o v a t e r m i n a T e i l l e h n w o r t . 

R a m m e l m e y e r se (1975:22) u s v o j o j knj i z i (zbog p r i r o d e i s t raž ivanja ) o g r a ­
n i ču je n a p o d j e l u k o j a n e u k l j u č u j e p o s u đ e n i c u , p a t a k o n a v o d i k a t e g o r i j e 
Lehnbedeutung, Lehnübersetzung, Lehnübertragung, Lehnschöpfung, Teillehn-
ivort, o d n o s n o Teilübersetzung, Lehnsyntax i Lehnphraseologie. 

V i e r e c k (1986:115—119) o d r e đ u j e k a t e g o r i j e p r e m a s t u p n j u s u p s t i t u c i j e 
pa t a k o u g r u p u z e r o s u b s t i t u t i o n s ubra ja loans i pseudo-loans. U d r u g o j s u 



grupi tzv . ful l subs t i tu t ions , a u k l j u č u j u semantic loans i loan translations. 
I z m e đ u t i h d v i j u s k u p i n a n a l a z e se part ia l s u b s t i t u t i o n s i l i — k a k o ih još 
n a z i v a — loan blends. 

S o r e n s e n (1973) za k las i f ikac i ju e n g l e s k o g p o s u đ e n o g l e k s i k a u d a n s k o m 
u p o t r e b l j a v a d a n s k e t e r m i n e direkte làn, pseudolân, hybrid, oversaettelseslân 
i b e t y d n i n g s l d n , dok za i s te k a t e g o r i j e u d r u g i m s v o j i m r a d o v i m a , p i s a n i m na 
e n g l e s k o m (npr. S0rensen, 1982:127—130), i znos i o d g o v a r a j u ć u e n g l e s k u t e r m i ­
n o l o g i j u : direct loan, pseudo-loan, hybrid, translation loan i semantic loan. 

L j u n g (1986:5—7) da je za š v e d s k i n e š t o drukč i j i s i s t e m : 

direkta lan översättningslan konstruktionslân 
/ \ / \ * / \ 

/ \ / \ / \ 
ord fras ord fras s y n t a x o r d b i l d n i n g 

Dije l i , dak le , č i tav mater i ja l koj i s e p o s u đ u j e iz e n g l e s k o g na d i r e k t n e 
p o s u đ e n i c e , p r e v e d e n i c e i k o n s t r u k c i j s k e p o s u đ e n i c e . P r e v e d e n i c e s e ( k a o i 
d r u g e d v i j e s k u p i n e ) da l je d i je le na riječi i f raze , š to znač i da će za nas in tere ­
s a n t n a k a t e g o r i j a p r e v e d e n i c a imat i dv i j e p o d s k u p i n e : p r e v e d e n i c e - r i j e č i i p r e -
v e d e n i c e - f r a z e . U översättningslan (preveden ice ) L j u n g u b r a j a i betydelselân 
( s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e ) . I a k o s e o v a podje la p o n e š t o r a z l i k u j e od S o r e n s e n o v e , 
t reba ipak reći da se , bar što s e o s n o v n i h n a z i v a za p o j e d i n e k a t e g o r i j e t iče, 
dansk i i š v e d s k i g o t o v o n e raz l ikuju (d. d i r e k t e lân — š v . direkt làn; d. ouer -
saettelseslân — šv . ö v e r s ä t t n i n g s l a n ; d. betydningslân — šv . b e t y d e l s e l â n ) . 

A. S t e n e (1945:37 ,174) z a o k u p l j e n a j e pr i je s v e g a f o n o l o š k o m ( d o n e k l e i 
m o r f o l o š k o m ) a d a p t a c i j o m e n g l e s k i h p o s u đ e n i c a u n o r v e š k o m pa se v r l o m a l o 
bavi d r u g i m p r o b l e m i m a v e z a n i m za proces p o s u đ i v a n j a . K a t e g o r i j e k o j e ona 
daje j e s u loan-word, hybrid formation i calque. S a m o j e p r v a kategor i ja obra­
đ e n a de ta l jno , d o k s e d r u g e d v i j e n a v o d e k a o t e k m o g u ć i obl ic i . Za h y b r i d for­
mation čak k a ž e k a k o taj t e r m i n n e r a d o u p o t r e b l j a v a j e r j e za n e k e s ložen ice 
t e š k o reći j e s u l i h ibr id i i l i k a l k o v i . 

W a r d se ( 1 9 8 6 : 3 2 4 — 3 2 6 ) za p o t r e b e s v o j e a n a l i z e koris t i t e r m i n i m a loan-
luord, calque ili loan-translation, phraseological calque, loan-blend i l i hybrid i, 
k o n a č n o , loan-meaning. 

L e h n e r t (1986: 134—135) d o n o s i pr i l i čno r a z r a đ e n u t e r m i n o l o g i j u i u z i m a u 
obzir k a t e g o r i j e direct loanword, za t im i o a n - t r a n s l a f i o n , loan-phrase, loan-
-meaning, loan-rendition i loan-creation. 

P o r e d n a v e d e n i h autora koj i s e izr ič i to b a v e j e z i č n i m p o s u đ i v a n j e m , pa 
s toga , s a s v i m l o g i č n o , i u p o t r e b l j a v a j u za t o p o d r u č j e p r i m j e n j l j i v u t e r m i n o ­
log i ju , m n o g e od t e r m i n a koj i nas ovdje z a n i m a j u d o n o s e i rječnici l i n g v i s t i č ­
k o g naz iv l ja . P o r e d M o u n i n a (1979) t e H a r t m a n n a i S t o r k a (1972) za n a s je 
n e s u m n j i v o z n a č a j a n S i m e o n o v E n c i k l o p e d i j s k i r j ečn ik l i n g v i s t i č k i h n a z i v a 
(1969), koj i d a j e pr i l i čan broj t e r m i n a . T a k o o n i m a posuđenicu, kalk i l i preve-
denicu, prevedenu posuđenicu, z a t i m semantičku posuđenicu; n a v o d i i hibrid 
ili hibridnu složenicu t e polukalk, dok frazeološki kalk s p o m i n j e s a m o u n u t a r 
n a t u k n i c e ' frazeo loški ' ; sintaktički kalk n i j e n a v e d e n . 

2.3. O s v r n u t ć e m o se pob l i že na k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c e u n a j š i r e m s m i s l u 
i s v e p o d s k u p i n e t e k a t e g o r i j e t e pokuša t i i zn i je t i s v e p a r a l e l n e n a z i v e š to ih 
n a v o d e p o j e d i n i autori . 



2.3.1. Za doslovnu prevedenicu (ili, p r e m a n e k i m a u t o r i m a , prevedenicu) 
n a l a z i m o n a z i v e l o a n translation, loan translation proper, translation loan, 
kalk, leksički kalk, calque, calque lexical, Lehnübersetzung, översättningslan i 
oversaettelseslân. 

2.3.2. Za djelomičnu prevedenicu j av l ja ju se s l i j edeć i t e r m i n i : loan rendi­
tion, calque approximatif, Lehnübertragung i Teil-Lehnübersetzung. N e k i autori 
n e o d r e đ u j u o v u p o d s k u p i n u z a s e b n o , n e g o s l u č a j e v e d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a 
s v r s t a v a j u u k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c a u š i r e m smis lu . 

2.3.3. Formalno nezavisan neologizam autori o z n a č u j u k a o loan creation, 
équivalent suggéré i l i Lehnschöpfung. I o v a k a t e g o r i j a n i j e z a s t u p l j e n a u sv ih 
autora , j er j edn i , k a o i u s luča ju d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e , s m a t r a j u da je t o tek 
j e d a n v i d š i r o k o s h v a ć e n o g p o j m a p r e v e d e n i c e , dok d r u g i m i s l e da t a k v a vrst 
n e o l o g i z a m a n i j e n u ž n o n a s t a l a pod u t j e c a j e m n e k o g j e z i k a - m o d e l a , n e g o p o ­
s v e s a m o s t a l n o . 

2.3.4. Semantička posuđenica j e ka te gor i ja k o j a se jav l ja u g o t o v o sv ih 
autora , i č in i s e da u o v o j k a t e g o r i j i i m a n a j m a n j e raz l ika u o d r e đ i v a n j u s a m o ­
g a p o j m a . T e r m i n i s u semantic loan, loan-meaning, semantic extension, Lehnbe­
deutung, emprunt sémantique, betydelselân i betydningslân. M a n j i broj autora 
dije l i o v u k a t e g o r i j u n a d v i j e p o d s k u p i n e : homonimsku i sinonimsku s e m a n ­
t i čku p o s u đ e n i c u . 

2.3.5. S t o se t i če k a t e g o r i j e frazeološkog kalka, t r e b a reći da n i t u s k u p i n u 
n e k i autor i n e d i j e l e od k a l k o v a općeni to , i a k o j e m n o g i i z d v a j a j u . N a z i v i su 
phraseological calque, loan phrase, Lehnphraseologie, Lehnwendung, calque 
d'expression i l i , p r e m a L j u n g o v o j podje l i , översättningslan-fras. 

2.3.6. Sintaktički kalk j e ka tegor i ja k o j a t a k o đ e r n i j e z a s t u p l j e n a kod sv ih 
autora , pa t a k o n e m a m o p r e c i z a n eng le sk i t ermin , i a k o bi H a u g e n o v syntactic 
substitution i l i W e i n r e i c h o v grammatical calque d o b r i m d i j e l o m m o g l i z a p r a v o 
o z n a č a v a t i o n o š to n j e m a č k i l i n g v i s t i z o v u Lehnsyntax. U š v e d s k o m je to 
konstruktionslân, k o j i s e d i je l i n a t v o r b e n u i s i n t a k t i č k u p o s u đ e n i c u , pa p r e m a 
t o m e o v a m o s p a d a i p o t o n j a . 

2.3.7. Z a d n j a k a t e g o r i j a k o j a j e za n a s z a n i m l j i v a j e s t hibridna složenica, 
k o j a j e z a p r a v o g r a n i č n i obl ik i z m e đ u p o s u đ e n i c e i d o s l o v n e p r e v e d e n i c e . 
O v o m su s e k a t e g o r i j o m , čini se , bav i l i g o t o v o svi autor i , š t o n i j e n e o b i č n o s 
o b z i r o m na č i n j e n i c u d a j e t o v r l o raš i rena s k u p i n a u s v i m jez ic ima. Odraz 
t o g a j e i v e l i k b r o j t e r m i n a : hybrid, hybrid compound, hybrid formation, hy­
brid loan, loan blend, Lehnverbindung, Teillehnwort i l i Teilübersetzung i 
Mischkompositum. 

2.4. K a d b i s m o že l je l i rez imirat i č in jen ice v e z a n e u z p r o b l e m t e r m i n o l o ­
g i j e j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a , m o r a l i b i s m o i m a t i na u m u n e k o l i k o b i tn ih e l e m e ­
n a t a : 

a) t e r m i n o l o g i j a se , u g r u b i m crtama, m o ž e pod i je l i t i n a e n g l e s k u , n j e ­
m a č k u i f r a n c u s k u , k a o o s n o v e s k o j i h s e o n d a p r e m a p o t r e b a m a t ermin i p r e ­
v o d e n a d r u g e j e z i k e i l i s e u p o t r e b l j a v a j u oni p r i m j e n j i v i n a o d r e đ e n i m a t e ­
r i ja l ; 

b) n j e m a č k a j e t e r m i n o l o g i j a na jrazrađen i ja i d a j e n a z i v e za ve l ik broj 
ka tegor i ja , d o k s u e n g l e s k a i f r a n c u s k a j e d n o s t a v n i j e , t j . n e d a j u to l iko p o d ­
v r s t a n e k e š i re k a t e g o r i j e ; 



c) z a n i m l j i v o j e i t o da s e v e ć i n a n j e m a č k i h a u t o r a i u s v o j i m e n g l e s k i m 
t e k s t o v i m a o s l a n j a ipak n a n j e m a č k i s u s t a v , p a u n a č e l u p r e v o d i n j e m a č k e 
t e r m i n e za s v a k u p o j e d i n u k a t e g o r i j u n a e n g l e s k i ; 

d) u p o j e d i n i m s k a n d i n a v s k i m j e z i c i m a t e r m i n o l o g i j a j e g o t o v o i d e n t i č n a , 
a o s l a n j a s e u g l a v n o m na e n g l e s k u p o d j e l u ; 

e) f r a n c u s k i i m a pri l ično r a z g r a n a t u t e r m i n o l o g i j u za k a l k u n a j š i r e m 
s m i s l u i za t o p o d r u č j e d a j e č i tav n iz t e r m i n a za s v e m o g u ć e p o d s k u p i n e o v e 
k a t e g o r i j e ; 

f) t e r m i n o l o g i j a j e k o d m n o g i h a u t o r a o d a b r a n a n a t e m e l j u g r a đ e k o j u 
o b r a đ u j u , p a t a k o n e čudi š to m n o g i p o s i ž u za p o d j e l a m a k o j e p r u ž a j u već i 
broj k a t e g o r i j a ; 

g ) s d r u g e s t rane , u p r a v o z b o g m a t e r i j a l a k o j i o b r a đ u j u , a j o š v i š e z b o g 
s p e c i f i č n e p r o b l e m a t i k e , nek i s e autor i s l u ž e t e r m i n i m a za s v e g a n e k o l i k o k a ­
tegor i ja k o j e ih z a n i m a j u za k o n k r e t n o i s t r a ž i v a n j e . 

2.5. Za p o t r e b e n a š e g i s t r a ž i v a n j a n a s t o j a l i s m o o d r e d i t i t e r m i n o l o g i j u 
pr i je s v e g a p r e m a građi k o j a j e s a k u p l j e n a . B u d u ć i da n a š k o r p u s p r u ž a za i s ta 
v e l i k broj najraz l i č i t i j ih pr imjera , t r e b a l o j e p o s e g n u t i i za v e ć i m b r o j e m k a ­
tegor i ja u k o j e b i s e svi t i pr imjer i m o g l i svr s ta t i . Z b o g t o g a n e k e p o d j e l e n i s u , 
u p r a v o z b o g p r e m a l e n o g broja ka tegor i ja , d o š l e u o b z i r ; s d r u g e s t rane , ni 
n e k e v r l o k o m p l i c i r a n e p o d j e l e (poput n p r . S c h u m a n n o v e ) n i s u n a m s e u č i n i l e 
p r i m j e r e n i m a j e r za is ta u l a z e u b r o j n e p o j e d i n o s t i k o j e za n a š e i s t r a ž i v a n j e 
n e m a j u o s o b i t a smis la . D o s t a p o v o l j n o m u č i n i l a n a m s e M u l j a č i ć e v a podje la 
( p r e m a B e t z u ) j e r p o k r i v a u g l a v n o m s v e n a š e k a t e g o r i j e . P o n e š t o s m o j e m o d i ­
f ic iral i i proš ir i l i jer s u n a m s e jo š n e k e k a t e g o r i j e č in i l e n e z a o b i l a z n i m a u n a ­
šoj ana l i z i . J e d n a j e od n j i h k a t e g o r i j a poluprevedenice, k o j u s m o k a o t e r m i n 
po tvrd i l i u Babica (1986:47), a druga , n j o j v r l o b l i s k a , k a t e g o r i j a Mbrida ili 
hibridne složenice. Us tvar i , k a t e g o r i j u poluprevedenice, p r e m a j e d n o j d r u g o j 
podje l i , s p o m i n j e i Mul jač ić (1968:17), a l i j e z o v e poluposuđenicom i l i p o l u -
kalkom. K a t e g o r i j e p o l u p r e v e d e n i c e i h i b r i d n e s l o ž e n i c e d j e l o m i č n o se p r e k l a ­
p a j u i v r l o s u brojne , pa s m o i j e d n u i d r u g u uze l i u o b z i r u obradbi n a š e g r a đ e . 
U z to , k a t e g o r i j u semantičke posuđenice d i j e l i m o n a d v i j e p o d s k u p i n e . J e d n a 
o b u h v a ć a s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e k o j e s e t e m e l j e n a p o d u d a r n o s t i ob l ika (i ob i ­
čno z n a č e n j a ) , a d r u g e s a m o n a p o d u d a r n o s t i z n a č e n j a . T e s e d v i j e p o d s k u p i n e 
u g l a v n o m p o k l a p a j u s k a t e g o r i j a m a homonimskih i sinonimskih s e m a n t i č k i h 
p o s u đ e n i c a , k a k o i h z o v u n e k i autor i ; n a m a se , m e đ u t i m , o z n a k e ' h o m o n i m s k i ' 
i ' s i n o n i m s k i ' u o v o m k o n t e k s t u n e č i n e p r i m j e r e n i m a , pa s m a t r a m o da b i ih 
se, z b o g n j i h o v a o s n o v n o g značenja , m o ž d a m o g l o k r i v o in terpre t i ra t i , (o t o m e 
v i š e u 6.6.1.) 

T e r m i n i k o j e ć e m o u p o t r e b l j a v a t i u o v o m r a d u j e s u : 
1. posuđenica 
2. hibrid i l i hibridna složenica 
3. poluprevedenica 
4. doslovna prevedenica 
5. djelomična prevedenica 
6. formalno nezavisan neologizam 
7. semantička posuđenica (dva t ipa) 
8. f r a z e o l o š k i kalk 
9. sintaktički kalk 



U z o v o p o g l a v l j e p r i l o ž e n a s u i d v a tabe larna p r i k a z a t e r m i n a : prvi p r e m a 
k a t e g o r i j a m a , a d r u g i p r e m a autor ima . 

T a b e l a r n i p r i k a z t e r m i n a p r e m a kategi 

posuđenica (F, M u , Si ) 

l o a n - w o r d (H, W a , We, Wei ) 
\ o a n (Vie) 
d irec t l o a n w o r d (Le) 
d irec t l o a n (S) 
L e h n w o r t (B, C, D u , Sch) 
d i r e k t l â n (Lj) 
d i r e k t e l â n (S) 
e m p r u n t (De , Ma) 

kalk (F, M u , Si , V i ) 

c a l q u e (De) 
L e h n p r ä g u n g (B, D u , Sch) 
L e h n f o r m u n g (Du) 
l o a n s h i f t (H) 
l o a n - c o i n a g e (We) 

djelomična prevedenica (Mu) 

l o a n r e n d i t i o n (Le, W e i ) 
L e h n ü b e r t r a g u n g (B, C, D u , R, Sch) 
T e i l - L e h n ü b e r s e t z u n g (C) 
c a l q u e a p p r o x i m a t i f (Ma) 

semantička posuđenica (Ba, F, Mu, Si) 

s e m a n t i c l o a n (H, S, V i e , We) 
l o a n - m e a n i n g (Le, Wa) 
s e m a n t i c e x t e n s i o n (Wei) 
L e h n b e d e u t u n g (B, C, D u , R, Sch) 
b e t y d e l s e l â n (Lj) 
b e t y d n i n g s l â n (S) 
e m p r u n t s é m a n t i q u e (De) 

sintaktički kalk (Mu, Vi ) 

L e h n s y n t a x (B, C, R, Sch) 
k o n s t r u k t i o n s l â n - s y n t a x (Lj) 
s y n t a c t i c Substitution (H) 
g r a m m a t i c a l c a l q u e (Wei) 

l j a m a 

pseudoposudenica (F) 

S c h e i n e n t l e h n u n g (C) 
p s e u d o - l o a n (S , V i e , We) 
p s e u d o l â n (S) 
f a u x e m p r u n t (De) 

doslovna prevedenica (Mu) 

p r e v e d e n i c a (Ba, F , M u , Si) 
l o a n t r a n s l a t i o n p r o p e r (Wei) 
l o a n t r a n s l a t i o n (H, Le, Wa, W e , Vie) 
t rans la t ion l o a n (S) 
L e h n ü b e r s e t z u n g (B, C, Du, R, Sch) 
ö v e r s ä t t n i n g s l a n (Lj) 
o v e r s a e t t e l s e s l â n (S) 
ca lque (Ma, St , Wa) 
c a l q u e l e x i c a l (De) 
leks ički k a l k (Vi) 

formalno nezavisan neologizam (Mu) 

l o a n c r e a t i o n (Le, Wei ) 
L e h n s c h ö p f u n g (B, C, D u , R, S c h ) 
é q u i v a l e n t s u g g é r é (Ma) 

frazeološki kalk (Mu, Si , Vi) 

phraseo log i ca l c a l q u e (Wa) 
l o a n p h r a s e (Le) 
L e h n p h r a s e o l o g i e (R) 
L e h n w e n d u n g (B, C, Sch) 
ö v e r s ä t t n i n g s l a n - f r a s (Lj) 
ca lque d ' e x p r e s s i o n (De) 
phrasa l l o a n (H) 

poluprevedenica (Ba) 

p o l u p o s u d e n i c a (Mu) 
po luka lk (Mu, Si) 
T e i l l e h n w o r t (B, R, Sch) 
T e i l ü b e r s e t z u n g (R) 



hibrid ili hibridna složenica (Ba, F, Mu, Si , V i ) 

h y b r i d (S) 
h y b r i d c o m p o u n d (W) 
h y b r i d l o a n (We) 
l o a n b l e n d (H, V i e , Wa) 
M i s c h k o m p o s i t u m (C) 
L e h n v e r b i n d u n g (Du) 

T e r m i n koj i u p o t r e b l j a v a m o u o v o j s tudi j i n a v e d e n j e n a p r v o m m j e s t u i 
p i san k u r z i v o m . U zagradi su a b e c e d n i m r e d o m d a n e š i f re t j . s k r a ć e n i c e za 
i m e n a p o j e d i n i h autora koj i s e s luže o d r e đ e n i m t e r m i n o m . 
B = B e t z ; B a = B a b i ć ; C = C a r s t e n s e n ; D e = D e r o y ; D u = D u c k w o r t h ; F = 
= F i l i p o v i ć ; H = H a u g e n ; Le = L e h n e r t ; Lj = L j u n g ; M a = M a r t i n e t ; M u = 
= M u l j a č i ć ; R = R a m m e l m e y e r ; S = S o r e n s e n ; S c h = S c h u m a n n ; S i = S i m e ­
o n ; V i e = V i e r e c k ; Vi == V i n j a ; W a = = W a r d ; W e = W e l l s ; W e i = W e i n r e i c h 



Betz (B) Carstensen (C) 

L e h n w o r t L e h n w o r t 

S c h e i n e n t l e h n u n g 

M i s c h k o m p o s i t u m 

L e h n ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r t r a g u n g 

L e h n s c h ö p f u n g 

L e h n b e d e u t u n g 

L e h n w e n d u n g 

L e h n s y n t a x 

L e h n ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r t r a g u n g 

L e h n s c h ö p f u n g 

L e h n b e d e u t u n g 

L e h n w e n d u n g 

L e h n s y n t a x 

Rammelmeyer (R) 

T e i l l e h n w o r t oder 
T e i l ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r t r a g u n g 

L e h n s c h ö p f u n g 

L e h n b e d e u t u n g 

L e h n w e n d u n g 

L e h n s y n t a x 

V i e r e c k (Vie) 

l o a n 

p s e u d o - l o a n 

l o a n b l e n d 

Haugen (H) 

l o a n w o r d 

l o a n b l e n d 

l o a n t rans la t ion l o a n t rans la t ion 

s e m a n t i c l o a n s e m a n t i c l o a n 

phrasa l l o a n 

syntac t i c s u b s t i t u t i o n 



Wells (We) Muljačić (Mu) 

l o a n - w o r d 

p s e u d o l o a n 

h y b r i d l o a n 

l o a n trans la t ion 

s e m a n t i c l o a n 

p o s u đ e n i c a 

h i b r i d n a s ložen ica 
p o l u k a l k / p o l u p o s u đ e n i c a 

d o s l o v n a p r e v e d e n i c a 

d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a 

f o r m a l n o n e z a v i s a n 
n e o l o g i z a m 

s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a 

f razeo lošk i ka lk 

s in takt i čk i ka lk 

Martinet (Ma) Ljung (Lj) Vinja (Vi) 

direkt lân p o s u đ e n i c a 

h i b r i d n a s loženica 

c a l q u e ö v e r s ä t t n i n g s l a n l e k s i č k i ka l k 

c a l q u e approx imat i f 

é q u i v a l e n t s u g g é r é 

b e t y d e l s e l â n 

ö v e r s ä t t n i n g s l a n fras 

k o n s t r u k t i o n s l â n ( syntax ) 

frazeo lošk i ka l k 

s intakt ičk i ka l k 



Lehnert (Le) 

direct l o a n w o r d 

l o a n t r a n s l a t i o n 

l o a n rend i t ion 

l o a n - c r e a t i o n 

l o a n - m e a n i n g 

l o a n - p h r a s e 

Ward (Wa) 

l o a n w o r d 

l o a n b l e n d / h y b r i d 

ca lque / loan t rans la t ion 

l o a n m e a n i n g 

phraseo log ica l c a i q u e 

Serensen (S) 

direkte l â n 

p s e u d o l â n 

h y b r i d 

oversae t t e l s e s lân 

b e t y d n i n g s l à n 

Weinreich (Wei) 

l o a n w o r d 

h y b r i d c o m p o u n d 

l o a n t rans la t ion (proper) 

l o a n rendi t ion 

l o a n creat ion 

s e m a n t i c e x t e n s i o n 

g r a m m a t i c a l ca ique 

Deroy (De) 

e m p r u n t 

f a u x e m p r u n t 

ca lque l ex ica l 

e m p r u n t s é m a n t i q u e 

ca lque d 'express ion 



Duckworth (Du) 

L e h n w o r t 

L e h n v e r b i n d u n g 

L e h n ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r t r a g u n g 

L e h n s c h ö p f u n g 

Filipović (F) 

p o s u đ e n i c a 

p s e u d o p o s u đ e n i c a 

h ibr id ili h i b r i d n a slož. 

p r e v e d e n i c a 

L e h n b e d e u t u n g s e m a n t i č k a posuđen ica 

Babić (B) Simeon (Si) 

p o s u đ e n i c a 

h ibr id ili h i b r i d n a slož. 

p o l u p r e v e d e n i c a 

p r e v e d e n i c a 

h i b r i d n a s loženica 

p o l u k a l k 

p r e v e d e n i c a / k a l k 

f o r m a l n o n e z a v i s a n 
n e o l o g i z a m 

s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a 



3. P R E D U V J E T I Z A S T V A R A N J E P R E V E D E N I C A 

3.1. Purizam 

3.1.1. N u ž a n p r e d u v j e t za s t v a r a n j e p r e v e d e n i c a u n a j š i r e m s m i s l u t o g a 
t e r m i n a j e s t b i l o k a k a v obl ik j ez i čnog pur izma . K a d g o v o r i m o o p u r i z m u , 
ž e l i m o o v d j e n a g l a s i t i d a m i s l i m o pr i je s v e g a na p o z i t i v n u k o n o t a c i j u što j e u 
s e b i sadrž i taj t e r m i n , j e r se v r l o čes to u p r a v o n j e g o v a n e g a t i v n a konotac i ja 
s t a v l j a u p r v i p lan , p a s e o n d a p u r i z a m smatra n e ž e l j e n o m p o j a v o m . M e đ u t i m , 
k a d n e bi b i l o p u r i s t i č k i h t ežnj i u n e k o m jez iku , k o j e u s v o m p o z i t i v n o m v i d u 
z a p r a v o p r e d s t a v l j a j u po t i ca jan faktor , n e b i b i l o n i raz loga da s e s tvara ju n o v e 
r i ječ i j er b i s e n a p r o s t o p r e u z i m a l i s trani izrazi p o t r e b n i za i z r a ž a v a n j e n o v i h 
p o j m o v a (kao š t o se , u o s t a l o m , v r l o čes to i radi u m n o g i m jez ic ima) , a n e bi se 
ni t i p o k u š a v a l o nać i z a m j e n e za t e posuđen ice . 

O d n o s p r e m a p u r i z m u i n j e g o v s t u p a n j raz l ikuju s e n e s a m o od j e z i k a d o 
j e z i k a n e g o i od r a z d o b l j a d o razdobl ja za pojed in i jezik. N e k i s u jezici z a t v o r e -
ni j i p r e m a s t r a n i m u t j e c a j i m a , dok drugi m n o g o l a k š e i u v e ć e m broju p r i m a j u 
s t r a n e e l e m e n t e . I s to t a k o i m a j e z i k a koj i s u u o d r e đ e n o m razdobl ju bi l i i z l o ­
žen i v r l o j a k o m s t r a n o m u t j e c a j u zbog spec i f i čne p o v i j e s n o - p o l i t i č k e s i tuac i j e 
pa j e t o i m a l o za pos l j ed icu , s a s v i m razumlj ivo , n e o b i č n o s n a ž n u pur i s t i čku 
reakc i ju . 

P u r i z a m m o ž e m o s h v a t i t i d v o j a k o : j e d a n je u s m j e r e n p r o t i v v e l i k o g broja 
p o s u đ e n i c a , d o k d r u g i o s u đ u j e i, na izg led d o m a ć e , t v o r e v i n e k o j e su n a s t a l e 
p o d u t j e c a j e m s t r a n o g e l e m e n t a ; u p r a v o u ovoj p o s l j e d n j o j s k u p i n i na laz i se 
o b i č n o i v e l i k broj p r e v e d e n i c a . K a k o k a ž e Kat ič i ć ( 1 9 7 3 / 7 4 : 8 6 ) , »ne m o ž e se 
u p o z n a t i č i s t u n s t v o d o k s e n e shvat i k a k o razno l ika m o g u bit i n j e g o v a l ica«. 
Jer , »-alergija p r e m a k o v a n i c a m a n i j e m a n j e pur i s t i čka n e g o a lerg i ja p r e m a t u ­
đ icama« . P o r e d toga , » n e raz l ikuje s e s a m o odnos j e z i č n i h za jedn ica p r e m a 
p u r i z m u , . . . n e g o se o d j e z i č n e z a j e d n i c e d o jez ične z a j e d n i c e raz l ikuju i k r i t e ­
rij i p u r i z m a « (ibid, 84). 

3.1.2. N e k i jezic i , n a j č e š ć e v i sokos tandard iz i ran i , u s m j e r i l i s u g o t o v o c je ­
l o k u p n o p o s u đ i v a n j e n a p o d r u č j e p r e v e d e n i c a (Weinre ich , 1954: 45) . 3 

T a k a v j e jez ik npr . i s landski , koj i j e v r l o rano (još u 12. s to l jeću) i m a o 
s v o j u k n j i ž e v n o s t . E i r i k s s o n (1982) n a m p o t v r đ u j e d a j e i s l a n d s k i zaista sk lon i j i 
p r e v e d e n i c a m a n e g o p o s u đ e n i c a m a i da » n e v o l j k o s t pri p r e u z i m a n j u s t ran ih 
riječi d o v o d i d o t o g a da t e r i ječi d u g o os taju n a crnoj l ist i , p o n e k a d t a k o d u g o 
d a s e u m e đ u v r e m e n u p r o b i l a n e k a d o m a ć a ri ječ« ( ibid, 284) . 4 

J e d a n od j e z i k a k o j i j e t a k o đ e r p o z n a t p o s v o j e m p u r i s t i č k o m p r i s t u p u 
s t r a n o m e l e m e n t u j e s t m a d ž a r s k i . U raz l ič i t im r a z d o b l j i m a s v o g razvoja , m a ­
džarsk i j e u v e ć o j il i m a n j o j m j e r i b i o s k l o n p u r i s t i č k i m t e n d e n c i j a m a . Z a n i ­
m l j i v je, m e đ u t i m , v r l o k o n k r e t a n v a l p u r i z m a k o j i j e n a s t u p i o k a o reakc i ja 
na g o l e m broj e n g l e s k i h s p o r t s k i h t e r m i n a š to su u p r v a tri dese t l j eća 20. s t o -

3 »It is a wel l known fact that some languages have chanelled all their borrow­
ing into the loan-translat ion field; this is true, for instance, of Icelandic as 
contrasted wi th Modern English, of Polish as contrasted w i t h Russian, an so on. 
But the evidence on record concerns only these highly standardized languages.* 

4 »The reluctance of Icelandic to take in foreign words in fact often keeps 
foreign words on the black list for a long time, making their users conscious of 
their al ienness and thus postponing their adaptation, sometimes for so long that 
a nat ive word has w o n the day.* 



l jeća u p r a v o n a h r u p i l i u madžarsk i . Taj j e s n a ž a n p r i l i v a n g l i c i z a m a i z a z v a o 
reakc i ju u o b l i k u p o k r e t a koj i j e k a o cilj i m a o z a m j e n u e n g l e s k i h t e r m i n a d o ­
m a ć i m izraz ima. P o k r e t s u započe l i s p o r t s k i k o m e n t a t o r i R a d i o B u d i m p e š t e , 
a s o b z i r o m n a b r o j n o s lušate l j s tvo , p o k r e t j e b i o v r l o u s p j e š a n . S t v a r a l e s u s e 
n o v e riječi i l i s u s e prevod i l e e n g l e s k e , p a s e t a k o k a o r e z u l t a t p o j a v i o v e l i k 
broj k a l k o v a (Vid i N é m e t h , 1982:246 5 i Csapô, 1971:41«) 

I u t u r s k o m j e ( B a s k a n , 1982:490—491) s n a ž a n p r o d o r s t r a n i h riječi , n a ­
roči to b r i t a n s k o g i a m e r i č k o g por i jek la , s r e d i n o m 20. s to l j eća n a i š a o n a jak 
pur is t i čk i t rend , š t o j e rezul t ira lo s t v a r a n j e m b r o j n i h n e o l o g i z a m a k a o z a m j e n a 
za p o s u đ e n i c e . 7 N a j v i š e s e t o opaža u s t r u č n i m t e r m i n o l o g i j a m a u k o j i m a р г ^ 
v l a d a v a j u r i ječ i s d o m a ć i m o s n o v a m a i s u f i k s i m a , dok je broj p o s u đ e n i c a r e l a ­
t i v n o m a l e n . 

P r i m j e r v r l o s t rog ih pur i s t i čk ih s h v a ć a n j a n e s u m n j i v o j e s t a v f r a n c u s k i h 
l i n g v i s t i č k i h , a j e d n a k o t a k o i po l i t i čk ih , k r u g o v a . D a bi s e f r a n c u s k i jez ik 
o b r a n i o od n a j e z d e ang l i c i zama, da b i s e s p r i j e č i l o s i r e n j e ' frangla isa ' (Et i emble , 
1964), f r a n c u s k a j e v l a d a 1966. g o d i n e o s n o v a l a C o m i t é d e l a l a n g u e f r a n ç a i s e , 
t i j e lo k o j e m u j e o s n o v n a zadaća bila o č u v a n j e f r a n c u s k o g j ez ika , n j e g o v a s t a n ­
dardizac i ja i v r l o čvrs ta j ez i čna po l i t ika . O s n o v a n i s u bro jn i t e r m i n o l o š k i o d ­
bori k o j i m a j e p o v j e r e n o s a s t a v l j a n j e l i s ta t e r m i n a za p o j e d i n e s t r u k e . T e s u 
l i s te s a d r ž a v a l e t i s u ć e f r a n c u s k i h e k v i v a l e n a t a za a n g l o - a m e r i č k e t e r m i n e . O s i m 
toga , n e k o l i k o g o d i n a k a s n i j e d o n e s e n j e i z a k o n k o j i o m o g u ć u j e k a ž n j a v a n j e 
v i s o k i m n o v č a n i m k a z n a m a o n i h p o d u z e ć a k o j a s e n e d r ž e u p u t a pa i d a l j e u 
s v o j i m r e k l a m a m a u p o t r e b l j a v a j u a n g l i c i z m e . T r e b a , d o d u š e , reć i i t o da n e o ­
l o g i z m e u f r a n c u s k o m m o ž e m o podi je l i t i u d v i j e s k u p i n e ( H a u s m a n n , 1986: 
94): o n e o b a v e z n e i o n e k o j i s u s a m o p r e p o r u k e ; l o g i č n o s l i jed i da i m a a n g l i c i ­
z a m a k o j i s u s l u ž b e n o zabranjen i i o n i h k o j i s e s m a t r a j u n e p o ž e l j n i m a , a l i ih 
zakon izr ič i to n e z a b r a n j u j e . 8 J ez i čna s t v a r n o s t je , ipak, n e š t o drukč i ja . Č i t a ­
m o li f r a n c u s k e časopise , sv j edoc i s m o i n a d a l j e g o l e m o g bro ja ang l i c i zama . 
D o k a z t o m e s u i, p o o p s e g u pr i l i čno v e l i k i , r ječn ic i a n g l i c i z a m a ( H ö f l e r o v / L a ­
r o u s s e / iz 1982, D A / R o b e r t / iz 1984. i drug i ) t e r j ečn ic i n e o l o g i z a m a p o p u t 
D M C - a , k o j i m e đ u n e o l o g i z m i m a najraz l i č i t i j eg p o r i j e k l a d o n o s i m n o g o a n g l i ­
c i zama. 

V r l o j e z a n i m l j i v s t a v n j e m a č k i h l i n g v i s t a p r e m a f r a n c u s k o m p u r i z m u . 
Oni s u m a h o m p r o t i v i s m a t r a j u da n j i m a n e t r e b a n i k a k a v ' z a k o n za č i š ćenje 
jez ika ' ( 'Sprachre in igungsgese tz ' ) . T a k a v b i z a k o n za N j e m a č k u z n a č i o k o r a k 
u n a t r a g s o b z i r o m na u g l a v n o m p r e v l a d a n u p o l i t i č k u proš los t , k o j a j e za v r i -

5 »New words were created, or the English ones were translated, as a result 
of which a number of caiques appeared.« 

• » Calques, the process of loan translation, has been, and still is, a source of 
considerable enrichment of Hungarian vocabulary from various languages, but main­
ly from German, and in the 20th century to an ever increasing extent from English.« 

7 »Such an overwhelmingly suffocating potentiality coupled with the puristic 
trend at its climax, resulted in the ever-growing tendency of neologizing almost 
all counterparts of foreign and/or English scientific technical terminology by hav­
ing recourse to the native roots and suffixes of Turkish. « 

* It is important to note that the neologisms of the government consist of two 
types: the obligatory ones and the mere recommendations (many of which later 
become obligatory though). Hence, logically, there are Anglicisms which are official­
ly forbidden and the others which are only considered undesirable, but are not 
(yet) affected by the law.« 



j e m e Hi t l era znač i la p o t p u n u z a t v o r e n o s t p r e m a b i l o k a k v o m s t r a n o m u t j e c a j u 
( u p r a v o j e t a z a t v o r e n o s t b i la u z r o k o m s n a ž n o g p r o d o r a a n g l i c i z a m a nakon 
1945. g o d i n e ) . T a k a v je , u o s t a l o m , i s t a v D r u š t v a za n j e m a č k i j ez ik (Gese l l s chaf t 
f ü r d e u t s c h e S p r a c h e ) / u s p . Nüss l er , 1 9 7 9 : 1 8 8 — 1 8 9 / , k o j e p o s v e ć u j e s v u p a ž n j u 
o d m j e r e n o j j e z i č n o j u p o t r e b i i u g o v o r n o m j e z i k u i u s t r učnoj t e r m i n o l o g i j i , 
k o j e s e j e d n a k o m m j e r o m supro t s tav l ja n e p o t r e b n i m , v e ć i n o m p o m o d a r s k i m , 
p o s u đ e n i c a m a al i i n e j a s n i m , p r a z n i m n j e m a č k i m r i j e č i m a . 9 

Sl i čan s t a v i m a j u i š v e d s k i l ingv i s t i okup l j en i u inst i tuc i j i Š v e d s k i jez ičn i 
o d b o r ( S v e n s k a s p r a k n ä m n d e n ) . I oni s m a t r a j u da n e t reba g u b i t i s u v i š e e n e r ­
g i j e i bor i t i s e p r o t i v p o s u đ e n i c a k o j e s e d o b r o u k l a p a j u u š v e d s k i f o n o l o š k i i 
m o r f o l o š k i s u s t a v ; j e d n a k o t a k o n e t r e b a s e br inut i za s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , 
t j . n o v a z n a č e n j a k o j a p o p r i m a j u neke d o m a ć e riječi . Cak n i s t a n o v i t broj 
s i n t a k t i č k i h k a l k o v a n e s m e t a ; t o n e t r e b a g l eda t i k a o g u b i t a k za jezik, nego 
naprot iv , k a o d o b i t a k /E l l egârd , 1986: З / . 1 0 O n o č e m u se t reba s u p r o t s t a v i t i jesu 
p o s u đ e n i c e k o j e s e n e u k l a p a j u u domać i s u s t a v bez obzira n a t o radi l i se o 
f o n o l o š k o m i l i m o r f o l o š k o m aspektu , o d n o s n o o t v o r b i riječi . Z a t a k v e treba 
traži t i o d g o v a r a j u ć e š v e d s k e z a m j e n e . 

Tal i jan i s u , k a o i N i j e m c i , bili sv jedoc i v r l o i z r a ž e n o g n e p r i j a t e l j s k o g stava 
p r e m a s v e m u t u đ e m za v r i j e m e faš i s t i čke v last i . K a o s u p r o t n o s t t o m e , d a n a s u 
Italij i v l a d a p r i l i č a n l i b e r a l i z a m u u p o t r e b i p o s u đ e n i c a , i a k o t o n e t reba shva­
t i t i d o s l o v n o . P r i h v a ć a j u se , n a i m e , s t r a n e riječi (prije s v e g a ang l i c i zmi ) za koje 
postoj i o p r a v d a n j e ( to s e n a r o č i t o odnos i n a t ehn ičk i Vokabular), a o d b a c u j u 
one k o j e s u n e p o t r e b n e i o d r a z s u s v o j e v r s n o g v e r b a l n o g e k s h i b i c i o n i z m a p o j e ­
d in ih s t r u č n j a k a 1 1 / D a r d a n o , 1986: 236/. 

P r e m a m i š l j e n j u f i n s k i h j ez i čn ih s t r u č n j a k a (Sa javaara , 1986:66), p r i m a r ­
n a je f u n k c i j a j e z i k a da p r e n o s i poruke , u s p o s t a v l j a k o m u n i k a c i j u i izražava 
osjećaje . N e i s p u n j a v a n j e t e o s n o v n e f u n k c i j e n e m o r a s e n u ž n o d o v o d i t i u 
v e z u sa s t r a n i m e l e m e n t o m : i domaći , f inski izrazi m o g u biti j e d n a k o loš i kao i 
p o s u đ e n i c e , č e s t o i gori , m a n j e r a z u m l j i v i . 1 2 N a p o k o n , s t ran i e l e m e n t p o n e k a d 
j e t a k o a d a p t i r a n d a g a pros ječn i F i n a c v i š e i n e os j eća s t r a n i m . 

Z e m l j a k o j u j e u p o s l j e d n j e v r i j e m e z a h v a t i o s n a ž a n v a l p o s u đ e n i c a , na­
roč i to a n g l i c i z a m a , j e s t P o r t u g a l . Taj prodor ni je , m e đ u t i m , n a i š a o na otpor 
u o b l i k u k a k v o g p u r i s t i č k o g zakona , š to j e s j e d n e s t r a n e m o ž d a pos l j ed ica 
č i n j e n i c e da s e A k a d e m i j a s p r e m a l o a u t o r i t e t a s u p r o t s t a v l j a t a k v o m s t a n j u , a 

* »Sie (Gesellschaft für deutsche Sprache) widmet ihre Aufmerksamkeit wei­
terhin dem angemessenen Sprachgebrauch... den Fremdwörtern und auch den 
sinnentleerten, nichtssagenden, unklaren deutschen Wörtern, die ebenso wie die 
meisten modischen Fremdwörter (auch in den Wissenschaften!)] nur Blendwerk sind 
und in mißbräuchlicher Verwendung mehr Unheil anrichten als so mancher nach­
geplapperte kurzlebige Anglizismus oder — Gallizismus.« 

1 0 »Vi bör inte, anser jag, i onödan slösa energi pâ att bekämpa lân av sâdana 
ord och uttrycksätt som stämmer överens med svenskans natur.. . Inte heller bety-
delseutvidgningar eller förskjutningar behover vi i princip ställa oss avvisande tili 
. . . Samma sak gäller syntaktiska l â n . . . Men det är ingen förlust, snarare tvärtom.« 

1 1 »For the most part, specialists have accepted the justifiable use of foreign 
words and expressions in technical language, while rejecting the unjustified accept­
ance of Anglicisms and slavish translations, defects which can be blamed on the 
verbal exhibitionism of young researchers or on the lack of effort by the layman's 
press to find the corresponding Italian terms.« 

1 2 »Vague concepts can distort ideas, and the language used may become 
inapropriate, but no foreign elements are needed for this: this may be the case with 
purely Finnish expressions.» 



i t o g a da n e m a n e k o g č v r š ć e e t a b l i r a n o g r j e č n i k a p o r t u g a l s k o g j e z i k a ; o s i m 
toga , t u j e i, č ini s e v r l o poz i t ivan , s t a v P o r t u g a l a p r e m a s v e m u n o v o m š to 
do laz i i z t e h n o l o š k i napredn i j ih z e m a l j a s j e v e r n e E v r o p e ( S c h m i d t - R a d e f e l d t , 
1986: 283). 

Z a n i m l j i v a je s i tuaci ja u Indiji , k o j a se , d a k a k o , v r l o raz l ikuje o d e v r o p ­
s k i h j e z i č n i h za jednica . B e z obz ira n a raz l ič i te s t a v o v e p o j e d i n i h k r u g o v a , o d 
k o j i h s u n e k i za a drugi p r o t i v e n g l e s k o g j e z i k a k a o s l u ž b e n o g , »taj j e j ez ik 
n e z a o b i l a z n a rea lnos t« ( J a u k - P i n h a k , 1 9 8 6 : 1 4 5 ) . T e r m i n o l o g i j a razn ih s t ruka 
p r e u z i m a se , s j e d n e s trane , d i r e k t n o iz e n g l e s k o g , m e đ u t i m »u p u r i t a n s k i m se 
k r u g o v i m a p r e v o d i na sanskr t p r o c e s o m j e z i č n o g k a l k i r a n j a ili s v o j e v r s n o m 
p e r i f r a z o m « (ibid, 146). Zbog toga se , n a r a v n o , j a v l j a i v e l i k broj d u b l e t a ( e n ­
g l e s k e i s a n s k r t s k e ) , a č e s t o i h i b r i d n e t v o r e n i c e . 

3.1.3. U h r v a t s k o m k n j i ž e v n o m j e z i k u o d u v i j e k j e b i l a j a s n o i z ražena t e ­
ž n j a z a j e z i č n o m č i s toćom. Taj pur i s t i čk i s t a v o c r t a v a o s e u g l a v n o m u d v a 
s m j e r a : p r v i j e b i o pro t iv p o s u đ e n i c a (u p r v o m r e d u g e r m a n i z a m a , i t o u n a j š i ­
r e m s m i s l u , d a k l e n e s a m o p o s u đ e n i c a n e g o i p r e v e d e n i c a s t v o r e n i h p r e m a 
n j e m a č k o m uzoru) , a drugi j e b i o tzv . š t o k a v s k i p u r i z a m k o j e m j e cilj b i o 
pr i l i čno r a d i k a l n o u k l a n j a n j e k a j k a v s k i h i č a k a v s k i h r i ječ i iz k n j i ž e v n o g j ez i ­
ka. N a s o v d j e z a n i m a u p r a v o prv i v id p u r i z m a u nas , j e r j e on , s j e d n e s t rane , 
v a ž a n p r e d u v j e t za s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a (pa t a k o i p r e v e d e n i c a ) , a s d r u g e 
o s u đ u j e n e k e v e ć p r i h v a ć e n e p r e v e d e n i c e i nas to j i n a ć i b o l j e z a m j e n e . 

P u r i s t i č k e t e ž n j e p o k a z u j u m n o g i autor i u r a z n i m r a z d o b l j i m a n a š e p o v i ­
jest i , p a t a k o v e ć u 17. s to l j eću V i t e z o v i ć i znos i s v o j s t a v p r e m a u p o t r e b i t u ­
đica (F i l ipović , 1 9 7 7 / 7 8 : 1 4 0 ) . 

U 18. s to l j eću R e l j k o v i ć u , za o n o d o b a pr i l i čno u s p j e š n o , polaz i za r u k o m 
os tvar i t i n e k e zamis l i u v e z i s p r i j e v o d o m s t a n o v i t o g b r o j a s t r a n i h riječi , p r o -
na lazeć i o d g o v a r a j u ć e d o m a ć e izraze (Samardž i ja , 1 9 8 6 : 1 4 2 — 1 4 3 ) . 

K a s n i j e , u 19. i 20. s to l j eću pur is t i čk i s e s t a v o v i j a v l j a j u k o d m n o g i h h r ­
v a t s k i h f i l o loga s j a č o m ili s l a b i j o m ž e s t i n o m . 

T a k o K u r e l a c vr lo oš tro o s u đ u j e u p o t r e b u n a r o č i t o n j e m a č k i h riječi , p a u 
t o m e i p r e t j e r u j e (Vince , 1 9 7 9 / 8 0 : 6 6 ) ; čak je i z r a z e p o p u t otputovati < n j e m . 
abreisen h t i o u k l o n i t i i zami jen i t i n e k i m s i n o n i m o m , ali u t o m e n i j e u s p i o . 

G e r m a n i z m e (u n a j š i r e m smis lu ) u v e l i k e p r o g o n i i Mare t i ć . O n o s u đ u j e 
r i ječ i p o p u t velevlast, veletrgovac, veleizdaja < n j e m . Großmacht, Groß­
händler, Hochverrath (Vince , ibid, 69), m e đ u t i m k a s n i j e u v i đ a da n e t r e b a u 
t o m e pre t j er iva t i , n e g o zadržat i u j e z i k u p o t r e b n e r i ječi b e z obzira n a n j i h o v o 
p o r i j e k l o . M a r e t i ć j e i p r o t i v m n o g i h k o v a n i c a k a o š t o s u glazba, učionica, 
tvornica i td. t e s m a t r a da ih n e t reba » k a d o s t a l a E v r o p a g o v o r i muzika, škola, 
fabrika ...« (V ince , ibid, 70). 

Z a h r v a t s k i l eks ik n a j v i š e j e u č i n i o n e s u m n j i v o S u l e k , k o j e m u t reba z a ­
h v a l i t i b r o j n e k o v a n i c e od k o j i h s u m n o g e u š l e u n a š k n j i ž e v n i jez ik i z a d r ž a l e 
s e s v e do d a n a s (npr. dojam, dragulj, klesar, kolodvor, latica, plin, poduzetnik, 
pojam, velegrad, predbrojka i td . ) . Z b o g n j e g o v a s t r o g o g p u r i z m a n e k i s u ga 
autor i o s u đ i v a l i ali m u je v e ć i n a pr i zna la v e l i k e z a s l u g e , m e đ u n j i m a Jagić , 
B e l i ć i S k o k (Vince , ibid, 73). K o n a č n o , k a o š t o V i n c e k a ž e ( ibid, 72): »Iz v i š e -
s v e š č a n o g v e l i k o g H e i n s i u s o v a n j e m a č k o g r j e č n i k a p r e v e s t i g o t o v o č i tav l e k s i ­
čk i f o n d , i t o p e d e s e t i h g o d i n a 19. s to l jeća , do i s ta n i j e b i o l ak p o s a o ! « 



K a d je 1938. g o d i n e p o d u r e d n i š t v o m S. Ivš ića p o k r e n u t časopis H r v a t s k i 
jezik, ubrzo s e » n a n j e g a o s v r n u o s pozic i ja p r e t j e r a n o g i p r e n a g l a š e n o g p u ­
r i z m a M a r t i n K u z m i ć , koj i j e u r e d n i k u I v š i ć u p r i g o v o r i o z b o g g o t o v o s v a k e 
s t r a n e riječi š t o ih j e o v a j upotr i j eb io u s v o j i m č l a n c i m a i d o p u s t i o d r u g i m a 
da ih u p o t r e b l j a v a j u « (Vince , 1984 /85:106) . N a b r a j a z a t i m v e l i k broj riječi 
( m a h o m p o s u đ e n i c e ) za k o j e traži z a m j e n e . Ivš ić s e n i j e m o g a o s lož i t i s t a k v i m 
s t a v o m , pa j e u o d g o v o r u r e k a o i z m e đ u os ta log i o v o : »Jer k a o š t o p r a v a n a ­
r o d n a sv i j e s t n i j e n i u s e l j a č k o m o p a n k u ni u g o s p o d s k o j cipeli , n i u k o ž u h u ni 
u fraku , n e g o u srcu i g l a v i s v j e s n o g a pojedinca , t a k o s e dois ta čist d u h , k o j i 
j e u j e z i k u znatn i j i i dragocjen i j i od ruha, n e o č i t u j e u p o j e d i n i m r i ječ ima, 
n e g o u o n o j osob i to j moć i , ko ja i t u đ i c e i naš i ce u m i j e ob l ikovat i , u r e đ i v a t i i 
s lagat i za j a s n o i zr i canje s v o j i h mis l i i s v o j i h č u v s t a v a « (Vince , ibid, 107). Ivš ić 
j e o v o m v r l o l i j e p o m i s l i k o v i t o m r e č e n i c o m i z r e k a o g l e d i š t e k o j e j e za i s ta 
o p r a v d a n o i p r i h v a t l j i v o ; k o n a č n o , v e ć i n a s e s u v r e m e n i h l i n g v i s t a , a i s to t a k o 
i k n j i ž e v n i k a i pub l i c i s ta , pr ik lon i la u p r a v o t a k v o m u m j e r e n o m s t a v u p r e m a 
jez ičnoj č istoći . 

O g n j e n Pr i ča j e 1938. i z d a o svo j Rječnik s t ran ih r i ječi i t i m p o v o d o m n a p i ­
s a o : » M o d e r n i ž i v o t sa s v o j i m m e đ u n a r o d n i m v e z a m a , u t e h n i č k o m i u o p ć e 
k u l t u r n o m p o g l e d u , u v e o j e i s ta lno u v o d i u naš j ez ik s t r a n e riječi . A h r v a t s k i 
j e jez ik k u l t u r n i jez ik , j ez ik naroda , k o j i v e ć t i suću g o d i n a p r i p a d a z a p a d n o e v ­
r o p s k o m k u l t u r n o m k r u g u . O v i m n e m i s l i m reći da n e treba jez ik čist i t i od 
s u v i š n i h s t r a n i h riječi . O n d j e g d j e i m a m o dobru h r v a t s k u riječ, n e p o t r e b n o j e 
i s m i j e š n o u p o t r e b l j a v a t i s t r a n u riječ. A l i i s to j e t a k o s m i j e š n o nas to ja t i izba­
cit i s v e s t r a n e r i ječ i iz h r v a t s k o g jez ika . To j e u o s t a l o m i n e m o g u ć e , j e r jez ik 
n i j e d n e e v r o p s k e k u l t u r e , pa ni h r v a t s k e , n e m o ž e bi t i b e z s t ran ih riječi .« 
(Klaić , 1978: I X ) 

V r l o s l i čan s t a v i m a i J o n k e (1953/54: 2), koj i k a ž e : » K a o š t o j e z b o g k u l ­
t u r n e p o v e z a n o s t i s o s t a l i m n a r o d i m a n e m o g u ć e p r i h v a t i t i nače lo , da iz k n j i ­
ž e v n o g j e z i k a v a l j a u k l o n i t i s v e t u đ e riječi , i s to j e t a k o zbog p o t r e b e č u v a n j a 
n a r a v i i d u h a n a š e g a j e z i k a n e p r i h v a t l j i v o i nače lo , da s e t u đ e riječi m o g u pr i ­
m a t i b e z i k a k v a o g r a n i č e n j a . « J o n k e j e s v j e s t a n i s t a n o v i t o g n a p o r a koj i p i sac 
ili g o v o r n i k m o r a u lož i t i a k o žel i s v o j e mis l i izrazit i š t o l jepše , i t o v l a s t i t i m 
j e z i č n i m i z r a z o m . Cesto s e , m e đ u t i m , ta j n a p o r n e u laže , u z i m a s e b i lo k a k v a 
riječ, l i n i j o m m a n j e g o t p o r a č e s t o i posuđen ica . 

D o d u š e , p r o n a l a ž e n j e o d g o v a r a j u ć e g d o m a ć e g izraza n i j e t a k o j e d n o s t a v a n 
zadatak . O t o m e n a m g o v o r i i K la i ć (1952/53: 108), n a v o d e ć i k a k o j e k a o p r i r e ­
đ i v a č i u r e d n i k R j e č n i k a s t ran ih riječi p o k u š a v a o n e k e p o s u đ e n i c e z a m i j e n i t i 
n a š i m r i j eč ima , a l i j e v r l o č e s t o m o r a o odusta t i od t e n a m j e r e j er m u se » p r o ­
n a đ e n a r i ječ č in i la ili zas tarje la , i l i n a t e g n u t a , i l i l o še s k o v a n a , i l i j e b i la i 
s a s v i m n e p o z n a t a . « 

Za v e l i k broj p o s u đ e n i c a z a m j e n e n i s u n i p o t r e b n e j e r s e » v e l i k o m n o š t v o 
t u đ i h r i j e č i . . . u d u g o j u p o t r e b i pr i lagod i lo h r v a t s k o m j e z i č n o m s u s t a v u i t a k o 
su s e i n t e g r i r a l e da ih p r e p o z n a j u k a o t u đ e s a m o s tručnjac i .« (Fi l ipović , 1978/79: 
140). 

V i n c e (1979/80:77) s m a t r a da » treba uze t i e la s t i čan s t a v p r e m a p i t a n j i m a 
j e z i č n e č i s toće u k n j i ž e v n o m jez iku , p r o m a t r a j u ć i ih f u n k c i o n a l n o . Cesta u g o -
treba n e o l o g i z a m a , p a i n e k i h barbar izama, u v r s t i l a je m n o g e t a k v e r i ječi u 
f o n d k n j i ž e v n o g a j e z i k a i n e p o t r e b n o j e i š t e t n o da s e u k l a n j a j u . « 



U p o v i j e s t i h r v a t s k o g a k n j i ž e v n o g j e z i k a b i l o j e b e z s u m n j e i v r l o s t rogog 
p u r i z m a koj i j e č e s t o i šao u t a k v u k r a j n o s t da j e o d b a c i v a o s v a k i s trani e l e ­
m e n t i n a s t o j a o u v e s t i i sk l juč ivo u p o r a b u d o m a ć i h riječi . 

N o , k a k o k a ž e Kat ič i ć (1973/74:89), » t o o n d a o d v o d i z a s u k a n o j i o d b o j n o j 
i sk l juč ivos t i p r e m a s v a k o j tuđic i , t u p i s t i l i s t i č k u os je t l j ivos t , razbi ja u s p o s t a v ­
l j e n e odnose , s m a n j u j e m i s a o n o b o g a t s t v o i koč i s t v a r a l a č k i z a m a h . J e d n o m 
riječju, p o s t a j e d o g m a t s k o č i s tuns tvo .« 

T a k v o č i s t u n s t v o s i g u r n o n i j e p r i h v a t l j i v o , a u d a n a š n j e v r i j e m e v j e r o ­
j a t n o ni i z v e d i v o . M e đ u n a r o d n a s u r a d n j a n a s v i m p l a n o v i m a d r u š t v e n o g i pr i ­
v r e d n o g ž i v o t a t o l i k o j e i n t e n z i v n a , s r e d s t v a m a s o v n e k o m u n i k a c i j e t o l i k o su 
r a z v i j e n a d a j e za i s ta n e m o g u ć e zamis l i t i j e z i č n u s r e d i n u k o j a b i s e m o g l a 
izol irat i u to l iko j mjer i da n e p r i m a n i š t a s t r a n o i l i k o j a b i t a k v o m b r z i n o m 
m o g l a s tvarat i v l a s t i t e izraze za s v e n o v e p o j m o v e k o j i s e n e m i n o v n o » u v o z e « 
z a j e d n o s t e h n o l o š k i m i d r u g i m d o s t i g n u ć i m a . T o n e znači , n a r a v n o , da s v e 
s t r a n e e l e m e n t e t r e b a b e z r e z e r v n o p r i h v a ć a t i i n e u l a g a t i n a p o r d a s e za n j i h 
n a đ e d o m a ć a z a m j e n a . 

N a p o k o n , m o ž e m o reći da i ovdje , j e d n a k o k a o i n a d r u g i m p o d r u č j i m a 
ž ivota , vr i j ed i p r a v i l o z la tne sred ine . U m j e r e n s t a v p r e m a č is toć i j ez ika , bez 
obzira n a t o j e li r i ječ o p o s u đ e n i c a m a , p r e v e d e n i c a m a i l i f o r m a l n o n e z a v i s n i m 
n e o l o g i z m i m a , bo l j i j e od s t rogog p u r i z m a b i l o k o j e v r s t e . U g o t o v o s v i m jez ič ­
n i m z a j e d n i c a m a jav l ja se n e k o l i k o z a j e d n i č k i h cr ta j e d n e opće t e ž n j e : 1) da 
s e p r i h v a ć a j u p o t r e b n e p o s u đ e n i c e , a o d b a c u j u n e p o t r e b n e (vidi i z m e đ u os ta log 
i H a u g e n , 1973:532—533) ; 2) da » n e t r e b a traž i t i z a m j e n e za p o t p u n o p r i l a g o ­
đ e n e i u s v o j e n e s t r a n e riječi« (Babić, 1975/76:120) , ali t o t r e b a uč in i t i za o n e 
k o j e s u n e p r i h v a t l j i v e s g l e d i š t a f o n o l o š k o g ili m o r f o l o š k o g s u s t a v a t e t v o r b e 
r i ječ i ; 3) d a t r e b a nas to ja t i i m e đ u , v e ć s t v o r e n i m , d o m a ć i m z a m j e n a m a o d a ­
brat i o n e na jbo l j e , traži t i povo l jn i ja r j e š e n j a za o n e k o j e n i s u g r a đ e n e u s k l a d u 
s d o m a ć o m j e z i č n o m n o r m o m , pr i je s v e g a t v o r b e n o m . 

3.2. Pokušaji zamjene posuđenica domaćim izrazima 

3.2.1. B e z obz ira na s n a g u pur i s t i čk ih t e n d e n c i j a i s t r o g o s t k o j o m s e pr i ­
h v a ć a j u ili o d b a c u j u s trane riječi , o d n o s n o p o s u đ e n i c e , u s v i m j e z i c i m a tež i s e 
t o m e da s e o n e p o k u š a j u zami jen i t i d o m a ć i m r i j e č i m a . U n e k i m s u j e z i c i m a 
t a k v i p o k u š a j i s t v a r ins t i tuc i ja čija j e b r i g a u p r a v o » č i š ć e n j e « j e z i k a od s t r a ­
n i h e l e m e n a t a i n a s t o j a n j e da s e oni i zbace i z u p o t r e b e g d j e g o d j e t o m o g u ć e , 
u d r u g i m a s u p o k u š a j i t e v r s t e ogran ičen i n a p o j e d i n c e k o j i u s v o j i m r a d o v i m a 
pred lažu n o v e izraze k o j i m a bi s e m o g l e z a m i j e n i t i n e p o t r e b n e p o s u đ e n i c e . 

I u j e d n i m i u d r u g i m j e z i c i m a radi se , d a k l e (i t o t r e b a s v a k a k o nag las i t i ) , 
0 pokušajima da s e n a đ e o d g o v a r a j u ć a d o m a ć a r i ječ z a n e k i s trani p o j a m . T e 
' zamjene ' ( 'Ersatzwörter ' u n j e m a č k o m , ' er sä t tn igsord ' u š v e d s k o m ) n e m o r a j u , 
n a i m e , bi t i u v i j e k i p o v o l j n a r j e š e n j a ; izrazi k o j i s e p r e d l a ž u p o n e k a d s u dobri 
1 pr ihvat l j iv i , a p o n e k a d n i s u . Cak i u s p j e l e z a m j e n e o b i č n o t e š k o prod iru , 
p o g o t o v o k o d o n i h — v e ć d o b r a n o u d o m a ć e n i h — p o s u đ e n i c a k o j e s u u j e z i k u 
u h v a t i l e k o r i j e n j e . 

P o k u š a t ć e m o anal iz irat i n e k e p r i m j e r e t a k v i h i n t e r v e n c i j a u r a z n i m jez i ­
c i m a i v i d j e t i u k o j o j s u mjer i u s p j e š n e . P r i t o m t r e b a i m a t i na u m u još j e d n u 
č in jen icu , a t o j e d a se u v e ć i n i s l u č a j e v a r a d i o p o k u š a j u d a s e n a đ e z a m j e n a 



za n e k u p o s u đ e n i c u , n o p o n e k a d se traž i i bo l je r j e š e n j e za n e k u p r e v e d e n i c u 
(u n a j š i r e m s m i s l u t o g t e r m i n a ) koja se v e ć upotreb l java . 

3.2.2. U D A se n a v o d e d v a z a n i m l j i v a s lučaja iz f r a n c u s k o g : drainage de 
cerveaux i s k l j u č i v a j e p r e v e d e n i c a za engl , brain drain i a k o j e b i l o pr i j ed loga 
da se u v e d e i z r a z fuite de cerveaux (usp. n a š e odliv mozgova, k o j e s e u p o t r e ­
b l j a v a m n o g o če šće od i zraza bijeg mozgoval). 

Za chewing~gum p r e d l o ž e n a j e p r e v e d e n i c a gomme à mâcher, koja , m e đ u ­
t i m , n i j e u š l a u u p o t r e b u , p a se i da l je po jav l ju je a n g l i c i z a m (i Larousse , 1982, 
i m a i s k l j u č i v o chewing-gum). Za raz l iku od f r a n c u s k o g — h r v a t s k i , n j e m a č k i 
i š v e d s k i i m a j u s a m o p r e v e d e n i c e : guma za žvakanje, Kaugummi, tuggummi. 

D a r d a n o (1986:246) p o k a z u j e k a k o n i j e čudo š to s e u t a l i j a n s k o m i da l je 
u p o t r e b l j a v a j u a n g l i c i z m i hardware i software, k a d s u p r e d l o ž e n e z a m j e n e n e -
e k o n o m i č n e , a i p r i j e d l o g a i m a č i tav n i z (apparecchiatore, strumentazione, 
strumentario, parte rigida, componenti fisiche, componenti di base, componenti 
macchina — za 'hardware ' , a o tpr i l ike i s to to l iko p r i j e d l o g a za ' software' ) . 
S l i č n o j e i u č e š k o m , g d j e j e za hardware p r e m a n o r m i u v e d e n obl ik technické 
vybaveni (počitače), al i j e ipak l a k š e nač in i t i p r i d j e v o d a n g l i c i z m a : hardwa-
rocy. (usp . S a l z m a n n 1991:153) . 

U š v e d s k o m s e j a k o n a s t o j i s a č u v a t i jez ik od s u v i š n i h s t r a n i h riječi i p o ­
suđen ica , u p o s l j e d n j e v r i j e m e n a j v i š e angl ic izama, m e đ u t i m , d o k se n e k e od 
p r e d l o ž e n i h z a m j e n a p r i h v a ć a j u , d r u g e n i k a k o n e u s p i j e v a j u prodr i je t i u š i ru 
u p o t r e b u . N i l s s o n (1986:23) govor i o s p o r t s k i m i z v j e s t i t e l j i m a k o j i u p o r n o u p o ­
t r e b l j a v a j u a n g l i c i z m e foul i time out, smatra juć i k a k o ć e ih č i taoci bo l j e ra ­
z u m j e t i o d k a k v a š v e d s k o g pr i j evoda . N e mis le , m e đ u t i m , n a č i n j e n i c u da je 
npr. i mâlvakt ('vratar') n e k a d b io n o v o s t v o r e n izraz u m j e s t o e n g l e s k o g keeper 
i da j e t a k o đ e r t r e b a l o v r e m e n a da s e p r i h v a t i — d a n a s j e t o j e d i n i t e r m i n koj i 
s e u p o t r e b l j a v a . 1 3 N i l s s o n n a d a l j e s p o m i n j e engl , marketing k o j e se š ezdese t ih 
g o d i n a s m a t r a l o n e z a m j e n j i v o m p o s u đ e n i c o m — d a n a s n e m a n i k a k v a pr igovora 
š v e d s k o m i z r a z u marknadsföring. Z a n i m l j i v j e s luča j o k o j e m p i š e J o n s s o n 
(1986:30). O n je , k a o o s o b a o d g o v o r n a za jez ična p i t a n j a n a š v e d s k o m radiju, 
p r e d l o ž i o d a s e u m j e s t o offshoreföretaget u p o t r e b l j a v a š v e d s k o havsteknik-
företaget, i d o n e k l e j e u t o m e uspio . N o , kao š to k a ž e , n e m o ž e bi t i s i g u r a n da 
će n j e g o v i s u r a d n i c i us tra ja t i u toj upotreb i k a d g o t o v o s v a k o d n e v n o u n o v i ­
n a m a (i t o v o d e ć i m ! ) č i ta ju i da l je offshoreföretaget.14 

S a s v i m j e a p s u r d n o nas to janje , s m a t r a V i e r e c k (1980:18—19) , da s e s v e 
s t r a n e riječi ( k o n k r e t n o ang l i c i zmi ) z a m i j e n e d o m a ć i m a ( n j e m a č k i m ) , p o g o t o v o 
s t o g a š t o s e u n e k i m s l u č a j e v i m a t o n e m o ž e uč ini t i n a j e d n o s t a v a n nač in . 

T o se o d n o s i u p r v o m r e d u n a riječi k o j e su p r e u z e t e z a j e d n o s p o s v e n o ­
v i m s t r a n i m p o j m o m . 1 5 T a k o s e npr . n i j e d a n p o k u š a j z a m j e n e eng l . Park and 

1 3 »Och sportskrivaren m e ne r att de som läser hans alster battre förstar fore-
checking, foul och time out än möjliga översättningar. Han tänker inte pâ att 
ocksâ till exempel mâlvakt i stallet för keeper en gang var en nyskapelse, som 
kunde te sig onödig för sportens utovare.« 

1 4 »Om jag fâr mina medarbetare att säga 'havsteknikföretaget Consafe', sâ 
finns det alltid risk för âterfall i 'offshoreföretaget', sâ länge som đet i stora t id-
ningar — inte minst i sàdana som brukar benämnas ledande — var je dag star 
'offshoreföretaget Consafe'.« 

1 5 »Auf Grund der Erfahrungen in Vergangenheit und Gegenwart, die neben 
außersprachlich-psychologischen natürlich auch auf mnensprachl ich- lexikologischen 
und -kommunikat iven Erwägungen beruhen, ist es völ l ig absurd, alle Fremdwörter 



Ride ili Park-and-Ride-Parkplatz, š t o ih j e p r e d l a g a l o D r u š t v o za b r i g u o j e ­
z i k u ( V e r e i n f ü r Sprachpf l ege ) iz H a m b u r g a , n i j e u s p i o probi t i , pa s e u m j e s t o 
z a m j e n a Wechsel, Wechselort i l i Wagenwechsel i da l je u p o t r e b l j a v a a n g l i c i z a m . 
Za raz l iku od n a v e d e n o g pr imjera , izraz Wasserglätte, š t o ga j e k a o z a m j e n u 
za a n g l i c i z a m Aquaplaning pred lož i lo M i n i s t a r s t v o za saobraćaj p o k r a j i n e 
H e s s e n (Hess i sches V e r k e h r s m i n i s t e r i u m ) , n a i š a o j e n a o d o b r a v a n j e i za n j e g a se 
za lož i lo i D r u š t v o za n j e m a č k i jez ik (Gese l l s chaf t f ü r d e u t s c h e Sprache ) / v id i 
M, Die tr ich , 1979:184/ . Isti ang l i c i zam (dakle aquaplaning) p o k u š a v a se d o m a ­
ć im i zrazom zamijen i t i i u d a n s k o m , ali zasad n i j e d a n od četiri pr i j ed loga 
(daekslip, vandskred, vandglid i vandglidning) n i j e d e f i n i t i v n o o d a b r a n ( S o r e n -
sen, 1990:32) . 

3.2.3. P o k u š a l i s m o nač in i t i m a l u a n a l i z u s l i č n i h t a k v i h pr i j ed loga u h r v a t ­
s k o m što su ih t o k o m g o d i n a u J e z i k u o b j a v l j i v a l i razni autor i . Izraze s m o 
podi je l i l i u d v i j e s k u p i n e : j e d n o su s u g e s t i j e za z a m j e n e s t a n o v i t i h p o s u đ e n i c a 
a d r u g o , p o m i š l j e n j u p o j e d i n i h autora, bo l ja r j e š e n j a za n e k e v e ć pos to jeće 
z a m j e n e . N a s t o j a l i s m o da za s v a k i od p r i j e d l o g a u t v r d i m o j e li p r i h v a ć e n , i m a ­
m o li p o t v r d a iz n o v i n a t e da li se , a k o je p r i h v a ć e n , u p o t r e b l j a v a i sk l juč ivo , 
ili p a r a l e l n o s p o s u đ e n i c o m u m j e s t o ko je b i t r e b a o s tajat i . 

J o š 1969. g o d i n e Bab ić (1969/70:154—157) s m a t r a da j e računalo dobra i 
p r i h v a t l j i v a z a m j e n a za computor j e r j e »r i ječ l i n g v i s t i č k i b e z p r i g o v o r a i t r eba 
j e u p o t r e b l j a v a t i k a k o bi se u k l o n i l o v e l i k o šaren i lo« . Računalo j e za i s ta pr i ­
h v a ć e n o i o d r ž a l o s e u upotreb i , i a k o t r e b a reći da s e i d a l j e jav l ja p o s u đ e n i c a 
kompjutor ( i l i kompjuter) a i još j e d n a z a m j e n a : računar. 

P o č e t k o m 1982. pisao j e B a b i ć (1983:154—157) u V j e s n i k u o v r l o u č e s t a ­
l o m a n g l i c i z m u p l a y off i u b r z o se u n o v i n a m a p o j a v i l o n e k o l i k o z a m j e n a za 
t u p o s u đ e n i c u : doigravanje, završnica, razigravanje. Doigravanje j e oč i to bi la 
n a j p r i h v a t l j i v i j a zamjena , pa s e održala s v e d o d a n a s . I o v d j e se , m e đ u t i m , i 
da l j e j a v l j a a n g l i c i z a m play off k a o m o g u ć u s p o r e d a n izraz. 

D r u k č i j e j e s p o s u đ e n i c o m time-out (ili tajm-aut). U i s t o m č l a n k u Babić 
n e v i d i raz loga da s e u m j e s t o t o g a n g l i c i z m a n e u p o t r i j e b i n a p r o s t o n a š predah. 
T o n i j e n a i š l o na odjek, i t a k o s e u s p o r t s k i m s u s r e t i m a i d a l j e traži tajm-aut. 
Taj s e i zraz u p o t r e b l j a v a i u d r u g i m k o n t e k s t i m a , u za i s ta š i r o k u r a s p o n u (vidi 
F i l ipov ić , 1990, Rječnik a n g l i c i z a m a u h r v a t s k o m i l i s r p s k o m jez iku) . 

S k a r i ć (1982/83:101—103) p r e d l a ž e d a » d e m i s t i f i c i r a m o hardware r i ječju 
zeljezarija», al i za s a d a n i s m o naš l i p o t v r d e d a j e b i l o t k o u p o t r i j e b i o o v u p r e ­
v e d e n i c u , t j . s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u . S j e d n e s t r a n e raz log m o ž e bi t i u t o m e što 
n i j e l a k o nać i o d g o v a r a j u ć u z a m j e n u za software, a ta s u d v a t e r m i n a č v r s t o 
p o v e z a n a . O s i m toga , F i l i p o v i ć e v Rječn ik a n g l i c i z a m a d a j e č i tav n iz p r i m j e r a 
u k o j i m a s u n a v e d e n i ang l i č i zmi u p o t r i j e b l j e n i u m n o g o š i rem, pa i p r e n e s e ­
n o m , z n a č e n j u — dakle , n e s a m o k a o k o m p j u t o r s k i t e r m i n i , n e g o i u r a z n i m 
d r u g i m k o n t e k s t i m a . D a k a k o , u t a k v o j j e s i tuac i j i m n o g o t e ž e progura t i nek i 
d o m a ć i izraz, p a b i o on n e z n a m k a k o dobar . S m a t r a m o o s i m t o g a , da j e a so ­
c i jac i ja š t o j e v e ć i n a l judi i m a k a d č u j e r i j eč 'že l jezarija' t o l i k o u d a l j e n a od 
p o j m a 'hardware ' , da je za is ta t e š k o p o v j e r o v a t i u m o g u ć n o s t da s e Š k a r i ć e v 
pr i j ed log i k a d pr ihvat i . 

bzw. — in unserem Fall — alle Anglizismen ausmerzen bzw. verdeutschen zu w o l ­
len. Neben Fachausdrücken und internationalen Beze ichnungen gibt es vie le Angl i ­
zismen, die nur auf sehr umständliche Weise im Deutschen wiedergegeben werden 
konnten. Dies ist besonders bei Wörtern der Fall , die zusammen mit der Sache aus 
dem Englischen übernommen wurden.« 



J e d n a k o t a k o n i s u usp je l i prijedlozi da s e marketing i leasing z a m i j e n e n a ­
š i m i z r a z i m a tržništvo i zakupništvo (S imundić , 1973/74:122—124) . Ti s u ang l i -
c i zmi još u v i j e k v r l o čest i , p o g o t o v o prvi , koj i j e p o s t a o s a s t a v n i m d i j e l o m 
n a z i v a n e k i h o r g a n i z a c i j a (npr. V j e s n i k o v a A g e n c i j a za m a r k e t i n g ) . 

O s i m toga , n a š j e d o j a m da pred ložen i izrazi i n i s u n a j s r e t n i j e odabran i , 
p o g o t o v o prv i , koj i j e čak i p o svojo j fono loškoj s t r u k t u r i n e s p r e t a n . 

Za hoverkraft B a b i ć (1977/78:158—159) k a ž e da v e ć pos to j i u s v o j e n t e r m i n 
lebdjelica, k o j i n a v o d e K l a i ć i Dabac . P o ob l iku j e lebdjelica s a s v i m p r i h v a t ­
l j iva . Mi je , m e đ u t i m , n i s m o potvrd i l i u n a š e m k o r p u s u , dok s e a n g l i c i z a m 
p o v r e m e n o jav l ja . M o ž d a j e raz log u t o m e š to kod n a s n e m a te v r s t e b r o d o v a , 
p a n e m a ni m n o g o p r i l i k e da se o n j i m a piše . 

"Veliko š a r e n i l o pos toj i v e ć n iz g o d i n a u vezi sa z a m j e n a m a za engl , s p a c e 
shuttle. B a b i ć (1982:63—64) cit ira pr i jed log Z. A s p e r g e r a koj i u V j e s n i k u od 
20. 4. 81 . z a g o v a r a i zraz ' svemirsk i čunak' . Bab ić m i s l i da n a m »pr i jenos od 
t k a l a č k o g č u n k a d o s v e m i r s k o g « ipak preds tav l ja p r o b l e m , p a p r e d l a ž e svemi-
roplov u m j e s t o a n g l i c i z m a ili razn ih d r u g i h z a m j e n a (svemirski taksi, svemir­
ski tramvaj, /svemirski/ raketoplan). D a n a s n a l a z i m o u g l a v n o m svemirski tran­
sporter, svemirski taksi i (svemirski) raketoplan dok svemiroplov n i s m o p o ­
tvrdi l i . N i o v d j e a n g l i c i z a m n e uzmiče , n e g o s e i d a l j e jav l ja . 

Za a n g l i c i z a m grejp frut B a b i ć (1975/76:120—122) p o k u š a v a n a ć i o d g o v a ­
r a j u ć u z a m j e n u , i o d r a z n i h m o g u ć n o s t i da je » izrazi tu p r e d n o s t riječi limunika«. 
A n g l i c i z a m s e i d a l j e u p o t r e b l j a v a u s v i m m o g u ć i m v a r i j a n t a m a (kao e l ipsa 
grejp, p i s a n e n g l e s k o m g r a f i j o m itd.) , ali s m o ipak u V L od 28. 4. 88. naš l i 
j e d n u p o t v r d u za limuniku ( d o d u š e u zagradi , uz grejp-frut)! 

Body scanner j e t a k o đ e r j e d a n od t e r m i n a za k o j e s e s m a t r a l o da s e m o g u 
z a m i j e n i t i o d g o v a r a j u ć i m d o m a ć i m izrazom, pa B a b i ć (1981:29—31) c i t ira S. 
V u k - P a v l o v i ć a k o j i s e z a l a ž e za t e r m i n e pretražnik ( skener) , pretraživati ( ske-
nirat i ) i pretražnik tijela (bodi skener) . B a b i ć se s l a ž e s t i m pr i j ed loz ima , m i ­
j e n j a j e d i n o p o s l j e d n j i i zraz u tjelesni pretražnik. N i s m o naš l i n i j e d n u p o t v r d u 
za b i l o k o j i od p r e d l o ž e n i h t e r m i n a ; m o ž d a j e r a z l o g u t o m e što j e u r a z n i m 
s p e c i j a l i z i r a n i m t e r m i n o l o g i j a m a (pa t a k o i m e d i c i n s k o j ) p o s t o t a k p o s u đ e n i c a 
v r l o v e l i k z b o g n e p r e s t a n o g pr i l i va n o v i h p o j m o v a (naravno, , i t e r m i n a ) iz s t ra ­
n i h jez ika , t e s t ručnjac i ( v e ć i n o m ) os taju neos je t l j i v i n a t u č in jen icu . 

Z. V u k o v i ć (1978/79:150—151) p r i m j e ć u j e v r l o č e s t u p o j a v u a n g l i c i z m a 
non-stop i p i t a s e z a š t o u m j e s t o t e p o s u đ e n i c e n e bi m o g l o s ta ja t i n a š e nepreki­
dno. R a z l i k e u z n a č e n j u n e m a , pa ipak i da l je s e n a v e ć i n i t r g o v i n a (a i u t i sku) 
na laz i non-stop, a p o t v r d i l i s m o i p r i m j e r koj i c i t ira i Z. V u k o v i ć » R a d i m o 
neprekidno — n o n - s t o p « ! 

Pr i j eć i ć e m o s a d n a d r u g u s k u p i n u , t j . na n o v e p r i j e d l o g e za n e k e izraze 
( također z a m j e n e , a l i r a n i j e g d a t u m a ) koj i su se v e ć u d o m a ć i l i u j ez iku . T a k ­
v i h j e s l u č a j e v a m a n j e m o ž d a i zato š t o l ingv i s t i o s j e ć a j u k a o p r v o t n u z a d a ć u 
z a m j e n j i v a n j e p o s u đ e n i c a d o m a ć i m r i ječ ima, a t e k o n d a n a l a ž e n j e b o l j i h r j e ­
š e n j a za s t a n o v i t b r o j p r e v e d e n i c a k o j e su , i a k o n e u v i j e k n a j s r e t n i j e o d a b r a n e , 
ipak s t v o r e n e o d d o m a ć i h e l e m e n a t a . 

J e d n a od p r e v e d e n i c a o ko jo j j e m n o g o b i lo r i ječ i j e s t samoposluživanje i l i 
samoposluga < e n g l , self service, za k o j u A l e r i ć (1971/72:153—154) p r e d l a ž e 
bolj i ob l ik samoposluživaonica. P r v a d v a izraza s u se , m e đ u t i m , t o l i k o u č v r s t i l a 
u j e z i k u da n o v i p r i j e d l o g oči to n i j e i m a o s n a g e d a ih i s t i sne iz u p o t r e b e . 



D r u g i s e pr i j ed log j a v l j a za, t reba pr iznat i , za i s ta n e s p r e t a n i d u g a č a k 
izraz stroj za pranje (rublja) < n j e m . Waschmaschine. E. B a r i ć (1982:77—80) 
o d l u č u j e se, od n e k o l i k o m o g u ć n o s t i , za peračicu (rublja), uz n a p o m e n u da D a -
b a c d a j e obl ik perilica koj i t a k o đ e r n i j e l o š . N i j e d a n od t i h d v a j u i zraza n i s m o 
potvrd i l i u n a š e m k o r p u s u ; stroj za pranje (rublja) i da l j e j e j e d i n i ob l ik koj i 
s e jav l ja u n o v i n s k i m t e k s t o v i m a i r e k l a m a m a (da n e g o v o r i m o o k o l o k v i j a l n o m 
vešmašina, k o j e se , o s im u s v a k o d n e v n o j k o m u n i k a c i j i , na laz i p o n e k a d i u t i ­
s k u —• npr . u V od 28. 2. 88). N a j n o v i j i p o k u š a j z a m j e n e jes t ob l ik rubljoper 
š to g a j e pred lož i la s t u d e n t i c a K. Ljubić (v idi B a b i ć , 1990:64) . 

S i m u n o v i ć (1966/67:89—90) nas toj i n a ć i z a m j e n u za lož-ulje, k o j e j e p r e ­
m a n j e g o v u m i š l j e n j u u š l o u n a š jez ik » k a o k a l k , v j e r o j a t n o p r e m a e n g l e s k o m 
u z o r u Fuel oü«. K a k o k o n s t r u k c i j e t a k v o g t i p a » o z b i l j n o m o g u n a r u š i t i s i n t a k -
t i č n o - t v o r b e n u s trukturu« , autor p r e d l a ž e ulje za loženje i l i loživo ulje i s m a ­
tra da pos l j ednj i izraz i m a n a j v i š e u v j e t a d a s e us ta l i . K o l i k o s m o m o g l i i s p i ­
tat i , č in i s e d a lož-ulje i da l je prednjač i u u p o t r e b i , da s e p o n e k a d n a i đ e n a 
obl ik ulje za loženje (pr i jed ložne k o n s t r u k c i j e v r l o s u čes te ) , d o k loživo ulje 
n i s m o potvrd i l i . 

3.2.4. O v i m m a l i m p r e g l e d o m nas to ja l i s m o p o k a z a t i u ko jo j m j e r i b r i g a za 
jez ik na i laz i n a o d j e k u javnos t i , u kojo j s e m j e r i p r i h v a ć a j u s u g e s t i j e t e d a li 
su n e k e od p r e d l o ž e n i h z a m j e n a u š l e u o p ć u u p o t r e b u . 

K a k o p o s u đ e n i c e u g o l e m o m b r o j u p r o d i r u u jez ik , n e m o g u ć e j e — a i 
n e p o t r e b n o — d a s e baš s v e z a m i j e n e d o m a ć i m r i j eč ima . K o n a č n o , u p o k u š a ­
j i m a da s e n a č i n i n e k i odabir m e đ u p o s u đ e n i c a m a u r a z n i m j e z i c i m a i u raz l ič i ­
t i m razdob l j ima , l ingv i s t i su, k a o š t o s m o k a z a l i u p r e t h o d n o m o d j e l j k u , m o ­
rali doć i do z a k l j u č k a da s u n e k e p o s u đ e n i c e s a s v i m d o b r e i u p o t r e b l j i v e , da s e 
p o t p u n o u k l a p a j u u fono lošk i i m o r f o l o š k i s u s t a v j e z i k a p r i m a o c a , da s u e k o ­
n o m i č n e i s t o g a p o n e k a d bo l j e od m o g u ć i h z a m j e n a d o m a ć i m e l e m e n t i m a . 

S l a ž e m o s e s M. Die tr i ch (1979:183), k o j a k a ž e : » S t r a n e r i ječi m o g u obogat i t i 
n e k i jez ik a k o s l u ž e z n a č e n j s k o m r a z l i k o v a n j u ili p o j e d n o s t a v n j e n j u , p r o m j e n i 
u i zrazu i d r u g i m s t i l i s t i čk im n a s t o j a n j i m a « . 1 8 

P r o b l e m je , o s i m toga , u t o m e š to s e n e k e p o s u đ e n i c e , i a k o s e č e s t o n i j e ­
d n o m s v o j o m o s o b i n o m n e u k l a p a j u u d o m a ć i s u s t a v , u s t a l j u j u u j e z i k u i v r l o 
ih j e t e š k o izbac i t i i z u p o t r e b e . J e d n a k o t a k o m n o g e p r e v e d e n i c e k o j e n i s u n a ­
roč i to u s p j e š n o o b l i k o v a n e t o l i k o s e č e s t o i s l o b o d n o u p o t r e b l j a v a j u da s v a k i 
p o k u š a j n e k o g b o l j e g r ješenja u o p ć e n e m a i z g l e d a d a usp i j e . 

4. P R O B L E M I D E N T I F I K A C I J E P R E V E D E N I C A 

4.1. J e d n o od p i t a n j a k o j e s e n a m e ć e v e ć n a s a m o m p o č e t k u i s t r a ž i v a n j a 
jes t p r o b l e m ident i f ikac i j e p r e v e d e n i c a , o d n o s n o kr i ter i ja k o j i ć e n a m u t o m 
p o s l u pos luž i t i . K a d k a ž e m o p r e v e d e n i c a , m i s l i m o n a taj p o j a m u n a j š i r e m 
s m i s l u , d a k l e n a B e t z o v 'Lehnprägung ' il i M u l j a č i ć e v 'kalk', W e l l s o v ' loan-co i ­
n a g e ' il i C a r s t e n s e n o v e ' l a t en tne u t j eca je ' t e V i e r e c k o v e ' ful l subs t i tu t ions ' . 
S m a t r a m o , n a i m e , da j e p r o b l e m i d e n t i f i k a c i j e u b i t i i s t i k o d s v i h p o t k a t e g o -

1 8 »Fremdwörter können eine Sprache bereichern, wenn sie der genaueren 
begrifflichen Unterscheidung oder der Vereinfachung, der Abwechslung im Ausdruck 
und anderen stilistischen Absichten dienen.« 



r i ja o k o j i m a j e b i l o r i ječi u p o g l a v l j u o t ermino log i j i i de f in ic i jama, i a k o bez 
s u m n j e p o s t o j e n e z n a t n e raz l ike o k o j i m a ć e m o g o v o r i t i n a k r a j u o v o g p o ­
g lav l ja . 

U n a š e m p r i s t u p u p r e v e d e n i c a m a znača jan j e u d i o k u l t u r o l o š k o g a i s o c i o -
l i n g v i s t i č k o g a a spekta , i a k o n i p o š t o n e s m i j e m o z a n e m a r i t i m o r f o l o š k u i t v o r ­
b e n u s t r u k t u r u j e z i k a k o j a u znatnoj mjer i o d r e đ u j e ob l ik p r e v e d e n i c e , n jez i ­
n o u k l a p a n j e u V o k a b u l a r j ez ika p r i m a o c a ili o d s t u p a n j e od u s t a l j e n i h normi , 
š t o će s v a k a k o pr idon i je t i t e ž e m ili l a k š e m u t v r đ i v a n j u p r e v e d e n i c e . 

G l e d a j u ć i n a p r o b l e m s k u l t u r o l o š k o g i s o c i o l i n g v i s t i č k o g s tanov i š ta , s m a ­
t r a m o n u ž n i m u t v r d i t i u z r o k e zbog k o j i h dolazi d o s t v a r a n j a p r e v e d e n i c a , iz 
k o j i h s u j e z i k a m o d e l i i z a š t o baš iz nj ih , j e s u U n e k a p o d r u č j a pod ložn i ja u t j e ­
ca ju j e d n o g j ez ika , a d r u g a n e k o g drugog . Ov i će n a m f a k t o r i p o m o ć i i u de­
tekc i j i p r e v e d e n i c a , j er će n a s uput i t i n a n e k a ž i v o t n a p o d r u č j a za k o j a p o u z ­
d a n o z n a m o da s u z b o g o v o g ili o n o g raz loga p o d i z r a z i t i m u t j e c a j e m n e k o g 
j e z i k a . T a k o j e npr . oč i to da je u t jecaj b r i t a n s k o g / a m e r i č k o g e n g l e s k o g u p o ­
d r u č j u p o p - k u l t u r e i z u z e t n o snažan , pa u č i t a v o m n i z u n o v o s t v o r e n i h izraza p o ­
p u t novovalac, teškometalac i s l i čno l a k o p r e p o z n a j e m o p r e v e d e n i c e eng l , i zra ­
za new-wave, heavy metal i td . P o z n a t j e i s to t a k o i u t j e c a j š t o g a F r a n c u s k a 
i m a na p o l j u m o d e — i o v d j e ć e n a m t a č injenica p o m o ć i d a u t v r d i m o k a k o je 
npr . haljina-kaput s t v o r e n a p o d u t j e c a j e m franc, robe-manteaux i l i pulover-
-haljina od franc , robe-pull. 

U n e k i h p r e v e d e n i c a ran i jeg d a t u m a n e o s p o r a n j e u t j eca j n j e m a č k o g jez i ­
ka , k o j i j e , n a r o č i t o u Z a g r e b u i s j e v e r n o j H r v a t s k o j , z b o g p o z n a t i h p o v i j e s n i h 
o k o l n o s t i b i o v r l o z n a č a j a n — p r i m j e r a o v a k v i h p r e v e d e n i c a i m a m n o g o — od 
posebne kobasice < n j e m . Extrawurst pa do slijepog okvira < n j e m . Blind-
rahmen. 

4.2. I a k o razni autor i i m a j u razl ič i t pr i s tup p r o b l e m u i d e n t i f i k a c i j e p r e v e ­
den ica , u j e d n o m e s e s v i s l a ž u : u t v r đ i v a n j e p r e v e d e n i c a m n o g o j e teži p o s t u p a k 
od u t v r đ i v a n j a p o s u đ e n i c a t e z a h t i j e v a od l ingv i s ta n e s a m o d o b r o p o z n a v a n j e 
o b a j u j e z i k a ( to znač i j e z i k a d a v a o c a i j e z i k a pr imaoca) n e g o i r a z v i j e n »os je ­
ćaj« za j ez ik koj i ć e m u o m o g u ć i t i da n e k i izraz s ( r e l a t i v n o m ) s i g u r n o š ć u 
s v r s t a u k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c a . 

L j u n g (1984:76) s m a t r a da j e ident i f ikac i ja p r e v e d e n i c a u b i t i s t v a r n a g a ­
đanja , j e r s e v r l o t e š k o m o ž e p o u z d a n o u tvrd i t i j e l i n e k i izraz odraz u t jecaja 
j e d n o g j e z i k a n a d r u g i i l i s e radi o n e o v i s n o r a z v i j e n o m t e r m i n u . 1 7 

K l a j n (1971:184) k a ž e d a je »kalk, znači , m o g u ć n o d o k a z a t i t a m o g d e je 
i z m e đ u v i š e a l t e r n a t i v a i z a b r a n a n e k a ko ja n i je s a s v i m s p o n t a n a i ne izbežna .« 
A k o m i s l i m o n a ta j m o m e n t n e ć e m o nač in i t i g r e š k u k a o M a c k e n z i e , »koj i r e ­
c i m o c o u r s e s d e chevaux p r o g l a š a v a k a l k o m e n g l e s k o g h o r s e racing, n e p i ta juć i 
s e k a k o b i s e d r u k č i j e n a f r a n c u s k o m m o g l e zvat i k o n j s k e t r k e a k o n e courses 
d e c h e v a u x . . . I s t o t a k o n e s m e m o u p a s t i u o b r n u t u kra jnos t , da za ka l k s m a ­
t r a m o s a m o o b l i k e k o j i 'n i su u d u h u j e z i k a ' . . . : t i m e b i s m o s e ogreš i l i o p r i n ­
c ip da s e p o z a j m l j u j e s a m o o n o š to o d g o v a r a s i s t e m u . S v a k i k a l k je , u stvari , 
p o t e n c i j a l n o m o g u ć a n d o m a ć i obl ik, k o m e strani u z o r p r u ž a pot ica j da s e r e a -
l izuje .« 

1 7 »As a lways in the case of t r a n s l a t i o n and c o n s t r u c t i o n l o a n s , i t is a m a t t e r 
of guesswork whether any g iven loan really reflects the inf luence of language A on 
l a n g u a g e B, or w h e t h e r the i tem in q u e s t i o n has s i m p l y d e v e l o p e d i n d e p e n d e n t l y 
in language B.« 



R a m m e l m e y e r (1975:25) mi s l i da pri u t v r đ i v a n j u p r e v e d e n i c a t r e b a s v a k a ­
k o i m a t i n a u m u dv i je k o m p o n e n t e : m o r f o l o š k u i s e m a n t i č k u . Jer , k a o š to 
kaže , »-vrijedne ind ikac i j e m o g u n a m pruži t i s l u č a j e v i u k o j i m a s e ogr i ješ i lo o 
pr inc ipe t r a d i c i o n a l n e t v o r b e riječi — oni n a m à prior i b u d e s u m n j u d a s e radi 
o p r e v e d e n i c i . S a s e m a n t i č k e s t r a n e m o ž e m o n a s l u ć i v a t i p r e v e d e n i c u naroč i to 
o n d a k a d s e z n a č e n j e do t i čne riječi , o d n o s n o izraza, n e m o ž e t ek t a k o i zves t i iz 
p r i s u t n i h l e k s e m a , već pos to j i n e u o b i č a j e n a m e t a f o r i k a , k o j a s e z n a t n o u d a -
l ju je od s a m i h l e k s e m a i k o j a s e j e d i n o m o ž e objasn i t i r a z v o j e m i z m e t a f o r i k e 
j e z i k a - u z o r a . « 1 8 

C a r s t e n s e n (1979:92) s m a t r a da je » d a l e k o t e ž e u t v r d i t i l a t e n t n e i l i ' skri­
v e n e ' u t j e c a j e e n g l e s k o g n a n j e m a č k i od e v i d e n t n i h . N e k e n o v i j e p r e v e d e n i c e 
g o v o r n i k n j e m a č k o g jez ika koj i n e zna e n g l e s k i t e š k o ć e p r e p o z n a t i k a o (izraze) 
e n g l e s k o g p o r i j e k l a . . . « 1 в 

P r e m a M u l j a č i ć u (1968:15—16) s e » n e m o ž e tvrd i t i da j e n e š t o k a l k ako s e 
p r e t h o d n o n i j e u s t a n o v i l o da je i s k l j u č e n a t v o r b a p o d o m a ć i m p r i n c i p i m a ili 
po l i semi ja , n a s t a l a s e m a n t i č k o m a n a l o g i j o m b e z s t r a n o g ut jecaja . Z a s v a k i 
jez ik i za s v a k u n j e g o v u e p o h u t reba p o j a v e za k o j e pos to j i s u m n j a da s u 
k a l k o v i p o s e b n o s tudirat i , j e r i s t i r ezu l ta t m o ž e u n e k o m j e z i k u (ili u j e d n o j 
n j e g o v o j fazi ) b i t i kalk, a u d r u g o m s a m o s t a l n a p o j a v a . N e t r e b a z a b o r a v i t i da 
s e s a m o s t a l n e p o j a v e m o g u p a r a l e l n o r a z v i t i u v i š e j e z i k a (po l igeneza) i da 
ka lk u n e k o m j e z i k u m o ž e b i t i p l o d u k r š t a n j a v i š e s t r a n i h u z o r a . . . « 

4.3. N a n i z u p r i m j e r a iz n a š e g k o r p u s a p o k u š a t ć e m o pr ikazat i p r i n c i p e 
koj i s u n a s v o d i l i p r i o t k r i v a n j u p r e v e d e n i c a . 

4 .3.1. M o r f o l o š k e k o m p o n e n t e 
4.3.1.1. P r e v e d e n i c e u h r v a t s k o m v r l o s u č e s t o višečlani izrazi, pr i j e s v e g a 

p r i j e đ l o ž n e konstrukcije k o j e s e p o s v o j o j d u ž i n i i n e z g r a p n o s t i n e u k l a p a j u 
o s o b i t o d o b r o u domać i s i s t em. S t o g a p o j a v a t a k v i h p o d u ž i h , r e l a t i v n o k o m p l i ­
c i ran ih , i zraza k o j i su z a p r a v o opis i n e k o g n o v o g , s t r a n o g p o j m a ili pokuša j i 
d o s l o v n o g p r e n o š e n j a e l e m e n t za e l e m e n t , g o t o v o r e d o v i t o u p u ć u j e n a v e l i k u 
v j e r o j a t n o s t da j e r i ječ o p r e v e d e n i c i . T a k o se u p r i m j e r u 

» S l o g a — O O U R M a l o p r o d a j a 
. . . p r o d a j u tepihe i taftinge od zida do zida n a š e s t - m j e s e č n i k r e d i t . . . « 

(VL/26. 4. 85) 
radi o p r e v e d e n i c i engl , wall to wall carpet. O s i m č i n j e n i c e da u o v o m s l u č a j u 
i m a m o p r i j e d l o ž n u kons trukc i ju , z n a č a j n a j e i t a da s e radi o v i š e č l a n o m izrazu 
k o j i n e m i n o v n o s l i jed i i m e n i c u (il i i m e n i c e ) k o j e p o b l i ž e o d r e đ u j e a n e p r e t h o d i 
im, š to n a m d o v o l j n o g o v o r i da n e ć e m o p o g r i j e š i t i a k o o v a j i zraz s v r s t a m o u 

i s »Wertvolle Hinweise können Verstöße gegen die traditionelle Wortbildung 
liefern, die a priori den Verdacht auf Lehnübersetzung nahelegen. Von der seman­
tischen Seite her ist Lehnübersetzung besonders dann zu vermuten, wenn sich die 
Bedeutung des betreffenden Wortes bzw. Ausdrucks nicht ohne weiteres aus den 
beteiligten Lexemen erschließen läßt, sondern eine ungewöhnliche Metaphorik vor­
liegt, die sich von der Semantik der beteiligten Lexeme deutlich entfernt und aus­
schließlich aus der Entwicklung der einzelsprachlichen Metaphorik der Verbildsprache 
zu erklären ist . . .« 

1 8 »Schwieriger zu erfassen sind die latenten oder 'verborgenen' Einflüsse des 
Englischen auf das Deutsche. Folgende neueren Lehnübersetzungen werden von 
einem des Englischen nicht kundigen Sprecher des Deutschen nur schwer als engli­
schen Ursprungs erkannt werden können:...« 



k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c a . P o t v r d a e n g l e s k o g m o d e l a s a m o j e d o k a z v i š e u pr i log 
našoj t v r d n j i . 

S l i č a n j e p r i m j e r 
. . . k v a l i t e t n o m i c i j e n o m p r i s t u p a č n o m u s l u g o m p o s i s t e m u »prijevoz 

od vrata do vmta«. ( V L / 1 1 . 1 2 . 80) 
K a o i u p r e t h o d n o m p r i m j e r u , i o v d j e i m a m o p r i j e d l o ž n u k o n s t r u k c i j u , i t o 
p r e m a e n g l e s k o m door-to-door transport. P r e v e d e n i c a (prijevoz) od vrata do 
vrata j a v l j a s e i u p r i m j e r u g d j e je , t r eba s v a k a k o pr iznat i , s r e t n i j e u k l o p l j e n a 
u k o n t e k s t . R a d i se , n a i m e , o rek lami 

Od vrata do vrata — za 24 sata 
N o v i spec i ja l i z i ran i robn i s erv i s J A T - e x p r e s s (VL/6 . 2. 86) 

O v d j e se, z b o g i s k o r i š t e n e m o g u ć n o s t i r i m o v a n j a , p r e v e d e n i c a m o ž e s m a t r a t i 
čak s a s v i m d o b r i m r j e š e n j e m . 

N a v e s t ć e m o jo š n e k o l i k o od m n o g o b r o j n i h p r i m j e r a k o j i m a je za jedn ička 
o s o b i n a u p o t r e b a p r i j e d l o ž n e kons trukc i je , a k a o pos l j ed ica t o g a n e p r i m j e r e n a 
d u ž i n a : 
element u tragovima < n j e m . Spurenelement 
kaput s dva lica < eng l , double-faced coat 
ljudi u bijelim ovratnicima < eng l , white-collar workers 
sastanak na najvišem nivou < engl , summit (conference) 

4.3.1.2. J o š j e d a n e l e m e n t u pr i log našoj t v r d n j i da s e m n o g i v i š e č l a n i 
izrazi i s l o ž e n e p r i j e d l o ž n e k o n s t r u k c i j e n e u k l a p a j u d o b r o u n a š m o r f o l o š k i (a 
p o n e g d j e i s i n t a k t i č k i ) s u s t a v jest p o j a v a u v o đ e n j a t a k v i h k o n s t r u k c i j a izra­
z i m a p o sistemu i l i p o principu. T a k o n a l a z i m o p r i m j e r e : 

. . . p o principu k l j u č u r u k e . . . 

. . . p o s i s t e m u » p r i j e v o z od v r a t a do v r a t a « . . . 
i td . 

O v a k v i s u s l u č a j e v i pr i l i čno čest i i s m a t r a m o da 'po s i s t e m u ' i 'po p r i n c i ­
pu ' m o g u za n a s b i t i s ignal i da iza n j i h s l i jedi p r e v e d e n i c a . N a r a v n o , n e m o r a 
u v i j e k bit i t a k o ali s v a k a k o n e ć e b i t i n a o d m e t a k o p r i m j e r e t e v r s t e p o b l i ž e 
r a z m o t r i m o . 

4.3.1.3. Od m o r f o l o š k i h k a r a k t e r i s t i k a m o ž e n a m pri u t v r đ i v a n j u p r e v e d e ­
n ica bit i od kor i s t i i o d r e đ e n t i p s ložen ica k o j e R a m m e l m e y e r (1975:66) n a z i v a 
n j e m a č k o - t u r s k i m . R a d i s e o jukstapoziciji d v i j u i m e n i c a b e z s p o j n i k a k o j e su , 
p r e m a R a m m e l m e y e r u , p o r i j e k l o m iz t u r s k o g j ez ika (npr. duvan-kesa) i k o j e 
s e u n a š e m j e z i k u , d o d u š e , j av l ja ju v r l o rano , n o d a n a s z v u č e p o m a l o zas tar je lo . 
Taj j e t i p s ložen ice , m e đ u t i m , i da l je p r o d u k t i v a n , p a R a m m e l m e y e r s m a t r a da 
j e u d o s t a v e l i k o m b r o j u p r e v e d e n i c a n o v i j e g d a t u m a p o s r i j e d i u t jecaj n j e ­
m a č k o g j e z i k a u k o j e m s e o v a k a v obl ik s ložen ice j a v l j a v r l o čes to / v i d i i Ž e p i ć 
(1976:24)/ . 

O j u k s t a p o z i c i j i k a o v r l o č e s t o m o b l i k u t v o r b e u m n o g i m j e z i c i m a koj i 
p o s u đ u j u iz e n g l e s k o g g o v o r i i F i l i p o v i ć (1966:110) i n a v o d i k a k o j e u n e k i m a 
od t ih j e z i k a t a k a v t i p t v o r b e r i ječi inovac i ja . 

B a b i ć (1986:32) o v u v r s t u s ložen ica n a z i v a polusloženicama i k a ž e k a k o s u 
o n e » jez ična p o j a v a k o j a j e n a granic i i z m e đ u s i n t a k s e i t v o r b e j e r s e p r a v o m 
t v o r b o m s m a t r a n a č i n k o j i m n a t e m e l j u d o s a d a š n j i h r i ječi n a s t a j e n o v a j e d i n ­
s t v e n a r i ječ .« 



S v e t e t v r d n j e i d u u pr i log našoj p r e t p o s t a v c i da k o d v e ć e g bro ja o v a k v i h 
s l u č a j e v a m o ž e m o s p r i l i č n o m s i g u r n o š ć u tvrd i t i k a k o j e r i ječ o p r e v e d e n i c a m a . 
I o v d j e n a m p o t v r d e o d g o v a r a j u ć i h izraza u j e z i c i m a iz k o j i h su uze t i m o d e l i 
d o k a z u j u d a j e za i s ta t a k o . 

E v o n e k o l i k o p r i m j e r a : 
čovjek-žaba < eng l , frogman 
Ijudi-sendviči < engl , sandwich-men 
banana-republika < eng l , banana-republic 
haljina-kaput < franc , robe-manteaux* 
kasica-prasica < eng l , piggy bank 
kit-ubojica < eng l , killer whale 
pulover-haljina < franc , robe-pull* 
majka-surogat < eng l , surrogate mother 

U v e z i s p r i m j e r i m a o z n a č e n i m a sa * t r e b a reći k a k o s u i u f r a n c u s k o m 
plod e n g l e s k o g ut jecaja , jer j e juks tapoz ic i ja u f r a n c u s k o m inovac i ja , (usp. 6.4.) 

4.3.1.4. J o š j e d n a ind ikac i ja za u t v r đ i v a n j e p r e v e d e n i c a jest p o j a v a t zv . 
čiste složenice, za k o j u je , k a o š to k a ž e B a b i ć (1986:319) , » k a r a k t e r i s t i č n o . . . da 
je d r u g i d io i m e n i c a u s v o m o s n o v n o m o b l i k u (u n o m i n a t i v u ) , a k a o p r v i d io 
d o l a z e i m e n i c e , pr idjev i , z a m j e n i c e , bro jev i , g l a g o l i i pr i loz i . C e s t o s u s l o ž e n i c e 
t a k v o g t i p a t v o r b e n o g a n a č i n a p r e v e d e n i c e i l i s u p l o d i n d i v i d u a l n e t v o r b e , za 
jez ičn i os jećaj n i s u bespr i j ekorne , a i n o r m a i m č e s t o s t a v l j a o d r e đ e n e p r i g o ­
v o r e p a s e t e š k o u k l a p a j u u t v o r b e n i s u s t a v . « 

P r e m a o v o m s m o kr i ter i ju u n a š k o r p u s u v r s t i l i s l i j e d e ć e p r i m j e r e : 
m a l o p r o d a j o < n j e m . K l e i n h a n d e l 
neboder < eng l , skyscraper 
parobrod < n j e m . Dampfschiff < e n g l , steam-ship 
poluvrijeme < engl , half-time 
s a m o p o s l u g a 
samoposluživanje < eng l , self-service 
svjetonazor < n j e m . Weltanschaung 
tjelograditelj < eng l , body builder 
i j o š m n o g e s l u č a j e v e t o g a t ipa . 

4.3.2. S e m a n t i č k e k o m p o n e n t e 
K a o š t o s m o rekl i , p r e v e d e n i c u m o ž e m o n a s l u t i t i o n d a k a d iz p r i s u t n i h 

l e k s e m a n e m o ž e m o , bez d o d a t n o g z n a n j a d o k u č i t i z n a č e n j e n e k o g izraza. 
O b i č n o s e rad i o s l o ž e n i c a m a u k o j i m a n a m j e s v a k i od d i j e l o v a p o s v e jasan , 
n o u k o m b i n a c i j i n e p r e d s t a v l j a n e k i p o z n a t i p o j a m . T a k o npr . n e ć e m o znat i 
š to znač i kisela kiša a k o n e p o z n a j e m o e n g l , i z r a z s o u r rain ili n j e m . Sauerre-
gen, i a k o d o b r o z n a m o š t o znač i kiseo, a š t o kiša. I s t o t a k o n a m izraz plavi 
ovratnici n e ć e znač i t i n i š t a a k o n e z n a m o z a eng l , blue-collar (worker). 

Š t o j e t o meki i tvrdi pornić m o ž e m o , d o d u š e , n a s l u ć i v a t i , ali n a m tek p o ­
z n a v a n j e eng l , soft porn i hard porn m o ž e d a t i p r a v o o b j a š n j e n j e . S l i č n o j e i s 
p r i m j e r i m a p o p u t odliv mozgova < e n g l , brain drain, plave čarape < e n g l . 
blue stockings, sapunska opera < eng l , soap opera, vruća linija < eng l , hot 
Une, vruće hlačice < eng l , h o t p a n t s i td . O o v o j ć e p o j a v i b i t i v i š e riječi u p o ­
g l a v l j u o razuml j ivos t i p r e v e d e n i c a (vidi 6.11.) 



4.3.3. P a r a l e l n a p o j a v a i s t ih p r e v e d e n i c a u v i še j e z i k a 
P o r e d m o r f o l o š k i h i s e m a n t i č k i h kriteri ja , koji s u n a m b e z s u m n j e od v e ­

l i k e p o m o ć i pr i u t v r đ i v a n j u preveden ica , s m a t r a m o da j e v r l o v a ž n a i para­
l e l n a p o j a v a i s t ih p r e v e d e n i c a u v i š e jez ika . T a n a m č in jen ica n e o s p o r n o d o ­
k a z u j e da s e za i s ta radi o preveden ic i , j er n e m o ž e bi t i s luča jnos t a k o j edan 
t e is t i izraz n a l a z i m o i u n j e m a č k o m , i u f r a n c u s k o m , i u š v e d s k o m , i u h r v a t ­
s k o m — da n e n a b r a j a m o da l je . 

T a k o n p r . o d eng l , co ld war i m a m o 
franc , guerre froide 
tal . guerra fredda 
n j e m . kalter Krieg 
Šved. kallt krig 
p o l j . zimna wojna 
r u m . räzboi rece 
hrv . hladni rat 
Od e n g l , table tennis nas ta l i su 
n j e m . Tischtennis 
m a đ . asztalitenisz 
rus. nastol'nyj tennis 
hrv . s t o l n i t e n i s 
Engl , skyscraper dao j e p r e v e d e n i c e u č i t a v o m n i z u j e z i k a : 
f ranc , gratte-ciel 
ta l . grattacielo 
š p a n j . rasca-cielos 
port , arranhacéus 
n j e m . Wolkenkratzer 
s lov . nebot ični fc 
hrv . neboder 
češk i mrakodrap 
srp . oblakoder i td . 
T a k v i h j e p r i m j e r a m n o g o . Oni n a m , p o n a š e m m i š l j e n j u , s i g u r n o d o k a z u j u 

da s e i u n a š e m j e z i k u , a k o j e t o v e ć u t v r đ e n o za o s t a l e j ez ike , radi o p r e v e ­
d e n i c a m a . P r o b l e m k o j i n a m s e o v d j e k o j i p u t n a m e ć e j e s t p i t a n j e j e z i k a - i z -
v o r n i k a . Z a m n o g e ć e m o i z r a z e l a k o dokaza t i da p o t j e č u n p r . i z e n g l e s k o g jer 
p r i p a d a j u o d r e đ e n o j s fer i č i ja s e t e r m i n o l o g i j a » k o v a l a « u p r a v o u S A D il i V e ­
l iko j Br i tan i j i (npr. p o l i t i č k o - e k o n o m s k i t e r m i n i p o p u t » ž e l j e z n e zavjese« , » m i ­
r o l j u b i v e k o e g z i s t e n c i j e « i s i . — v id i V i e r e c k /1988:141—152 / ) . 

J a v l j a t će se , m e đ u t i m , i t a k v i izrazi za k o j e n e ć e m o u v i j e k o t p r v e i sa 
s t o p o s t o t n o m s i g u r n o š ć u m o ć i u tvrd i t i i z k o j e g jez ika do laze . O v d j e b i s m o m o ­
gl i p o v u ć i p a r a l e l u s p o s u đ e n i c a m a za k o j e t a k o đ e r n e m o ž e m o u v i j e k p o u z d a ­
n o reći o d a k l e p o t j e č u i j e s u l i u n e k i jez ik u š l e d i r e k t n o i l i p u t e m j e z i k a p o ­
s r e d n i k a (npr. s rpsk i » o b l a k o d e r « n a j v j e r o j a t n i j e n i j e o b l i k o v a n d i r e k t n o p r e ­
m a engl , » skyscraper« , v e ć p r e k o p o s r e d n i k a — n j e m . » W o l k e n k r a t z e r « ; i s to 
t a k o » o r m a r za d u b o k o z a m r z a v a n j e « p o s v o j pril ici n i j e m o d i f i c i r a n a p r e v e d e ­
n ica eng l , » d e e p - f r e e z e r « , n e g o j e s t v o r e n a p r e m a o b l i k u iz j e z i k a p o s r e d n i k a — 
n j e m . » T i e f k ü h l s c h r a n k « ) . (O j e z i k u p o s r e d n i k u k a o v a ž n o m f e n o m e n u u raz ­
n i m v i d o v i m a j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a b i t ć e v i š e g o v o r a u 4.10) 

S m a t r a m o d a s e m o ž d a i k o d p r e v e d e n i c a m o ž e g o v o r i t i o s r e d i š n j e m e v ­
r o p s k o m r e z e r v o a r u , za k o j i F i l i p o v i ć (1973:8) k a ž e : » U n j (rezervoar) s u u l az i l e 



riječi iz r a z n i h e v r o p s k i h jez ika u k l j u č i v š i i e n g l e s k i . S v a k i j e jez ik u n o s i o u ta j 
rezervoar riječi za o n e p o j m o v e i s tvar i k o j e j e c iv i l i zac i ja n e k e z e m l j e p r i d o ­
n i je la općoj e v r o p s k o j c ivi l izacij i . K a d s e j a v i l a p o t r e b a za i m e n o v a n j e m k o ­
jega p r e u z e t o g a p o j m a ili u v e z e n o g a p r e d m e t a , t a d a je s v a k i j ez ik p o s e g a o za 
p o t r e b n i m r i j e č i m a u taj rezervoar .« 

K a k o s u p r e v e d e n i c e u u s k o j v e z i s p o s u đ e n i c a m a , č in i n a m s e da s e za 
određen i broj s l u č a j e v a m o ž e pr imi jen i t i i d e j a o s r e d i š n j e m e v r o p s k o m r e z e r ­
v o a r u k o j i ć e m o ž d a razriješ i t i n e k e d i l e m e u u t v r đ i v a n j u por i j ek la p o j e d i n i h 
p r e v e d e n i c a . 

4.3.4. P a r a l e l n a u p o t r e b a p r e v e d e n i c e i o d g o v a r a j u ć e p o s u đ e n i c e 
K a d v e ć g o v o r i m o o v e z i p r e v e d e n i c a i p o s u đ e n i c a , t r e b a reć i k a k o n a m 

u p r a v o n j i h o v a p a r a l e l n a u p o t r e b a (tj . p r e v e d e n i c e i p o s u đ e n i c e k o j a j e p o s l u ­
ži la k a o m o d e l ) d o k a z u j e da s e za i s ta radi o p r e v e d e n i c i . S t o g a p o u z d a n o m o ­
ž e m o t v r d i t i d a j e sjedeći protest f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z a m s t v o r e n p r e m a 
engl , sit in (ovaj s e a n g l i c i z a m kod n a s t a k o đ e r u p o t r e b l j a v a ) , d a j e znanstvena 
fantastika p r e v e d e n i c a od engl , science fiction (i t a j e p o s u đ e n i c a i d a l j e č e s t o u 
upotreb i ) . I s t o s e t a k o i s t o v r e m e n o j a v l j a j u n j e m a č k a p o s u đ e n i c a blickrig i n j e ­
z ina p r e v e d e n i c a munjeviti rat; a n g l i c i z a m personalni kompjutor i p r e v e d e ­
n ica osobno računalo i td. 

4.3.5. P o j a v a i zvornog izraza u z p r e v e d e n i c u 
U s k o v e z a n i u z p a r a l e l n u u p o t r e b u p r e v e d e n i c e (u n a j š i r e m smis lu ) i p o ­

s u đ e n i c e k o j a j e pos luž i la k a o m o d e l j e s u i s l u č a j e v i u k o j i m a s e p o r e d p r e v e ­
d e n i c e d a j e i i z v o r n i izraz (dakle , n a s t r a n o m jez iku) , š t o za n a s s v a k a k o p r e d ­
s tav l ja i n d i k a c i j u za u t v r đ i v a n j e p r e v e d e n i c e . O b i č n o s e or ig ina ln i izraz da je 
u zagradi a p r e v e d e n i c a č e s t o p o d n a v o d n i m z n a k o v i m a i a k o i m a i s l u č a j e v a 
g d j e j e o b r a t n o , t j . p r e v e d e n i c a s e da je u zagrad i . N a v e s t ć e m o n e k o l i k o pr i ­
m j e r a k a o i l u s t r a c i j u : 

N a l i s t i k n j i g a » n o n fiction-» (nepriča) k o j e s e o v i h d a n a . . . V / 1 8 . 8. 86. 
P r i p r e m i t e : 40 dag p o s e b n e kobasice (ekstravuršta) o d p u r e t i n e S / 1 1 . 1 1 . 83. 
. . . i z v r š e n a operac i ja premošćivanja s r č a n i h k r v n i h ž i la (bypass). VL/25 .7 .86 
. . . u z s t a l n a žuta »puzajuća« (crawl) slova s i m e n i m a b o g a t i h s p o n z o r a . 

S/19. 6. 87. 
. . . k o n c e p t "-space shuttlea«, l e t j e l i c e k o j a s e m o ž e v i š e p u t a s lat i u s v e ­

mir , p o l i j e ć e k a o raketa , a spuš ta s e p o p u t a v i o n a (raketoplan). V L / 3 0 . 1 . 86. 
Cijel i o d g o v o r . . . kr i j e . . . flight-recorder (snimač leta) D /6 . 9. 83. 
M a r l e y j e u »mainstream« (srednju struju) p o p g l a z b e u n i o . . . D /1986 . 
T e t zv . »video-gadosti« (video-nasties) n o v a s u v r s t a f i l m o v a . . . V / 8 . 6. 86. 
G o s t e j e p o č e l a p o s l u ž i v a t i »bunny«, »-zečica«, d j e v o j k a i z a z o v n e v a n j š t i ­

n e . . . V L / 1 2 — 1 3 . 7. 86. 

4.3.6. U p o t r e b a n a v o d n i k a i u v o đ e n j e n o v o g i zraza s tzv. 
K a d s e n e k a s t r a n a r i ječ i l i p o s u đ e n i c a j a v e u t e k s t u s n a v o d n i c i m a , t o j e 

n a j č e š ć e z n a k d a j e r i ječ o n e k o m n e p o z n a t o m t e r m i n u , p a i p o j m u koj i on 
označuje . U p o t r e b a n a v o d n i h z n a k o v a k o d d o m a ć i h izraza , m e đ u t i m , p o r e d 
s t a n d a r d n i h u l o g a (vidi P r a v o p i s n i pr i ručn ik , str . 55—57) i m a i t u da p o k a ž e 
k a k o j e taj i z r a z n o v u u p o t r e b i — b i l o z a t o š to j e s l o ž e n i c a n a s t a l a od s a s t a v ­
n ica k o j e s e d o t a d n i s u p o j a v l j i v a l e z a j e d n o , b i l o z a t o š t o s e radi o n o v o m z n a ­
č e n j u n e k e s t a r e riječi . M n o g i s e izrazi j a v l j a j u p o d n a v o d n i c i m a iz raz l ič i t ih 



raz loga , i s a s v i m j e j a s n o da v e l i k broj n j i h n i s u p r e v e d e n i c e . Ipak, m e đ u t a k ­
v i m se i zraz ima m o ž e nać i i p o d o s t a preveden ica , pa s t o g a n a v o d n i k e s m a t r a m o 
s i g n a l i m a k o j i n a s u p o z o r a v a j u n a n o v e , za n a s z a n i m l j i v e , s luča jeve . 

K a o p o j a č a n j e n a v o d n i m z n a k o v i m a v r l o s e č e s t o jav l ja i o z n a k a takozvani, 
o d n o s n o tzv. k o j a u v o d i n e k i n o v i izraz. 

U p r i m j e r i m a iz n a š e g k o r p u s a n a v o d n i s u z n a k o v i pr i l i čno česta p o j a v a , i 
u p r a v o s u n a m oni p o m o g l i da n e k e od izraza u v r s t i m o m e đ u p r e v e d e n i c e . Za­
n i m l j i v o je , m e đ u t i m , da s e u v i š e s l u č a j e v a j e d a n t e ist i izraz jav l ja j e d n o m 
s n a v o d n i c i m a , a d r u g i p u t b e z nj ih . T o je, n a r a v n o , odraz (ne )pr ihvaćenos t i 
n e k o g t e r m i n a , ili n a p r o s t o od l ika st i la n e k o g autora . 

N a v e s t ć e m o n e k o l i k o p r i m j e r a u k o j i m a se p r e v e d e n i c e jav l ja ju s n a v o d ­
n i c i m a (i, p o n e k a d , tzv.): 
t a k o z v a n e »crne rupe« tzv. »menedžerska bolest« 
»čovjek-žaba« tzv. »rat zvijezda« 
»•fleksibilni odgovor« »sapunska opera« i td. 
»generacijski raskol« 

S t a n o v i t broj n a v e d e n i h p r i m j e r a p o j a v l j u j e s e u d r u g i m t e k s t o v i m a i 
bez n a v o d n i k a , n o k a k o j e u p o t r e b a n a v o d n i k a u o v o j f u n k c i j i doista pro iz ­
vo l jna , n i s m o t e p r i m j e r e izdvaja l i . K o n a č n o , i o n e p r e v e d e n i c e k o j e su u n a š e m 
k o r p u s u i s k l j u č i v o p o d n a v o d n i c i m a m o g u se d r u g d j e p o j a v i t i i bez n j ih — 
i s to v r i j e d i i za o b r a t a n s l u č a j : n e k e , m o ž d a v e ć š i r o k o p r i h v a ć e n e , p r e v e d e n i c e 
m o g u iz n e k o g r a z l o g a doć i s n a v o d n i c i m a . 

4.4. P o k u š a t ć e m o p o s l i j e o v o g p r e g l e d a opć ih kr i ter i ja v i d j e t i k a k o s e oni 
m o g u p r i m i j e n i t i n a p o j e d i n e p o d s k u p i n e p r e v e d e n i c e u š i r e m s m i s l u t e da li 
pos to je raz l ike u tež in i i d e n t i f i k a c i j e t ih p o d s k u p i n a . 

4.4.1. G ledajuć i i z p e r s p e k t i v e n a š e građe , bez s u m n j e j e n a j l a k š e i d e n t i ­
f ic irat i poluprevedenice u k o j i m a se, k a o š to z n a m o , j a v l j a j e d a n s trani i j e d a n 
d o m a ć i e l e m e n t . T o j e r a z u m l j i v o s t o g a što j e m n o g o j e d n o s t a v n i j e otkri t i n e k u 
p o s u đ e n i c u (ili » e v i d e n t n i u t j e c a j n e k o g jez ika« k a o š t o k a ž e C ars t ensen , 1979 : 
92) od p r e v e d e n i c e k o j a j e z a p r a v o d o m a ć a r i ječ (usp . i Ivić , 1978:236) . N a r a v ­
no , o v d j e n a m se m o ž e d o g o d i t i da p o g r i j e š i m o u k o n a č n o j odluci , j er o v a s k u ­
p i n a gran ič i s h i b r i d n i m s l o ž e n i c a m a . P a ipak, prvi k o r a k u ident i f ikac i j i n e ć e 
bi t i t ežak . P r i m j e r i k a o š t o s u čarter-let, dafl-kaput, duty-free prodavaonica, 
klima uređaj, pin-up djevojka, superzvijezda, trust mozgova, željezna lady i td . 
pas t će u oči z b o g s v o j e g s t r a n o g e l e m e n t a , pa ć e m o ih , a k o u j e z i k u - i z v o r u 
p o t v r d i m o p o s t o j a n j e o d g o v a r a j u ć i h s loženica , moć i ubro j i t i u p o l u p r e v e d e n i c e . 

4.4.2. S l i j e d e ć a p o d s k u p i n a k o j u j e n e š t o t eže ident i f i c i ra t i j e su seman­
tičke posuđenice. I a k o s e radi o d o m a ć i m , dobro p o z n a t i m riječima (ili p o s u -
đ e n i c a m a k o j e s u s e v e ć d a v n o u d o m a ć i l e u jez iku) , pa bi s e m o g l o oček iva t i 
k a k o ć e i d e n t i f i k a c i j a b i t i p r i l i č n o t e ška , p o k a z a l o se da n i j e u v i j e k t a k o . Za 
s e m a n t i č k e j e p o s u đ e n i c e , n a i m e , karakter i s t i čna n e o b i č n a u p o t r e b a v e ć d o b r o 
poznat ih , d o m a ć i h ri ječi , u k o n t e k s t i m a u k o j i m a s e t e r i ječ i i n a č e n e jav l ja ju . 
K a o pos l j ed i ca t o g a o n e p r o s j e č n o m č i taocu m o g u č e s t o bi t i n e r a z u m l j i v e . T a k o 
s e u rečen ic i 

. . . a o s ta tak s e kolača r a s p o r e đ u j e n a os ta le č l a n i c e E l e k t r o p r i v r e d n o g 
s i s t e m a . V L / 1 1 . 1 2 . 87. 

j a s n o v i d i da n i j e r i ječ o u o b i č a j e n o j upotreb i riječi 'kolač', j e d n a k o k a o š t o se 
n i r i ječ 'košara' u s l i j e d e ć e m p r i m j e r u n e jav l ja u s v o j e m o s n o v n o m z n a č e n j u : 



D r u g a košara h e l s i n š k e p o v e l j e d o k a z a l a j e s v o j u i n t e g r a c i j s k u s n a g u . 
V / 1 1 . 4. 87. 
J e d n a k o s e t a k o m o ž e pre tpos tav i t i da p r o s j e č a n č i ta lac , n e u p u ć e n u k o m ­

p j u t o r s k u t e r m i n o l o g i j u , n e ć e znat i š t o p r e d s t a v l j a miš u r e k l a m i za j e d n u 
m a r k u k o m p j u t o r a : 

. . . O s n o v n a p loča 
I s p r a v l j a č 
Š t a m p a č 
»Miš« 
J e d i n i c a proš i ren ja . . . V /27 . 3 . 87. 

Ident i f ikac i ja s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e jo š j e l a k š a k a d s e p o r e d n j e n a đ e 
i o b j a š n j e n j e ( iako t o n i j e k a r a k t e r i s t i č n o s a m o za s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e n e g o 
i z a n e k e d r u g e kategor i j e ! ) . S a s v i m j e s i g u r n o da n e ć e m o imat i v e ć i h p o t e š ­
k o ć a s p r i m j e r o m p o p u t o v o g a : 

B o j i s e z a t o š t o mis l i da j e k u ć a p r e p u n a »stjenlca«, t j . u r e đ a j a za pr i ­
s l u š k i v a n j e . V / 1 1 . 4. 87. 

T r e b a ipak reći da s e n e k e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e t a k o d o b r o u k l a p a j u u 
j ez ik i t o l i k o s l i k o v i t o i j a s n o i zražavaju o d r e đ e n i sadrža j da s u n e u s p o r e d i v o 
t e ž e za iden t i f ikac i ju . T a k v e s e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e i m n o g o če šće u p o t r e ­
b l j a v a j u , j e r ih n a p r o s t o v i š e i n e o s j e ć a m o k a o n e š t o n e o b i č n o , n e š t o š t o o d ­
s k a č e od u s t a l j e n i h j ez i čn ih n o r m i . U o v a k v e m o ž e m o ubroj i t i npr . i m e n i c u 
paket i l i g l a g o l pokrivati: 

. . . n o v i paket m j e r a . . . V / 1 2 . 3. 88. 
»Pokriva« s v e : od c i j ena n a tržnic i d o o s t v a r i v a n j a p e t o g o d i š n j i h p l a n o v a . 
V / 9 / 8 7 . i td . 

4.4.3. J o š j e d n a kategor i ja k o j u j e r e l a t i v n o l a k o ident i f i c i ra t i j e s u sintak­
tički kalkovi. O v d j e t reba s v a k a k o reći da v a l j a razgran ič i t i s i n t a k t i č k e k a l k o v e 
s tar i j eg d a t u m a od o n i h n o v i h , j er s u s tar i j i v r l o č e s t o t a k o č v r s t o u k o r i j e n j e n i 
u j e z i k u d a i h p o n e k a d v i š e i n i s m o s v j e s n i — d a n e g o v o r i m o o t o m e k a k o s u 
n e k i od n j i h u k l j u č e n i u n o r m u , i l i i h se , u n a j m a n j u r u k u , to ler ira . K o d n o v i h 
je s i n t a k t i č k i h k a l k o v a , m e đ u t i m , v r l o o č i t o d a n i s u u s k l a d u s d o m a ć i m s u ­
s t a v o m , p a i h n i j e t e š k o u tvrd i t i . O s i m toga , o n i s u d o i s t a m a l o b r o j n i k a d j e 
r i ječ o s i n t a k t i č k i m k a l k o v i m a n a s t a l i m u u v j e t i m a p o s r e d n o g p o s u đ i v a n j a . 
O j u k s t a p o z i c i j i d v a j u i m e n i c a , k o j u s m o n a v e l i k a o j e d n u od j e z i č n i h p o j a v a 
na gran ic i i z m e đ u s i n t a k s e i t v o r b e ri ječi , v e ć j e b i l o g o v o r a ; o v d j e ć e m o p o ­
nov i t i još n e k e od ran i je n a v e d e n i h p r i m j e r a u z p o k o j i n o v i : 

. . . za a m e r i č k e je n o v i n a r e z a d u g o o s t a o Јгтту-tko... D /2 . 6. 87. 
I z g r a d n j a »ključ u ruke« i l i do r o h b a u f a z e u z v l a s t i t i z a v r š e t a k . . . V L / 
/29 . 9. 87. 

C e n t r a l a i m a i 20 Unija »slijedi me« . . . V / s r p a n j 83 . 
T k o j e v j e š t » s a m svoj majstor« i i m a n o v a c a , m o ž e . . . V / 2 7 . 3. 88. 

4.4.4. K a o če tvrt i p o r e d u s l i jedi frazeološki kalk. K a o i k o d s i n t a k t i č k o g 
ka lka , i o v d j e t r e b a pri ident i f ikac i j i r a z l i k o v a t i s t a r i j e f r a z e o l o š k e k a l k o v e od 
n o v i j i h . S tar i j i s u , n a i m e , v e ć t o l i k o u d o m a ć e n i u j e z i k u da j e n j i h o v a i d e n t i f i ­
kac i ja p r i l i č n o t e š k a . P r o s j e č n o m s u g o v o r n i k u f r a z e »bi t i i l i n e bit i« , »(bit i) 
d j e v o j k a (Kat ica) z a sve« , » v r i j e m e je n o v a c « i td . d o b r o p o z n a t e , o n i h u p o t r e ­
b l j a v a v r l o č e s t o i s m a t r a ih n a j o b i č n i j i m d o m a ć i m f r a z a m a . M n o g o s u uoč l j i -



v i j e — pa , p r e m a t o m e , z a ident i f ikac i ju i z n a t n o l a k š e — f r a z e n o v i j e g d a t u m a 
ko je v r l o čes to d o s l o v n o p r e n o s e s t r a n u frazu, a s n j o m i s t r a n u m e t a f o r i k u , 
ko ja ć e n e u p u ć e n o m č i t a o c u bit i č e s t o p o s v e n e r a z u m l j i v a . S l i j edeć i pr imjer i 
d o b r o i lus tr i ra ju o k a k v i m j e f razama r i ječ: 

N o r t h n i j e i z d ž e p a i z v a d i o »piš to l j koji se dimi«, p r u ž i o j e t u m o g u ć n o s t 
J o h n u P o i n d e x t e r u . . . S t / 25 . 7. 87. 

I sad prav i vrući krumpir — d e v i z n i z a k o n . . . T V - d n e v n i k , Z G / 2 0 . 1 2 . 87. 
Oč i to , s t a n o v n i š t v o s v i j e t a m o ž e s e održat i u s v o m p o s l o v i č n o m »zajednič­

kom čamcu« s a m o a k o u s k l a d i r i t a m svo j ih vesa la . V / 8 . 4. 88. 

4.4.5. K a t e g o r i j u doslovnih prevedenica je, o p ć e n i t o u z e v š i , n e š t o t e ž e i d e n ­
t i f ic irat i o d p r e t h o d n i h kategor i ja , a l i t r eba reći i t o d a s e t e ž i n a ident i f ikac i j e 
dos ta r a z l i k u j e o d s luča ja d o s lučaja . I m a m n o g o d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a k o j e se 
po s v o j o j s t r u k t u r i i m e t a f o r i c i g o t o v o n i m a l o n e i s t i č u u n e k o m k o n t e k s t u , 
pa je s a s v i m j a s n o d a će t a k v e bi t i t e š k o ident i f ic irat i (pr imjer i k a o džepna 
knjiga, crni humor, građanska n e p o s l u š n o s t , l i s ta čekanja, pješačka zona, plani­
ranje obitelji, svemirski brod, visoko društvo i td.) . 

D r u k č i j a j e s i t u a c i j a s o n i m d o s l o v n i m p r e v e d e n i c a m a k o j e u p r a v o z b o g 
v e ć s p o m e n u t e m e t a f o r i k e (koja j e u v e l i k e p r i s u t n a i k o d f r a z e o l o š k i h k a l k o v a ) 
u p a d a j u u oči k a o n e š t o s trano , n e r a z u m l j i v o . N a r a v n o , kr i ter i j i p r e m a k o j i m a 
bi s e m o g a o odredi t i s t u p a n j razumlj ivos t i n e k e d o s l o v n e p r e v e d e n i c e v r l o su 
š i rokog raspona , al i t r e b a uze t i u obzir p r o s j e č n o g — d a k l e , n a j č e š ć e m o n o -
l i n g v n o g — č i taoca k o j i b e z p o m o ć i š i reg k o n t e k s t a n e ć e m o ć i r a z u m j e t i reče ­
n i ce k a o š t o s u : 

»Bijeli ovratnici« g l e d a j u n a s v o j posao k a o n a d u g o r o č n u k a r i j e r u . . . 
V / l . i 2. 5. 87. 
P o p u l a r n o s t n i š t a m a n j e z a g o n e t n i h crnih jama u p o s l j e d n j i h n e k o l i k o 

g o d i n a . . . Ga l / I /76 
J e a n s — kameno pranje — j a k n e , ha l j ine , k o š u l j e . . . p r o d a j e m n a v e l i k o . 
V L / 3 . 1 0 . 87. 

. . . i z d r a v s t v e n i radn ic i d r u g i h prof i la s u o č a v a j u s e s n e k o m v r s t o m 
»medicinske kvake 22«... VL/16 . 4. 87. 
. . . i v j e r o j a t n o i h p o k v a r e n o s t i i zopačenos t m e đ u l j u d s k i h o d n o s a u »tvor­
nici snova« još n i j e b i t n o obi l jež i la . V/VIII /87 . 
Z a o š t r a v a s e s u k o b z a p a d n o n j e m a č k i h z n a n s t v e n i h k r u g o v a i »duginih 
ratnika« o p r i j e d l o g u z a k o n a . . . V / 3 0 . 4, 1, 2. i 3 . 5. 88. 
O d n o s je , znači , o v a k a v : t ež ina ident i f ikac i j e o b r n u t o j e p r o p o r c i o n a l n a 

s r a z u m l j i v o s t i n e k e p r e v e d e n i c e , t j . š t o j e p r e v e d e n i c a t e ž e r a z u m l j i v a t o j e 
l a k š a za iden t i f ikac i ju . 

Pr i o t k r i v a n j u d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a p o n e k a d n a m m o ž e p o m o ć i č i n j e ­
n ica da u j e z i k u v e ć pos to j i nek i drugi , opć e pr ihvać e n i , i zraz za isti p o j a m . 
T a k o će n a m npr . o d m a h u p a s t i u oči da j e u rečen ic i 

P r e g l e d l i j e č n i k a s p e c i j a l i s t a . . . o d n o s n o općeg praktičara razl ič i t i s u po 
n a m j e n i . V / 4 . 4. 87. 

opći praktičar d o s l o v n a p r e v e d e n i c a p r e m a engl , general practitioner, j er se 
i n a č e u p o t r e b l j a v a v e ć o d a v n o us ta l j en izraz liječnik opće prakse. 

Is to t a k o r e č e n i c a 



N a p o r a n d a n z a v r š i o j e »državnom večerom« z a 126 u z v a n i k a u B i j e lo j 
k u ć i . . . V L / 1 0 . 1 2 . 8 7 . 

sadrži s l o ž e n i c u državna večera, š t o k o d n a s n i j e u o b i č a j e n o — o d g o v a r a j u ć i 
izraz koj i s e k o d n a s u p o t r e b l j a v a jes t službena večera, p a t a k o z a k l j u č u j e m o 
da s e radi o p r e v e d e n i c i < engl , state dinner. 

I indijansko ljeto u s l i jedećoj rečenic i n a v o d i n a s n a p o m i s a o da s e radi 
o (po s v o j pri l ic i nov i jo j ) p r e v e d e n i c i p r e m a e n g l . Indian summer, j er s m o d o ­
n e d a v n o u p o t r e b l j a v a l i s a m o izraz bab l je ljeto (koj i je , d o d u š e , t a k o đ e r p r e v e ­
den ica p r e m a n j e m . Altweibersommer, ali v e ć u d o m a ć e n a u jez iku) . 

D a s e r a d i o n o v o j preveden ic i , b i t ć e n a m još j a s n i j e u r e č e n i c a m a p o p u t 
s l i j e d e ć e : 

. . . a k o o d m a h i to i s t o d o b n o p r i m i j e n i m o d v i j e m e t o d e : d i sanje »usta na 
usta« ( tzv. »poljubac života«) i m a s a ž u srca. V / 1 3 . 9 . 86. 

U o b i č a j e n a j e u p o t r e b a izraza (i o v d j e p r e v e d e n i c e s tar i j eg d a t u m a ) usta na 
usta, d o k j e poljubac života r i jedak. 

U n o v i j i m u d ž b e n i c i m a pr irode i d r u š t v a za o s n o v n u š k o l u u p o t r e b l j a v a 
se u m j e s t o n e k a d a š n j e g izraza 'zimzeleno drveće' 'vazdazeleno drveće', š t o n e ­
m i n o v n o n a v o d i n a p o m i s a o da s e radi o p r e v e d e n i c i p r e m a eng l , evergreen ili 
n j e m . immergrün. I 'zračna luka' j e p r e v e d e n i c a k o j u s v e če šće n a l a z i m o u 
t i sku, i a k o n a m j e g o t o v o n e z a m i s l i v o da je u p o t r i j e b i m o u g o v o r u . Zar će 
n e t k o u m j e s t o » O d v e s t ću s v o g pr i ja te l ja n a a e r o d r o m « reći » O d v e s t ću s v o g 
pr i ja te l ja u z r a č n u l u k u « ? 

4.4.6. J o š s e t e ž e ident i f i c iraju djelomične prevedenice k o d k o j i h s e s trani 
m o d e l r e p r o d u c i r a s a m o d j e l o m i č n o , n e s a s v i m p r e c i z n o ; š t o j e r e p r o d u k c i j a 
s lobodni ja , t o j e v e ć i u d i o o n o g š to z o v e m o 'duh jez ika' , p a j e r a z u m l j i v o da s e 
pr imjer i o v e v r s t e ne i s t iču t o l i k o s v o j o m n e o b i č n o š ć u . R e č e n i c e k o j e ć e m o 
o v d j e n a v e s t i s a d r ž e p r i m j e r e d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a , p r e p o z n a v a n j e k o j i h 
z a h t i j e v a n e š t o v e ć i n a p o r : 

. . . k a d bijela tehnika iz g o d i n e u g o d i n u n a g l o p o s k u p l j u j e . . . VL/26 .11 .86 . 

. . . da j e d n a kaza l i šna u lazn ica n a »crnoj burzi« s t o j i . . . V U S / 2 5 . 1 0 . 67. 

. . . n a j p o z n a t i j i su u n izu od 18 gradova pobratima . . . V L / 1 6 . 3. 87. 

. . . r a z n i h obl ika , para l e ln ih i s er i j sk ih međusklopova V / 2 1 . 9. 86. 

. . . k r o z p lan iran i plivajući tečaj d o m a ć e v a l u t e , p r e d v i đ a s e . . . V / 1 7 . 1 0 . 83. 
P o s e b n a z a n i m l j i v o s t . . . j e g r a d n j a t zv . »svemirskog taksija« Ga l /11 /75 . 
. . . i l i pojes t i , o n a k o s n o g u , vruće pecivo . . . V L / V I I / 8 7 . 

4.4.7. N e d v o j b e n o je n a j t e ž e ident i f i c irat i formalno nezavisne neologizme, 
a k a d m i s l i m o da s m o ih otkri l i , još j e t e ž e d o k a z a t i d a s u oni za i s ta s t v o r e n i 
pod u t j e c a j e m n e k e s t r a n e riječi , b o l j e r e č e n o — s t r a n o g p o j m a . K o d n e k i h 
j e pot ica j š to g a j e pruž io s trani izraz ipak p r i l i č n o očit , k a o u p r i m j e r i m a p o ­
put s a m svoj majstor p r e m a engl , do-it-yourself, majka iz usluge p r e m a eng l . 
surrogate mother, sjedeći protest p r e m a e n g l , sit-in, eksplozivna pošiljka p r e ­
m a eng l , parcel bomb. D r u g i s u pr imjer i , m e đ u t i m , t a k v i da j e v r l o t e š k o p o ­
u z d a n o tvrd i t i k a k o je daska za jedrenje ( i l i daska s jedrima) nas ta la p o u z o r u 
n a eng l , windsurf board, da j e čuvar mreže s t v o r e n p o d u t j e c a j e m engl , g o a l 
keeper, hrana s nogu p o u z o r u n a eng l , fast food, da raketoplan i m a b i l o k a k v e 
v e z e sa s p a c e shuttleom, o s i m š to j e n a š n a z i v za taj s t ran i p o j a m . D a li j e 
dnevni boravak s t v o r e n p r e m a fr. (salle de) séjour, а pokretna kućica p r e m a 
engl , mobile home — t e š k o j e dokazat i , jer s u s e t i izrazi m o g l i razv i t i i s a s v i m 
n e o v i s n o od s t r a n i h uzora. 



4.4.8. N a k r a j u m o ž e m o dat i n e k o l i k o općih z a k l j u č a k a : 
a) t e ž i n a i d e n t i f i k a c i j e p r e v e d e n i c e (u n a j š i r e m smis lu ) o b r n u t o j e propor ­

c iona lna s r a z u m l j i v o s t i p r e v e d e n i c e , t j . š t o j e p r e v e d e n i c a t e ž e r a z u m l j i v a , 
t o j e l akša za i d e n t i f i k a c i j u ; 

b) p r e v e d e n i c e n o v i j e g d a t u m a l a k š e ć e m o ident i f i c irat i od on ih stari j ih , 
j er s u s e o v e p o s l j e d n j e u d o m a ć i l e u j e z i k u pa čes to v i š e i n i s m o sv je sn i n j i ­
h o v a s t r a n o g p o r i j e k l a ; 

c) a k o p o đ e m o od k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c a (u š i r e m s m i s l u ) k o j e se n a j l a k š e 
ident i f i c i ra ju p a d o o n i h k o j e j e na j t eže otkrit i , d o b i t ć e m o s l i j edeću l j e s t v i c u : 

1. p o l u p r e v e d e n i c e 
2. s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e 
3. s in takt i čk i k a l k o v i 
4. f razeo lo šk i k a l k o v i 
5. d o s l o v n e p r e v e d e n i c e 
6. d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e 
7. f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z m i 
Treba , d a k a k o , i m a t i n a u m u č i n j e n i c u d a o v i zak l jučc i v r i j e d e za v e l i k u 

v e ć i n u s l u č a j e v a , ali da, k a o i s v u g d j e , m o ž e m o na i ć i n a i z n i m k e na k o j e s e 
n a v e d e n i odnos i n e ć e m o ć i pr imi jen i t i . 

5. O D R E Đ I V A N J E P O R I J E K L A P R E V E D E N I C E 

5.0. U t v r đ i v a n j e por i j ek la p r e v e d e n i c a (u n a j š i r e m s m i s l u t o g t e r m i n a ) u 
u s k o j j e v e z i s n j i h o v o m ident i f ikac i jom. N a i m e , v e ć p r i l i k o m ident i f ikac i j e 
p r e v e d e n i c e p o č i n j e m o n a n e k i n a č i n određ iva t i n j e z i n o por i j ek lo , i a k o s e to 
u na jran i jo j faz i s v o d i t e k na p r e t p o s t a v k u . Preds to j i n a m , d a k a k o , da l jn je 
i s t raž ivanje , k o j e u k l j u č u j e k o n z u l t i r a n j e r ječnika , p r i r u č n i k a i t e o r e t s k i h ra ­
d o v a koj i ć e n a m , u v e ć o j i l i m a n j o j mjeri , p o m o ć i da d o n e s e m o k o n a č a n s u d 
o por i j ek lu s t a n o v i t e p r e v e d e n i c e . 

O p ć e n i t o u z e v š i , t o n i j e u v i j e k j e d n o s t a v n o jer pos toj i d o s t a v e l i k broj 
p r e v e d e n i c a k o d k o j i h j e u t v r đ i v a n j e por i jek la p r i l i č n o s l o ž e n p o s t u p a k koj i 
n e donos i u v i j e k ž e l j e n e rezu l ta te . S d r u g e s trane , p o s t o j e o d r e đ e n e k a t e g o r i j e 
p r e v e d e n i c a k o d k o j i h u t v r đ i v a n j e por i j ek la n e p r e d s t a v l j a n i k a k a v p r o b l e m . 
K r e n u t ć e m o u p r a v o od t a k v i h s k u p i n a . 

5.1. P r v a k a t e g o r i j a p r e v e d e n i c a k o j i m a v r l o l a k o m o ž e m o u tvrd i t i p o r i j e ­
k l o j e su o n e p r e v e d e n i c e za k o j e se p a r a l e l n o u p o t r e b l j a v a j u i p o s u đ e n i c e š to 
s u p o s l u ž i l e k a o m o d e l . A k o z n a m o p o r i j e k l o t a k v e p o s u đ e n i c e (a u v e l i k o j 
v e ć i n i s l u č a j e v a o n o n a m j e poznato) , o n d a j e s a s v i m oč i to da je i p r e v e d e n i c a , 
n a s t a l a p r e m a p o s u đ e n i c i - m o d e l u , i s toga por i jekla . D o s t a v e l i k o m b r o j u p r e v e ­
den ica odredi l i s m o p o r i j e k l o u p r a v o n a taj n a č i n ; o v d j e n a v o d i m o s a m o n e k o ­
l ic inu : 

s l i jep i o k v i r = b l i n d r a m a < n j e m . B l i n d r a h m e n 
brusni p a p i r = š m i r g l - p a p i r < n j e m . S c h m i r g e l p a p i e r 
č u d o od d j e t e t a = v u n d e r k i n d < n j e m . W u n d e r k i n d 
m u n j e v i t i rat = b l i c k r i g < n j e m . B l i t zkr i eg 
n a b u j a k = s u f l e < fr. s o u f f l é 
od l iv m o z g o v a = b r e j n d r e j n < engl , bra in dra in 



T-maj i ca = T-šer t < engl . T-shirt 
u s i s a v a č za p r a š i n u = š t a u b z a u g e r < n j e m . S t a u b s a u g e r 
v e ć v i đ e n o = d é j à v u < fr. déjà v u (ovaj s e r o m a n i z a m u v i j e k j a v l j a u or ig i ­

n a l n o j graf i j i ) 
v j e t r o v k a = v i n d j a k a < n j e m . W i n d j a c k e 
v r u ć e h l a č i c e = h o t pent s < engl , h o t p a n t s 
zračni a u t o b u s = e r b u s < engl , a irbus 
zv i j ezda = s tar < eng l , s tar i td. 

P o s u đ e n i c e e n g l e s k o g por i jek la potvrd i l i s m o u Rječniku anglicizama u 
hrvatskom ili srpskom jeziku R. F i l i p o v i ć a 2 0 , a n j e m a č k o g i f r a n c u s k o g d j e ­
l o m i č n o u Rječniku stranih riječi B. K l a i ć a (1978), a d j e l o m i č n o p r e m a v l a s t i ­
t o m z n a n j u . 

5.2. S l i j e d e ć a s u s k u p i n a p o l u p r e v e d e n i c e k o j e p o def in ic i j i s a d r ž e s trani 
e l e m e n t . U p r a v o n a s taj s trani e l e m e n t g o t o v o u p r a v i l u u p u ć u j e n a t o č n u 
p r o c j e n u o j e z i k u - i z v o r u , i a k o treba reći da i m a n e k o l i k o i z n i m a k a o k o j i m a 
ć e m o p o s e b n o govor i t i . K o d v e ć i n e p o l u p r e v e d e n i c a p o r i j e k l o j e o d r e đ e n o t i m 
s t r a n i m e l e m e n t o m , a p o t v r đ u j e se i p r i s u t n o š ć u o d g o v a r a j u ć e s l o ž e n i c e u 
j e z i k u - i z v o r u : 
b e b i - l i c e < engl , b a b y - f a c e 
čar ter - l e t < engl , char ter - f l i gh t 
djut i - fr i d u ć a n < engl , d u t y - f r e e s h o p 
osobn i k o m p j u t o r < engl , persona l c o m p u t e r 
p i n - a p d j e v o j k a < engl , p i n u p gir l i td. 

Od i z n i m a k a n a v e s t ć e m o četiri s luča ja : 

1. I a k o j e p o s u đ e n i c a šovinist f r a n c u s k o g por i jek la , p r e v e d e n i c a muški 
šovinist t o n i j e . P o z n a t o je, n a i m e , da j e s l o ž e n i c a male chauvinist s k o v a n a 
u A m e r i c i p o j a v o m f e m i n i s t i č k o g pokreta , d a k l e n a š a j e p r e v e d e n i c a i m a l a uzor 
u e n g l e s k o m , a n e u f r a n c u s k o m . 

2. Menedžerska bolest j e n e š t o drugač i j i s l u č a j . P r e m a C a r s t e n s e n u (1979: 
91—92) Managerkrankheit j e h i b r i d n a s ložen ica ( M i s c h k o m p o s i t u m ) k o j a n e m a 
u z o r a u e n g l e s k o m jez iku , n e g o je s t v o r e n a u n j e m a č k o m . D a j e t o m e t a k o , 
p o t v r đ u j u i K. V iereck , W . V i e r e c k i I. W i n t e r (1975:208) , A. B u r g e r (1979:257), 
t e W . V i e r e c k (1982:208). Menedžerska bolest, znač i , n i j e e n g l e s k o g (kao š to b i 
s e m o g l o zak l juč i t i p r e m a s t r a n o m e l e m e n t u ) , n e g o n j e m a č k o g por i jek la . 

3. Z a n i m l j i v j e s lučaj p r e v e d e n i c a farma ljepote, S o b z i r o m n a e n g l e s k u 
riječ farma oček iva l i b i s m o da j e taj izraz e n g l e s k o g por i j ek la . S l o ž e n i c a i d e n ­
t i čnog o b l i k a u e n g l e s k o m , m e đ u t i m , n e pos toj i , a o d raz l ič i t ih z n a č e n j a r i ječi 
' farm' n i j e d n o s e n e m o ž e upotr i jeb i t i u s l o ž e n i c i p o p u t farma ljepote. Za ra ­
z l iku o d e n g l e s k o g , u n j e m a č k o m s m o t a k v u s l o ž e n i c u n a š l i u v i š e n a v r a t a i 
t o u d v a o b l i k a : Beauty-Farm, š t o j e o č i t o p s e u d o a n g l i c i z a m , i Schönheitsfarm, 
što j e n e k e vrs t i p o l u p r e v e d e n i c a t o g p s e u d o a n g l i c i z m a . 

4. Pulover-haljina n e m a o d g o v a r a j u ć u s l o ž e n i c u u e n g l e s k o m *pul lover 
dress , i a k o pos to j i izraz ' s w e a t e r dress ' . F r a n c u s k i , m e đ u t i m , i m a r o b e - p u l l , pa 
s m a t r a m o da j e n a š a p r e v e d e n i c a n a s t a l a p r e m a f r a n c u s k o m uzoru . 

2 0 Filipović R. (1990), Anglicizmi u hrvatskom ili srpskom jeziku: porijeklo-
razvoj-značenje, JAZU — Školska knjiga, Zagreb. 



5.3. D i l e m a u v e z i s p o r i j e k l o m n e m a ni kod p r e v e d e n i c a k o j e s e o d n o s e 
n a i m e n a organ izac i ja , ins t i tuc i ja , pokreta , p o v i j e s n i h d o g a đ a j a , na n a d i m k e 
r a z n i h p o z n a t i h l i č n o s t i i s i . Z a n i m l j i v o j e da t a k v i h p r e v e d e n i c a i m a re la t i vno 
m n o g o , i a k o b i s e m o g l o p o m i s l i t i k a k o će naz iv i t e v r s t e os tat i u j e z i k u k a o 
p o s u đ e n i c e i n e ć e s e p r e v o d i t i . Pr imjer i s u s l i jedeć i : 

B i j e l a k u ć a < e n g l . W h i t e H o u s e 
d a n - D < e n g l . D - d a y 
D i v l j i Z a p a d < eng l . W i l d W e s t 
d jeca c v i j e ć a < e n g l , f l o w e r c h i l d r e n 
d u g i n i ratn ic i < e n g l . R a i n b o w Warr iors 
g n j e v n i m l a d i l j u d i < eng l , a n g r y y o u n g m e n 
h r o m i p a t a k < engl , l a m e d u c k 
i s t o č n a po l i t ika < n j e m . Ostpo l i t ik 
I z r a v n a akc i ja < fr . A c t i o n d i rec te 
Otok < eng l , t h e B r i t i s h I s les 
p l a v i š l j e m o v i < e n g l , b l u e h e l m e t s 
ra t g r a d o v a < e n g l , w a r o f t h e c i t ies 
ra t z v i j e z d a / z v j e z d a n i rat < engl , s tar war(s ) 
s v i l a c / s v i l e n a b u b a < eng l , s i l k w o r m 
t v o r n i c a s n o v a < e n g l , d r e a m f a c t o r y 
Z a l j e v < e n g l , t h e G u l f 
za l j evsk i ra t < e n g l , g u l f w a r 

5.4. N e p r e v i š e bro jnu , al i ipak z n a č a j n u s k u p i n u č i n e p r e v e d e n i c e s t v o r e ­
n e p r e m a i z r a z i m a za k o j e s e s a s v i m t o č n o z n a t k o i h j e ( p o n e k a d čak i kada) 
p r v i p u t u p o t r i j e b i o . P o d a t k e o t o m e m o ž e m o n a ć i b i l o u r j e č n i c i m a i l i s l i č n i m 
p r i r u č n i c i m a , a n a r o č i t o u r a d o v i m a a u t o r a koj i s e b a v e u p r a v o i s t r a ž i v a n j e m 
e t i m o l o g i j e p o j e d i n i h r i ječi (prije s v e g a n e o l o g i z a m a ) . U o v o j j e grupi v r l o 
m n o g o i zraza iz p o l i t i č k e t e r m i n o l o g i j e , i a k o i m a i d r u g i h : 
fleksibilni odgovor < e n g l , flexible response ( genera l M a x w e l l T a y l o r p e d e s e ­

t i h g o d i n a , v id i V i e r e c k /1988:143/) 
globalno/veliko selo < eng l , global village (Marshal l M c L u h a n , v id i Col l ins) 

jastrebovi i golubovi < e n g l , hawks and doves ( u p o t r e b a z apoče l a za v r i j e m e 
k u b a n s k e krize , v i d i V i e r e c k , 1988:147) 

pranje/ispiranje mozga < e n g l , brain washing ( i a k o iz k i n e s k o g 'hs i -nao' 
/ ' w a s h bra in ' / s m a t r a s e da j e u d r u g e j e z i k e d o š l o i z e n g l e s k o g , v i d i 
V i e r e c k , 1988:145) 

hladni rat < e n g l , cold war (Walter L i p p m a n n , 1947. za o d n o s e S A D - a i S S S R - a , 
v i d i K l a j n / 1 9 7 1 : 2 6 5 / ) 

izgubljena generacija < e n g l , lost generation ( G e r t r u d e S t e i n za F i tzgera ida , 
H e m i n g w a y a , F a u l k n e r a , D o s P a s o š a i još n e k e p i sce ) 

konferencija na vrhu < eng l , summit conference ( W i n s t o n Churchi l l , za k o n ­
f e r e n c i j u v e l i k i h s i la u Z e n e v i 1955, v i d i V iereck , 1988:145) 

lov na vještice < e n g l , witch hunt (za v r i j e m e M c C a r t h y j a p o č e t k o m p e d e s e t i h 
g o d i n a , v i d i V i e r e c k , 1988:146) 

miroljubiva koegzistencija < eng l , peaceful coexistence ( E i s e n h o w e r 1954, i a k o 
j e n a v o d n o taj izraz p r v i upotr i j eb io Lenj in i l i S ta l j in , v i d i V iereck , 1988: 
144) 



šutljiva većina < engl . Silent Majority (R ichard N i x o n , 1969. g o d i n e , v id i 
G a l i n s k y , 1980:229) 

treći svijet < fr. tiers monde (kovanica k o j a dat ira iz k a s n i h č e t r d e s e t i h god i na , 
a r a đ e n a j e p o uzoru na starij i izraz tiers état, v i d i B D N E 2 1 ) 

željezna zavjesa < engl , iron curtain ( W i n s t o n Churchi l l ) 
I a k o m n o g o stariji , o v a m o bi s e m o g l i uvrs t i t i i p r i m j e r i n e k i h f razeo lo š -

k i h k a l k o v a k a o biti ili ne biti < eng l , to be or not to be i vrijeme je novac < 
engl , time is money, oba iz S h a k e s p e a r e a . 

5.5. O d r e đ e n broj p r e v e d e n i c a o d u d a r a od u o b i č a j e n i h t v o r b e n i h i s i n t a k ­
t i čk ih n o r m i s v o j o m k o n s t r u k c i j o m p a se u t a k v i m s l u č a j e v i m a n a j č e š ć e s pr i ­
l i č n o m s i g u r n o š ć u m o ž e u s t a n o v i t i p o r i j e k l o — p r i t o m se , n a r a v n o , m o r a u t v r ­
diti p o s t o j a n j e i d e n t i č n e k o n s t r u k c i j e u j e d n o m o d m o g u ć i h j e z i k a - i z v o r a , a 
i s t o d o b n o i sk l juč i t i m o g u ć n o s t i s te t a k v e k o n s t r u k c i j e u o s t a l i m p o t e n c i j a l n i m 
i z v o r i m a . U o v o j s u skupin i , d a k a k o , na jče šć i s i n t a k t i č k i k a l k o v i : 
Jimmy-tko ( e n g l . Jimmy-who ( n j e m a č k i i f r a n c u s k i t a k v e k o n s t r u k c i j e n e ­

m a j u ) 
ključ u ruke ( fr. clef en main (u n j e m a č k o m t a k v a k o n s t r u k c i j a n e postoj i , 

n e g o s e u p o t r e b l j a v a p r i d j e v ' schlüsse l fert ig ' , koj i n o s i i s t o z n a č e n j e ; š v e d ­
s k i i m a 'nycke l färd ig ' p r e m a n j e m a č k o m , i s to k a o i d a n s k i i n o r v e š k i , dok 
e n g l e s k i n e m a niš ta s l ično) 

prijevoz od vrata do vrata ( engl , door to door transport (taj obUk n i s m o p o ­
t v r d i l i n i u n j e m a č k o m ni u f r a n c u s k o m ) 

tepih od zida do zida ( engl , wall to wall carpet (u f r a n c u s k o m s e t a k a v sag 
n a z i v a 'moquet t e ' , a u n j e m a č k o m 'Teppichboden ' ) 

(najiscrpniji) tko je tko ( eng l , who is who ( n j e m . p r e u z i m a a n g l i c i z a m ) 
(20 telefonskih linija) slijedi me ( engl , follow me (line) ( n i s m o po tvrd i l i u 

o s t a l i m jez i c ima) 
(po sistemu) uradi sam ( engl , do-it-yourself ( n j e m a č k i i m a ' h a n d w e r k l i c h e 

S e l b s t h i l f e ' k a o f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m p r e m a e n g l e s k o m uzoru , 
a š v e d s k i i m a oblik ' g ö r - d e t - s j ä l v - m e t o d e n ' , d a k l e d o s l o v n u p r e v e d e n i c u , 
t a k o đ e r p r e m a e n g l e s k o m m o d e l u ) 

5.6. S k u p i n a ko jo j s e d o n e k l e l a k o m o ž e o d r e d i t i p o r i j e k l o j e s u i f r a z e o -
loški k a l k o v i , p o g o t o v o a k o s e radi o s p e c i f i č n i m f r a z e o l o g i z m i m a koj i s u k a ­
rakter i s t i čn i za o d r e đ e n i jezik. Pos to je , d o d u š e , i t a k v i f r a z e o l o g i z m i k o j i s e j a v ­
l jaju u v i š e j ez ika , pa j e t u s i tuaci ja , n a r a v n o , m n o g o teža . Ipak, m n o g i m fra-
z e o l o š k i m k a l k o v i m a s io l e e g z o t i č n o m m e t a f o r i k o m m o ž e s e r e l a t i v n o l a k o 
u tvrd i t i j e z i k - i z v o r . I o v d j e j e k o r i s n o u t v r d i t i k o n k r e t n e f raze u v i š e p o t e n ­
c i ja ln ih j e z i k a - i z v o r a : 
pištolj koji se dimi ( engl , smoking gun (pistol) ( n j e m a č k i j e taj f r a z e o l o g i z a m 

t a k o đ e r p r e u z e o u ob l iku k a l k a ' rauch ige P i s t o l e ' / p o t v r đ e n o na aus tr i j skoj 
t e l ev iz i j i 9. 2. 88./) 

(biti) vrući krumpir ( engl , (to be) a hot potato ( š v e d s k i i m a t a k o đ e r f razu 'het 
potat i s ' , j e d n a k o t a k o i dansk i ' varm kartof fe l ' , š t o j e p r e m a N O S e n g l e ­
s k o g p o r i j e k l a ; S a l z m a n n (1991:128) n a v o d i ' h o r k y b r a m b o r ' za češki , t a k o ­
đer p r e m a e n g l , 'hot potato') 

u zajedničkom čamcu ( engl , in the same boat (i n j e m a č k i j e t u frazu p r e u z e o 
k a o f razeo lo šk i ka lk ' im g l e i c h e n B o o t / s i t z e n / ' u s p . L e h n e r t , 1986:139) 

Za ovu i s v e ostale skraćenice koje sl ijede u tekstu vidi popis skraćenica. 



5.7. N e z n a t n o m broju p r e v e d e n i c a por i j ek lo m o ž e m o odredi t i p r e m a ori ­
g i n a l n o m o b l i k u š t o g a au tor p o n e k a d n a v o d i u zagradi . T a k v i i zvorn i oblici n a 
j e z i k u iz k o j e g s e p o s u đ u j e s t a n o v i t izraz bil i su n a m j e d n a k o t a k o od p o m o ć i 
i pri ident i f ikac i j i p r e v e d e n i c a . 
nova kuhinja (nouvelle cuisine) ( fr. nouvelle cuisine 
nož za preživijenje (survival knife) ( engl , survival knife 
puzajuća (crawl) slova < e n g l , crawl 
zečica (bunny) ( eng l , bunny 

5.8. K o d v r l o m a l o g broja p r e v e d e n i c a p o r i j e k l o m o ž e m o utvrd i t i p r e m a 
p r i d j e v u k o j i o z n a č u j e p r i p a d n o s t n e k o j nacij i a u p o t r i j e b l j e n je u z p r e v e -
den icu . 

To , m o r a m o n a p o m e n u t i , n i je s a s v i m p o u z d a n i z v o r in formac i j e , ali j e u 
v e ć i n i s l u č a j e v a k o r i s t a n ind ika tor za da l jn je i s t r a ž i v a n j e por i jekla . P r i m j e r i 
s u s l i j e d e ć i : 
f r a n c u s k i novi val < fr. nouvelle vague 
f r a n c u s k a nova kuhinja < fr. nouvelle cuisine 
f rancusk i crn i film < f r. film noir 

5.9. Č i n j e n i c a da s e v e l i k broj po ob l iku g o t o v o i d e n t i č n i h p r e v e d e n i c a 
j a v l j a u v i š e j ez ika , k o j a n a m j e bi la kor i sna pri ident i f ikac i j i n a š i h p r e v e d e ­
n ica , za o d r e đ i v a n j e p o r i j e k l a p r e v e d e n i c a m o ž e n a m p o m o ć i t e k d j e l o m i č n o ; 
u n e k i m s l u č a j e v i m a t o j e čak o t ežava juća okolnos t , j er s e i s t o v r e m e n o j a v l j a 
n e k o l i k o p o t e n c i j a l n i h j e z i k a - d a v a l a c a . N e k e od n j ih , doduše , m o ž e m o o d m a h 
odbac i t i k a o m o g u ć e i z v o r e j e r n i s u n i k a d bil i u t a k v u k o n t a k t u s n a š i m j e z i ­
k o m da bi pos to ja l i u v j e t i za p o s u đ i v a n j e . S d r u g e s t rane , u d o b a t a k o r a z v i j e ­
n i h s r e d s t a v a k o m u n i k a c i j e m o g u ć n o s t ut jecaja naj razlici ti j eg por i j ek la n e 
m o ž e se a pr ior i neg ira t i . M o ž e m o tvrd i t i da s e e n g l e s k o p o r i j e k l o m o ž e o d r e ­
d i t i k o d s l i j e d e ć i h p r e v e d e n i c a jer j e o n o d o k a z a n o i u n e k o l i k o d r u g i h j e ­
z i k a : 
hladni rat ( eng l . coZđ war ( isto u n j e m , šved , franc, ta l , dan , r u m . itd.) 
sapunska opera < eng l , soap opera ( i s to u n j e m a č k o m , š v e d s k o m , d a n s k o m itd.) 
jednoruki džek { eng l , one-armed bandit (u n j e m a č k o m , š v e d s k o m , d a n s k o m 

itd.) 
planiranje porodice ( e n g l , family planning (u n j e m , f r a n c u s k o m , š v e d s k o m itd.) 
leteći tanjur ( eng l , flying saucer (u r u m u n j s k o m , f ranc , š v e d s k o m , d a n s k o m 

itd.) 
odliv mozgova < eng l , brain drain (u franc, š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m 

itd.) 
čovjek-žaba < eng l , frogman (u n j e m a č k o m , š p a n j o l s k o m , š v e d s k o m , d a n s k o m 

itd.) 
zemlja u razvoju ( eng l , developing country (u n j e m , š v e d s k o m , d a n s k o m itd.) 
banana-republika ( e n g l , banana-republic (u š v e d s k o m , r u s k o m , d a n s k o m itd.) 
neboder < eng l , skyscraper (u t a l i j a n s k o m , franc , n j e m a č k o m , p o r t u g a l s k o m 

itd.) 

Za p r e v e d e n i c e e n g l e s k o g por i jek la i m a m o i n a j v i š e p o d a t a k a zbog č i n j e ­
nice , n a v e d e n e i u U v o d u , da j e e n g l e s k i u p o s l j e d n j e v r i j e m e s n a j v i š e i n t e n z i ­
t e t a u t j e c a o n a g o t o v o s v e e v r o p s k e jez ike , pa j e t a k o i m n o g o r a d o v a n a t u 
t e m u . Ipak, n a š l i s m o i p o d a t k e za s t a n o v i t broj p r e v e d e n i c a iz n j e m a č k o g 
i s v e g a n e k o l i k o iz f r a n c u s k o g k o j e s e t a k o đ e r jav l ja ju p a r a l e l n o u v i š e j e z i k a : 
zeleni val < n j e m . grüne Welle (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m ) 



kola s ležajevima ( n j e m . Liegewagen (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m ) 
pjenasta guma < n j e m . Schaumgummi (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m ) 
čarape s gaćicama ( n j e m . Strumpfhose (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m ) 
klizno radno vrijeme < n j e m . Gleitezeit (u e n g l e s k o m ) 
treći svijet ( fr. tiers monde (u e n g l e s k o m , n j e m , š v e d s k o m , d a n s k o m itd.) 
novi val ( fr. nouvelle vague (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m itd.) 
visoka moda ( fr. haute couture (u e n g l e s k o m , t a l i j a n s k o m ) 

5.10. Pri u t v r đ i v a n j u por i j ek la n e k e p r e v e d e n i c e z n a č a j n u u l o g u i m a s u ­
d j e l o v a n j e j e z i k a posredn ika . J e d n a k o k a o š t o j e n e o s p o r n a p r i s u t n o s t j e z i k a 
p o s r e d n i k a u p r e u z i m a n j u p o s u đ e n i c a / v i d i F i l i p o v i ć , 1 9 8 6 : 1 9 0 — 1 9 2 / 2 2 , t a k o i 
u p r e v e d e n i c a i m a s l u č a j e v a k o d k o j i h b e z f u n k c i j e j e z i k a p o s r e d n i k a n e b i ­
s m o m o g l i u s t a n o v i t i n a č i n n a koj i j e o d r e đ e n a p r e v e d e n i c a o b l i k o v a n a . I d e n ­
t i čnos t ob l ika m o g l a bi nas , doduše , n a v e s t i n a k r i v i p u t j e r b i s m o i z v o r n i m 
j e z i k o m m o g l i prog las i t i u p r a v o onaj jez ik koj i j e s a m o p o s r e d o v a o . Z a v e ć i n u 
t a k v i h p r e v e d e n i c a , m e đ u t i m , v e ć s u r a đ e n e a n a l i z e u n u t a r j e z i k a k o j i s u za 
n a s p o s r e d n i c i i u s t a n o v l j e n o j e n j i h o v o p o r i j e k l o . N a v e s t ć e m o n e k e p r e v e d e ­
n ice za k o j e s m o u p r a v o t a k v i m p o s t u p k o m u s t a n o v i l i por i j ek lo , a i j ez ik p o ­
srednik . 
klima-uređaj < n j e m . Klimaanlage < engl , air conditioning ( p o t v r d u da j e n j e m . 

i zraz p r e v e d e n i c a iz e n g l e s k o g n a l a z i m o k o d K. V i e r e c k , W. V i e r e c k i I. 
W i n t e r /1975:205 / ) 

škr inja za duboko zamrzavanje { n j e m . Tiefkühltruhe < eng l , deep freezer ( p o ­
t v r d a za engl , por i j ek lo n j e m a č k o g izraza u L e h n e r t , 1986:138) 

jahanje na valovima < n j e m . Wellenreiten < e n g l , surfing / u s p . V iereck , 1980: 
265 / ( z a n i m l j i v o je da s e k o d nas u p o t r e b l j a v a a n g l i c i z a m surfing, d o k je 
p r e v e d e n i c a d o š l a p o s r e d n i m p u t e m ) 

daska s jedrima ( fr . p l a n c h e à voile < e n g l , windsurf-board (da j e n a š a p r e ­
v e d e n i c a doš la p o s r e d n i m p u t e m , s a m o j e p r e t p o s t a v k a , j er j e i s t o t a k o 
m o g u ć e da j e izraz f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m s t v o r e n na pot i ca j š to 
g a j e d a o e n g l e s k i t e r m i n ; š v e d s k i i m a t a k o đ e r ob l ik segelbräda u k o j e m 
s e p o j a v l j u j e e l e m e n t 'jedro' , dok n j e m a č k i i m a d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u 
Windsurf-Brett) 

konjski rep < n j e m . Pferdeschwanz < engl , pony tail (za o v u p r e v e d e n i c u R a m ­
m e l m e y e r t v r d i da j e » s i g u r n o n j e m a č k a « /1975:207 / , m e đ u t i m L e h n e r t 
/ 1986:138 / n a v o d i Pferdeschwanz k a o n j e m a č k u p r e v e d e n i c u iz e n g l e s k o g , 
p a j e s t o g a n a š zak l jučak d a j e za n a š ob l ik n j e m a č k i b i o p o s r e d n i k ; i 
š v e d s k i k o j i i n a č e v r l o č e s t o o b l i k u j e p r e v e d e n i c e p r e m a n j e m a č k i m m o ­
d e l i m a i m a 'hästsvans' p r e m a engl , pony-tail / u s p . N O S / ) 
O s i m ' k o n j s k o g repa' R a m m e l m e y e r (1975) n a v o d i j o š pr i l i čan broj p r e ­

v e d e n i c a za k o j e s m a t r a d a s u (u h r v a t s k o m ) n j e m a č k o g por i jek la , n o n a š e j e 
m i š l j e n j e da j e u s v i m t i m s l u č a j e v i m a n j e m a č k i m o g a o bi t i j e d i n o p o s r e d n i k 
( iako m o ž d a n i t o u v i j e k ! ) . T a k o R a m m e l m e y e r (ibid.) b i l jež i p r e v e d e n i c u kri­
žaljka < n j e m . Kreuzworträtsel i čak s a m n a v o d i m o g u ć n o s t e n g l e s k o g ili f r a n -

2 2 »Po toj svojoj ne rijetkoj funkciji u mnog im evropskim jezicima jezik p o s ­
rednik treba posebno analizirati, t j . utvrditi koji to evropski jezici mogu služiti 
kao jezici posrednici, koja i m je sve funkcija i kakve se promjene na replici u 
jeziku primaocu javljaju kao rezultat djelovanja jezika posrednika.« 



c u s k o g por i jek la , a L e h n e r t (1986:137) p o t v r đ u j e da j e n j e m a č k i oblik s k o v a n 
p r e m a e n g l e s k o m cross iuorđ puzzle, dok t o i s to za f r a n c u s k o m o t s croisés n a ­
v o d i D A . J e d n a k o t a k o R a m m e l m e y e r j e n e s i g u r a n k o d p r e v e d e n i c a konjska 
snaga/sila ( n j e m . Pferdestärke I engl , horse power, neboder < n j e m . Wolken­
kratzer/ eng l , skyscraper, nogomet ( n j e m . Fußba l l (za k o j u s a m k a ž e d a je 
u n j e m a č k o m p r e v e d e n i c a iz eng l e skog , a da je u n a š e m j e z i k u t a k o đ e r e n g l e ­
s k o g por i j ek la , p o t v r đ u j u A n i ć / 1972 / i Z e t t /1968 /69 / ) , polusvijet < n j e m . 
Halbwelt I fr . demi-monde (po lusv i je t k a o p r e v e d e n i c u iz f r a n c u s k o g c i t iraju 
B a b i ć / 1 9 8 6 : 4 8 / i Š k i l j a n /1980:141/ ) . 

K o d n e k i h d r a g i h p r e v e d e n i c a R a m m e l m e y e r n i j e u d i l e m i , i a k o n a m se 
č ini da je , b a r k o d n e k i h , r i ječ o p r e v e d e n i c a m a e n g l e s k o g por i jekla . 

T a k v a j e p r e v e d e n i c a čovjek-žaba k o j u R a m m e l m e y e r i z v o d i iz n j e m . 
Froschmann. M e đ u t i m , u n e k o l i k o s m o j e z i k a potvrd i l i e n g l e s k o por i jeklo od­
g o v a r a j u ć i h p r e v e d e n i c a : ta l . uomo-rana, šp . hombre-rana, fr . homme-grenou-
ille, šv . grodman, d a n . fremand, nor. froskemann < eng l , frogman, š t o s m a ­
t r a m o d o v o l j n i m d o k a z o m da j e n j e m a č k i u n a š e m s l u č a j u m o g a o biti j e d i n o 
j ez ik posredn ik , ali n i k a k o i zvorn i jez ik (da j e čovjek-žaba e n g l e s k o g por i j e ­
k la , p o t v r đ u j e i u oc jen i R a m m e l m e y e r o v e knj ige P . I v i ć (1978:239). I za p r e ­
v e d e n i c u nadzvučna brzina ( š to j e p r e m a R a m m e l m e y e r u o b l i k o v a n o od n j e ­
m a č k o g Überschallgeschwindigkeit) s m a t r a m o da p o t j e č e od eng l , supersonic 
speed, j er j e d n a k o t a k o o d e n g l e s k o g u z o r a i m a m o š v . ö v e r l j u d s h a s t i g h e t , d a n . 
overlydshastighed, ta l . supersonico, rus . sverxzvukovoj ( ( eng l , supersonic), 
r u m . vitezä supersonica. I o v a n a š a t v r d n j a u s k l a d u j e s I v i ć e m (1978:239), 
k o j i k a ž e da j e k o d ' n a d z v u č n e brz ine ' »ut icaj e n g l e s k o g o b r a s c a čak v e r o v a t -
ni j i od u t i c a j a n e m a č k o g « . Medeni mjesec je , p r e m a R a m m e l m e y e r u , o b l i k o ­
v a n o p r e m a n j e m a č k o m Honigmond ili Honigmonat, m e đ u t i m fr. lune de miel, 
port , lua de mel, ta l . luna di miele r e d o m s u e n g l e s k o g por i jek la , pa i u o v o m 
s l u č a j u n a j v i š e š to m o ž e m o reći j e s t da j e n j e m a č k i b i o p o s r e d n i k . 

K o d n e k i h h r v a t s k i h p r e v e d e n i c a za k o j e R a m m e l m e y e r s m a t r a da s u 
n j e m a č k o g p o r i j e k l a m o r a m o izrazit i s u m n j u v e ć z b o g t o g a š to s e radi o p o j ­
m o v i m a koj i s u s a m i p o s e b i n a n e k i n a č i n v e z a n i za b r i t a n s k u ili a m e r i č k u 
c iv i l i zac i ju , p a a k o g l e d a m o n a n j i h s tog aspekta , m n o g o s e e l e m e n a t a u o p i s u 
t i h p r e v e d e n i c a m i j e n j a . 

S l a ž e m o s e s V i e r e c k o m (1986:118) koj i k a ž e k a k o j e » i s t r a ž i v a n j e 'riječi i 
s tvar i ' ( W ö r t e r u n d S a c h e n ) p o t r e b n o n e s a m o z a t o da b i s e o t k r i o j e z i k - i z -
v o r s t a n o v i t o g n e o l o g i z m a n e g o . . . da bi s e u t v r d i l o d a li t e riječi o z n a č u j u 
i s tu s t v a r ili n e . « 2 3 Jer , k a o š t o V i e r e c k da l j e k a ž e , » l i n g v i s t i č k i u v o z i i z v o z 
č e s t o i d u r u k u p o d r u k u s u v o z o m i i z v o z o m s tvar i i i d e j a « . 2 4 U p r a v o z b o g 
t i h č i n j e n i c a m i š l j e n j a s m o da n e k e od p r e v e d e n i c a š t o i h R a m m e l m e y e r 
n a v o d i m o ž e m o s m a t r a t i n j e m a č k i m a s a m o u v j e t n o — p r e c i z n i j e r ečeno , o n e s u 
m o g l e bit i s a m o p r e n e s e n e p r e k o n j e m a č k o g , ali i m p o r i j e k l o n i k a k o n e m o ž e 
bit i n j e m a č k o . T a k o npr . slijep za boje n e ć e bit i p r e v e d e n i c a n j e m a č k o g farben-

2 3 »This is a further example of how necessary »Wörter und Sachen« (words and 
things>-research is, not only in order to discover the source language of a partic­
ular neologism, but also — something which is equally important — to ascertain 
whether words denote the same things or not.« 

2 4 »As wou ld be expected, the linguistic import and export frequently goes 
hand in hand with the import and export of things and ideas. « 



blind, v e ć e n g l e s k o g colour-blind, s o b z i r o m n a č i n j e n i c u d a je t u p o j a v u o t ­
k r i o J. D a l t o n (upotreb l java se i a n g l i c i z a m 'da l ton izam') . 

Parni stroj i parobrod, k o j e R a m m e l m e y e r i z v o d i i z n j e m . Dampfmaschine 
i Dampfschiff, k a o p o j m o v i s u n e s u m n j i v o doš l i iz e n g l e s k o g , o č e m u s v j e d o č e 
i p r e v e d e n i c e u f r a n c u s k o m machine à vapeur i b a t e a u à vapeur k o j e D A 
s m a t r a e n g l e s k i m a . 

Za uvodni članak/uvodnik ( n j e m . Leitartikel i s a m R a m m e l m e y e r k a ž e 
da j e u n j e m a č k o m p r e v e d e n i c a e n g l e s k o g leading article, a z a kratki val < 
n j e m . Kurzwelle n a v o d i d a s e i s ta p r e v e d e n i c a j a v l j a i u d r u g i m e v r o p s k i m 
jez ic ima. S o b z i r o m n a t o da je rad io b r i t a n s k i i z u m , v j e r o j a t n o j e i o s n o v a 
za kratki val, Kurzwelle itd. , b i o e n g l e s k i i zraz short wave. D a l i j e crvenoko-
žac o b l i k o v a n p r e m a n j e m a č k o m Rothaut i l i e n g l e s k o m redskin, p i t a n j e j e 
k o j e n a m s e n a m e ć e k o d o v e p r e v e d e n i c e j e r — radi s e o I n d i j a n c i m a ! A k o j e 
kilovat p o s u đ e n i c a i z e n g l e s k o g , zaš to b i kilovat-sat b i o p r e v e d e n i c a iz n j e m a č ­
k o g a k o e n g l e s k i t a k o đ e r i m a kilowatt-hour? 

Isto v r i j e d i i za čekovnu knjižicu, k o j a j e p r e m a R a m m e l m e y e r u o b l i k o v a ­
na p r e m a n j e m . Scheckbuch, al i ček j e u h r v a t s k o m a n g l i c i z a m , a k a k o u e n ­
g l e s k o m p o s t o j i checkbook, i n a š a p o l u p r e v e d e n i c a m o g l a j e i m a t i u z o r u e n ­
g l e s k o m . 

Z a s t a n o v i t b r o j p r e v e d e n i c a n i j e j e d n o s t a v n o n a ć i p o r i j e k l o , n a p r o s t o za to 
š to p a r a l e l n i i zraz i pos to je u m n o g o jez ika , č e s t o t zv . s v j e t s k i h j ez ika , k o j i s u 
t eore t sk i m o g l i b i t i i zvor ima. R a m m e l m e y e r npr . b i l jež i džepnu knjigu k a o 
p r e v e d e n i c u n j e m a č k o g Taschenbuch, a i u š v e d s k o m j e fickbok ( p r e m a N O S ) 
n j e m a č k o g p o r i j e k l a . D A , m e đ u t i m , k a ž e d a j e f r a n c u s k o livre d e poche por i ­
j e k l o m o d e n g l , pocket book. O v a k v a s i t u a c i j a j a s n o n a m p o k a z u j e da je kod 
n e k i h j e z i k a p o s t o j a o posrednik , dok k o d d r u g i h n i je . K a k o j e u i s t i n u t e k a o 
č i tav proces , t e š k o j e reći. K a k o n j e m a č k i i m a a n g l i c i z a m Caterpillar (v idi D F ) , 
čini n a m s e d a s u Raupentraktor i l i Raupenschlepper p r e v e d e n i c e t o g a a n g l i -
c i z m a ( u o s t a l o m , i h r v a t s k e p r e v e d e n i c e k o d k o j i h s e p a r a l e l n o p o j a v l j u j e p o ­
s u đ e n i c a i s tog z n a č e n j a ri ješ i l i s m o n a ta j n a č i n ) ; onda , n a r a v n o , o t p a d a m o ­
g u ć n o s t da j e n a š (traktor) gusjeničar p r e v e d e n i c a iz n j e m a č k o g , k a o š to tvrd i 
R a m m e l m e y e r , i a k o n e o s p o r a v a m o m o g u ć n o s t d a j e n j e m a č k i i o v d j e i m a o 
u l o g u j e z i k a p o s r e d n i k a . 

D a li j e posjetnica za is ta p r e v e d e n i c a n j e m a č k o g Visitenkarte, i l i j e n j e ­
m a č k i s a m o p o s r e d n i k a i zvorni j e obl ik f r a n c u s k o car te de visite (kad s e u z m e 
u obzir f r a n c u s k o por i j ek lo riječi Visite u n j e m a č k o m ) ? 

P r i m j e r a o v e vrs t i pr i l i čan j e broj , i z a m n o g e o d n j i h p o t r e b n o j e dos ta 
d e t a l j n o i s t r a ž i v a n j e , k o j e o n d a m o ž e p o k a z a t i o d a k l e p o t j e č u i j e s u l i k a o 
p r e v e d e n i c e p r e u z e t i i z r a v n o iz j e z i k a - i z v o r a i l i p o s r e d n i m p u t e m . Jez ik p o ­
s r e d n i k je , n a i m e , v r l o č e s t o v a ž a n f a k t o r u p r e n o š e n j u e l e m e n a t a k u l t u r e i 
c iv i l i zac i je i z j e z i k a koj i n i j e u t a k o b l i s k o m k o n t a k t u s j e z i k o m - p r i m a o c e m . 
U n a š e m s l u č a j u n j e m a č k i j e i k o d p r e u z i m a n j a p o s u đ e n i c a , a j e d n a k o t a k o i 
u o b l i k o v a n j u p r e v e d e n i c a , i m a o s a s v i m s i g u r n o z n a č a j n u u l o g u . T r e b a i pak reć i 
i t o d a d a n a s t a u l o g a n i j e v i š e t o l i k o p r i s u t n a k a o rani je , s o b z i r o m n a č i n j e ­
n i c u o k o j o j j e v e ć b i l o g o v o r a — a t o j e da s u s r e d s t v a m a s o v n e k o m u n i k a c i j e 
t o l i k o u z n a p r e d o v a l a u t e h n o l o š k o m s m i s l u d a s e a g e n c i j s k e v i j e s t i ob i čno 
p r e n o s e d i r e k t n o , pa t a k o i razni e n g l e s k i i zraz i d o l a z e n e p o s r e d n i m k a n a l i m a , 
a n e p o s r e d n i m p u t e m . 



6. A N A L I Z A P R I M J E R A I Z K O R P U S A 

6.0. Uvod u analizu 

O s n o v n i cilj a n a l i z e k o r p u s a jes t da s e u tvrd i p r i p a d n o s t p o j e d i n i h p r i m j e ­
ra raz l i č i t im k a t e g o r i j a m a p r e v e d e n i c a u š i r e m s m i s l u t e d a s e u s t a n o v i n j i h o ­
v a m o r f o l o š k o - t v o r b e n a s t r u k t u r a . 

Z a s e b n o ć e se obradi t i s v a k a od kategor i ja š to znač i da će s e izni jet i b i t n e 
k a r a k t e r i s t i k e k o j e o d r e đ u j u s t a n o v i t u k a t e g o r i j u i, n a r a v n o , pr imjer i koj i joj 
p r i p a d a j u . B a v i t ć e m o s e i n e k i m s p e c i f i č n i m p r o b l e m i m a k o j i s e n u ž n o j a v ­
l ja ju pri a n a l i z a m a o v e vr s t e . T a k o ć e m o s t a n o v i t u p a ž n j u p o s v e t i t i p o j a v i 
p r e k l a p a n j a p o j e d i n i h k a t e g o r i j a š to s e k a o p r o b l e m m o g l o nas lu t i t i v e ć u 
p o g l a v l j u o t e r m i n o l o g i j i i de f in ic i jama. P o r e d toga , p o k u š a t ć e m o na p r i m j e ­
r i m a iz n a š e g k o r u p s a potvrd i t i n e k e zak l jučke p o j e d i n i h autora k o j i s u se, 
i a k o don i j e t i za raz l i č i t e j ez ike , pokaza l i u n i v e r z a l n i m a . 

N a k r a j u , krać i će s e odje l jc i o v o g pog lav l ja p o z a b a v i t i r a z n i m a s p e k t i m a 
p r e v e d e n i c a u n a j š i r e m s m i s l u k a o š to su npr. s t i l i s t i čke osob ine , razuml j ivos t , 
a k t i v n a t v o r b a i td . 

6.1. Doslovne prevedenice 

D o s l o v n e s u p r e v e d e n i c e p r v a k a t e g o r i j a k o j u ć e m o obrad i t i ; n a t e m e l j u 
n i za de f in ic i ja r a z n i h a u t o r a p o k u š a t ć e m o izdvoj i t i o s n o v n e z n a č a j k e o v e 
s k u p i n e . 

H a u g e n (1972:84) s m a t r a da j e (dos lovna) p r e v e d e n i c a ( loan trans la t ion) 
u s t v a r i s a m o p r o š i r e n j e p r o c e s a koj i je p r i s u t a n k o d h ibr ida . U m j e s t o j e d n e 
p o l o v i c e riječi , o v d j e se s u p s t i t u i r a j u ob je po lov ice . P r e u z i m a s e o d r e đ e n a 
s t r u k t u r a — n a i m e , k o m b i n a c i j a d v a j u s a s t a v n i c a u s l ožen i izraz, s n o v i m 
z n a č e n j e m k o j e s e n e m o ž e i zves t i j e d n o s t a v n i m d o d a v a n j e m d v a j u d i j e lova . 
N j e g o v i s u p r i m j e r i fr. presque'île i n j . Halbinsel < lat . paeninsula, n j . Wolken­
kratzer, fr . gratte-ciel, šp . rascacielos < eng l , skyscraper. 

W e i n r e i c h (1963:51) d o s l o v n u p r e v e d e n i c u ( loan t r a n s l a t i o n proper) de f i ­
n i ra k a o ob l ik i n t e r f e r e n c i j e d v a j u j ez ika k o d k o j e g j e m o d e l r e p r o d u c i r a n 
t o č n o , e l e m e n t za e l e m e n t , a da je p r i m j e r iz f r a n c u s k o g u Louis ian i , g d j e se 
p r e m a eng l , dry goods o b l i k o v a o izraz marchandises sèches, z a t i m a m e r i č k o 
p o r t u g a l s k i estar direito p r e m a engl , to be right. 

D e r o y (1956:216) o s n o v n u k a r a k t e r i s t i k u k a l k a v i d i u č in jen ic i da j e to 
» e m p r u n t p a r t raduct ion^ , d a k l e p o s u đ e n i c a p r e u z e t a p r e v o đ e n j e m . 

V i n j a (1951:547) k a ž e d a s m o ka lk s tvor i l i o n d a » k a d od s t r a n e riječi ili 
izraza u z m e m o s a m o ' u n u t a r n j i oblik', t j . n j e n u bit , n j e n o z n a č e n j e i d o s l o v n o 
g a p r e v e d e m o , i z r a z i m o s r e d s t v i m a v la s t i tog jez ika« . 

E. O k s a a r (1984:847) p r e n o s i B e t z o v u def in ic i ju p r e v e d e n i c e ( L e h n ü b e r ­
s e t z u n g ) , k o j a k a ž e d a j e t o p r i j e v o d n e k o g s t r anog izraza č l a n za č lan . 

S k i l j a n (1980:141) s m a t r a da s e k o d k a l k o v a radi o » p o t p u n o j t r a n s p o z i -
ciji s v i h e l e m e n a t a p l a n a sadržaja iz j e d n o g j ez ika u drug i uz t r a ž e n j e e k v i -
v a l e n a t a i n a p l a n u izraza«. K a o p r i m j e r e n a v o d i hrv . neboder < eng l , s k y ­
scraper , h r v . polusvijet { f ranc , demi-monde. 



B a b i ć (1986:48) p r e v e d e n i c a m a z o v e o n e r i ječi » k o j e s u n a č i n j e n e p o u z o r u 
na s t r a n e r i ječi t a k o da j e p r e u z e t o s t r a n o z n a č e n j e , a s t r a n e s u j e d i n i c e z a m i ­
j e n j e n e d o m a ć i m a « . P r i m j e r j e i o v d j e h r v . polusvijet ( f ranc , demi-monde. 

M a r t i n e t (1982:110—111) k a ž e da j e k a l k » k o m b i n a c i j a d v a j u pos to jeć ih 
z n a k o v a p o s t r a n o m e u z o r u « i k a o p r i m j e r e n a v o d i fr . fin de semaine < eng l . 
week-end, t e fr. autoroute i n j e m . Autobahn < ta l . autostrada. 

Za S o r e n s e n a (1982:127—128) p r e v e d e n i c e s u ( t r a n s l a t i o n l o a n s ili d a n s k i 
o v e r s e t t e l s e s l â n ) n a p r o s t o s l o ž e n i c e u k o j i m a s v a k i od e l e m e n a t a reproduc ira 
n e k u s t r a n u riječ. Od p r i m j e r a n a v e s t ć e m o s a m o n e k e : d. arbejdsfrokost ( 
engl , working lunchfeon), d. blodbank ( e n g l , b ïood bank, d. taenke-tank ( eng l . 
think tank, d. trovaerdighetskleft < eng l , credibility gap i td . 

L j u n g (1986:6) s m a t r a da s e k o d p r e v e d e n i c a ( ö v e r s ä t t n i n g s l a n ) radi o r i j e ­
č i m a k o j e v e ć pos to je u j e z i k u p r i m a o c u (u k o n k r e t n o m s l u č a j u š v e d s k o m ) , 
a da j e o n o š t o s e p o s u đ u j e z a p r a v o n a č i n n a koj i s e t e riječi u p o t r e b l j a v a j u . 

M o u n i n (1979:58) n a z i v a k a l k o m onaj obl ik p o s u đ i v a n j a iz j e d n o g j ez ika 
u drug i koj i s e sas toj i u t o m e da s e iz j e z i k a d a v a o c a n e u z m u n j e g o v e l e k s i č k e 
jed in ice , v e ć s a m o s t r u k t u r a l n a s h e m a , d o k s u l e k s i č k e j e d i n i c e d o m a ć e . 

D a h l s t e d t , B e r g m a n i S t a h l e (1969:33) dal i s u u s v o m R j e č n i k u s t r a n i h 
riječi u š v e d s k o m v r l o z g o d n u , s l i k o v i t u d e f i n i c i j u p r e v e d e n i c e ( ö v e r s ä t t n i n g s ­
l a n ) : » O n o š to s e o v d j e p o s u đ u j e j e s t m i s a o . A m i s a o n u ž n o m o r a b i t i o d j e v e n a 
u riječi . S t r a n a n o š n j a z a m j e n j u j e s e d o m a ć o m n a r o d n o m n o š n j o m . « 2 5 K a o 
p r i m j e r e n a v o d e šv . det kalla kriget ( e n g l , co ld war, šv . veckoslut < eng l . 
weekend. 

S i m e o n (1969) p r e v e d e n i c o m z o v e o n u »riječ , izraz, f r a z u (koji su) p r e v e ­
deni d o s l o v n o s a s t ranog j e z i k a i t a k o p r e u z e t i u d r u g i jez ik , k o j e m u n e o d g o ­
v a r a j u p o s v o j e m s a s t a v u i ob l iku .« 

H a r t m a n n i S t o r k (1972:133—134) s m a t r a j u d a j e p r e v e d e n i c a ( loan t r a n s ­
la t ion) p o s u đ i v a n j e n e k e s l o ž e n i c e ili f raze g d j e s e p r e u z i m a p o t p u n a g r a m a t i č ­
k a s h e m a i z n a č e n j e a da se p r i t o m p o j e d i n i e l e m e n t i z a m j e n j u j u d o m a ć i m f o -
n e m i m a i m o r f e m i m a . Pr imjer i s u engl , neogrammarian ( n j e m . Junggramma­
tiker, n j . Ausdruck < lat . expressio i td. 

W i l l s (1977:114) k a ž e da j e kalk , o d n o s n o p r e v e d e n i c a ( L e h n ü b e r s e t z u n g ) 
l i n e a r n a s u p s t i t u c i j a s i n t a g m i iz j ez ika d a v a o c a k o j e s e m o g u m o r f o l o š k i a n a ­
l izirati , a d a ih j e z i č n a z a j e d n i c a k o j a p o s u đ u j e č e s t o p r i h v a ć a ili , u n a j m a n j u 
r u k u , p o d n o s i . D a j e č i tav n iz pr imjera , p o p u t n j . Entwicklungsland < eng l . 
developing country, n j . Familienplanung ( e n g l , family planning, n j . eiserner 
Vorhang < e n g l , i r o n curtain i td . 

V i e r e c k (1986:116) p r e v e d e n i c e ( loan t r a n s l a t i o n s ) u b r a j a u t zv . s k r i v e n e 
u t j e c a j e j e d n o g j ez ika na drug i (u n a v e d e n o m č l a n k u e n g l e s k o g n a n j e m a č k i ) , 
i t o u s k u p i n u p o t p u n i h sups t i tuc i ja (full s u b s t i t u t i o n s ) , a k a o p r i m j e r e n a v o d i 
n j . schweigende Mehrheit ( eng l , silent majority, n j . weiche Landung < e n g l . 
soft landing, n j . S e i f e n o p e r < eng l , s o a p o p e r a , n j . S t e r n e n k r i e g / K r i e g der Ster­
ne < eng l . Star Wars i td . 

C a r s t e n s e n (1988:85) d o d a j e r an i j e u t v r đ e n i m d e f i n i c i j a m a p r e v e d e n i c e u 
k o j i m a s e t e ž i š t e s tav l ja n a v j e r n o r e p r o d u c i r a n j e e l e m e n t a za e l e m e n t jo š 

2 5 »Vad som här är lânat är tanken. Tanken är visserl ingen m e d nödvändighet 
klädd i orđ, m e n den främmande dräkten byt s ut mot e n inhemsk, en nationaldräkt 
sâ att säga.« 



j e d n u z n a č a j n u o s o b i n u , a t o j e č injenica da t e r m i n ' loan trans la t ion ' o z n a č u j e 
i proces i r e z u l t a t t o g a procesa . Pr imjer i k o j e d a j e j e s u n j . schwarzer Markt 
{ eng l , b lack m a r k e t , n j . kalter Krieg < engl , cold war, n j . f r ied l iche K o e x i s ­
t e n z ( engl , peaceful coexistence, n j . Blutbank ( eng l , blood bank i td. 

A k o b i s m o že l je l i k a o r e z i m e dat i o n o š to je n a j h i t n i j e za de f in ic i ju p r e ­
v e d e n i c e , r ek l i b i s m o da s u t o s l j edeće k o m p o n e n t e : 
1. p o t p u n a s u p s t i t u c i j a e l e m e n a t a iz j e z i k a davaoca d o m a ć i m e l e m e n t i m a ; 
2. p r e v o đ e n j e s t r a n o g u z o r a č lan za č l a n ; 
3. p r e u z i m a n j e g r a m a t i č k e s h e m e i značenja , a p r i t o m z a m j e n a s t ran ih m o r -

f e m a d o m a ć i m m o r f e m i m a ; 
4. i z r a ž a v a n j e ' u n u t a r n j e g obl ika ' n e k e s trane riječi i l i i zraza s r e d s t v i m a iz 

v l a s t i t o g j e z i k a ; 
5. l i n e a r n a s u p s t i t u c i j a s i n t a g m i iz j ez ika d a v a o c a k o j e s e m o g u m o r f o l o š k i 

anal iz irat i ; 
6. k o m b i n a c i j a z n a k o v a k o j i v e ć p o s t o j e u j ez iku p r e m a s t r a n o m uzoru . 

B i t n o j e , d a k l e , d a s e p r e u z i m a c je lov i t strani sadrža j , k o j i s e z a t i m u j e z i ­
k u p r i m a o c u i zražava d o m a ć i m e l e m e n t i m a . V e ć i s a m n a z i v 'dos lovna p r e v e ­
denica ' j a s n o p o k a z u j e da j e r i ječ o d o s l o v n o m p r i j e v o d u i u p r a v o ta o s o b i n a 
raz l ikuje o v u k a t e g o r i j u od d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e k o d k o j e pr i j evod n i je 
prec izan . K a k o , m e đ u t i m , n e k i autor i n e m a j u d i s t inkc i ju 'dos lovna ' — 'd je lo ­
m i č n a ' p r e v e d e n i c a , n e g o g o v o r e i sk l juč ivo o 'prevedenic i ' , d e š a v a se , da m e đ u 
p r i m j e r i m a k o j e n a v o d e b u d e i j e d n i h i drug ih . O s i m toga , i p o j a m 'dos lovnog' , 
o d n o s n o ' d j e l o m i č n o g ' n e t u m a č e sv i na is t i nač in , bo l j e r e č e n o , n e k i s u u kr i ­
t e r i j i m a stroži , d r u g i b laž i — k a o pos l jed ica razl ič i t ih s t a v o v a , j av l ja ju se ist i 
pr imjer i s v r s t a n i u raz l i č i t e k a t e g o r i j e . Zbog sv ih t i h raz loga n e m o r a n a s č u ­
dit i š to H a u g e n m e đ u p r e v e d e n i c e ( loan trans la t ion) u b r a j a n j . Wolkenkratzer, 
k o j e bi, p o n a š o j def in ic i j i , a i def inic i j i n e k i h d r u g i h a u t o r a (usp. Oksaar , 
W e i n r e i c h ) , t r e b a l o ubroj i t i u d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e . M e đ u d o s l o v n e p r e v e ­
d e n i c e M a r t i n e t n a p r i m j e r u k l j u č u j e fr. autoroute i n j . Autobahn, i a k o b i 
p r e m a n a š i m k r i t e r i j i m a f r a n c u s k i p r i m j e r b i o dos lovna , a n j e m a č k i d j e l o m i č n a 
p r e v e d e n i c a . P r i m j e r a o v e v r s t e pr i l i čan j e broj , n o o n e k i m a će bi t i r i ječi u 
o d j e l j k u o d j e l o m i č n i m p r e v e d e n i c a m a s obz irom n a č i n j e n i c u da s e u p r a v o 
k o d d e f i n i r a n j a t e d v i j e k a t e g o r i j e autor i n e s lažu u p o t p u n o s t i . Mi s m o se 
od luč i l i n a n e š t o s t r o ž e k r i t e r i j e i s m a t r a m o k a k o i m a d o v o l j n o raz loga da s e 
ta ka tegor i ja p r o m a t r a k a o j a s n o de f in i rana s k u p i n a u k o j u m o g u b i t i u k l j u ­
čen i s a m o on i pr imjer i , k o j i i s p u n j a v a j u u v j e t e o k o j i m a s m o ran i j e govor i l i . 

Z a n i m l j i v o j e d a č i t a v n i z p r i m j e r a k o j e i z n o s e n a v e d e n i autor i m o ž e m o 
po tvrd i t i i u n a š e m j e z i k u , p a t a k o u n a s (bez obz i ra n a por i jek lo ) n a l a z i m o 
d o s l o v n e p r e v e d e n i c e neboder, polusvijet, radni ručak, željezna zavjesa, pla­
niranje porodice, hladni rat, poluotok, mladogramatičar, zemlja u razvoju, 
šutljiva većina, meko spuštanje, rat zvijezda i td. 

O s i m ov ih , k a o i lu s t rac i ju n a v o d i m o j o š s t a n o v i t broj d o s l o v n i h p r e v e d e ­
n ica iz n a š e g k o r p u s a ; n e k e s u od n j ih s tar i j eg d a t u m a , n e k e p a k n o v i j e , s v e 
če šće p r i s u t n e u s r e d s t v i m a j a v n e k o m u n i k a c i j e . U z n e k e od p r i m j e r a n u ž a n 
j e k o m e n t a r koj i s l i j ed i u z k o n k r e t a n s lučaj , 
crna k u t i j a < e. b l a c k b o x 
l e t eć i t a n j u r < e. f l y i n g s a u c e r 
brza h r a n a < e. fast f ood 
D a n D* < e. D - d a y 



* 'Dan D ' s e v e ć i rani je upotreb l javao , ali p r e t e ž n o u s v o j e m u o s n o v n o m z n a ­
č e n j u 'dan i s k r c a v a n j a s a v e z n i č k i h t r u p a u N o r m a n d i j i ' ; d a n a s se , m e đ u t i m , 
ta p r e v e d e n i c a korist i u n a j š i r e m s m i s l u , za s v a k i od lučujuć i d o g a đ a j , potez , 
o d l u k u i s i . 
j a j o g l a v a c ( e. e g g h e a d 
k a m e n o pranje** < e. s t o n e w a s h e d 

** K o d o v o g p r i m j e r a n e postoj i p o d u d a r n o s t u m o r f o l o š k o m s m i s l u , ali g a 
ipak u k l j u č u j e m o u s k u p i n u d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a j e r s e e l e m e n t i p o d u d a ­
raju n a p l a n u sadržaja , 
k r a t k a priča*** < e. short s t o r y 

*** P r i j e s e za taj k n j i ž e v n i t e r m i n ob ično u p o t r e b l j a v a o d a v n o u d o m a ć e n r o -
m a n i z a m 'nove la ' ; danas s u pr i su tna oba n a z i v a . 
krs tareća r a k e t a ( e. cru i se m i s s i l e 
l j u d i i z č a m a c a { e. b o a t p e o p l e 
z a l j e v s k i ra t < e. g u l f w a r 
z a m j e n s k a m a j k a < e. s u r r o g a t e m o t h e r 
z d r a v a h r a n a < e. h e a l t h food 
ž u t e s t r a n i c e < e. y e l l o w p a g e s 
m u n j e v i t i ra t ( n j . B l i t zkr i eg 
s l i j epo c r i j e v o < n j . B l i n d d a r m 
s v j e t o n a z o r < n j . W e l t a n s c h a u n g 
s v j e t s k a b o l ( n j . W e l t s c h m e r z 
k l i z n o r a d n o v r i j e m e ( n j . g l e i t e n d e A r b e i t s z e i t 
državn i u d a r < fr. c o u p d'état 
m r t v a p r i r o d a < fr. n a t u r e m o r t e 
v i s o k a m o d a ( fr. h a u t e c o u t u r e 
k r o v s v i j e t a { fr . t o î t d u m o n d e 
n o v i val**** ( fr. n o u v e l l e v a g u e / e. n e w w a v e 
**** O v a s e d o s l o v n a p r e v e d e n i c a jav l ja u d v a z n a č e n j a : j e d n o j e (i t o s tari je) 
s p o d r u č j a f ü m a p r e m a f r a n c u s k o m ' n o u v e l l e v a g u e ' , a drugo , m n o g o r e c e n t ­
n i je , s p o d r u č j a p o p - m u z i k e p r e m a e n g l e s k o m ' n e w w a v e ' . 

R j e đ e s e p o j a v l j u j u p r e v e d e n i c e p o p u t 
h r o m i p a t a k ( e. l a m e d u c k 
k v a k a 22 < e. c a t c h 22 
V e l i k a j a b u k a < e. B i g A p p l e i s i . 

T a k v e p r e v e d e n i c e rezu l ta t su, na jčešće , n e k o g s p e c i f i č n o g k o n t e k s t a i n e 
m o ž e s e p o u z d a n o predv id je t i h o ć e l i s e p o j a v i t i p o n o v n o ili ne . 

6.2. Djelomične prevedenice 

K a o š to s m o v e ć kaza l i u p r e t h o d n o m p o g l a v l j u , k a t e g o r i j u d j e l o m i č n e p r e ­
v e d e n i c e m n o g i autori n e i z d v a j a j u od š i re k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c e . T o ć e se 
v id je t i i u p r i m j e r i m a k o j e uz de f in ic i j e n a v o d e p o j e d i n i a u t o r i ; i s p o s t a v i t će 
se , k a o i k o d k a t e g o r i j e d o s l o v n e p r e v e d e n i c e , d a n e k i o d p r i m j e r a k o j e ć e m o 
(ci t irajući o d r e đ e n o g autora) dat i k a o i lu s t rac i ju za d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u , 
drug i autor i n a v o d e k a o d o s l o v n u p r e v e d e n i c u . 

W e i n r e i c h (1963:51) za d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u ( l o a n rend i t ion) k a ž e k a k o 
s l o ž e n i c a - m o d e l s a m o d a j e o p ć u s u g e s t i j u za r e p r o d u k c i j u , a k a o p r i m j e r e n a ­
v o d i n j . Vaterland ( la t . patria, n j . Halbinsel ( la t . paeninsula, n j . Wolken-



kratzer ( eng l , sky-scraper. P o s l j e d n j a d v a pr imjera H a u g e n s v r s t a v a u k a t e ­
g o r i j u d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a ( loan trans la t ion) u p r a v o z b o g č i n j e n i c e š to p o t -
k a t e g o r i j u d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e n e u v o d i u s v o j u p o d j e l u . I D e r o y (1956:219) 
s v e p r i m j e r e p r e v e d e n i c a iz razn ih j ez ika nas ta l ih p r e m a la t . paeninsula n a v o d i 
k a o k a l k o v e b e z obzira n a to š to bi (npr. p r e m a W e i n r e i c h u ) t reba lo raz l ikovat i 
d o s l o v n u p r e v e d e n i c u u f r a n c u s k o m (presque'île) o d d j e l o m i č n e u n j e m a č k o m 
(Halbinsel) i l i d a n s k o m (halve) (usp. i n a š p o l u o t o k k o j i j e n a j v j e r o j a t n i j e p r e ­
u z e t p r e k o n j e m a č k o g i p r e m a n a š i m je kr i t er i j ima d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a ) . 

M a r t i n e t (1982:110—111) d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u n a z i v a pr ib l i žn im k a l ­
k o m (ca lque a p p r o x i m a t i f ) . V e ć s a m n a z i v govor i d a s e o v d j e radi o kategor i j i 
i d e n t i č n o j W e i n r e i c h o v o j ' loan rendi t ion' . Od pr imjera , m e đ u t i m , k a n a d s k o -
- f r a n c u s k i vivoir { eng l , living room d o b r o i lustr ira o v u k a t e g o r i j u , dok za fr. 
gratterciel ( e n g l , sky-scraper n e v i d i m o raz loga da b u d e n a o v o m m j e s t u , 
j er prenos i z n a č e n j e e n g l e s k e s ložen ice e l e m e n t za e l e m e n t , pa p r e m a t o m e , pr i ­
p a d a d o s l o v n i m p r e v e d e n i c a m a . 

C a r s t e n s e n (1979:92) n e da je de f in ic i ju za ' L e h n ü b e r t r a g u n g ' , t j . 'Tei l -
- L e h n ü b e r s e t z u n g ' , k a k o n a z i v a d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u , n e g o navod i n e k e 
p r i m j e r e iz k o j i h s e v id i o k a k v o j j e kategor i j i r i j eč : n j . Vollmann ( engl , he-
-man, n j . Unterhaltungsgeschäft ( eng l , show-business, n j . Titelgeschichte ( 
engl , coverstory i td . 

R a m m e l m e y e r (1975:22) za p r i m j e r e d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a ( L e h n ü b e r ­
t ragung) d a j e v e ć u W e i n r e i c h a n a v e d e n p r i m j e r n j . Vaterland ( lat . patria 
i hrv . željeznica ( n j . Eisenbahn. Z a n i m l j i v o je , m e đ u t i m , da n j . Wolken­
kratzer ( eng l , sky-scraper n e s v r s t a v a u o v u ka tegor i ju , n e g o u s k u p i n u d o ­
s l o v n i h p r e v e d e n i c a ( L e h n ü b e r s e t z u n g ) . 

E. O k s a a r (1984:847) u s v o j o j anal iz i o b j a š n j a v a ' L e h n ü b e r t r a g u n g ' k a o 
s lobodni j i d j e l o m i č a n p r i j e n o s e l e m e n a t a s t ranog uzora , a od p r i m j e r a je za n a s 
s v a k a k o n a j z a n i m l j i v i j i (ponovno! ) n j . Wolkenkratzer < eng l , sky-scraper, za 
koj i i zr ič i to k a ž e da n i j e ' L e h n ü b e r s e t z u n g ' k a o š t o n a v o d e m n o g i izvori . 

V i e r e c k (1986:118) d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e ( loan rend i t i ons ) ubra ja u s k u ­
p i n u p o t p u n i h s u p s t i t u c i j a i s m a t r a ih s l o ž e n i c a m a u k o j i m a j e j edan d i o d i ­
r e k t n o p r e v e d e n d o k je d r u g i s l o b o d n o p r e n e s e n u j ez ik k o j i p o s u đ u j e (ovdje 
n j e m a č k i ) . N j e g o v j e p r i m j e r n j . Musikkiste ( engl , juke-box. 

L e h n e r t (1986:134—135) t e r m i n ' loan rendi t ion ' t u m a č i g o t o v o na ist i 
nač in . N a i m e , d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u s m a t r a k a t e g o r i j o m u k o j o j j e j e d n a 
k o m p o n e n t a n e k e s t r a n e s l o ž e n i c e p r e v e d e n a d o s l o v n o , a d r u g a s lobodno . I on, 
i a k o za i s t o č n o n j e m a č k u var i jan tu , p o p u t C a r s t e n s e n a n a v o d i p r i m j e r n j . 
Unterhaltungsgeschäft ( eng l , show business i n j . M a r s c h f l u g k ö r p e r ( eng l . 
cruise missile. 

D u c k w o r t h (1979:222) t a k o đ e r u s v o j o j podje l i d a j e m j e s t o d j e l o m i č n o j 
p r e v e d e n i c i ( L e h n ü b e r t r a g u n g ) i k a ž e da je t u riječ o n e t o č n o , o d n o s n o n e p r e ­
c izno, s t v o r e n o m o b l i k u p r e m a n e k o m s t r a n o m u z o r u . N j e g o v e su i lus trac i j e 
n J - Öffentlichkeitsarbeit ( eng l , public relations, šv . tonâring < engl , teenager. 

Za k a t e g o r i j u d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a k a r a k t e r i s t i č n i su , dak le , s l jedeć i 
e l e m e n t i : 
1. s l o ž e n i c a - m o d e l d a j e n o v o m izrazu u j e z i k u koj i p o s u đ u j e s a m o opću s u ­

g e s t i j u za r e p r o d u k c i j u ; 
2. r e p r o d u k c i j a e l e m e n a t a m o d e l a s a m o j e d j e l o m i č n a ; 
3. j e d a n od e l e m e n a t a j e p r e n e s e n d o s l o v n o a drugi s l o b o d n o ; 



4. n o v o s t v o r e n i obl ik j e n e t o č n a o d n o s n o n e p r e c i z n a r e p r o d u k c i j a s t r a n o g 
uzora . 

I a k o m n o g i autori n e o b r a đ u j u o v u k a t e g o r i j u k a o z a s e b n u , o n a je , č ini 
se, p r i l i č n o raš i rena u s v i m j ez i c ima (o č e m u s v j e d o č e bro jn i pr imjer i ) , pa t a k o 
i u n a s . T o i n i j e neob ično , j er j e č e s t o t e š k o s tvor i t i d o s l o v n u p r e v e d e n i c u 
p r e m a n e k o m s t r a n o m uzoru , a d j e l o m i č n o m s e p r e v e d e n i c o m t o m o ž e uč in i t i 
m n o g o s l o b o d n i j e . D o d u š e , p o n e k a d j e raz log o b l i k o v a n j u n e k e d j e l o m i č n e p r e ­
v e d e n i c e n a p r o s t o u n e a d e k v a t n o j s e m a n t i č k o j k o r e s p o n d e n c i j i , p a m o ž d a 
n e š t o s lobodn i j i p r i j e v o d p r u ž a m o g u ć n o s t da s e s l o ž e n i c a - m o d e l reproduc ira 
prec izn i je š t o s e t i č e značenja , i a k o i s t o d o b n o n e p r e c i z n i j e š t o s e t i č e f o r m a l n i h 
obi l ježja . T a k o m o ž d a n a š a Т-тајгса b o l j e o d r e đ u j e z n a č e n j e e n g l . T-shirt 
n e g o š t o b i t o č i n i l a d o s l o v n a p r e v e d e n i c a *T-košuI ja j e r k o š u l j o k o d n a s i m a 
drugo , u ž e z n a č e n j e . I s to t a k o vruće pecivo { eng l , hot dog j a s n i j e k a z u j e o 
č e m u s e radi n e g o š t o bi i skaza la d o s l o v n a p r e v e d e n i c a *vrući pas ( o v d j e t r e b a 
s v a k a k o reći d a j e j o š u v i j e k na jčešće u u p o t r e b i a n g l i c i z a m 'hot dog' ) . Sjenüo 
za kapke ( e n g l , eye shadow u s t v a r i prec i zn i j e p r e n o s i b i t p o j m a n e g o š to bi t o 
uč in i la d o s l o v n a p r e v e d e n i c a *sjenilo za oči. 

P r i m i j e t i l i s m o i to , da se č e s t o ist i s t r a n i i z r a z u n e k i m j e z i c i m a j a v l j a 
u o b l i k u d o s l o v n e , a u d r u g i m a u o b l i k u d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e . T a k o npr . 
od eng l , self service i m a m o k o d nas d o s l o v n u p r e v e d e n i c u samoposluživanje 
(ili samoposluga), k a o š to j e t o i u n j e m a č k o m Selbstbedienung, d o k f r a n c u s k i 
i m a d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u libre service. S l i č n i h j e p r i m j e r a pr i l i čan broj i 
n e k i od n j i h p o j a v i t će s e m e đ u i lu s t rac i jama iz n a š e g k o r p u s a ; r a z l o g j e n a j ­
v j e r o j a t n i j e u t o m e , š to se n e k i izraz m o ž e p o n e k a d p r e n i j e t i u n e k i j ez ik l a k š e 
i točn i je , n e g o u k a k a v drugi . 

N a v e s t ć e m o s t a n o v i t b r o j pr imjera d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a iz p r i k u p l j e ­
n e g r a đ e ; n e k i o d n j ih n e z a h t i j e v a j u k o m e n t a r , k o d d r u g i h j e o n p o t r e b a n , 
pa g a d a j e m o iza i lus trac i ja : 
b i jeg m o z g o v a * ( e. brain dra in 
b l i sk i s u s r e t < e. c lo se call 
če l i čna ledi** < e. i ron l a d y 
čvrs ta r u k a < e. i r o n h a n d 
čvrs ta v a l u t a ( e. h a r d c u r r e n c y 
d i je te iz e p r u v e t e < e. t e s t - t u b e b a b y 
dječj i vrtić*** < n j . K i n d e r g a r t e n 
g r a d p o b r a t i m < e. s i s ter c i t y 
j e d n o r u k i d ž e k ( e. o n e - a r m e d b a n d i t 
k o n j s k i rep **** ( e. p o n y ta i l 
m u š k a svinja***** ( e. m a l e c h a u v i n i s t p ig 
n e k n j i g a ( e. n o n f i c t i o n 
p l a v e k u t e < e. b l u e collar (workers ) 
p o k r e t n a k u ć i c a < e. m o b i l e h o m e 
p r i r o d n a h r a n a < e. h e a l t h f o o d 
s t o l n o i z d a v a š t v o < e. d e s k - t o p p u b l i s h i n g 
uradi s a m ****** < e. do - i t -yourse l f 
v e l i k o s e l o ( e. g l o b a l v i l l a g e 
v r u ć a t e l e f o n s k a linija******* < e. h o t l i n e 

* Češća j e d o s l o v n a p r e v e d e n i c a 'odl iv m o z g o v a ' ; z a n i m l j i v o j e da je i u f r a n ­
c u s k o m k a o z a m j e n a za a n g l i c i z a m 'bra in dra in ' p r e d l o ž e n izraz ' fu i t e d e 
c e r v e a u x ' š t o bi o d g o v a r a l o n a š o j d j e l o m i č n o j p r e v e d e n i c i (usp. 3.2.1.) 



** O v a j s e p r i m j e r m o ž e svrs ta t i i u s k u p i n u p o l u p r e v e d e n i c a zbog s t ranog 
e l e m e n t a ' ledi' . 
*** A k o z a n e m a r i m o č i n j e n i c u da j e k o d n a s u p o t r e b l j e n d e m i n u t i v 'vrtić' d o k 
u n j e m a č k o m n i j e 'Gärtchen' , m o g l i b i s m o ovaj p r i m j e r s m a t r a t i i d o s l o v n o m 
p r e v e d e n i c o m . 
**** U o v o m s l u č a j u i m a m o d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u n a j v j e r o j a t n i j e zbog u t j e ­
caja n j e m a č k o g ( 'Pferdeschwanz ' ) k a o j e z i k a - p o s r e d n i k a . 
***** O v d j e s e n e p r e c i z n o s t pr i j enosa oč i tu je u i z o s t a v l j a n j u j e d n o g e l e m e n t a 
( 'šovinist ički ' ) i a k o s e i n a č e p r e v o d i d o s l o v n o . I ova j b i s e pr imjer , dak le , 
m o g a o u n e k u r u k u s m a t r a t i d o s l o v n o m p r e v e d e n i c o m . 
****** Z a n i m l j i v o j e da S u r d u č k i (1978:363) n a v o d i d o s l o v n u p r e v e d e n i c u 'ura-
d i - t o - s a m ' k o j u u p o t r e b l j a v a j u naš i i se l jenic i u K a n a d i . M e đ u n j e g o v i m pr i ­
m j e r i m a n a l a z i m o i 'T-košu l ju ' š to j e t a k o đ e r d o s l o v n a p r e v e d e n i c a od e n g l e s ­
k o g 'T-shirt ' za r a z l i k u od n a š e d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e T - m a j i c a ' . 
******* N i j e l a k o odluč i t i j e l i ova j p r i m j e r d o s l o v n a i l i d j e l o m i č n a p r e v e d e n i ­
ca. N e m o ž e se , n a i m e , reć i d a s e rad i o n e t o č n o m p r i j e v o d u , a n i j e n i n e p r e c i ­
zan . N a p r o t i v , d o d a n j e j o š p r i d j e v ' te le fonski ' k a k o bi s e š t o b o l j e objasn i lo o 
č e m u j e r i ječ . S l i č a n j e p r i m j e r 'puzajuća s lova' z a e n g l e s k o '(the) crawl' . 

U s k u p i n u d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a m o ž e m o ubroj i t i i n e k e , v e ć d a v n o 
u d o m a ć e n e , i zraze za s p o r t s k e i g r e : 

n o g o m e t ( e. foo tba l l 
r u k o m e t < e. h a n d b a l l 
k o š a r k a < e. b a s k e t b a l l 

N a z i v ' n o g o m e t ' v r l o j e s t a r i s m a t r a s e da g a j e k a o k o v a n i c u u v e o S. 
R u t z n e r - R a d m i l o v i ć (v idi Zett , 1968/69:109). D o k j e u h r v a t s k o m riječ o d j e ­
l o m i č n o j p r e v e d e n i c i , n j e m a č k i i m a d o s l o v n u : 'Fußbal l ' . S l i č n o je i s 'košar ­
k o m ' k o j a j e k o d n a s d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a a u n j e m a č k o m i m a d ž a r s k o m 
na p r i m j e r , d o s l o v n a : 'Korbbal l ' 'i 'kosârlabda' . (za m a d ž a r s k i p r i m j e r u s p . 
Csapô, 1971:41) 

6.3. Formalno nezavisni neologizmi 

O f o r m a l n o n e z a v i s n o m n e o l o g i z m u m i š l j e n j a s u d o s t a pod i j e l j ena . N a i m e , 
n e k i s e autor i p i t a j u n i j e l i t o obl ik koj i bi s e u j e z i k u r a z v i o b e z obz ira n a 
s trani uzor . D r u g i o p e t v j e r u j u da n e k i s t ran i u z o r m o ž e dat i d o v o l j n o jak 
pot icaj za s t v a r a n j e o d r e đ e n o g ob l ika v e ć s a m o m č i n j e n i c o m š t o j e b i o i z v o ­
r o m za p r e u z i m a n j e n e k o g n o v o g p o j m a . S t o g a o v i p o t o n j i s m a t r a j u d a je i 
f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z a m rezu l ta t j ez i čnog p o s u đ i v a n j a . 

W e i n r e i c h (1963:51) t e r m i n ' loan creat ion' p r i m j e n j u j e n a n o v e k o v a n i c e 
k o j e n i s u s t i m u l i r a n e k u l t u r o l o š k i m inovac i jama , n e g o p o t r e b o m da s e p r o ­
n a đ u o d g o v a r a j u ć i izrazi u j e z i k u koj i ih n e m a , a p o s t o j e u j e z i k u s k o j i m 
j e o v a j u k o n t a k t u . T a k o j e npr . j id i š i zraz mitkind s t v o r e n u z p o m o ć s t i m u ­
l a n s a š to s u g a da l i e n g l e s k i sibling i n j e m a č k i Geschwister. 

E. O k s a a r (1984:847) d e f i n i r a ' L e h n s c h ö p f u n g ' k a o f o r m a l n o n e z a v i s n u 
n o v u t v o r e n i c u i n a v o d i p r i m j e r e n j . Umwelt za milieu i n j . Kraftwagen za 
Automobil. 

M a r t i n e t (1982:111) f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m n a z i v a ' é q u i v a l e n t 
suggéré ' , š t o v e ć s a m o p o seb i d o v o l j n o govor i o č e m u j e r i ječ . K a o p r i m j e r e 
n a v o d i fr. (salle de) séjour š t o j e e k v i v a l e n t za engl , living room. 



Za D u c k w o r t h a (1979:222) j e ' L e h n s c h ö p f u n g ' k o v a n j e n o v o g izraza k o j i m 
se i z ražava s trani p o j a m , ali bez o s l a n j a n j a n a ob l ik s t r a n e riječi . I u ovoj j e 
ka tegor i j i n j e m a č k i za a n g l i c i z a m p u b l i c relations (usp. s p r i m j e r o m d j e l o ­
m i č n e p r e v e d e n i c e u 6.2.) s t v o r i o čak tri n o v a i zraza : Meinungspflege, Vetrau-
enswerbung i Öffentliches Vertrauen. 

R a m m e l m e y e r (1975:22) za ' L e h n s c h ö p f u n g ' d a j e v e ć s p o m e n u t i p r i m j e r 
n j . Umwelt ( fr. milieu. M e đ u t i m , n e b a v i s e p o b l i ž e o v o m k a t e g o r i j o m . 

C a r s t e n s e n (1979:92) s m a t r a da se k o d k a t e g o r i j e ' L e h n s c h ö p f u n g ' jav l ja 
s l i jedeći p r o b l e m : n j e m a č k i (dakle , jez ik pr ima lac ) m o r a i zmis l i t i v la s t i t i obl ik 
za n e k i e n g l e s k i (znači s trani) uzor k o j i s e n e m o ž e p r e v e s t i . T a k o je s t v o r e n o 
niz n j e m a č k i h s loženica , npr . handwerkliche Selbsthilfe p r e m a e n g l , do-it-your­
self, bügelfrei p r e m a engl , non-iron, Luftpirat p r e m a e n g l , skyjacker, Waffen­
strahl p r e m a eng l . Zaser. 

L e h n e r t (1986:134—135) k a o ' loan crea t ion ' o z n a č u j e o n e s l u č a j e v e u k o j i ­
m a j e za n e k i s t ran i p o j a m koj i s e n e m o ž e d o s l o v n o p r e v e s t i s t v o r e n obl ik 
n e z a v i s a n o d or ig inala , a k a o i lus trac i je n a v o d i n j . Klimaanlage p r e m a engl . 
air conditioning ( isti obl ik k a o i u z a p a d n o n j e m a č k o j var i jant i ) t e n j . i zraze 
Stehsegeln p r e m a engl , windsurfing, Niet(en)hosen p r e m a e n g l , b lue jeans (po ­
tonj i s e i zraz j a v l j a i u z a p a d n o n j e m a č k o j var i jant i , no , č i n i se , r jeđe) . 

V i e r e c k (1986:118) za k a t e g o r i j u ' loan creat ion ' t a k o đ e r da je p r i m j e r e n j . 
Nietenhosen za eng l , (blue) jeans, n j . Meinungspflege za eng l , public relations 
i n j . Windleitblech za engl , spoiler. On, m e đ u t i m , s m a t r a da j e d i s k u t a b i l n o 
m o g u li s e ' loan creat ions ' (dakle , f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z m i ) u k o j i m a su 
s t r a n e ( e n g l e s k e ) riječi p o s v e s l o b o d n o p r e n i j e t e u n j e m a č k i u o p ć e tre t irat i k a o 
d io p r o c e s a p o s u đ i v a n j a . 

K l a j n (1971:181) f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m z o v e ' s lobodni ka lk ' il i 
' l eks ička z a m e n a ' i k a ž e k a k o s e »u o v o m s l u č a j u n e vr š i p r e t h o d n a i d e n t i f i k a ­
cija n i p o o b l i k u n i p o značenju , v e ć s e s l o b o d n o b ira p r e m a m o g u ć n o s t i m a 
d o m a ć e g v o k a b u l a r a « . O n s m a t r a da t e l e k s i č k e z a m j e n e n e u l a z e p o s v e u 
k a t e g o r i j u ka lka , al i su m u v r l o b l i ske . K a o p r i m j e r n a v o d i tal . oleodotto p r e ­
m a eng l , pipeline, š t o se ran i je u p o t r e b l j a v a l o k a o p o s u đ e n i c a . 

B a b i ć (1984:9) c i t ira S c h u m a n n a i s l a ž e s e s n j e g o v i m m i š l j e n j e m da se 
ka tegor i ja ' L e h n s c h ö p f u n g ' t r e b a i sk l juč i t i i z p r e v e d e n i c a «-jer s e t u n e o p o ­
n a š a s trani pred ložak , v e ć se p o t p u n o n e z a v i s n o s t v a r a n o v a r i ječ za d o t a d a 
s trani n a z i v « . 

A k o b i s m o žel je l i rez imirat i s t a v o v e p o j e d i n i h l i n g v i s t a u vez i s k a t e g o ­
r i jom f o r m a l n o n e z a v i s n o g n e o l o g i z m a , oč i to j e k a k o ga n e k i u b r a j a j u u jez i ­
čno p o s u đ i v a n j e , a drugi n e (ili, u n a j m a n j u r u k u , s m a t r a j u k a k o o t o m e t reba 
još rasprav l ja t i ) . 

A k o n a n e o l o g i z m e u š i r e m s m i s l u g l e d a m o k a o p o j a v u i n o v a c i j e u j ez iku , 
t e ž n j e za š to v e ć o m krea t ivnos t i i o b o g a ć i v a n j e m , o n d a z a p r a v o m i s l i m o na 
tzv . s t i l i s t i č k u n e o l o g i j u ko ja j e odraz s v j e s n i h n a p o r a k n j i ž e v n i k a za b o l j o m 
e k s p r e s i v n o š ć u (vidi V u j a n i ć - L e d n i c k i , 1987:124) . P o s t o j i m e đ u t i m i d r u g a vrs ta 
neo log i j e , tzv . d e n o t a t i v n a n e o l o g i j a k o j a » s e n e oč i tu je , k a k o k a ž e Gui lber t , 
u želj i za i n o v a c i j o m n a j e z i č n o m p l a n u ( l angue ) , v e ć u p o t r e b i da s e i m e n u j e 
n e k i n o v i p r e d m e t , p o j a m . O n a u p r i n c i p u n e i d e od e s t e t s k i h razmatranja , v e ć 
s e b r i n e za e f ikasnos t , tež i za t o č n i m i z j e d n a č e n j e m i m e n a s p r e d m e t o m ili p o ­
j a v o m , d a b i s e i zbjeg la s v a k a d v o s m i s l e n o s t u z n a č e n j u . « ( V u j a n i ć - L e d n i c k i , 
1987:124) 



S m a t r a m o d a u p r a v o to j d e n o t a t i v n o j neo log i j i p r i p a d a j u f o r m a l n o n e z a ­
v i s n i n e o l o g i z m i koj i , k a o š to j e v e ć rani je rečeno, n a s t a j u u p r a v o iz p o t r e b e 
da s e i m e n u j e n o v i p o j a m . K a k o se u v e l i k o j već in i s l u č a j e v a radi o s t r a n i m 
p o j m o v i m a a v e ć s a m o p r e u z i m a n j e n e k o g n o v o g p o j m a p r e d s t a v l j a o d r e đ e n u 
v r s t u p o s u đ i v a n j a , n a š j e s t a v da s t o g a i f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z a m m o ž e ­
m o ubroj i t i u j e d a n od o b l i k a j ez i čnog posuđ ivanja . S m a t r a m o , također , da v r l o 
m a l i p o s t o t a k n e o l o g i z a m a (os im, n a r a v n o , o n i h koj i p r i p a d a j u s t i l i s t ičkoj n e o ­
logij i ) n a s t a j e b e z po t i ca ja i zvana , b e z n e k o g uzora u j e z i k u - d a v a o c u (bol je r e ­
č e n o j e z i c i m a - d a v a o c i m a ) . P o n a š e m m i š l j e n j u n a v e d e n i razlozi g o v o r e u pr i ­
log s t a v u o n i h a u t o r a k o j i f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z a m p r o m a t r a j u k a o obl ik 
j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a . Treba , doduše , reći k a k o t e r m i n ' f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o ­
l o g i z a m ' m o ž d a i n i j e n a r o č i t o s r e t n o r j e š e n j e ; č i m s e govor i o n e k o j 'nezav i ­
s n o j ' t v o r e v i n i , m o ž e m o s e p i ta t i k a k v e o n d a v e z e ta t v o r e v i n a i m a sa s t a n o v i ­
t i m p r e d l o š k o m u s t r a n o m jez iku . S d r u g e s trane, rad i s e o ' f ormalno n e z a v i ­
s n o j ' t v o r e v i n i š t o o p e t p o k a z u j e da s e odgovarajuć i izrazi u j e z i k u - d a v a o c u i 
j e z i k u - p r i m a o c u r a z l i k u j u p o s v o m o b l i k u ; to , n a r a v n o m o ž e al i i n e m o r a 
impl i c i ra t i da s e o n i p o d u d a r a j u u s v o m sadržaju . S v a k a k o j e m n o g o lakše 
o v u k a t e g o r i j u op i sa t i u j e z i c i m a k a o š to s u e n g l e s k i il i n j e m a č k i , koj i u t e r ­
m i n i m a za n a š ' f o r m a l n o n e z a v i s a n neo log izam' i m a j u e l e m e n t ' loan' o d n o s n o 
'Lehn' (engl , ' loan creat ion ' — n j . 'Lehnschöpfung' ) š to , n a r a v n o , d o v o l j n o ja ­
s n o p o k a z u j e k a k o s e ta k a t e g o r i j a bez s u m n j e s m a t r a d i j e l o m procesa j ez i č ­
n o g p o s u đ i v a n j a . 

O s n o v n e s u k a r a k t e r i s t i k e f o r m a l n o n e z a v i s n o g n e o l o g i z m a o v e : 
1. jezikr-primalac s t v a r a v las t i t i i zraz za n e k i s t r an i u z o r koj i se n e m o ž e 

d o s l o v n o p r e v e s t i ; 
2. n e pos toj i iden t i f ikac i ja p o ob l iku , n e g o se s l o b o d n o b ira p r e m a m o g u ć n o s t i ­

m a d o m a ć e g v o k a b u l a r a ; 
3 . n e o p o n a š a s e s t ran i predložak , v e ć s e p o t p u n o n e z a v i s n o s t v a r a n o v a r i ječ 

za d o t a d a s trani n a z i v ; 
4. p r e d l a ž e s e e k v i v a l e n t (ili z a m j e n a ) za n e k i s trani u z o r (usp. 3.2.) 

Od b r o j n i h p r i m j e r a iz n a š e g k o r p u s a n a v e s t ć e m o n e k e z a n i m l j i v i j e : 
d a s k a n j e , d a s k a r e n j e ili j e d r e n j e na dasci ( e. w i n d s u r f i n g 
d n e v n i b o r a v a k < fr. ( sa l le de) s é jour 
d o i g r a v a n j e ( e. p l a y off 
grad pr i ja te l j ( e. s i s t er c i t y 
e k s p l o z i v n a p o š i l j k a ( e. parce l b o m b (uz p o l u p r e v e d e n i c u p a k e t - b o m b a ) 
h r a n a s n o g u ( e. f a s t food (uz d o s l o v n u p r e v e d e n i c u brza h r a n a ) 
j a h a n j e n a v a l o v i m a ( e. s u r f i n g 
l i m u n i k a ( e. g r a p e f ru i t 
m a j k a iz u s l u g e ( e. s u r r o g a t e m o t h e r (us d o s l o v n u p r e v e d e n i c u z a m j e n s k a 

m a j k a ) 
r a k e t o p l a n ( e. s p a c e s h u t t l e 
s a m svo j m a j s t o r < e. d o - i t - y o u r s e l f (uz d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u urad i sam) 
s v e m i r s k i t a k s i / t r a n s p o r t e r ( e. s p a c e s h u t t l e 

K o d s t a n o v i t o g b r o j a f o r m a l n o n e z a v i s n i h n e o l o g i z a m a m o ž e m o bit i u d i ­
l e m i k a d s e radi o o d l u c i d a li j e t o zaista ta ka te gor i ja ili j e posr i jedi d j e l o ­
m i č n a p r e v e d e n i c a . N a i m e , d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e t a k o đ e r s e pr i l i čno u d a l j u -
j u od m o d e l a i p i t a n j e j e h o ć e m o l i n e k i v i šeč lan i i zraz k o j i sadrž i bar j e d a n 
e l e m e n t p r e d l o š k a s m a t r a t i d j e l o m i č n o m p r e v e d e n i c o m ili f o r m a l n o n e z a v i s -



n i m n e o l o g i z m o m . Cini n a m se npr . da i zraz ' m a j k a iz us luge ' , b e z obzira na 
č in jen i cu š to sadrž i e l e m e n t 'majka' < e. 'mother ' ( ' surrogate m o t h e r ' ) , ipak 
treba u v r s t i t i u k a t e g o r i j u f o r m a l n o n e z a v i s n i h n e o l o g i z a m a , j er s e n a z i v pr i ­
l i čno u d a i j u j e od m o d e l a . S l i čn i s u pr imjer i 'grad pr i ja te l j ' i l i ' h r a n a s n o g u ' 
g d j e s e t a k o đ e r j a v l j a p o j e d a n e l e m e n t i z m o d e l a ( k o n k r e t n o 'grad' < e. 'city' 
i 'hrana' < e. 'food') ali j e izraz k a o c je l ina p r i l i č n o s l o b o d n a p a r a f r a z a or ig i ­
nala . D a k l e , f o r m a l n o g ledajuć i , o v i b i p r i m j e r i m o g l i b i t i i d j e l o m i č n e p r e v e ­
d e n i c e j e d n a k o k a o i 'plave s tranice ' < e. ' y e l l o w pages ' . P r e m a f o r m a l n i m k r i ­
t er i j ima rek l i b i s m o da se k o d o v o g p o s l j e d n j e g p r i m j e r a radi o n e t o č n o m 
p r i j e v o d u j e d n o g o d e l e m e n a t a m o d e l a , m e đ u t i m k o n t e k s t u k o j e m u s e 'p lave 
s tranice ' p o j a v l j u j u p o k a z u j e da je za is ta r i ječ o p l a v i m , a n e ž u t i m s t r a n i c a ­
ma . N a i m e , o d l u č e n o je da o n o š t o s u u s v i j e t u ' žute s t ran ice ' ( 'ye l low pages' ) 
kod n a s b u d e p l a v o ! A k o , dakle , p r i m j e r p r o m a t r a m o s t o g s t a n o v i š t a , m o ž e m o 
reći da s e rad i o f o r m a l n o n e z a v i s n o m n e o l o g i z m u , j e r j e n a đ e n e k v i v a l e n t 
za s trani uzor . 

N e š t o j e drukč i j i pr imjer ' jahanje n a v a l o v i m a ' , k o j i b i s e s v a k a k o t r e b a o 
ubroj i t i u k a t e g o r i j u f o r m a l n o n e z a v i s n i h n e o l o g i z a m a a k o k a o m o d e l u z m e m o 
e n g l e s k o ' surf ing' ; ako, m e đ u t i m , u obzir u z m e m o d j e l o v a n j e j e z i k a p o s r e d n i ­
k a — u o v o m s l u č a j u n j e m a č k o g , koj i i m a obl ik ' W e l l e n r e i t e n ' — s i t u a c i j a se 
p o n e š t o m i j e n j a . Us tvar i , n j e m a č k o ' W e l l e n r e i t e n ' j e f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o ­
g i z a m za e n g l e s k o 'surfing' , a n a š e ' jahanje n a v a l o v i m a ' m o ž e m o o n d a i n t e r ­
pret irat i d v o j a k o : s j e d n e s trane , m o ž d a j e p u k a s l u č a j n o s t da s e i u n j e m a č ­
k o m i u h r v a t s k o m p o s e g l o za i s t i m i z r a z o m (što n i j e n e m o g u ć e s o b z i r o m n a 
asoc i jac i ju š t o j e i zaz iva bit o v o g a sporta) ; s d r u g e s t rane , f o r m a l n o g l eda juć i , 
n j e m a č k i j e m o g a o bit i u z o r o m za n a š izraz. 

6.4. Sintaktički kalkovi 

O s i n t a k t i č k i m k a l k o v i m a n i je r e č e n o m n o g o , jer , š t o s e t i č e u t j e c a j a j e d ­
n o g j e z i k a n a drug i na s in takt i čko j razini , v e ć i n a j e a u t o r a v r l o o p r e z n a i sv i 
s e s l ažu u t v r d n j i da j e t a k a v ut jecaj m n o g o t e ž e u t v r d i t i o d o n o g u l e k s i k u . 

T a k o D e r o y (1956:102—103) k a ž e da m n o g i autor i n e g i r a j u m o g u ć n o s t 
u t j eca ja n a p l a n u s i n t a k s e i r u k o v o d e se h i p o t e z o m o p a r a l e l n o m r a z v o j u u 
raz l i č i t im j e z i c i m a ; drugi su, m e đ u t i m , s u p r o t n o g m i š l j e n j a , a za t o p o s t o j e i 
op ip l j iv i dokaz i (već k las i čan p r i m j e r u t j e c a j a g r č k e s i n t a k s e n a la t insk i , a l i i s to 
t a k o i f r a n c u s k i h kons trukc i ja n a n j e m a č k i , e n g l e s k i h n a f r a n c u s k i i td.) . Od 
p r i m j e r a t r e b a o v d j e s v a k a k o s p o m e n u t i f r a n c u s k e s l o ž e n i c e u k o j i m a s e j a v ­
lja i m e n i c a u p r i d j e v s k o j upotreb i , š to i n a č e n i j e s v o j s t v e n o f r a n c u s k o m , k a o 
npr. Racing-Club, Football-Club, Tennis-Club i s i . (Deroy , 1956:109) . 

H a u g e n (1972:92) n e b a v i s e m n o g o s i n t a k t i č k i m u t j e c a j i m a , ali i pak s p o ­
m i n j e m o g u ć n o s t s i n t a k t i č k e s u p s t i t u c i j e ( s y n t a c t i c s u b s t i t u t i o n ) i n a v o d i pr i ­
m j e r a m e r i č k o g p o r t u g a l s k o g responder para tras p r e m a e n g l , to ta lk back. 

W e i n r e i c h (1963:40—41) u p o g l a v l j u o g r a m a t i č k o j i n t e r f e r e n c i j i g o v o r i i 
o p o j a v i tzv . ' grammat ica l ca lques ' u k o j e u b r a j a npr . n e s t a n a k i n f i n i t i v a u 
n e k i m b a l k a n s k i m j ez i c ima p o d u t j e c a j e m g r č k o g , p a s i v u n e k i m s l a v e n s k i m 
j e z i c i m a p o d u t j e c a j e m n j e m a č k o g ili b r e t o n s k i p e r f e k t u t e m e l j e n n a f r a n c u ­
s k o m m o d e l u . 

Treba , m e đ u t i m , imat i n a u m u v r l o v a ž n u č i n j e n i c u , a t o j e da g o t o v o svi 
ovi p r i m j e r i p r i p a d a j u j ez i c ima u n e p o s r e d n o m d o d i r u . 



T o j e u s k l a d u i s a z a k l j u č k o m R. F i l ipov ića (1986:186) da se , na t e m e l j u 
d o s a d a š n j i h i s t raž ivanja , m o ž e reći k a k o se »s intakt ičk i a s p e k t ana l i ze j ez i čnog 
p o s u đ i v a n j a baz i ra n a n e p o s r e d n o m p o s u đ i v a n j u « . 

Ipak p o s t o j e o d r e đ e n e s i n t a k t i č k e p o j a v e k o j e s e j a v l j a j u i u u v j e t i m a 
p o s r e d n o g p o s u đ i v a n j a , p a B a u e r (1982:344) i z m e đ u os ta log n a v o d i i s v e češću 
u p o t r e b u j u k s t a p o z i c i j e u h r v a t s k o m (npr. vikend trenirka u m j e s t o trenirka 
za vikend i »Adidas« kopačke u m j e s t o k o p a č k e »Adidas«). 

M a r t i n e t (1982:111) s m a t r a da » d o in ter ferenc i j e u s i n t a k s i dolazi n a r o ­
č i to č e s t o u j e z i c i m a koj i s e z o v u jezici sa s l o b o d n i m r e d o m r i ječ i« t e da će se 
i n t e r f e r e n c i j a m a n j e oč i tova t i u t r a n s f e r u m o n e m a iz j e d n o g j e z i k a u drugi , 
a v i š e u p o j a v i k a l k o v a . K a o p r i m j e r n a v o d i u p o t r e b u at za fr. à pri o z n a č a ­
v a n j u c i j e n e u e n g l e s k o m : 'books at a dol lar each' . 

L j u n g (1984:76—77) g o v o r e ć i o p r e v e d e n i c a m a i ' k o n s t r u k c i j s k i m p o s u đ e -
n i c a m a ' ( k a k o n a z i v a u t j e c a j e n a s in takt i čko j razini) , d o p u š t a m o g u ć n o s t da 
se n e k a p o j a v a r a z v i l a u n e k o m j e z i k u n e o v i s n o o u t j e c a j u n e k o g d r u g o g j ez i ­
ka, p a ipak u o d r e đ e n i m š v e d s k i m k o n s t r u k c i j a m a v id i m o g u ć n o s t e n g l e s k o g 
ut jecaja . T a k o npr . šv . ' ägarna av b u t i k e n ' o d r a ž a v a ut jecaj e n g l , ' the o w n e r 
of t h e s tore ' j e r j e š v e d s k i ran i je i m a o 'ägarna till b u t i k e n ' ; šv . 'Han är en 
läkare ' t a k o đ e r u p u ć u j e n a e n g l e s k i u t j e c a j zbog u p o t r e b e č lana — u š v e d s k o m 
bi s e ran i j e r e k l o ' H a n är l äkare ' ; i s to t a k o šv . ' D e n f o r s t e s v e n s k a n att e m i -
grera' u p o t r e b l j a v a att + infinitiv p r e m a e n g l e s k o m , dok b i u š v e d s k o m n o r ­
m a l n o b i lo s r e l a t i v n o m z a m j e n i c o m som (koji) i f i n i t n i m g l a g o l o m . 

C a r s t e n s e n (1979:93) n a g l a š a v a da, i a k o pos to je o d r e đ e n e p o j a v e u n u t a r 
k a t e g o r i j e s i n t a k t i č k i h k a l k o v a ( L e h n s y n t a x ) koj i s u u n j e m a č k o m nasta l i p o d 
u t j e c a j e m e n g l e s k o g , n j e m a č k a s i n t a k s a ni u k o j e m s luča ju n i j e z n a t n i j e z a ­
h v a ć e n a t i m u t j e c a j e m n e g o se v e ć i m d i j e l o m radi o p a r a l e l n i m u p o t r e b a m a u 
d v a m a j e z i c i m a i l i o z a j e d n i č k i m t e n d e n c i j a m a š to ih e n g l e s k i i n j e m a č k i i m a j u 
k a o srodn i jez ic i . Ipak, zab i l j ežen i s u pr imjer i p o p u t : in 1978 ( u m j e s t o im 
Jahre 1978), in Deutsch ( u m j e s t o auf Deutsch), diesen Sommer (umjes to in 
diesem Sommer), z a t i m g e n i t i v i k a o Bonns Schmidt, Jugoslawiens Tito i td. 

P r a t t (1986:359) p o j a v e s i n t a k t i č k o g u t j eca ja e n g l e s k o g u š p a n j o l s k o m 
p r i m j e ć u j e u u p o t r e b i prav i ln ih , ali inače r jeđih , k o n s t r u k c i j a , u proš i renoj 
upotreb i t r a d i c i o n a l n i h s i n t a g m i i n e š t o m a n j e u u v o đ e n j u s i n t a k t i č k i h i n o v a ­
cija, t j . g r a m a t i č k i h k o n s t r u k c i j a k o j e bi purist i s m a t r a l i p o g r e š n i m a . J e d n a od 
t ih i n o v a c i j a b i l a b i npr . u p o t r e b a pr i j ed loga con u rečenic i » £ Q u e p a s a con 
t u coche?« g d j e bi n o r m a l n o s taja lo a. P r e t p o s t a v k a je da j e posr i jed i e n g l e s k i 
u t j eca j . 

S t o s e t i č e s i n t a k t i č k i h k a l k o v a u n a š e m jez iku , oni s u p o n a j p r i j e pr i su tn i 
o n d j e g d j e j e d o š l o d o n e p o s r e d n o g dodira d v a j u jez ika . S t o g a j e r a z u m l j i v o 
š to ih V i n j a (1951:549) n a l a z i u M a r u l i ć e v o m jez iku , koj i j e n e s u m n j i v o b io 
p o d j a k i m u t j e c a j e m t a l i j a n s k o g (npr. 'Mati j e doš la za v i d i t s ina ' — 'Mat i je 
poš la bez v i d i t s ina ' p r e m a tal . per , senza + in f in i t iv ) . 

D o s t a j e s i n t a k t i č k i h k a l k o v a n j e m a č k o g por i jek la , š t o je , n a r a v n o , ope t 
pos l j ed ica n e p o s r e d n o g k o n t a k t a d v a j u jez ika . N a t a k v e p o j a v e č e s t o n a i l a z i m o 
u s u p s t a n d a r d n o m g o v o r u (npr. ' imati s trah' < n j . ' A n g s t haben ' ) ali p o s t o j i i 
č i tav n i z s i n t a k t i č k i h k a l k o v a koj i s u v e ć to l iko r a s p r o s t r a n j e n i u j e z i k u da i h 
v i š e i n e s m a t r a m o n e č i m s t ran im. Ipak s u m n o g i od n j ih u n e k o d o b a »dož i -
ve l i d a b u d u z a b r a n j e n i u j e z i k o s l o v n i m k r u g o v i m a j e r 'n isu u d u h u ' n a š e g 



jez ika« , k a k o k a ž e K l a j n (1977:33). On n a v o d i i z raze i k o n s t r u k c i j e p o p u t doći 
k sebi, staviti u pokret, ići na ruku, dati na znanje, koristiti priliku, biti istog 
mišljenja i n i z drug ih . 

U n a š k o r p u s n i s m o u v r š t a v a l i p r i m j e r e o v o g t ipa , n o naš l i s m o n e k e 
k o n s t r u k c i j e k o j e b i s e m o ž d a m o g l e svrs ta t i u k a t e g o r i j u s i n t a k t i č k o g ka lka , 
i a k o je , k a o š t o s e m n o g i autor i s lažu, pr i l i čno t e š k o u n e k i m s i t u a c i j a m a raz­
gran ič i t i s i n t a k s u o d morfo log i j e . 

S m a t r a m o d a ponajpr i j e treba n e š t o v i š e reći o v e ć s p o m e n u t o j j u k s t a p o -
ziciji , k o j a je , i a k o v e ć ran i je p r i s u t n a u h r v a t s k o m j e z i k u / z b o g u t j e c a j a n j e ­
m a č k o g , a još m n o g o rani je i t u r s k o g — u s p . R a m m e l m e y e r (1975) i B a r i ć - M a l i ć 
(1976/77)/ , d o ž i v j e l a p o n o v n u , v r l o i n t e n z i v n u p r i m j e n u . U s v o m v r l o r a n o m 
radu B u j a š (1957/58:62—63) u p o z o r a v a n a č i n j e n i c u da s e »-u n a š o j š t a m p i 
s u s r e ć e m o čes to s p o g r e š n i m p i s a n j e m v l a s t i t o g i m e n a p r e d o p ć o m i m e n i c o m 
u s lužbi a t r ibuta ili apozic i je , š to j e izrazi t u t j e c a j e n g l e s k o g jez ika .« K a o š to 
j e v e ć n a v e d e n o , F i l i p o v i ć (1966:110) o p i s u j e j u k s t a p o z i c i j u k a o v r l o č e s t u i n o ­
v a c i j u u m n o g i m jez i c ima koj i p o s u đ u j u iz e n g l e s k o g . K a s n i j e o s i m B a u e r a 
(1982:344) čije s m o p r i m j e r e v e ć nave l i , t o i s to p o t v r đ u j e i D . Š k a r a (1987:120), 
ko ja z a k l j u č u j e k a k o »eng le sk i jezik, i a k o i n i j e u v e o o v u inovac i ju , o n d a s v a ­
k a k o dopr inos i n a g l o m š i ren ju t e p o j a v e « . K a o p r i m j e r e D . Š k a r a n a v o d i n a ­
z i v e r a d n i h organizac i ja , razn ih p r o i z v o d a i s i . p o p u t Bosna-film, Telefonservis, 
Arhitektbiro i td . 

N a š k o r p u s sadrži pr i l i čno v e l i k broj j u k s t a p o z i c i j a od k o j i h s e n e k e p r e ­
k l a p a j u s k a t e g o r i j o m d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a (npr. čovjek-žaba, kit-ubojica, 
haljina-košulja i td.) , n e k e s p o l u p r e v e d e n i c a m a (npr. majka surogat, knjiga-
-bomba, harmonika vrata, staklo-plastika i td.) a n e k e , opet , s d j e l o m i č n i m 
p r e v e d e n i c a m a (npr. grad-pobratim). 

N a j b r o j n i j e s u s v a k a k o p o l u p r e v e d e n i c e , š t o j e u s k l a d u s t v r d n j o m E. 
Bar ić i D . M a l i ć da »brojnu s k u p i n u riječi p i s a n i h k a o p o l u s l o ž e n i c e č i n e riječi 
k o j e s u v e ć i n o m t u đ e s loženice .« K a k o a u t o r i c e k a ž u , n a j s t a r i j e s u m e đ u n j i m a 
g e r m a n i z m i i turc izmi , a u n o v i j e v r i j e m e t a k v e p o l u s l o ž e n i c e d o l a z e i z e n g l e ­
skog , f r a n c u s k o g i drug ih j ez ika . S t o m s e t v r d n j o m s l a ž e m o s a m o d j e l o m i č n o , 
jer a k o j e i k a k v a po lus ložen ica n a i z g l e d i z f r a n c u s k o g , t o j e o n d a s a m o for ­
m a l n o , j e r j e juks tapoz ic i ja i u f r a n c u s k o m s t r a n a i j a v l j a s e p o d u t j e c a j e m 
e n g l e s k o g (usp. D e r o y , 1956:109). 

U s v a k o m s lučaju s m a t r a m o da j u k s t a p o z i c i j u ( o d n o s n o po lus ložen icu ) 
m o ž e m o ubroj i t i u s i n t a k t i č k e k a l k o v e jer, k a o š t o s m o v e ć ci t iral i u p o g l a v l j u 
o ident i f ikac i j i p r e v e d e n i c a , B a b i ć (1986:32), t u j e z i č n u p o j a v u s v r s t a v a i z m e đ u 
s i n t a k s e i t v o r b e . 

O s i m juks tapoz ic i j e , u s i n t a k t i č k e k a l k o v e m o ž e m o u k l j u č i t i i v i š e č l a n e 
p r i j e d l o ž n e izraze koj i s e pr i l i čno lo še u k l a p a j u u k o n s t r u k c i j u n a š i h rečen ica . 
O p r i m j e r i m a o v e vrs t e b i lo j e g o v o r a na v i š e m j e s t a u o v o m radu s o b z i r o m n a 
č in jen i cu da s u on i zan iml j iv i s razn ih g l e d i š t a ( k a o npr . u ident i f ikac i j i p r e ­
v e d e n i c a / u s p . 2 .1 .1/ , n j i h o v o m por i j ek lu /5 .5 / , t v o r b e n o j s t r u k t u r i /6 .8 .2 .4 / i td . ) . 

Ipak ć e m o ih i o v d j e p o n o v i t i : 
» . . . p r o d a j u tepihe i taftinge od zida do zida n a š e s t - m j e s e č n i kred i t . . . « 
» . . . k v a l i t e t n o m i p r i s t u p a č n o m u s l u g o m p o s i s t e m u 'prijevoz od vrata do 
vrata'«. 



O s i m o v i h p r i m j e r a još n e k i se, p r e m a n a š e m m i š l j e n j u , m o g u svrstat i u 
k a t e g o r i j u s i n t a k t i č k o g k a l k a : 

U n a j i s c r p n i j e m »Tko je tko« h o t e l s k o g sv i je ta . . . V / 1 2 . 7. 87. 

< e. w h o is w h o 

Za a m e r i č k e j e n o v i n a r e z a d u g o os tao Jimmy-tko... D/2 . 6. 87. 

< e. J i m m y - w h o 
K o l i k o p u t a s u m n o g i »uradi sam majstori« m o r a l i o d u s t a t i . . . VL/18 . 3. 86. 

< e. d o - i t - y o u r s e l f 
I z g r a d n j a »ključ u ruke« ili d o r o h b a u faze u z v las t i t i z a v r š e t a k . . . 

V / 3 . 10. 87. 
< fr . c lef e n m a i n 
U k a t e g o r i j u s i n t a k t i č k i h k a l k o v a m o ž e m o , p r e m a n a š e m miš l j en ju , u b r o ­

j i t i i s l j e d e ć e p r i m j e r e , koj i , i a k o n e preds tav l ja ju s t a n d a r d n u i u o b i č a j e n u 
u p o t r e b u , i p a k p o k a z u j u , k a k o s e p o v r e m e n o j a v l j a j u k o n s t r u k c i j e k o j e s u 
v r l o oč i to r a đ e n e p o u z o r u n a s trani m o d e l : 

. . . a n e optere t i t i s e o d v e ć s n e r a z u m l j i v i m p o j e d i n o s t i m a i 'nikad čuo' 
p o d a c i m a . . . V / 1 7 . 9. 88. 

P o p u l a r n o je n a z v a n a 'pilula nakon' i poče la s e d o b r o prodavat i . 
V L / 2 8 . 1 0 . 88. 

P r v i p r i m j e r m o ž e m o p o v e z a t i s u p o t r e b o m a d v e r b i j a l n i h fraza i part ic ipa 
proš log u funkc i j i p r i d j e v a , š to j e u e n g l e s k o m m o g u ć e , i a k o če šće u k o l o k v i ­
ja lno j u p o t r e b i (usp . Quirk i sur. /1972:903, 910/). 

Izraz 'p i lu la n a k o n ' o b l i k o v a n a j e na jv jero ja tn i j e p r e m a engl , t h e 'mor­
n i n g - a f t e r pi l l ' (usp . T i m e , 1 0 . 1 0 . 88), š t o j e p o p u l a r a n n a z i v za 'abort ion pill' , 
k o j e j e o p e t s t v o r e n o p r e m a fr. 'p i lule abort ive' . 

N a j n o v i j i p r i m j e r g o t o v o i d e n t i č n e kons trukc i j e j e s t o v a j : 
T a s l ika i r a č k o g 'dana poslije' m r a č n a je i p u n a s a s v i m i z v j e s n a p r e d v i ­

đanja . V L / 2 4 . 1 . 91 . 

< eng l , d a y a f t e r 
V r l o z a n i m l j i v ob l ik s i n t a k t i č k o g k a l k a zabi l jež i la j e u s v o m radu Mi ­

l i ca M i h a l j e v i ć (1991). Radeć i na k o m p j u t o r s k o j t e r m i n o l o g i j i , u s t a n o v i l a 
j e d a s e za u p o t r e b u p r o g r a m s k i h j ez ika r e d o v i t o u p o t r e b l j a v a pr i j ed log 
u, a n i k a d a na, k a o š t o bi s e o č e k i v a l o s o b z i r o m n a a n a l o g i j u s d r u g i m , 
da t a k o k a ž e m o » n e p r o g r a m s k i m « , j ez ic ima. T a k o s e npr . k a ž e »Ovaj p r o ­
g r a m p i s a n j e u C O B O L U « i l i » v i š e v o l i m p r o g r a m i r a t i u P A S C A L U « itd. , 
dok se , n a r a v n o , u v i j e k k a ž e npr . » O v a j e knj iga p i s a n a na f r a n c u s k o m « i l i 
» S v o j e r a d o v e n i k a d n e o b j a v l j u j e na n j e m a č k o m « . N e m a s u m n j e da s e o v d j e 
radi o u t j e c a j u e n g l e s k o g , g d j e s e u v i j e k u p o t r e b l j a v a p r i j e d l o g in, a z n a se, 
u o s t a l o m , da j e g o t o v o č i t a v a k o m p j u t o r s k a t e r m i n o l o g i j a p r e u z e t a u p r a v o iz 
e n g l e s k o g — š t o d i r e k t n i m p o s u đ i v a n j e m , š to k a l k i r a n j e m . 

I s tu j e p o j a v u zab i l j ež io B a u e r (1986:45) u p r o c e s u n e p o s r e d n o g p o s u đ i ­
v a n j a , p a n a v o d i p r i m j e r e p o p u t » k a t k a d a i m a č l a n a k a u e n g l e s k o m i nas lov i 
n e k o j i h s l i k a s u u e n g l e s k o m « gdje , k a k o kaže , » p r i m j e n a pr i j ed loga u . . . 
s v j e d o č i o d i r e k t n o m p o s u đ i v a n j u i z A E (amer ičkog e n g l e s k o g ) . « 

K a o š t o s m o v e ć s p o m e n u l i , p o v r e m e n u u p o t r e b u p r i j e d l o g a in u m j e s t o 
auf u v e z i s j e z i c i m a z a p a z i o j e C a r s t e n s e n u n j e m a č k o m . 



6.5. Frazeološki kalkovi 

6.5.1. P o j a v a p r e n o š e n j a fraza iz j e d n o g j e z i k a u drug i v r l o j e česta , pa se 
t a k o j e d n a t e i s ta fraza jav l ja u v i š e j e z i k a u s p o r e d n o . N i j e l a k o u t v r d i t i koj i 
j e jez ik prv i p o č e o upotreb l javat i o d r e đ e n u f r a z u i k o j i m s u j e r e d o s l i j e d o m 
drugi jez ic i p o s u đ i v a l i i s tvaral i i d e n t i č n e f raze , a l i s d o m a ć i m e l e m e n t i m a . 
K a o š t o k a ž e D e r o y (1956:22) m o ž e s e p r e t p o s t a v i t i da j e ta j proces t e k a o 
p r o g r e s i j o m k o j a o d g o v a r a v e l i k i m k u l t u r n i m i k n j i ž e v n i m s t r u j a n j i m a , n o 
k a d s e i m a n a u m u sva k o m p l e k s n o s t p o v i j e s t i j ez ika , t a j e p r e t p o s t a v k a v r l o 
k r h k a . 2 0 Z a t o D e r o y daje m a l e n broj p r i m j e r a z a k o j e p o u z d a n o m o ž e tvrd i t i 
u k o j e m j e s m j e r u t e k l o p r e u z i m a n j e n e k e fraze . J e d a n o d t a k v i h p r i m j e r a je 
n j . einem den Hof machen i hol . het hof aan iemand maken, g d j e j e fr. fa ire 
ta court à quelqu'un pos luž i lo k a o m o d e l . V e ć za n e k e d r u g e i l u s t r a c i j e k a ž e 
da j e s i g u r n i j e bi t i oprezan i n e u p u š t a t i s e u o d r e đ i v a n j e s m j e r a k o j i m j e 
n e k i f r a z e o l o š k i k a l k nastao . P r i m j e r i t e v r s t e j e s u : fr. pêcher en eau troublé, 
n j . in trübem (Wasser) fischen, šv . fiska i grumligt vatten, f insk i kalastella 
sameassa (vedessä) — ovoj grup i m o ž e m o dodat i i n a š u f razu loviti u mutnome, 
š to j e k o d nas , p r e t p o s t a v l j a m o , ka lk p r e m a n j e m a č k o m m o d e l u ; drug i j e p r i ­
m j e r š t o g a n a v o d i D e r o y fr. n i chair ni poisson, n j . weder Fisch noch Fleisch, 
rus. ni ryba ni mjaso, b u g . ni riba ni meso, m a đ . s e m hol sem hûs, ta l . n è 
carne n è p e s c e , šp . n i es carne ni pescado. 

K l a j n (1971:185—186) d a j e dos ta v e l i k broj f r a z e o l o š k i h k a l k o v a k o j i su u 
t a l i j a n s k o m nas ta l i pod u t j e c a j e m e n g l e s k o g . O v a m o s p a d a j u f r a z e p o p u t 
II tempo e denaro/moneta p r e m a e n g l e s k o m time is money; Essere o non essere 
p r e m a e n g l e s k o m To be or not to be (najpoznat i j i i n a j č e š ć i od c i ta ta iz S h a -
k e s p e a r e a ) ; z a t i m via col vento p r e m a e n g l e s k o m gone with the wind; o d n o v i ­
j ih fraza Fate Vamore, non la guerra p r e m a e n g l e s k o m make love, not war. 
Z a n i m l j i v i s u i pr imjer i (ob ično iz r e k l a m a ili n o v i n s k i h č l a n a k a ) u k o j i m a se 
parafraz ira ju n e k e p o z n a t e r e č e n i c e ili n a s l o v i , pa t a k o K l a j n n a v o d i r e k l a m u 
za m a r k u t e l e v i z o r a L'importanza di chiamarsi Uranya p r e m a W i l d e o v o m 
The Importance of Being Earnest! 

W e i n r e i c h (1963:93) n e o b r a đ u j e f r a z e o l o š k i k a l k k a o z a s e b n u k a t e g o r i j u , 
al i s p o m i n j e m o g u ć n o s t r e pr odukc i j e o d g o v a r a j u ć i m d o m a ć i m e l e m e n t i m a s l o ­
ženica , fraza, p a čak i v e ć i h j ed in ica k a o što s u p o s l o v i c e . 

C a r s t e n s e n (1971:93) k a o p r i m j e r e f r a z e o l o š k i h k a l k o v a ( L e h n w e n d u n g ) koj i 
su u n j e m a č k o m nasta l i pod u t j e c a j e m e n g l e s k o g n a v o d i : 
grünes Licht geben/bekommen < e. to give somebody/get the green light; 
die Schau stehlen < e. to steal the show; 
das macht keinen Unterschied ( e. that does not make a(ny) difference i td. 

I L e h n e r t (1986:139) daje pr i l i čan broj f r a z e o l o š k i h k a l k o v a ( l oan-phrase ) 
koj i su u n j e m a č k o m a n g l o - a m e r i č k o g por i j ek la . O s i m t r i ju p r i m j e r a š t o ih 
c i t ira i C a r s t e n s e n , o n n a v o d i j o š i o v e : 
der Mann auf der Straße ( e. the man inlon the street; 
rund um die Uhr < e. round the clock; 

2 6 »Mais il n'est pas toujours facile ni m ê m e possible d'établir dans quel idiome 
a pris naissance une expression que l'on trouve calquée dans une série de langues. 
On peut supposer que la progression correspond à la direction des grands courants 
culturels et l ittéraires. Mais l'hypotèque paraît bein fragile quand on songe à la 
complexité de l'histoire des langues.« 



eine Party geben ( e. to give a party; 
das Sagen haben < e. to have the say i td . 

Za š v e d s k i L j u n g (1984:75) da je pr i l i čno v e l i k broj f razeo lošk ih k a l k o v a 
koj i s u nas ta l i p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g : 
leva upp till ( e. live up to; 
upp till honom ( e. up to him; 
godta nej för ett svar < e. take no for an answer; 
Ha en trevlig dag! < e. Have a nice day! 
i n i z d r u g i h i lus trac i ja . 

S e r e n s e n (1982:148—149) n a v o d i t a k o đ e r v e l i k broj p r i m j e r a e n g l e s k i h id i ­
o m a k o j i s e u o b l i k u f r a z e o l o š k i h k a l k o v a u p o t r e b l j a v a j u u d a n s k o m . Z a n e k e 
o d p r i m j e r a d a j e i p a r a l e l n e d a n s k e f raze k o j e s u , k a o što kaže , čes to b l j e đ e i 
aps traktn i j e , š t o o n d a s v a k a k o pr idonos i s v e češćoj u p o t r e b i f r a z e o l o š k i h k a l ­
k o v a . T a k o npr . u rečen i c i » R o s k i l d e U n i v e r s i t e t er en varm kartoffel« (prema 
e. to be a hot potato) k a l k z a m j e n j u j e dansk i » . . . e r e n v a n s k e l i g t p r o b l e m « 
( ' . . . j e t e žak p r o b l e m ' ) ; 

» J e g v i l i h a v e d e t fra hestens mund ...« (prema e. from the horse's mouth) 
stoj i u m j e s t o d a n s k o g »fra (pâ) fors te hand« ('iz p r v e ruke') ; 
» M e n v i k a n j o l i g e s â g o d t kaZđe en spade for en spade« ( p r e m a e. call a spade 
a spade) u p o t r e b l j e n o o v d j e u m j e s t o d a n s k o g » k a l d e e n t i n g v e d d e n s r e t t e 
n a v n « ( 'nazvat i n e š t o p r a v i m i m e n o m ' ) . 

I lus trac i ja j e j o š pr i l i čan broj , i s lož i t ć e m o s e s a S o r e n s e n o m k a d k a ž e 
da će v r i j e m e p o k a z a t i u k o j o j s u mjer i t e f raze e f e m e r n e , a k o l i k o ć e i h o s t a ­
ti u j e z i k u . 

W a r d (1986:324) n a v o d i s v e g a n e k o l i k o p r i m j e r a f r a z e o l o š k i h k a l k o v a k o j i 
s u u r u s k o m n a s t a l i p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g . To s u rus . kritičeskaja massa < e. 
critical mass; rus . mërtvoe vremja ( e. dead time; rus . xolodnaja lovuška ( e. 
co ld trap. O s i m p r i m j e r a W a r d n e da je s v o j u d e f i n i c i j u f r a z e o l o š k o g k a l k a 
(phraseo log i ca l c a l q u e ) pa t a k o n e z n a m o p r e m a k o j i m k r i t e r i j i m a o d r e đ u j e 
o v u k a t e g o r i j u . S m a t r a m o , n a i m e , da bi ti pr imjer i m o g l i bit i u v r š t e n i u k a t e ­
gor i ju d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a ili p o l u p r e v e d e n i c a . 

6.5.2. U n a s t o j a n j u d a r e z i m i r a m o č in jen ice v e z a n e u z k a t e g o r i j u f r a z e o ­
l o š k o g k a l k a n a m e ć e n a m s e pr i je s v e g a p i t a n j e o d r e đ i v a n j a p o j m a fraze , o d ­
n o s n o f r a z e o l o g i z m a . N a i m e , iz n a v e d e n i h p r i m j e r a v i d i s e d a je p o i m a n j e 
f r a z e o l o g i z m a u r a z n i h a u t o r a v r l o razl ič i to . D o k n e k i f r a z o m s m a t r a j u izraz, 
r e č e n i c u k o j a n u ž n o sadrž i g l a g o l i i m e n i c u , i m e n i c u s p r i j e d l o g o m i td . , drug i 
u f r a z e u b r a j a j u i s l o ž e n e izraze , z n a č e n j e k o j i h s e n e m o ž e i z v e s t i iz z n a č e n j a 
p o j e d i n i h n j e g o v i h d i j e l o v a . A . M e n a c (1972:9) k a ž e d a s u » f razeo log i zmi u s t a ­
l j e n i izrazi , s a s t a v l j e n i o d d v i j u i l i v i š e riječi, a z n a č e n j e i m n e pro iz laz i i z 
z n a č e n j a s a s t a v n i h d i j e l o v a . « U p r i m j e r i m a k o j e n a v o d i u č l a n k u n a š a o s e i 
o d r e đ e n broj t a k v i h k o j e s m o m i (a i m n o g i drug i autor i ) svrs ta l i u s k u p i n u 
d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a (npr. željezna zavjesa, hladni rat). N a r a v n o , o v o j e j o š 
j e d a n o d s l u č a j e v a u k o j e m j e v r l o t e š k o povuć i g r a n i c u i z m e đ u d v i j u k a t e g o ­
rija, pa i o v d j e s v a k a k o dolaz i d o prek lapanja . J e r , s j e d n e s t r a n e z a i s t a se 
radi o d o s l o v n i m p r e v e d e n i c a m a , ali s e j e d n a k o t a k o n e m o ž e neg i ra t i č i n j e ­
n i c a da t e i z r a z e m o ž e m o s m a t r a t i i f r a z e o l o š k i m k a l k o v i m a s o b z i r o m n a 
n j i h o v u č v r s t u s t r u k t u r u (o t o m e v id i M e n a c , 1970/71:1) i, š t o j e v r l o v a ž n o , 
p r e n e s e n o z n a č e n j e . I C a r s t e n s e n (1988:87) s m a t r a da i m a m n o g o i z n i m a k a od 



općeg p r a v i l a da frazeo loški ka lk ( loan-phrase ) sadrž i g lago l , pa je z b o g t o g a 
č e s t o p r i s u t a n p r o b l e m raz l ikovanja f r a z e o l o š k o g k a l k a od d o s l o v n e p r e v e ­
d e n i c e . 2 7 

Zais ta j e u m n o g i m s l u č a j e v i m a t e š k o dat i d e f i n i t i v a n s u d o t o m e p r i ­
p a d a l i n e k i i zraz j e d n o j i l i drugoj kategor i j i . O d l u k a ov i s i pr i j e s v e g a o t o m e 
što se r a z u m i j e v a p o d p o j m o m fraze , a š to n e . 

D a j e t o za i s ta tako , p o t v r đ u j e i S c h u m a n n (1965:81) , k o j i s m a t r a k a k o je 
r a z g r a n i č e n j e k a t e g o r i j e f razeo lo škog k a l k a ( L e h n w e n d u n g ) od p r e v e d e n i c e 
( L e h n ü b e r s e t z u n g ) v r l o p r o b l e m a t i č n o i ov i s i o t o m e š t o s e s m a t r a p o j e d i n a č n i m 
p o j m o m , a š t o v e z o m p o j m o v a koj i o n d a č i n e f razu . 2 * I M a t e š i ć (1985 :VI) k a ž e 
»da n e m a j e d i n s t v e n o g a m i š l j e n j a o t o m e š t o j e f r a z e m « . 

S a s v i m j e j a s n o da, u p r a v o z b o g raz l i č i tog g l e d a n j a n a ta j p r o b l e m , autor i 
pos i žu za r a z l i č i t i m def in ic i jama, a k a o rezu l ta t j a v l j a j u s e k o d j e d n i h j edn i , 
a k o d d r u g i h d r u k č i j i pr imjer i . P r e c i z n i j e r e č e n o , n e k i n a k a t e g o r i j u f r a z e o l o š ­
k o g k a l k a g l e d a j u m n o g o šire, š to će p o k a z a t i s l j e d e ć i p r i m j e r i . P r e m a n e k i m 
d e f i n i c i j a m a f r a z e o l o g i z m a (usp. v e ć s p o m e n u t e r a d o v e A . M e n a c /1970 , 1972/ , 
t e M a t e š i ć /1982/ ) , u f r a z e o l o š k e b i s e k a l k o v e t reba l i u b r o j i t i m n o g i izrazi 
k o j e s m o s v r s t a l i u k a t e g o r i j u d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a . T a k o M a t e š i ć (1982) 
daje č i tav n i z p r i m j e r a k o j e m i s m a t r a m o d o s l o v n i m p r e v e d e n i c a m a : vruća 
linija, vruća jesen, željezna zavjesa, čvrsta ruka, bablje ljeto, okrugli stol, bi­
jelo roblje, bijela knjiga, hladni rat, visoko društvo i td . Treba , d o d u š e , reći 
da s e M a t e š i ć n e u p u š t a u o d r e đ i v a n j e p o r i j e k l a n e k o g f r a z e o l o g i z m a n e g o se 
on i u r j e č n i k u j a v l j a j u b e z obz ira n a t o j e s u l i i z v o r n i i l i s u nas ta l i p o d u t j e ­
c a j e m n e k o g s t r a n o g jez ika . On, dakle , i n e g o v o r i o f r a z e o l o š k o m k a l k u k a o 
o z a s e b n o j ka tegor i j i , i a k o m n o g i od f r a z e o l o g i z a m a iz F r a z e o l o š k o g r j e č n i k a 
p r i p a d a j u u p r a v o to j skup in i . K o d m n o g i h s e d r u g i h autora , i a k o n e d a j u 
k o n k r e t n e d e f i n i c i j e fraze, i z s a m i h p r i m j e r a m o ž e z a k l j u č i t i k a k a v s t a v z a u ­
z i m a j u . T a k o s e iz i lustrac i ja f r a z e o l o š k i h k a l k o v a š to i h n a v o d e C a r s t e n s e n , 
D e r o y , K l a j n , L e h n e r t , L jung , S o r e n s e n i n e k i drug i v i d i da ti a u t o r i f r a z o m 
s m a t r a j u i zraze k o j i g o t o v o u p r a v i l u s a d r ž e g lago l , i l i s u t o v i š e č l a n i izrazi 
od tri i v i š e r i ječ i , č i tav i d i je lov i r e č e n i c a i si . D a k a k o , m e đ u n j i h o v i m s e p r i ­
m j e r i m a , k a o š to s m o v e ć n a v e l i , j a v l j a j u f r a z e p o p u t : n j . grünes Licht bekom­
men/geben, šv . leva upp till, d. fra Kestens mund, ta l . via col vento, fr. pécher 
en eau troublé, d o k s e d v o č l a n i izrazi p o p u t n a š e željezne zavjese (koj i j e pr i ­
s u t a n u s v i m n a v e d e n i m j e z i c i m a : n j . eiserner Vorhang, šv . jarnridâ, d. jern-
taeppe, tal . cortina di ferro, fr. rideau de fer) u b r a j a j u i s k l j u č i v o u d o s l o v n e 
p r e v e d e n i c e . 

Z n a t n o j e m a n j i broj o n i h koj i o v u v r s t i z raza u k l j u č u j u u f r a z e o l o g i z m e , 
o d n o s n o f r a z e o l o š k e k a l k o v e — o s i m s p o m e n u t i h a u t o r a (Menac , Mateš i ć ) , 
t a k a v p r i s t u p i m a j u npr . W a r d (1986), F i n k (1986) i L u p a č o v a (1988), p a t a k o 
k o d W a r d a n a i l a z i m o n a v e ć s p o m e n u t e p r i m j e r e iz r u s k o g kritičeskaja massa 
< e n g l , critical mass i l i m'értvoe vremja < e. dead time, a k o d Z. F i n k npr . o k r u ­
gl i s to l (doduše , b e z o d r e đ i v a n j a por i jek la ) i n i z t e r m i n a k o j i s u » iz z n a n s t v e -

2 7 »The problem where to draw the dividing line between loan-translations 
and loan-phrases will not be dealt with in depth here; let it suffice to say that 
there are many exceptions to the general rule that a loan-phrase contains a verb 
and that only compounds can be loan-translated.« 

2 8 »Die Abgrenzung der Kategorie der Lehnwendung von den Lehnübersetzungen 
ist problematisch. Sie hängt davon ab, was man noch als einzelnen Begriff und 
was man schon als "Verbindung von Begriffen zu einer Redewendung ansieht.« 



n i h k r u g o v a p r e š l i u š i r u u p o t r e b u « ( F i n k , 1986:101). O v a k v e t e r m i n e a u t o r i c a 
u b r a j a u s t i l sk i n e u t r a l n e f r a z e o l o g i z m e . O t o m t i p u i z r a z a r a s p r a v l j a u s v o ­
j e m r a d u i P a u n o v (1971/72) : m e đ u t i m , p o n j e g o v u m i š l j e n j u , o n i p r i p a d a j u 
s t r u č n i m i z n a n s t v e n i m t e r m i n o l o g i j a m a ( k a o p r i m j e r n a v o d i , i z m e đ u o s t a l o g , 
t e r m i n mrtva priroda ( f r . nature morte). A u t o r s m a t r a d a » p o z a j m l j e n i , s d r u ­
g o g j e z i k a p r e v e d e n i i z r a z i m a k a k o o d a v a l i s v o j i d i o m a t s k i ' k a l u p ' n e m o r a d a 
s u u v i j e k f r a z e o l o g i z m i « ( P a u n o v , 1971/72:94) . 

L u p a č o v a (1988) t a k o đ e r s e n e b a v i p r o b l e m o m p o r i j e k l a p o j e d i n i h f r a z e -
o l o š k i h j e d i n i c a , a l i u k l j u č u j e i d v o č l a n e i z r a z e , p a m e đ u n j e z i n i m p r i m j e r i m a 
n a l a z i m o konjski rep, š t o m i n e s m a t r a m o f r a z o m v e ć , p r e m a n a š i m k r i t e r i ­
j i m a , d j e l o m i č n o m p r e v e d e n i c o m e n g l , p o n y tail (ili d o s l o v n o m p r e m a n j e m . 
Pferdeschwanz a k o g l e d a m o s f o r m a l n o g s t a n o v i š t a ) . 

P r o m a t r a j u ć i p r o b l e m f r a z e o l o g i z m a u o p ć e , a o n d a , n a r a v n o , i f r a z e o l o š -
k o g k a l k a , d o š l i s m o d o z a k l j u č k a d a p o s t o j e u b i t i d v a p r i s t u p a : j e d a n j e š i r i 
i u k l j u č u j e u f r a z e o l o g i z m e r a z n e t i p o v e k a o š t o s u p o r e d b e n i i z r az i , p r i j e d l o ž -
n o - p a d e ž n e k o n s t r u k c i j e , k o n s t r u k c i j e g l a g o l + i m e n i c a , a l i i d v o č l a n e i z r a z e 
t i p a p r i d j e v + i m e n i c a ; d r u g i p r i s t u p , n a p r o t i v , p o t o n j i t i p n e t u m a č i k a o 
f r a z e o l o g i z a m , p a s t o g a a u t o r i ko j i z a s t u p a j u o v a k v o g l e d i š t e n e u v r š t a v a j u 
p r i m j e r e t e v r s t e u f r a z e o l o š k e k a l k o v e , n e g o u d o s l o v n e (ili d j e l o m i č n e ) p r e ­
v e d e n i c e . 

N e m a s u m n j e d a i j e d n a i d r u g a i n t e r p r e t a c i j a i m a j u s v o j u o p r a v d a n o s t 
j e r , k a k o s m o v e ć r e k l i , s v e ov is i o t o m e k a k o s e d e f i n i r a p o j a m f r a z e o l o g i z m a . 

Mi s m o se u o v o j s t u d i j i i p a k od luč i l i z a u ž e t u m a č e n j e t o g a p o j m a , p a 
t a k o d v o č l a n e i z r a z e o b r a s c a p r i d j e v + i m e n i c a n e u k l j u č u j e m o u f r a z e o l o š k e 
k a l k o v e , n e g o u d o s l o v n e ili d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e , d o k f r a z e o l o š k i m k a l k o v i ­
m a s m a t r a m o i z r a z e k o j i s a d r ž e g l a g o l , z a t i m p r i j e d l o ž n o - p a d e ž n e k o n s t r u k c i j e 
i t d . M o r a m o , m e đ u t i m , r e ć i k a k o i k o d k a t e g o r i j e f r a z e o l o š k o g k a l k a n e s u m ­
n j i v o d o l a z i d o p r e k l a p a n j a s k a t e g o r i j a m a d o s l o v n e , a r j e đ e i d j e l o m i č n e p r e ­
v e d e n i c e ; r a d i se , n a i m e , o č i n j e n i c i d a s e s t a n o v i t b r o j f r a z a p r e n o s i d o s l o v n o , 
d o k se d r u g e m o d i f i c i r a j u . 

6.5.3. I l u s t r a c i j e iz n a š e g k o r p u s a v r l o s u š i r o k o g r a s p o n a — od s t a r i j i h , 
v e ć s a s v i m u d o m a ć e n i h i z r e k a p o p u t vrijeme je novac ( e. time is money; 
biti ili ne biti ( e. to be or not to be; loviti u mutnome ( n j . i m trüben (Was­
ser) fischen; iskopati ratnu sjekiru ( e. dig (take) up the hatchet; zakopati ratnu 
sjekiru ( e. bury the hatchet i td . , z a t i m n o v i j i h f r a z a k a o š t o s u d a t i / d o b i t i 
zeleno svjetlo ( e. to give/get the green light; (politika) željezne šake ( n j . 
(Politik) der eisernen Faust i s i . P r i m j e r e f r a z e o l o š k i h k a l k o v a (biti) vrući 
krumpir ( e. (to be) a hot potato (za ' t e š k u s i t u a c i j u i l i p r o b l e m ' ) i (biti) u za­
jedničkom čamcu < e. (to be) in the same boat sve če šće n a l a z i m o u t i s k u , i a k o 
s u s e p r i j e d v i j e , t r i g o d i n e j a v l j a l i d o s t a r i j e t k o . P o n e k a d s e m o g u n a ć i i p r i ­
m j e r i s a s v i m n e o č e k i v a n i h f r a z e o l o š k i h k a l k o v a k o j i p o s v o j p r i l i c i n e ć e b i t i 
d u g o g a v i j e k a , j e r p o s t o j e d o m a ć i i z r a z i k o j i m n o g o j a s n i j e p r e n o s e s a d r ž a j 
o d r e đ e n e f r a z e . T a k o s m o n a š l i p r i m j e r e z a f r a z u pištolj koji se dimi < e . 
s m o k i n g gun (pistol) (za ' s v j e ž d o k a z ' ) , a o b r a č u n kod O. K. Trsata o č i t a j e 
p a r a f r a z a n a s l o v a a m e r i č k o g f i l m a Obračun kod O. K. Corrala (u o r i g i n a l u 
' G u n f i g h t a t t h e O.K. C o r r a l ' ) . J e d n a k o t a k o t e š k o d a ć e s e z a d r ž a t i f r a z e o l o š k i 
k a l k rođen sa srebrnom žlicom u ustima ( e. born with a silver spoon in one's 
mouth. 



P o z a b a v i t ć e m o se o v d j e još n e k i m v a r i j a n t a m a k o j e s u s e p o j a v i l e k a o 
a l t e r n a t i v a p o j e d i n i m frazama. R a d i se, n a i m e , o t o m e da o s i m s t a n o v i t o g b r o ­
ja fraza k o j e s u p r e u z e t e u i d e n t i č n o m o b l i k u k a k a v n a l a z i m o u j e z i k u - i z v o r u , 
i m a i t a k v i h k o j e s e p r e n o s e p a r a f r a z o m . V e ć s m o s p o m e n u l i p r i m j e r ' obračun 
k o d O. K. Trsata' . To , m e đ u t i m , n i j e i j e d i n i s lučaj da s e n e k a f raza u n a š e m 
j e z i k u m o d i f i c i r a . 

F r a z e o l o š k i ka lk (biti) djevojka za sve ( n j . Mädchen für alles u p o t r e b ­
l java se v r l o č e s t o kao var i jan ta (biti) Katica za sve, d a k l e , p r i l a g o đ e n o n a š o j 
sredini . 

F r a z a promijeniti ploču ( n j . eine neue Platte auflegen, dob i la j e k o d n a s 
još j e d a n ob l ik : okrenuti ploču. 

U n e k o l i k o var i jant i jav l ja s e f razeo lošk i k a l k iznositi (otkrivati) prljavo 
rublje < n j . schmutzige Wäsche (waschen); m e đ u n a š i m p r i m j e r i m a p r i s u t n i s u 
ovi m o d i f i c i r a n i obl ic i : otkrivati prljavi veš, imati prljavi veš, razmrsiti klup­
ko »prljavoga rublja«, iznijeti prljavo (glazbeno) rublje. 

E n g l e s k a fraza 'like a bull in a china shop' u n a š e m s e k o r p u s u p o j a v i l a u 
ob l iku 'kao slon u prodavaonici porculana' (D, 19. 4. 88). V j e r o j a t n o s e k o d n a s 
s m a t r a d a je s l on nespre tn i ja ž ivo t in ja od b ika , p a s e o č e k u j e da ovaj obl ik 
fraze s l i k o v i t i j e p r i k a ž e n j e z i n o s n o v n i sadrža j . 

D r u k č i j i s u s lučaj v a r i j a n t e k o j e s e j a v l j a j u s a m o z b o g m o g u ć n o s t i da se 
j e d a n od e l e m e n a t a zami jen i s i n o n i m o m , k a o npr . u fraz i stezati kaiš < e. to 
tighten one's belt, ko ja k a o a l t e r n a t i v n i ob l ik i m a stezati remen (pored t o g a 
p o j a v l j u j e s e dos ta čes to i k a o obrazac g l a g o l s k a i m e n i c a + i m e n i c a u g e n i ­
t i vu , t j . stezanje kaiša/remena; t o bi, p r e m a n a š i m k r i t e r i j i m a , v e ć u l a z i l o u 
k a t e g o r i j u d o s l o v n e p r e v e d e n i c e , i a k o j e o s n o v n i ob l ik f r a z e o l o š k i ka lk ) . 

N a p o s l i j e t k u dv i je p r i m j e d b e uz f raze biti s bijelim ovratnikom i dobiti 
veći kolač, k o j e n a v o d i M a t e š i ć : za p r v u u F r a z e o l o š k o m r j e č n i k u n a l a z i m o 
o b j a š n j e n j e 'biti pre s tupn ik , bi t i kr iv , ali p r a v i t i s e n e v i n (o o s o b a m a k o j i m a 
je t e š k o uć i u t rag jer s e n a l a z e na v i š i m po loža j ima) ' . M i s l i m o d a j e t o z n a ­
č e n j e p o g r e š n o i z v e d e n o iz (u Rječn iku) c i t i r a n i h p r i m j e r a » L o p o v i s b i j e l i m 
o v r a t n i c i m a « i » P o d r u č j e d j e l o v a n j a p r i j e s t u p n i k a s b i j e l i m o v r a t n i c i m a . . . « 
/ o b a p r i m j e r a iz V U S - a , 1976. g o d i n e / t e d a s e z a p r a v o rad i o d o s l o v n o j p r e ­
v e d e n i c i k o j u s m o v i š e s t r u k o po tvrd i l i u n a š e m k o r p u s u (i t o u, v r e m e n s k i , 
m n o g o b l i ž i m p r i m j e r i m a ) : bijeli ovratnici, o b l i k o v a n o p r e m a e n g l e s k o m white 
collar (workers), z n a č e n e š t o s a s v i m d r u g o ; taj s e i zraz odnos i na č i n o v n i k e , 
a d m i n i s t r a c i j u , za raz l iku od plavih ovratnika < e. blue collar (workers), š t o j e 
izraz koj i o z n a č u j e r a d n i k e u p o g o n i m a , t v o r n i c a m a . 

Za f r a z u dobiti veći kolač t a k o đ e r s m a t r a m o d a z a p r a v o i n i je f raza ; m i 
s m o , n a i m e , kolač uvrs t i l i u k a t e g o r i j u s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a , i m i s l i m o da je 
ta n o v a u p o t r e b a kolača u v j e t o v a n a u t j e c a j e m e n g l , cake (o t o m e v i š e u o d ­
j e l j k u o s e m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a ) . Cini n a m s e da n e m a n e k e v e ć e raz l ike 
u u p o t r e b i a k o s e uspored i M a t e š i ć e v p r i m j e r s p r i m j e r i m a iz n a š e g k o r p u s a ; 
o s i m toga , n j e g o v p r i m j e r dat ira iz 1976. g o d i n e , a p o t v r d u za n o v o e n g l e s k o 
z n a č e n j e r i ječi cake n a l a z i m o u B D N E i z 1973. P r e m a t o m e , i k r o n o l o š k i g l e ­
d a n o , m o g u ć e j e da je k o lač p o p r i m i o d o d a t n o z n a č e n j e u p r a v o p r e m a engl 
cake. 



6.6. Semantičke posuđenice 

6.6.1. S e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a j e j e d n a od r i j e t k i h k a t e g o r i j a u procesu 
j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a k o j u g o t o v o sv i u z i m a j u u obz ir i ko ja izaz iva n a j m a n j e 
d i l e m a š to s e t i č e d e f i n i r a n j a s a m o g pojma, a j e d n a k o t a k o i sa s taja l i š ta t e r ­
m i n o l o g i j e . B e z obz ira n a n e k e m a n j e razl ike , de f in ic i ja s e m a n t i č k e p o s u đ e ­
n ice m o ž e s e s v e s t i na s v e g a j e d n u r e č e n i c u : d o m a ć a riječ d o b i v a pod u t j e c a ­
j e m n e k e s t r a n e riječi n o v o , d o d a t n o značenje . O s i m t o g a , ona j e v r l o čes to 
s r e d s t v o za i z r a ž a v a n j e n o v i h p o j m o v a u jez iku i p o s v o j pri l ic i n e m a j e z i k a 
koj i s e n i j e p o s l u ž i o t i m o b l i k o m jez i čnog p o s u đ i v a n j a . Z a n i m l j i v o je , m e đ u ­
t im, š to n e k i autor i (npr. H a u g e n , Klajn , D a r d a n o , D e r o y , Muljač ić) d i je le se­
m a n t i č k e p o s u đ e n i c e n a d v i j e s k u p i n e : a) h o m o n i m s k e i b) s i n o n i m s k e . I a k o 
m n o g i autor i n e m a j u o v u p o d j e l u i s v e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e u k l j u č u j u u 
s a m o j e d n u c j e l o v i t u s k u p i n u , s m a t r a m o da j e o n a ipak značajna . Cini nam 
se , m e đ u t i m , d a t e r m i n i ' h o m o n i m s k i ' i ' s inonimski ' n i s u b a š naj sre tn i ja rje­
šenja , b e z obz ira n a t o š t o ih , k a k o k a ž e K l a j n (1971:180) , u o v o m k o n t e k s t u 
» n e t reba s h v a t i t i d o s l o v n o k a o j e d n a k o s t u ob l iku o d n o s n o značenju , već kao 
s l i čnos t d o v o l j n u za m e đ u j e z i č k u ident i f ikac i ju .« 

U p r a v o z b o g m o g u ć i h n e s p o r a z u m a u vez i s p o i m a n j e m t i h d v a j u t e r m i n a 
odluč i l i s m o se n a p o n e š t o drukč i ju p o d j e l u s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a ko ja se 
t eme l j i n a a) j e d n a k o s t i / p o d u d a r n o s t i / p o obl iku (najčešće i s t o d o b n o i z n a č e ­
nju) i b) j e d n a k o s t i / p o d u d a r n o s t i / po značenju . 

6.6.2. Pr i j e n e g o š t o i z n e s e m o p r i m j e r e iz n a š e g k o r p u s a , pos luž i t ć e m o 
s e p r i m j e r i m a š t o i h n a v o d e ostal i autori , j er će s e p o k a z a t i k a k o s e v r l o č e s t o 
u raz l i č i t im j e z i c i m a j a v l j a j u i s te s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e . 

H a u g e n (1972:84) n a v o d i k a o i lustrac i je za k a t e g o r i j u ' s emant i c l oan ' pr i ­
m j e r a m e r i č k o g p o r t u g a l s k o g h u m o r o s o k o j e j e p o r e d s v o j e g a p r v o t n o g z n a ­
čenja u p o r t u g a l s k o m 'kapr ic iozan' d o b i l o i n o v o p o d u t j e c a j e m a m e r i č k o g 
e n g l e s k o g humorous 'duhovi t ' . I s to j e t a k o am. port , grosseria, š t o j e ran i j e 
z n a č i l o s a m o 'prosta, g r u b a pr imjedba' , dobi lo n o v o z n a č e n j e p r e m a a m . eng l . 
grocery ' t r g o v i n a m j e š o v i t o m robom' , a livraria, k o j a j e o z n a č a v a l a s a m o 
'knj ižaru' i l i ' k u ć n u b ib l i o t eku ' , p o p r i m i l a j e z n a č e n j e eng l , library 'knj ižnica' . 

W e i n r e i c h (1963:49) t a k o đ e r da je p r i m j e r am. port , livraria, k o j e je pod 
u t j e c a j e m a m . eng l , d o b i l o novo značenje , a j e d n a k o j e t a k o i am. ta l i jansk i 
libreria p r o š l o k r o z ist i proces . A m . tal . jattoria d o b i l o j e pod u t j e c a j e m am. 
eng l , factory n o v o z n a č e n j e ' tvornica' i p r e s t a l o j e o z n a č a v a t i ' farmu' . V r l o s u 
z a n i m l j i v i p r i m j e r i i z g o t o v o s v i h r o m a n s k i h jez ika u A m e r i c i k o j i su s v o j i m 
g l a g o l i m a — port , introduzir, tal . introdurre i fr. introduire pod u t j e c a j e m 
a m . engl , introduce — d o d a l i n o v o z n a č e n j e 'predstavi t i , upoznat i ' . 

D e r o y (1956:99) d a j e m n o g o pr imjera za ' e m p r u n t s é m a n t i q u e ' iz raznih 
j ez ika . N a v e s t ć e m o s a m o n e k e : n j e m a č k o Geschmack d o b i l o j e pod u t j e c a j e m 
f r a n c u s k o g a goût d o d a t n o z n a č e n j e 'ukusa u e s t e t s k o m s m i s l u ' ; n i z o z e m s k o 
ivoord p o p r i m i l o j e p o d u t j e c a j e m f r a n c u s k o g n o v u n i j a n s u u frazi 'dati r iječ' ; 
u a m e r i č k o m š p a n j o l s k o m pos to j i č i t av n i z s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a pod u t j e c a ­
j e m a m e r i č k o g e n g l e s k o g : asumir j e dobi lo d o d a t n o z n a č e n j e 'pre tpos tav i t i ' 
p r e m a to assume, aplicacion z n a č e n j e 'zahtjev, m o l b a ' p r e m a application itd. 

C a r s t e n s e n (1979:93) i lus tr ira 'Lehnbedeutung ' n j e m a č k i m izraz ima Platt­
form ( eng l , platform (u p o l i t i č k o m smis lu) , Kette < eng l , chain (npr. Laden-



kette l a n a c dućana ' ) , Generation < engl , generation, Lücke < eng l , g a p (npr. 
Raketenlücke), Gipfel < engl , summit i j o š n i z o m p r i m j e r a . 

D u c k w o r t h (1979:233) k a o p r i m j e r e za s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u n a v o d i n j e ­
m a č k e i zraze A u s f a l l , Ausschüttung i Niederschlag, š t o s u s v e d o m a ć e riječi 
ko je s u p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g fallout d o b i l e n o v o z n a č e n j e ( ' radioakt ivne 
čes t ice k o j e n a k o n a t o m s k e eksp loz i j e p a d a j u n a zeml ju ' ) . F a l l o u t j e dao g o t o v o 
j e d n a k e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e u š v e d s k o m (utfall) i d a n s k o m (nedfall). 

L e h n e r t (1986:135) d a j e p r i m j e r n j e m a č k o g g l a g o l a kontrollieren k o j i j e 
pod u t j e c a j e m eng l , to control dobio n o v o , d o d a t n o z n a č e n j e ' imat i moć , v la s t 
nad n e k i m ' . 

Isti g l a g o l n a v o d i i D a r d a n o (1986:249) za t a l i j a n s k i : controlare j e pod 
u t j e c a j e m e n g l e s k o g p o p r i m i l o d o d a t n o z n a č e n j e 'dominirat i ' . O s i m t o g a g l a ­
go la on d a j e jo š n e k e p r i m j e r e k a o assumere < e n g l , to assume, realizzare { eng l . 
to realize — o b a ta l i janska g lago la dob i la s u p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g d o d a t ­
na značenja . 

E n g l e s k i g l a g o l to control u t j e c a o j e i n a n i z o z e m s k i g l a g o l controleren, 
koj i Gerritsen (1986:63) n a v o d i k a o s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u ko ja je u z s tara 
z n a č e n j a f r a n c u s k o g por i jek la dobi la i d o d a t n o e n g l e s k o . 

V i e r e c k (1986:116) od s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a n a s t a l i h u n j e m a č k o m p o d 
u t j e c a j e m e n g l e s k o g navod i feuern ( eng l , to fire ' o tpust i t i s posla' , Papier ( č e ­
s to i u s l o ž e n i c a m a Arbeitspapier, Positionspapier, Koalitionspapier) u s m i s l u 
engl , paper 'p i sani ili t i skan i d o k u m e n t ' , t e Paket, o k o j e m ć e s e p o d r o b n i j e 
govor i t i u ana l i z i n a š i h pr imjera . 

W a r d (1986:326) i lustr ira s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u u r u s k o m p r i m j e r i m a u 
k o j i m a j e oč i t e n g l e s k i u t j eca j , k a o u golubi i jastrebu (u p o l i t i č k o m smis lu ) , 
paket, cifrovoj < engl , digital (u v e z i s r a d i o i T V - p r i j e n o s o m ) , apokalipsis ( 
engl , apocalypse (u s m i s l u s v j e t s k e ka tas tro fe ) i td . 

Od p r i m j e r a š t o ih n a v o d i S o r e n s e n (1986:43) u z e t ć e m o n e k e z a n i m l j i v i j e : 
d. âbning j e p r e m a engl , opening d o b i l o d o d a t n o z n a č e n j e 'dobra pr i l ika , z a p o ­
s l enje ' ; d. paraply j e p r e m a engl , umbrella p o p r i m i l o z n a č e n j e 'agenc i je k o j a 
n e š t o k o o r d i n i r a ' (često u s l o ž e n i c a m a p o p u t paraply organisation); kobe i 
saelge s e s a d a p r e m a engl , buy i sell m o g u u p o t r i j e b i t i i u z n a č e n j u 'uvjer i t i 
n e k o g da p r i h v a t i o d r e đ e n u po l i t iku ili s l i čno ' ('at saelge e n pol i t ik') . 

M n o g e od u p r a v o n a v e d e n i h s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a j a v l j a j u se i u h r v a t ­
s k o m , n o o p o j e d i n a č n i m ć e m o p r i m j e r i m a g o v o r i t i n e š t o k a s n i j e , s o b z i r o m 
na č in jen i cu da m n o g i od n j ih z a h t i j e v a j u s t a n o v i t k o m e n t a r . 

6.6.3. T e r m i n o m ' s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a ' o b u h v a ć a m o , k a o š to j e v e ć r e ­
čeno, o n u d o m a ć u ri ječ k o j a j e p o d u t j e c a j e m n e k e s t r a n e riječi p o p r i m i l a n o v o , 
n a j č e š ć e d o d a t n o , značenje . K a ž e m o d o d a t n o , j er u j e z i č n o m r a z v o j u n a i l a z i m o 
i n a s l u č a j e v e g d j e j e n e k o s t a r o z n a č e n j e p o t p u n o i š č e z l o iz u p o t r e b e p o d 
p r i t i s k o m n o v o g značenja . M e đ u t i m , v r l o s e č e s t o , m o g l i b i s m o reći u v e ć i n i 
s luča jeva , i s t a r o i n o v o z n a č e n j e u p o t r e b l j a v a j u i s t o v r e m e n o , o s o b i t o a k o s e 
radi o n e k o j r i ječ i ko ja j e u j e z i k u n e o p h o d n a u p r a v o u s v o j e m p r v o m z n a č e ­
n ju . O b i č n o j e k o d t a k v i h izraza r i ječ o m e t a f o r i č k o j u p o t r e b i , p a je g o t o v o 
n e m o g u ć e zamis l i t i s i tuac i ju u kojoj b i s e o s n o v n o , k o n k r e t n o z n a č e n j e n e k e 
t a k v e r i ječi i zgub i lo , a n o v o , m e t a f o r i č k o z n a č e n j e o s ta lo u upotreb i , (usp. 
M u h v i ć - D i m a n o v s k i , 1990:151) U z m i m o k a o p r i m j e r r i j eč krtica, k o j a s e u p o -



s l j ednje v r i j e m e p r i l i č n o č e s t o u p o t r e b l j a v a u p o s v e n o v o m z n a č e n j u — 'tajni 
agent ' , p o d u t j e c a j e m eng l , mole ( S B D N E # 2. == a s e c r e t i n t e l l i g e n c e agent 
w h o b u i l d s a l e g i t i m a t e cover over a per iod of years b y n o t e n g a g i n g in s p y i n g 
ac t iv i t i e s unt i l h e is t r a p p e d for a n i m p o r t a n t mis s ion) . O s n o v n o z n a č e n j e jest 
i b i t će i da l je u upotreb i , j e r d r u g o g n a z i v a za m a l e n u ž i v o t i n j u k o j u o z n a č u j e 
n e m a . Ist i j e s lučaj s r iječi kolač, ko ja j e pod u t j e c a j e m eng l , cake dobi la n o v o 
z n a č e n j e ' c je l ina k o j u t reba podi je l i t i n a određeni broj d i j e lova ' ( B D N E = a 
w h o l e w i t h t h e r e f e r e n c e t o t h e parts into w h i c h it m a y b e d e v i d e d , e sp . parts 
t o b e shared , s p e n t or t h e l ike ) . I o v d j e s e s taro z n a č e n j e u p o t r e b l j a v a i dalje , 
bez obzira na n o v o . T a k v i h j e pr imjera m n o g o , p a s toga s m a t r a m o da je kod 
s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a s a s v i m o p r a v d a n o a k o g o v o r i m o o d o d a t n i m z n a č e ­
n j i m a , a n e s a m o o n o v i m a . Ista j e p o j a v a pr i su tna i u d r u g i m j ez i c ima — pri ­
m j e r i iz t a l i j a n s k o g , k o j e s m o ran i je spominja l i , g d j e a s s u m e r e d o b i v a d o d a t n o 
z n a č e n j e p r e m a engl , (to) assume i l i controllare p r e m a eng l , (to) control u zna ­
č e n j u to dominate, a da p r i t o m zadržava ju i svoja pr i jašnja značenja , to p o ­
t v r đ u j u . 

6.6.4. S e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e m o g u se podije l i t i u n e k o l i k o m a n j i h p o d ­
skupina , i t o p r e m a r a z l i č i t i m kr i ter i j ima : 

I. V e ć je b i l o g o v o r a o d is t inkci j i baz iranoj n a (a) j e d n a k o s t i p r e m a obl i ­
k u (najčešće i značenju ) t e (b) j e d n a k o s t i prema, i sk l juč ivo , značenju . Po 
o v o m bi kr i t er i ju u s k u p i n u (a) u laz i l e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e p o p u t : genera­
cija, paket, papir, meni, program, memorija i td. S k u p i n i (b) p r i p a d a v e ć i broj 
s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a , pa t a k o o v d j e i m a m o npr. brana, broj, domaćica, ki­
šobran, košara, kolač, miš, leptir, krtica, lovac, ljuska, petlja, puran, stjenica, 
radionica i č i t a v n iz d r u g i h . 

II. D r u g i j e kr i ter i j p r i p a d n o s t određenoj vrst i r iječi , j e r s m o , anal iz ira­
jući s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , u s t a n o v i l i da s e one p o j a v l j u j u (a) k a o i m e n i c e 
(npr. petlja, brana, ljuska, miš, košara i td . ) ; (b) k a o p r i d j e v i (npr. vruć, suh, 
živ, tvrdokuhan) ; (c) k a o g lago l i (npr. nahraniti, pokrivati, zalediti) i n a j ­
r j eđe (d) k a o pri lozi (naživo, uživo). 

III. Treć i kr i ter i j o d n o s i s e s a m o na s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e - i m e n i c e : n e k e 
s e od nj ih , n a i m e , p o j a v l j u j u i s k l j u č i v o s a m e , k a o npr . miš, krtica, stjenica, 
leptir, brana, ljuska i td . ; d r u g e g o t o v o u p r a v i l u i m a j u u z a s e a tr ibut koj i ih 
pob l i že o z n a č u j e — t a k v e s u npr . s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e radionica ( l ikovna ~ , 
p l e s n a ~ , k u ć n a ~ , d r a m s k a ~ , k o m p j u t o r s k a ~ , i td.) , cirkus ( m o d n i ~ , ski 
~ , sk i jašk i ~ ) , generacija ( n o v a ~ , s u v r e m e n i j a ~ , p e t a ~ , p r v a ~ / o v d j e se 
j o š češće od p r i d j e v a p o j a v l j u j e u ulozi a tr ibuta redn i broj / ) , veza ( i s točna ~ , 
m a l a j s k a ~ , j u g o s l a v e n s k a ~ i td . ) ; k o n a č n o , s t a n o v i t broj s e m a n t i č k i h p o s u ­
đ e n i c a m o ž e s ta ja t i s a m ili s a t r ibutom, o v i s n o o k o n t e k s t u : t a k o se u b r o j ­
n i m p r i m j e r i m a kolač j a v l j a bez atr ibuta , ali i s to t a k o č e s t o i s a t r i b u t i m a 
(dev izn i ~ , tur i s t i čk i ~ , n a f t n i ~ , z d r a v s t v e n i ~ , s v e m i r s k i ~ i si. ; kišobran 
s e t a k o đ e r m o ž e u p o t r e b l j a v a t i s a m o s t a l n o ili s a t r i b u t o m (npr. e tat i s t ičk i ~ , 
n u k l e a r n i ~ i td) ; i paket s toj i čes to s a m i a k o m n o g o p u t a i s a t r i b u t o m (npr. 
e u r o - ~ , v las t i t i ~ , b o g a t i ~ , n o v i ~ , l eden i ~ i si.). 

6.6.5. U p r o c e s u p o s u đ i v a n j a z n a č e n j a z a n i m l j i v e s u d v i j e p o j a v e : j e d n a je 
č in jen ica da se u v e ć i n i s l u č a j e v a radi o z n a č e n j i m a k o j a s u n o v a i u j e z i k u iz 
k o j e g se p o s u đ u j e . T a k o s e i mole i cake , а i n i z d r u g i h riječi , j a v l j a j u u s tar i ­
j i m e n g l e s k i m r j e č n i c i m a s a m o k a o k o n k r e t n i p o j m o v i , j e d n a k o k a o i naSa 



krtica i n a š kolač . N o v a značenja riječi m o l e i c a k e i s l i čn ih t a k v i h riječi n a l a ­
z i m o u r j e č n i c i m a n e o l o g i z a m a ( B D N E , S B D N E , D C i si.) ili u n o v i j i m izda­
n j i m a s t a n d a r d n i h r ječnika (npr. COLL). P r o c e s je , d a k l e , o v a k a v : 1) n e k a 
r i ječ d o b i v a u j e z i k u х n o v o z n a č e n j e ; 2) t o n o v o z n a č e n j e prenos i s e u j ez ik 
y k o j i p o s u đ u j e od jez ika х; 3) b u d u ć i da u j e z i k u y v e ć pos to j i r i ječ k o j a po 
s v o j e m o s n o v n o m značenju o d g o v a r a t a k v o j riječi u j e z i k u х, n e m a n i k a k v e 
z a p r e k e da se o n a p o č n e upotreb l java t i i u n o v o m z n a č e n j u . ( M u h v i ć - D i m a n o v -
ski, 1990:151) 

D r u g a j e p o j a v a t o š to se k o d s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a i s t o v r e m e n o m o ž e 
g o v o r i t i i o p r e v e d e n i c a m a (dakako , d o s l o v n i m ) . T e s e d v i j e k a t e g o r i j e n e s u m ­
n j i v o p r e k l a p a j u , j e r p o s u đ u j u ć i n e k o n o v o z n a č e n j e , m i u ist i m a h i p r e v o d i ­
m o r i ječ k o j a t o z n a č e n j e nosi . S j e d n e s t r a n e p r e v o d i m o eng l , r i ječ mole u 
d o m a ć u r i ječ krtica, s d r u g e s t r a n e d o d a j e m o jo j n o v o z n a č e n j e 'tajni agent ' . 
Čini se , s toga , da je s v a k a s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a i s t o d o b n o i p r e v e d e n i c a ; 
obrnut i o d n o s je , m e đ u t i m , drukčij i , j er s v a k a p r e v e d e n i c a n i j e u v i j e k i s e ­
m a n t i č k a p o s u đ e n i c a . To znači da p r e v e d e n i c e p o t p u n o p o k r i v a j u k a t e g o r i j u 
s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a , dok s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e p o k r i v a j u tek dio p r e v e ­
denica . Graf ičk i bi se t o m o g l o pr ikazat i o v a k o : 

tj . S P c P ( S P je p o d s k u p s k u p a P) 
S P = s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a 
P = p r e v e d e n i c a 

6.6.6. P o j a v u prek lapanja k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c e i s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e 
p r i m j e ć u j u m n o g i autori k o j i s e b a v e o v o m p r o b l e m a t i k o m . T a k o W e l l s (1985: 
277) n a v o d i p r i m j e r n j e m . Flaschenhals i s m a t r a k a k o ta j pr imjer , k a o i m n o g i 
drug i p o j e d i n a č n i pr imjer i , us tvar i m o g u bit i s v r s t a n i i u s k u p i n u p r e v e d e n i c a 
( l oan- t rans la t ion ) i u s k u p i n u s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a ( s e m a n t i c loan) . E. 
O k s a a r (1984:847) mis l i d a j e n a j č e š ć e v r l o t e š k o p o v u ć i o š tru g r a n i c u i z m e đ u 
p r e v e d e n i c a ( L e h n ü b e r s e t z u n g ) i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a ( L e h n b e d e u t u n g ) , 
n a r o č i t o a k o s e radi o v r e m e n s k i u d a l j e n i j i m p r i m j e r i m a . 2 9 L j u n g (1986:5) 
u k l j u č u j e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e ( b e t y d e l s e l â n ) u s k u p i n u p r e v e d e n i c a ( ö v e r ­
s ä t t n i n g s l a n ) 3 0 , d o k Cars tensen (1988) s m a t r a k a k o p r e v e d e n i c e ( l o a n - t r a n s l a ­
t ion) v r l o č e s t o rezul t iraju u s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e ( l o a n - m e a n i n g ) 3 1 . K a o 
j e d a n od p r i m j e r a navodi t a k o đ e r n j e m . Flaschenhals koj i p r e m a engl , bottle 
neck p o r e d s t a r o g značenja 'grlo boce ' d o b i v a n o v o z n a č e n j e 'zastoj u p r o m e t u ' 
(usp. n a š e ' u s k o grlo') . W a r d (1986:326) p o k a z u j e n a p r i m j e r u r u s k o g otkrytaja 
kniga ( eng l , o p e n book (u z n a č e n j u ' i skrena po l i t ika , b e z s k r i v e n i h poteza') 

м »Es ist häufig schwer, eine scharfe Grenze zwischen Lüs (Lehnübersetzung) 
und Lbed (Lehnbedeutung) zu ziehen, besonders für weit zurückliegende Zeiten.« 

3 0 »Vi finner även översättningslan, inklusive betydelselân, som ett mäste, Ha 
en bra dag och fâ kredit för nâgot...« 

3 1 »The loan-translation results in a loan-meaning: i.e. the German compound 
existed with a different meaning before the semantic loan entered the language.* 



k a k o i m a za i s ta d o b r i h raz loga za t v r d n j u da s e d o s t a č e s t o k o d p r e v e d e n i c a 
z a p r a v o radi o s e m a n t i č k i m p o s u d e n i c a m a . 3 2 Babić (1984:10) dije l i p r e v e d e n i c e 
na o n e k o j e p r i p a d a j u tvorb i riječi k o j e z o v e p r e v e d e n i c a m a i na o n e k o j e 
p r i p a d a j u s a m o s e m a n t i c i , a z o v e ih s e m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a . Dakle , i o v d j e 
se t e dv i j e k a t e g o r i j e j e d n i m d i j e l o m prek lapaju . 

6.6.7. Z a n i m l j i v o je d a se i s te s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e j a v l j a j u u v i š e j ez ika , 
t j . razni jez ic i p o s u đ u j u n e k a n o v a značenja od j e z i k a koj i ih j e prv i počeo 
u p o t r e b l j a v a t i . P o s l i j e d r u g o g s v j e t s k o g rata, a n a r o č i t o p o s l j e d n j i h god i na , 
eng le sk i (i br i tansk i i amer i čk i ) p o s t a o je i z v o r o m m n o g i h n o v i h n a z i v a za n o v e 
p o j m o v e , p a t a k o i i z v o r o m n e b r o j e n i h posuđen ica , ali i s e m a n t i č k i h p o s u đ e ­
nica. M n o g i autor i koj i s e b a v e o v o m p r o b l e m a t i k o m n a v o d e n iz pr imjera za 
s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e iz e n g l e s k o g i m a h o m s u to ist i izrazi. T a k o V i e r e c k 
(1986:116) n a v o d i p r i m j e r e za s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u P a k e t , k o j a j e u n j e m a č ­
k o m pod u t j e c a j e m e n g l , package u z n a č e n j u 'a g r o u p , c o m b i n a t i o n , or ser ie s 
of re la ted p a r t s or e l e m e n t s t o b e accepted or re jec ted as a s i n g l e unit ' p o p r i ­
m i l a n o v o z n a č e n j e i j av l ja s e il i s a m o s t a l n o ili u s l o ž e n i c a m a p o p u t Sparpaket, 
Zwangspaket, a V i e r e c k (1980:15) n a v o d i ih k a o s l o ž e n i c e Steuerpaket, Fragen­
paket i Sozialpaket. N a austr i j skoj te lev iz i j i (FS 2, 1. 9. 88. g o d i n e ) čul i s m o 
s ložen icu Maßnahmenpaket. 

W a r d (1986:326) p o t v r đ u j e paket i u r u s k o m , g d j e se k a o i u n j e m a č k o m 
jav l ja u i s t o m n o v o m z n a č e n j u pod u t j e c a j e m engl , package. 

U š v e d s k o m se t a k o đ e r u p o t r e b l j a v a ve l ik b r o j s l o ž e n i c a s paket, pa u 
N O S n a l a z i m o informationspaket (paket in formaci ja ) , läromedelspaket (paket 
n a s t a v n i h p o m a g a l a ) , skattepaket (porezni paket ) , undervisningspaket (obra­
z o v n i pake t ) , âsiktspaket (paket g led iš ta) i td. , s v e p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g . 

I u h r v a t s k o m i m a m o č i tav n iz pr imjera poput : 
. .. paket k r u p n i h pr i j ed loga . . . (D, 21. 10. 86) 
. . . k o n c e p t i d r u š t v e n o g razvoja i v a n j s k o p o l i t i č k i h c i l j eva u »paketu«. . . 

(D, 1 3 . 1 0 . 8 7 ) 
. . . paket n o v i h m j e r a . . . (V, 20. 10. 86) 
. . . paket b r o j n i h p o s k u p l j e n j a . . . (VL, 11 .12 . 87) 
. . . da s v o m e n a r o d u p o k l o n i bogat i paket s l o b o d a . (V, 20. 2. 88) 
U s k o r o n o v i paket o p t u ž a b a (naslov) (V, 20. 2. 88) 
. . . u l e d e n o m paketu c i j e n e . . . pro i zvoda . . . v r a ć e n e s u . . . (VL, 4. 3. 83) 
S l i č a n j e s l u č a j s r i ječ i generacija, ko ja j e t a k o đ e r dob i la n o v o z n a č e n j e 

p r e m a eng l , generation (COLL: ^be long ing t o a spec i f i ed s t a g e of d e v e l o p m e n t 
in m a n u f a c t u r e , u s u a l l y i m p l y i n g i m p r o v e m e n t s ) , i t o m n o g o š ire od o s n o v ­
n o g z n a č e n j a k o j e se o d n o s i l o i sk l juč ivo na l judski rod — da nas se generacija 
u p o t r e b l j a v a za t e h n i č k a d o s t i g n u ć a p r o i z v e d e n a u raz l i č i t im razdobl j ima, i 
to ob ično b o l j e k v a l i t e t e : 

. . . s u v r e m e n i j e generacije raketa . . . (V, 8. 9. 87) 

. . . n o v a generacija p o d m o r n i c a . . . (V, 6/87) 

. . . p e t a generacija k o m p j u t e r a . . . (VL 9. 8. 87) 
D r u g a generacija a n t i d e p r e s i v a s u tzv . n e t r i c i k l i č k e s u p s t a n c i j e ( R e f e -

r o m e d , 11/87) 

3 2 »Semantic induction is meaning-transference and results in 'loan-meanings'. 
It might reasonably be argued that often enough in loan-translations and Ioan-
-blends one has to do really with loan-meaning.« 



. . . n o v a generacija u d ž b e n i k a . . . ( S t r a n i jezic i , 1—2, 1985) itd. 
U o v o m s e z n a č e n j u generacija jav l ja i u n j e m a č k o m , pa t a k o C a r s t e n s e n 

(1979:93) n a v o d i p r i m j e r »dr i t te Automobilgeneration«, s m a t r a j u ć i to t a k o đ e r 
s e m a n t i č k o m p o s u đ e n i c o m p r e m a engl , generation, a n a aus tr i j skoj s m o t e l e v i ­
ziji (FS II, 2 7 . 1 1 . 87. godine) čuli p r i m j e r » d i e n e u e Videogeneration«. Časopis 
A u t o M o t o r u n d Spor t (14. 3 .1987) p i še » d i e n e u e GTI-Generation«, a u P .M. 
C o m p u t e r h e f t ( J a n u a r / F e b r u a r 1988) naš l i s m o p r i m j e r » D i e s i e b e n Genera­
tionen der S p e i c h e r c h i p s . . . « 

E n g l e s k o generation u t j eca lo j e i n a š v e d s k o generation, pa t a k o N O S 
n a v o d i p r i m j e r e » e n n y generation (av) d a t o r e r « ( n o v a g e n e r a c i j a k o m p j u t o r a ) 
i » tredje , f järde o c h f e m t e generation k o p i o r « (treća, č e t v r t a i p e t a g e n e r a c i j a 
aparata za f o t o k o p i r a n j e ) . 

P r e t p o s t a v l j a m o da je i f rancusko génération p o p r i m i l o s v o j e n o v o z n a ­
čenje p o d u t j e c a j e m eng le skog , i a k o u D M C G i l b e r t o p o r i j e k l u n e g o v o r i . 
Pr imjer i su , m e đ u t i m , i s tog t ipa k a o i u d r u g i m j e z i c i m a : » les centra le s é l ec tr i ­
ques d e la d e u x i è m e generation«, »la t r o i s i è m e génération des ordinateurs.*, 
» u n e n o u v e l l e génération des c l imat i s eurs^ i td . 

P r i m j e r i k o j e s m o u p r a v o n a v e l i p o k a z u j u v r l o š i rok raspon p r i m j e n e . 
Ima , m e đ u t i m , s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a n o v o z n a č e n j e k o j i h j e v r l o u s k o ; o n e 
u s t v a r i p r i p a d a j u spec i ja l i z i ran im s t r u č n i m t e r m i n o l o g i j a m a . T a k v a j e s e m a n ­
t ička p o s u đ e n i c a k o m p j u t o r s k i t e r m i n miš k o j i s e j a v l j a i u d r u g i m j e z i c i m a 
(npr. franc , la souris / S c i e n c e e t v i e m i c r o , N o . 23, D e c e m b r e 1985/ , n j e m . die 
Maus / Р . M. C o m p u t e r h e f t , J a n u a r / F e b r u a r 1988/, č e š k o myš / u s p . S a l z m a n n , 
1991:128/) p o d u t j e c a j e m engl , mouse (COLL = 'a h a n d - h e l d d e v i c e u s e d t o 
control t h e cursor m o v e m e n t a n d se l ec t c o m p u t i n g f u n c t i o n s w i t h o u t k e y i n g ' ) . 
Od k o m p j u t o r s k i h t e r m i n a koj i p r i p a d a j u s k u p i n i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a 
m o ž e m o u h r v a t s k o m nabroj i t i još n e k o l i k o : brana/vrata ( e. gate, ljuska ( e. 
shell, petlja ( e. loop, sat ( e. clock, stjenica ( e. bug i td . (usp . M. M i h a l j e v i ć ) 
O v a m o p r i p a d a j u još memorija ( e. memory, meni ( e. menu i program < e. 
program(mefs, k o j i su u o d g o v a r a j u ć i m o b l i c i m a p o t v r đ e n i i u d r u g i m j e z i c i m a 
(program npr . n a v o d e K l a j n /1971:277 / za ta l i j ansk i , S i g u r d / 1 9 8 6 : 1 4 / za š v e d ­
ski , D A za f r a n c u s k i , a u P. M. C o m p u t e r h e f t p o t v r d i l i s m o p r o g r a m za n j e ­
mačk i ) . 

6.6.8. Od s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a - g l a g o l a pokrivati j e s v a k a k o j e d a n od 
onih v r l o č e s t i h — jav l ja se čak u n e k o l i k o n o v i h z n a č e n j a p o d u t j e c a j e m e n ­
g l e s k o g to cover ('to w o r k or b e r e s p o n s i b l e f o r /a p a r t i c u l a r area or r a n g e of 
ac t iv i ty / ' ; 'to d e a l w i t h ' ; 'to act as reporter or p h o t o g r a p h e r on /a n e w s , e v e n t 
etc . / for a n e w s p a p e r or magaz ine ' ) : 

. . . I ta l i ja pokriva 7 0 % s v j e t s k e p r o d u k c i j e c r t a n o g f i l m a . . . (V /11 . 4. 87) 
»Pokriva« s v e : od c i jena na tržnic i d o . . . (V/9 /87) 
V . S. » p o k r i v a « p o t r e b e m a l o g e k r a n a c r t a n i m f i l m o v i m a . (VL/77) 
»Pokrivao« s a m rat u K a m b o d ž i . . . (D, 1 3 . 1 0 . 87) 
. . . t e s u i s p l a t e b i l e »pokrivene« D r u š t v e n i m d o g o v o r o m . (VL/16. 4. 88) 
. . . c i l j e v e k o j e sada »pokrivaju« e u r o r a k e t e . . . ( V L / 2 . 4. 87) 
. . . e l e k t r o n i č k i »pokriva« t a k m i č e n j e . . . (St, 25. 7. 87) 

3 3 U posljednje vrijeme pojavila se još jedna vr lo česta semantička posuđenica: 
'virus' < e. 'virus'. Donedavna samo medicinski termin, virus je u mnog im jez i ­
cima postao vrlo popularan izraz kompjutorskog žargona. 



Isti j e g l a g o l u u p o t r e b i i u f r a n c u s k o m p a i D A i D M C n a v o d e franc, couvrir 
k a o s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u ( 'emprunt sémant ique ' ) , o d n o s n o ka l k ('calque'), 
p r e m a eng l , to cover / o v o j e još j e d n a p o t v r d a u pr i log t v r d n j i k a k o s e t e dv i je 
k a t e g o r i j e p r e k l a p a j u ! / . I K l a j n (1971:280) smatra da s e t a l i j a n s k o coprire u 
n o v i n a r s k o m ž a r g o n u u p o t r e b l j a v a p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g u z n a č e n j u 'pisati 
0 n e k o m događaju ' , a s p o m i n j e i A l fara , k o j i t o i s to tvrd i za š p a n j o l s k o cubrir. 

P r e m a N O S , š v e d s k i g l a g o l täcka t a k o đ e r je u s v o j i o o v o n o v o z n a č e n j e 
pod u t j e c a j e m e n g l e s k o g to cover. 

Od g l a g o l a još j e pr i l i čno čest zalediti ili zamrznuti ( eng l , to freeze: 
. . . k a d a j e i z n e n a d a . . . »zaledio« . . . s p o r a z u m s . . . (VL, 17. 9. 86) 
. . . k a d s u o d r e đ e n i p r o b l e m i »zamrznuti« a red o d r ž a v a n . . . (St, 25. 7. 87) 
. . . da broj t i h r a k e t a . . . o s t a n e »zamrznut« . . . (V, 11. 4. 87) 
I u f r a n c u s k o m s e p r e m a D M C u i s t o m n o v o m z n a č e n j u u p o t r e b l j a v a geler 

( iako ni o v d j e n i j e e k s p l i c i t n o r e č e n o da se radi o e n g l e s k o m ut jeca ju) , dok 
N O S n a v o d i š v e d s k o frysa k o j e s e p r e m a engl , t o f r e e z e u j e d n o m od svo j ih 
z n a č e n j a o d n o s i u p r a v o n a t u f i g u r a t i v n u upotrebu . 

M n o g o uža , pa s t o g a i r jeđa, j e s t u p o t r e b a g l a g o l a nahraniti koj i s e u 
k o m p j u t o r s k o j t e r m i n o l o g i j i korist i u s m i s l u 'napuni t i k o m p j u t o r p o d a c i m a ' 
1 to p o n o v n o p r e m a j e d n o m od značenja engl , to feed ( n a r a v n o , t a k o đ e r iz 
k o m p j u t o r s k o g ž a r g o n a ) . 

6.6.9. Od p r i d j e v a - s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a s v a k a k o j e najčešć i p r i d j e v vruć 
koj i se , o s i m š to j e f r e k v e n t a n , jav l ja i u n e k o l i k o z n a č e n j a . J e d n o j e 'aktua lan , 
zan iml j iv , p o n e k a d t e š k o rješiv' , d r u g o 'ukraden ili p r o k r i j u m č a r e n ' , a t reće 
'u k o j e m j e r a z v i j e n a prost i tuci ja ' . Čini s e da su p r v a d v a z n a č e n j a e n g l e s k o g 
por i j ek la ( š to p o t v r đ u j e i N O S za p r i d j e v het u š v e d s k o m Ihet n v h e t e r (vruće 
n o v o s t i ) , het f r â g a ( v r u ć e p i tanje ) ; heta v a r o r (vruća roba) , heta p e n g a r (vrući 
novc i ) / , dok bi t r e ć e m o g l o bit i i f r a n c u s k o g por i jek la ( D M C n a v o d i 'quart iers 
chauds'). U n a š i m se p r i m j e r i m a n a j č e š ć e jav l ja p r v o z n a č e n j e , drugo , doduše , 
n i s m o po tvrd i l i u n a š e m k o r p u s u , ali s e o n o ipak p o v r e m e n o u p o t r e b l j a v a , a 
za t reće i m a m o d v i j e p o t v r d e : 

M n o g i p r o j e k t i k o j i s u . . . i zg ledal i j a k o vrući... (V, 21 . 2. 88) 
M e đ u »vruće« p l a n o v e o u l a g a n j i m a s t r a n a c a . . . (V, 2 1 . 2 . 8 8 ) 
. . . i zb i ja la i n a p e t o s t , k a d s u p o k r e n u t a »vruća p i tan ja« . (VL, 30. 1. 88) 
. . . s u s e n e k e o d n o s i l e na za is ta »vruće t e m e « . . . (V, 31. 1. 88) 
. . . a o k r u g l i s to l p o s v e ć e n toj »vrućoj t emi« . . . (V, 17. 4. 88) 
. . . p a r i š k a č e t v r t . . . p o z n a t a po »vrućem« n o ć n o m ž i v o t u . . . (V, 4. 10. 87) 
. . . u p a r i š k o j če tvr t i P i g a l l e ko ja . . . v e ć n e k o v r i j e m e n i j e s m a t r a n a p o ­

s e b n o »vrućom«. (V, 4. 10. 87) 

Ovdje , n a r a v n o , n e u z i m a m o u obzir p r i d j e v 'vruć' k a o s a s t a v n i d io v i š e č l a -
n i h izraza p o p u t vruća jesen, vruća linija, vruće hlačice, vruće pecivo i l i (bit?) 
vrući krumpir, j e r p r e m a n a š i m k r i t e r i j i m a o n u toj f u n k c i j i n e pr ipada k a t e ­
gorij i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a . 

J e d a n od n a j a k t u a l n i j i h pr id jeva d a n a s j e n e s u m n j i v o zelen ( n j . grün. 
Taj je pr id jev , čini se . p r v o d o š a o u i m e n i č k o j funkc i j i p r e m a n j . die Grünen 
(u v e z i s p o l i t i č k o m s t r a n k o m ) , pa se t e r m i n 'zeleni' I 'Zeleni' j a v l j a o u p o č e t k u 
s a m o k a d s e rad i lo o n j e m a č k o j stranci , a kasn i je i za s v e os ta le , čak i za n a š e 
eko lošk i o r i j e n t i r a n e g r u p e , u d r u ž e n j a a d a n a s i s t r a n k e . K a s n i j e se s v e v i še 
u p o t r e b l j a v a i p r i d j e v , i t o u s m i s l u 'koji n e z a g a đ u j e oko l inu ' . T e š k o je , rae-



đut im, d e f i n i t i v n o reći da j e i t o u t jecaj n j e m a č k o g . U s v a k o m s luča ju , os im 
'ze len ih pos lan ika ' , koji se , oči to , o d n o s e na p o l i t i č k u s t r a n k u , i m a m o 'zeleni 
benzin' , ' ze len i v lak ' (ne radi s e o s p e c i j a l n o m v l a k u Ž T P - a k o j i nos i to i m e ! ) , 
'zeleni j e d r e n j a k ' i si. I o v d j e su izuzet i p r i m j e r i u k o j i m a se 'ze len' j a v l j a k a o 
d i o v i š e č l a n o g izraza k a o npr . u zelena pluća svijeta, zeleni pojas, zelena linija 
i td. 

U p o s l j e d n j e v r i j e m e dos ta j e čest i p r i d j e v piratski, k o j i j e p o d u t j e c a j e m 
e n g l e s k o g pirate (u značenju ' i legalan') s a d a u u p o t r e b i k a d s e govor i o i l e ­
g a l n i m v i d e o s t u d i j i m a ( s n i m k a m a ) , r a d i o - s t a n i c a m a i si . 

6.6.10. Od s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a - p r i l o g a m o ž e m o n a v e s t i s v e g a d v i j e : 
uživo i (kao v a r i j a n t u ) naživo ( engl , live: 

. . . k a d a j e . . . pos l jednj i p u t n a s t u p i o uživo. (V, 3/88) 

. . . da s e s n i m a l o u s t u d i j u ili naživo. (V, 1973). 

6.6.11. U z n a v e d e n e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e m o g l i b i s m o ih s p o m e n u t i još 
pr i l i čan bro j , pr i j e s v e g a e n g l e s k o g por i j ek la , š t o j e i r a z u m l j i v o j er se , k a o š to 
s m o kazal i , k o d m n o g i h s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a radi o z n a č e n j i m a ko ja s u 
n o v a i u j e z i k u - i z v o r u , a e n g l e s k i u s t v a r a n j u n o v i h t e r m i n a n e s u m n j i v o p r e d ­
njači . N e k e od n j i h (npr. kolač i radionica) o p i s a n e s u d e t a l j n i j e u M u h v i ć - D i -
m a n o v s k i (1990:154, 155), dok o v d j e n a v o d i m o krticu, i spavaonicu k a o još d v i j e 
od m n o g o b r o j n i h z a n i m l j i v i h i lus trac i ja : 

krtica ( e. mole (vidi z n a č e n j e n a v e d e n o n a str . 157) 
. . . d a j e R o g e r Hol l is ipak b io »krtica« . . . ( D / 2 . 1 2 . 86) 
. . . pr i s lušn i u r e đ a j i CIA i »krtice« u m n o g i m p r i j a t e l j s k i m z e m l j a m a . 

(V/4. 10. 87.) 
. . . da j e t a »krtica« u p r a v o A b r i v a r d . . . (VL/13 . 4. 87) 
. . . n a j k r u p n i j a »krtica« k o j u j e S o v j e t s k i S a v e z i k a d a i m a o . . . (D/2 . 12. 86.) 
. . . u potraz i za »krticom« iz r u k o v o d s t v a I R A - e k o j a j e izdala d e t a l j e . . . 

(VL, 9 . 3 . 8 8 . ) 
spavaonica3* ( engl , dormitory (u z n a č e n j u : W N W D = 'a s u b u r b of a l arge 

c i ty , e sp . o n e t h a t lacks recreat iona l a n d cu l tura l ac t iv i t i e s of i t s own' ) 
. . . i pak s e moramo vrat i t i u n o v o k o m p o n i r a n e spavaonice ili u z a p u š t e n e 

d o n j o g r a d s k e v e ž e . . . (D, 30. 6. 87) 
. . . ogorčen i n a spavaonice u N o v o m Z a g r e b u . . . (St, 25. 7. 87) 
H t i o b i h sk inut i s a r h i t e k a t a . . . o p t u ž b u da s u radi l i »spavaonice« (St, 

25. 7. 87) 
N o v o z a g r e b a č k a bi s e nase l ja u s k o r o m o g l a o s l o b o d i t i a tr ibuta spavaonica 

u k o j i m a s t a n o v n i c i m o g u zadovo l j i t i t ek n a j o s n o v n i j e p o t r e b e . (V/3 . 10. 87) 
. . . i s v o j e v r s n i g a s t r o n o m s k i i k u l t u r n i c e n t a r z a g r e b a č k e spavaonice. 

(VL, 6 . 2 . 8 8 ) 

6.6.12. S t o s e t iče s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a iz n j e m a č k o g , o n e s u u p r v o m 
redu s tar i je , a č ini se d a ih j e i m a n j e , p o g o t o v o k a d s e radi o n o v i j i m z n a ­
č e n j i m a . R a m m e l m e y e r (1975) n a v o d i s l i j e d e ć e p r i m j e r e s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a , 

3 4 E. 'dormitory' dalo je svoje značenje mnogim jezicima, međutim, ne repro­
duciraju je svi na isti način. Dok je kod nas to 'spavaonica', u francuskom s u 
načinjene poluslošenice 'ville-dortoir', 'quartier-dortoir', 'commune-dortoir' (vidi 
DMC), švedski ima složenicu 'sovstad' (vidi NOS) kao i danski 'soveby' (vidi Serensen, 
1973:97), a španjolski 'ciudad-dormitorio' (vidi Serensen, ibid). 



o d n o s n o » L e h n b e d e u t u n g « , k a k o ih on zove , za k o j e s m a t r a da su p o p r i m i l e 
n o v a z n a č e n j a p o d u t j e c a j e m n j e m a č k o g : 

bubati ( n j e m . pauken (učiti) 
članak < n j e m . Artikel (novinski ) 
drečav < n j e m . schreiend (boje) 
drečeći 
tiskati ( n j e m . drucken ( š tampat i ) 
tkivo ( n j e m . Gewebe (u b i o l o š k o m smis lu) 
vatra { n j e m . Feuer (u vez i s v o j s k o m ) 
Od s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a ko je R a m m e l m e y e r n e n a v o d i m o ž e m o dodat i 

jaslice ( n j . Krippe ( 'u s tanova za b o r a v a k v r l o m a l e djece , pr i je vrt ića') , z a t i m 
lovac { n j . Jäger ('tip v o j n o g aviona' ) . O p r i d j e v u 'zelen', koj i , b a r p r e m a o n o ­
m e š to s m o m o g l i zak l juč i t i na t e m e l j u pr imjera iz n a š e g korpusa , n o v o z n a ­
č e n j e t a k o đ e r d o b i v a iz n j e m a č k o g , v e ć s m o govor i l i . 

6.6.13. S e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a f rancuskog p o r i j e k l a g o t o v o da i n e m a . 
O s i m m o g u ć e g j e d n o g z n a č e n j a pr id jeva 'vruć' ( p r e m a fr. 'chaud'), o k o j e m je 
b i lo g o v o r a rani je , n a v o d i m o još i p r i d j e v suh ( f ranc , sec u z n a č e n j u 'trpak', 
'ne s ladak' (kad s e g o v o r i o v i n u ili n e k o m d r u g o m a l k o h o l n o m p i ć u ) : 

. . . v i š e v o l i m č a š i c u suhog serija. ( S / 1 5 . 1 2 . 68.) 
A k o v a m j e p o d r u m zračan, a v i n a bi je la , suha , m o ž e t e ih o d m a h pos luž i t i . 

(Karapandža , M o j i na jdraž i recept i , 1983) 
F r a n c u s k o g je p o r i j e k l a i s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a patka \ fr. canard u 

z n a č e n j u ' n o v i n a r s k a pa tka , t j . l ažna vijest ' . N i je , d o d u š e , s i g u r n o da s m o t o 
z n a č e n j e p r e u z e l i i z r a v n o i z f r a n c u s k o g ili p o s r e d o v a n j e m n j e m a č k o g , koj i t a ­
k o đ e r i m a Ente ( fr. canard u i s t o m t o m z n a č e n j u (usp. S c h o t t m a n n , 1977:31) . 

6.6.14. N a k r a j u ć e m o n a v e s t i j o š d v i j e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e k o j e su 
s p e c i f i č n e p o t o m e š t o i m j e d o d a t n o z n a č e n j e v r l o s u ž e n o , d o k j e o s n o v n o 
z n a č e n j e riječi k o j a j e t o n o v o z n a č e n j e p o p r i m i l a v r l o š i roko . Radi se o pr i ­
m j e r i m a Otok i Zaljev, koj i , s a s v i m j e oč i to iz k o n t e k s t a (a i z b o g p i sanja v e l i ­
k i m s l o v o m ) , n e o z n a č u j u b i lo koj i o tok ili b i l o koj i za l jev , n e g o su s i n o n i m i 
za V e l i k u B r i t a n i j u , o d n o s n o Perz i jski za l jev . 

6.7. Poluprevedenice 

6.7.1. P o l u p r e v e d e n i c e s u ka tegor i ja k o j u m n o g i autor i n e i zdvaja ju iz š i re 
s k u p i n e h i b r i d n i h s l o ž e n i c a (usp. Babić , 1986:44—48) , š to je u n e k u r u k u i 
o p r a v d a n o s o b z i r o m n a č in jen icu da se u oba s lučaja rad i o i zraz ima koj i s a ­
drže po j e d a n s t r a n i i j e d a n domać i e l e m e n t . V e ć i n a a u t o r a t a k o i n e m a s p e ­
c i ja lan t e r m i n za o v u k a t e g o r i j u v e ć g o v o r i s a m o o h i b r i d i m a . Po jed in i autor i , 
m e đ u t i m , p r o m a t r a j u o v u k a t e g o r i j u k a o z a s e b n u a i s p o s v e d r u g a č i j e g a s p e k ­
ta i z o v u j e ' T e i l l e h n w o r t ' (usp. S c h u m a n n , 1965:81), o d n o s n o ' p o l u p o s u đ e n i c a ' 
ili 'po lukalk ' (usp. Mul jač i ć , 1968:17). P o l u k a l k k a o t e r m i n n a v o d i i S i m e o n 
(1969) i k a ž e k a k o j e t o » d j e l o m i č n i ka lk« . U n a š e m s m o s e i s t raž ivanju o d l u ­
čili za t e r m i n p o l u p r e v e d e n i c a , i ako , n a r a v n o , i p o l u p o s u đ e n i c a i m a s v o j e o p ­
r a v d a n j e , jer g l e d a j u ć i s a s p e k t a s t r a n o g e l e m e n t a , ta ka te go r i ja s v a k a k o g r a ­
nič i s k a t e g o r i j o m p o s u đ e n i c a i j e d n i m s e d i j e lom p r e k l a p a s n j o m e . S d r u g e 
s trane , o n a j e d n a k o t a k o granič i i s k a t e g o r i j o m p r e v e d e n i c e , pa je t a k o i n a ­
z iv p o l u p r e v e d e n i c a o p r a v d a n . Iako se bez s u m n j e m o ž e reći da su p o l u p r e -



v e d e n i e e i h i b r i d n e s ložen ice v r l o b l i ske k a t e g o r i j e , s m a t r a m o da ipak i m a ra­
z loga da se o n e p r o m a t r a j u k a o z a s e b n e s k u p i n e : n i j e i s to a k o s e k a k v a s t rana 
s a s t a v n i c a po jav i u svezi s bi lo k o j o m d o m a ć o m , ili a k o je t a d o m a ć a s a s t a v ­
n ica d o s l o v n i p r i j e v o d j e d n o g od e l e m e n a t a s t r a n o g m o d e l a . P r e m a n a š i m kr i ­
ter i j ima, u p r v o m s e s lučaju radi o h i b r i d n o j s ložen ic i , a u d r u g o m je r i ječ c 
p o l u p r e v e d e n i c i . Mul jač i ć (1968:17) s m a t r a d a » k o d p o l u p o s u đ e n i c a . . . t reba 
raz l ikovat i d v a s l u č a j a : a) k a d j e s trani e l e m e n t m o g u ć j e d i n o u t o m k o n t e k ­
s t u ; b) k a d je m o g u ć i drugdje .« N a š e j e m i š l j e n j e da bi , dakle , t ip a) b i o p o -
l u p r e v e d e n i c a , a t i p b) h ibr idna s loženica . 

P o l u p r e v e d e n i c e nas ta ju s l i j edeć im p r o c e s o m : j e d a n s e d i o s l o ž e n o g (obi­
č n o d v o č l a n o g ) izraza p r e u z i m a u o r i g i n a l n o m o b l i k u iz j e z i k a - d a v a o c a (uz 
adaptac i ju n a f o n o l o š k o j i/ili m o r f o l o š k o j r a z i n i il i b e z n je ) , a drug i s e d i o p r e ­
vodi , i to n a j č e š ć e d o s l o v n o . 

6.7.2. P o l u p r e v e d e n i c e iz n a š e g k o r p u s a podi je l i l i s m o u n e k o l i k o t ipova , 
a raz l ikuju s e a) p r e m a p o r e t k u d o m a ć e g , o d n o s n o p o s u đ e n o g , e l e m e n t a i b) 
p r e m a t o m e j e li s trani e l e m e n t m o r f o l o š k i n e a d a p t i r a n , d a k l e u o b l i k u u k o ­
j e m s e jav l ja u j e z i k u d a v a o c u , ili j e a d a p t i r a n p o n a č e l i m a j ez ika p r i m a o c a . U 
p r v u g r u p u (a) uvrs t i l i s m o s l i j edeće p r i m j e r e p o d i j e l j e n e n a d v i j e p o d s k u p i n e : 
1. P o l u s l o ž e n i c e u k o j i m a prvi , i t o strani , e l e m e n t n i j e m o r f o l o š k i adapt i ran : 
b e a t - k n j i ž e v n i k < eng l , b e a t - p o e t 
b a b y - l i c e < e n g l , b a b y - f a c e 
d a f l - k a p u t < eng l , d u f f e l coat 
go l - l in i ja < eng l , g o a l l ine 
k o n t a k t - l e ć a < eng l , contact l e n s e 
m i n i - s u k n j a ( eng l , m i n i skirt 
š o u ž e n a ( eng l , s h o w w o m a n 
v i d e o - g a d o s t ( e n g l , v i d e o n a s t y itd. 

2. D v o č l a n e izraze u k o j i m a je poredak obrnut , t j . na p r v o m se m j e s t u nalazi 
d o m a ć i , a na d r u g o m strani e l e m e n t : 
n o ć n i k l u b < engl , n i g h t c lub 
p u t n i ček ( engl , t rave ler ' s check 
t v r d i d isk ( eng l , h a r d disk 
ž e l j e z n a l ed i ( e n g l , i ron l a d y 
s t a k l e n i č k i e f e k t < e. g r e e n h o u s e e f fect i td . 

U s k u p i n u (b) u v r š t e n i su pr imjer i n e k o l i k o p o d s k u p i n a : 

1) d v o č l a n i izrazi u k o j i m a j e s t ran i e l e m e n t n a p r v o m m j e s t u ali j e a d a p t i ­
ran — n a j č e š ć e se radi o p r i d j e v i m a koj i s u dobi l i d o m a ć i n a s t a v a k : 
a m e r i č k i san ( e n g l . A m e r i c a n d r e a m 
f l eks ib i ln i o d g o v o r < engl , f l e x i b l e r e s p o n s e 
g e n e r a c i j s k i rasko l ( engl , g e n e r a t i o n g a p 
s t r a t e š k o oruž je < engl , s t ra teg i c a r m s 
t e h n o l o š k i jaz ( eng l , t e c h n o l o g y g a p i td . 

2) d v o č l a n i i zraz i u k o j i m a je prv i e l e m e n t p o s u đ e n i c a , a drugi d o m a ć a i m e ­
nica u g e n i t i v u (pri t o m e n i je s a č u v a n redos l i j ed e l e m e n a t a iz j ez ika d a v a o c a ) : 
b a n k a p o d a t a k a < engl , da ta b a n k 
d ip lomac i ja t o p o v n j a č a ( engl , g u n b o a t d i p l o m a c y 
l i s ta č e k a n j a { eng l , w a i t i n g l ist 



trust m o z g o v a < engl , b r a i n trust 
d e t e k t o r laži < eng l , l i e d e t e c t o r itd. 
3) d v o č l a n i izrazi u k o j i m a j e prv i e l e m e n t d o m a ć a r i ječ a drug i p o s u đ e n i c a : 
m i r o l j u b i v a k o e g z i s t e n c i j a < engl , p e a c e f u l c o e x i s t e n c e 
p j e š a č k a z o n a < n j e m . F u ß g ä n g e r z o n e 
t v r d a l i n i j a { eng l , h a r d l i n e 
v i s o k a t e h n o l o g i j a < eng l , h i g h t e c h n o l o g y 
v r u ć a l in i ja < eng l , h o t l i n e i si. 

4) d v o č l a n i izrazi u k o j i m a j e n a p r v o m m j e s t u d o m a ć i e l e m e n t , a na d r u g o m 
p o s u đ e n i e l e m e n t u g e n i t i v u : 
z a k o n l inča < eng l , l y n c h l a w 
5) v i š e č l a n i izrazi u k o j i m a se jav l ja pr i jed ložna k o n s t r u k c i j a : 
b e b a iz e p r u v e t e ( eng l , t e s t - t u b e b a b y 
e l e m e n t u t r a g o v i m a ( n j e m . S p u r e n e l e m e n t 
g u m a za ž v a k a n j e ( eng l , c h e w i n g g u m 
l judi za k o n t a k t e ( engl , c o n t a c t m e n 
6) u d v a j e s luča ja u m j e s t o s k r a ć e n o g ob l ika s tranog e l e m e n t a ( k a k a v na laz i ­
m o u j e z i k u d a v a o c u ) u n a s u p o t r i j e b l j e n p u n i ob l ik: 
p u l o v e r - h a l j i n a < f ranc , r o b e - p u l l 
zračn i a u t o b u s < engl , a i r b u s 

N e k i s e d v o č l a n i izrazi p o j a v l j u j u u v i š e raz l ič i t ih t i p o v a koj i s e u p o t r e b ­
l j a v a j u p a r a l e l n o — oni s e m o g u svrs ta t i i u v i še p o d g r u p a jer po n e k i m s v o ­
j i m k a r a k t e r i s t i k a m a s p a d a j u u j ednu , a po d r u g i m a u n e k u d r u g u s k u p i n u : 
ž v a k a ć a g u m a — g u m a za ž v a k a n j e 
s e n d v i č - l j u d i — l j u d i s e n d v i č i 
s u r o g a t m a j k a — m a j k a s u r o g a t 
g o l - l i n i j a — g o l n a l in i ja 
k o n t a k t - l e ć a — k o n t a k t n a l eća itd. 

6.7.3. J a s n o je da bi s e p r e m a d r u g i m kr i ter i j ima sv i n a v e d e n i pr imjer i 
m o g l i s m a t r a t i i h i b r i d n i m s l o ž e n i c a m a — oni t o i j e s u , a k o na h ibr ide g l e d a ­
m o k a o n a k a t e g o r i j u k o j o j p r i p a d a j u »riječi t v o r e n e od s a s t a v n i c a k o j e pr i ­
p a d a j u r a z n i m j e z i c i m a « (vidi Babić , 1986:44). P o l u p r e v e d e n i c e m o ž e m o u t o m 
s m i s l u p r o m a t r a t i ili k a o p o d s k u p i n u h ibr idn ih s ložen ica , ili k a o k a t e g o r i j u 
k o j a se s h i b r i d i m a p r e k l a p a . U s l i j e d e ć i m i lu s t rac i jama p o k a z a t ć e m o u č e m u 
j e bi t p r o b l e m a : 
u p r i m j e r u bebi-lice radi s e o p o l u p r e v e d e n i c i engl , b a b y - f a c e , dok u n i z u dru­
g ih d v o č l a n i h izraza s eng l , bebi (ili baby) m o ž e m o g o v o r i t i o h ibr id ima , npr. 
~ žičara, ~ frizura, i s i . 
I s to ć e m o t a k o mini-suknju smatra t i p o l u p r e v e d e n i c o m e n g l , mini skirt, dok 
ć e m o p r i m j e r e p o p u t — k n j i g a , ~ -val, ~ sastanak na vrhu i si. svrs ta t i u 
k a t e g o r i j u h ibr ida . 
Supersilu ć e m o s m a t r a t i p o l u p r e v e d e n i c o m od engl , superpower, j e d n a k o k a o i 
s u p e r z u i j e z d u o d e n g l , s u p e r s t a r i l i s u p e r u o đ i č od e n g l , s u p e r c o n d u c t o r . M e đ u ­
t i m , p r i m j e r e p o p u t supernat jecaj, supergranica, superbogataš i si . svrs ta t ć e m o 
u s k u p i n u h i b r i d n i h s ložen ica . 

P r i m j e r pin-up djevojka ( e n g l , p i n u p girl ubroj i t ć e m o u s k u p i n u p o l u p r e v e -
den ica dok će s l o ž e n i c e p o p u t pin-up kalendar i pin-up materijal b i t i u v r š t e n e 
u g r u p u h i b r i d n i h riječi . 



Raglan rukav j e p r e m a t o m pr inc ipu p o l u p r e v e d e n i c a od eng l , raglan sleeve 
dok je raglan kroj h ibr idna s loženica . N i s m o d o d u š e naš l i u k o r p u s u ali je m o ­
g u ć e z a m i s l i t i i d r u g e p r i m j e r e h i b r i d n i h riječi s engl , raglan (~ kaput, ~ mo­
del, ~ haljina i si .) . 
P o k u š a t ć e m o n a p r i m j e r i m a sa super- graf i čk i pr ikazat i o d n o s i z m e đ u te 
dv i j e k a t e g o r i j e : 

bogataš — » engl. -
granica — » engl. -
natječaj — » engl. -

sila — * engl. + 

vodič — * engl. 
zvijezda — * engl. 

D a k l e , k a t e g o r i j a h i b r i d n e s l o ž e n i c e i k a t e g o r i j a p o l u p r e v e d e n i c e prekla­
paju se u e l e m e n t u super- ko j i j e z a j e d n i č k i za o b a s k u p a . 

S d r u g e s t rane , m o ž e m o t o pr ikaza t i i n a drugi n a č i n : 

super-bogataš 
»granica 
-natječaj itd. 

itd. 

D a k l e , u n u t a r v e ć e g s k u p a h i b r i d n i h s l o ž e n i c a sa s t r a n i m e l e m e n t o m super- , 
na laz i s e i p o d s k u p p o l u p r e v e d e n i c a s t i m i s t i m e l e m e n t o m . 

J a s n o j e da s e u p r a v o k o d riječi p o p u t mini, super, baby i si . m o ž e i u en­
g l e s k o m o č e k i v a t i bezbroj n o v i h s ložen ica , j e r s u t e r i ječi v r l o a k t i v n e u tvorbi 
i n e p r e s t a n o s e p o j a v l j u j u n o v i izrazi u p r a v o s t i m s a s t a v n i c a m a . Teore t sk i bi 



se m o g l o d o g o d i t i da s e i u e n g l e s k o m p o j a v i npr . baby-lift (bebi-žičara) — 
u t o m b i s m o s l u č a j u n a š u h i b r i d n u s ložen icu mora l i »prekva l i f i c i ra t i« u p o l u -
p r e v e d e n i c u . N a r a v n o , j o š s e češće t a k v a p o j a v a m o ž e o č e k i v a t i k o d s a s t a v n i c a 
sa super i mini, od k o j i h s e zaista g o t o v o s v a k o d n e v n o s t v a r a j u n o v i s loženi 
izrazi i u e n g l e s k o m i u m n o g i m d r u g i m jez ic ima. T a k o s e 'super' kao s a s t a v n i 
dio n e b r o j e n i h s l o ž e n i c a j a v l j a u š p a n j o l s k o m (usp. Prat t , 1986:364), d a n s k o m 
(usp. S e r e n s e n , 1986:42) , r u s k o m (Ward, 1986:326) — da n a v e d e m o s a m o n e k e 
j e z i k e u k o j i m a j e ta j p r e f i k s (ili pr idjev) v r l o a k t i v a n . 

D a s e radi o p o l u p r e v e d e n i c i a n e o h ibr idu, j o š s e l a k š e m o ž e u tvrd i t i u 
s l u č a j e v i m a u k o j i m a s u s a s t a v n i c e (s trana i naša) u t a k v o j k o m b i n a c i j i d a se, 
b e z dobra p o z n a v a n j a s a m o g p o j m a š to ga označuju , n e m o g u p r o t u m a č i t i . T a ­
k a v j e s lučaj p o l u p r e v e d e n i c a blind-okvir ( n j e m . Blindrahmen. S l i č n i h je 
p r i m j e r a pr i l i čan broj — od diplomacije topovnjača i fleksibilnog odgovora, 
d a k l e u v r i j e ž e n i h p o l i t i č k i h t e r m i n a koji v e ć zbog s v o j e spec i f i čne t e m a t i k e 
n e m o r a j u b i t i p o z n a t i p r o s j e č n o m č i taocu (govor n iku) , pa do izraza p o p u t 
Ijudi-sendviči, dafl-kaput i l i meki pornić koj i n e p r i p a d a j u n e k o j spec i ja l i z i ­
ranoj t e r m i n o l o g i j i , pa ipak n e m o r a j u bit i s v i m a r a z u m l j i v i b e z š i reg k o n ­
teks ta . 

6.7.4. Z a n i m l j i v a j e p o j a v a da se n e k e p o l u p r e v e d e n i c e jav l ja ju k a o m e đ u -
faza i z m e đ u p o s u đ e n i c e i d o s l o v n e p r e v e d e n i c e . T a k o dolazi d o toga da se 
i s t o v r e m e n o u p o t r e b l j a v a j u tri obl ika za ist i p o j a m : 
od n j e m . Blindrahmen ) blindrama — blind-okvir — slijepi okvir; 
od engl , duty free shop ) djuti fri Sop — djuti fri dućan — bescarinska trgo­
vina; 
o d engl , p e r s o n a l c o m p u t e r ) p e r s o n a h n k o m p j u t o r — osobni kompjutor — 
osobno računalo. 

6.7.5. K o n a č n o , t r e b a reći da se m n o g i autori u s v o j i m r a d o v i m a o s v r ć u 
u p r a v o n a o v u g r a n i č n u k a t e g o r i j u k o j a j e d n i m d i j e l o m zad ire u p o s u đ e n i c e 
(ili h i b r i d n e s ložen ice ) , a d r u g i m u p r e v e d e n i c e . Cini s e da j e pr i l i čno t e š k o nać i 
z a d o v o l j a v a j u ć e r j e š e n j e pri kategor izac i j i t e s k u p i n e . 

D u c k w o r t h (1979:222 i 243) s m a t r a da s e k o d s l o ž e n i c a u k o j i m a s e j e d a n 
d io p r e u z i m a k a o s t r a n a r i ječ a drug i reproduc ira d o m a ć i m e l e m e n t o m radi o 
m i j e š a n o j r i ječi k o j a j e d i j e l o m p o s u đ e n i c a a d i j e l o m p r e v e d e n i c a . O n t a k v u 
s ložen icu z o v e L e h n v e r b i n d u n g 3 6 i želi na n e k i nač in i s tać i n jez in po ložaj i z m e ­
đu t ih d v i j u k a t e g o r i j a . 

I A . S t e n e (1945:174) n a v o d i p r i m j e r e iz n o r v e š k o g t e p o k a z u j e k a k o j e 
k o d s ložen ica p o p u t fotball, filmstjerne i bokseklubb t e š k o n a z a d o v o l j a v a j u ć i 
nač in upotr i j eb i t i t e r m i n 'hybrid f o r m a t i o n ' k a d j e npr . filmstjerne u s t v a r i 
ka lk od eng l , filmstar.36 Iako autor ica n e ulazi u d u b l j u a n a l i z u te pojave, 
oči to j e d a p r i m j e ć u j e k a k o s e k a t e g o r i j e h ibr ida i p r e v e d e n i c e jednim dijelom 
prek lapaju . 

3 5 »Es entsteht ein gemischtes Wort —• halb Fremdwort oder Lehnwort, halb 
Lehnübersetzung. Es wird hier als Lehnverbindung bezeichnet. 

Ich finde es wichtig, diesen Entlehnungstyp von den anderen zu unterscheiden 
und seine Mittelstellung zu betonen.« 

3 5 »Cases like fotball, filmstjerne, bokseklubb show how difficult it is to use 
•the linguistic term 'hybrid formation' in a satisfactory way.<; 



Ward (1986:325) za n e k e riječi k o j e j e nuski p o s u d i o iz e n g l e s k o g k a ž e 
k a k o s u z a p r a v o na po la puta i z m e đ u p r e v e d e n i c a ( loan trans la t ion) i h ibr ida 
( l o a n - b l e n d ) . 3 7 

E. Oksaar (1984:850) p i t a s e k a k o bi s e m o g l e k las i f i c i ra t i h i b r i d n e s l o ž e ­
n i c e ( H y b r i d k o m p o s i t a ) s o b z i r o m n a t o da s u t o s l o ž e n i c e k o d k o j i h s u o d r e ­
đeni e l e m e n t i preuze t i od m o d e l a , dok s u d r u g i r e p r o d u c i r a n i s u p s t i t u c i j o m . 
Zak l jučuje k a k o j e t o ka te gor i ja ko ja s e m o ž e ubroj i t i i u p o s u đ e n i c e ( L e h n ­
wörter ) i u f o r m a l n o - z n a č e n j s k u t v o r b u ( L e h n b i l d u n g ) k o j a u k l j u č u j e i p r e v e ­
d e n i c e ( L e h n ü b e r s e t z u n g ) . 3 8 

Z a n i m l j i v o j e da i S i m e o n (1969) 'po luka lk ' t u m a č i k a o » d j e l o m i č n i ka lk* 
a č i taoca u p u ć u j e n a n a t u k n i c e 'h ibr idna riječ' , 'h ibrid' t e 'kalk' š t o j a s n o po­
k a z u j e k a k o t u k a t e g o r i j u s m a t r a d i j e l o m h i b r i d o m , d i j e l o m k a l k o m . 

N a k r a j u ž e l i m o još j e d n o m p o n o v i t i da, u p r a v o z b o g r a z n i h pr i s tupa 
o v o m p r o b l e m u , h i b r i d n u s l o ž e n i c u n e s u m n j i v o t r e b a p r o m a t r a t i k a o š i ru k a ­
tegor i ju , a p o l u p r e v e d e n i c u k a o tek j e d a n od n j e z i n i h p o d s k u p o v a ; i s to j e t a k o 
oč i to da se i j e d n a i druga kategor i ja j a v l j a j u k a o m e đ u f a z a i z m e đ u p o s u đ e ­
n ice i p r e v e d e n i c e , š to p o s e b n o dolaz i d o i zražaja u p r a v o u ka tegor i j i p o l u p r e ­
v e d e n i c e . 

6.8. Morfološke i tvorbene osobine prevedenica 

6.8.1. K a o i u cijeloj o v o j s tudij i , t a k o i u o v o m p o g l a v l j u , t e r m i n p r e v e ­
den ica u z i m a m o u n a j š i r e m s m i s l u i o b u h v a ć a m o n a ta j n a č i n s v e k a t e g o r i j e 
od d o s l o v n e p r e v e d e n i c e do s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e . 

Z a n i m a j u n a s pr i je s v e g a t v o r b e n e o s o b i n e p r e v e d e n i c a , n o o n e s u u s k o 
v e z a n e u z m o r f o l o š k e osob ine , jer s u t a d v a a s p e k t a g o t o v o n e d j e l j i v a . N a i m e , 
k a o š to v i d i m o k o d E. B a r i ć i sur . (1979:227) , » r a z l i k a j e i z m e đ u t v o r b e n e i 
m o r f e m s k e a n a l i z e u t o m e š to s e t v o r b e n o m o g u ana l i z i ra t i s a m o t v o r e n i c e , 
d a k l e i z v e d e n i c e i s loženice , a m o r f e m s k i s e a n a l i z i r a j u i t v o r b e n o n e d j e l j i v e 
riječi .« K a k o n a š mater i ja l sadrž i i t v o r e n i c e i j e d n o s t a v n e riječi , n u ž n o j e da 
i j e d n e i d r u g e o b r a d i m o i k las i f i c i ramo. 

O s i m toga , u n a š e m j e k o r p u s u p r i s u t n o n e k o l i k o v r s t a riječi ( iako, d a k a ­
ko , n a j v i š e i m e n i c a ) , pa i t u č i n j e n i c u t reba uz e t i u obzir . 

M o r a m o s v a k a k o nag las i t i da s m o u a n a l i z i p r e v e d e n i c a s t v o r b e n o g g l e ­
diš ta u g l a v n o m s l i jedi l i t eore t sk i pr i s tup š t o g a u Tvorbi riječi u hrvatskom 
književnom jeziku i znos i S. B a b i ć ; smatra l i s m o da j e , z b o g s v o j e i scrpnos t i , 
u p r a v o ta k n j i g a dobra p o d l o g a za k a t e g o r i z i r a n j e n a š i h p r i m j e r a u o d r e đ e n e 
t v o r b e n e obrasce . 

6.8.2. I m e n i c e 

6.8.2.1. J e d n o s t a v n e , n e d j e l j i v e riječi 
J e d n o s t a v n e , n e d j e l j i v e riječi n i s u t v o r b e n e (Bar ić i sur. , 1979:225), d r u k ­

či je r ečeno , » n e m o ž e m o ih ras tav i t i u m a n j e d i j e l o v e k o j i b i bil i s a m o s t a l n e 

3 7 »Some words which Russian has borrowed from English might be thought 
of as forming a category midway between loan-translations and loan-blends.« 

3 8 »Wie sind die Hybridkomposita... zu klassifizieren? Es sind Zusammensetz­
ungen, bei denen gewisse Elemente des Vorbildes übernommen, gewisse andere 
wiedergegeben werden. Man kann sie zu Lehnwörtern oder Lehnbildungen zählen.« 



ri ječi« (Brabec , Hras te , Z i v k o v i ć , 1968:168). Ne k i ih autor i ( ibid, 168) z o v u i 
p r o s t i m ( n e s l o ž e n i m ) r i j eč ima. 

N a j v e ć i b r o j i m e n i c a — j e d n o s t a v n i h riječi iz n a š e g k o r p u s a pr ipada k a t e ­
gorij i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a . R a d i s e o d o m a ć i m r i j e č i m a (ili p o s u đ e n i c a m a 
s tar i j eg d a t u m a k o j e v i š e i n e o s j e ć a m o k a o tuđe) š to su p o p r i m i l e n e k o n o v o , 
d o d a t n o z n a č e n j e a p o s v o j i m se m o r f o l o š k i m o s o b i n a m a n i s u promi jen i l e . 
T a k o n a l a z i m o s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e brana , broj , c irkus , ko lač , košara , krt ica , 
lanac , l ept i r , l juska , m i š , otok, p a k e t , papir , pet l ja , p u r a n , sat, s t jenica , veza , 
zv i j ezda . K a d b i s m o o v u s k u p i n u promatra l i s t v o r b e n o g s ta ja l i š ta , t ada b i s m o 
j e t r e b a l i okarakter i z i ra t i k a o » s e m a n t i č k u tvorbu« (vidi Bab ić , 1986:37) jer 
se z a p r a v o radi s a m o o p r o š i r e n j u ili pr i j enosu značenja . 

U z s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e j a v l j a se i, bro jčano n e u s p o r e d i v o manja , s k u ­
p ina e l i p t i č n i h o b l i k a v i š e č l a n i h n a z i v a : d a s k a < d a s k a za j e d r e n j e i rep ( k o n j ­
sk i rep . 

6.8.2.2. I z v e d e n i c e 
K a d g o v o r i m o o i z v e d e n i c a m a , m i s l i m o na t a k a v n a č i n t v o r b e kod kojeg 

se o s n o v i j e d n e riječi d o d a j e t v o r b e n i f o r m a n t (usp. Babić , 1986:24) . 
I z v e d e n i c e iz n a š e g k o r p u s a z a s t u p l j e n e su u n e k o l i k o k a t e g o r i j a : u s e ­

m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a , e l i p t i č n i m ob l i c ima v i š e č l a n i h n a z i v a t e d j e l o m i č n i m 
p r e v e d e n i c a m a i f o r m a l n o n e z a v i s n i m n e o l o g i z m i m a . N a v e s t ć e m o ih r e d o m , 
p r e m a k a t e g o r i j a m a k o j i m a pr ipadaju — j e d i n a s u i z n i m k a s e m a n t i č k e p o s u ­
đ e n i c e k o j e n e n a v o d i m o , j er su t o d o m a ć e riječi sa, s a s v i m log i čno , d o m a ć i m 
f o r m a n t i m a . 

Eliptični oblici višečlanih naziva 

-a š — d a s k a š ( d a s k a < d a s k a za j e d r e n j e 
-ar — d a s k a r ( d a s k a ( d a s k a za j e d r e n j e 
- i ć — v r t i ć ( d ječ j i v r t i ć 
- a k — b u v l j a k < b u v l j a p i jaca 
- i c a — s a p u n i c a ( s a p u n s k a opera 
- o v a c — s a m o v a c ( u r a d i s a m o v a c ( uradi s a m 

Djelomične prevedenice i formalno nezavisni neologizmi 

- a c — džeparac , s u z a v a c 
- a č — z a m r z i v a č 
- a š — k r s t a š 
- a r — g u s j e n i č a r 
- a k — h l a d n j a k , n a b u j a k , š t e d n j a k 
- i k — m j e s e č n i k , t j e d n i k 
- i c a — l e d e n i c a , l o n č a n i c a , l j e tn ica , trajnica 
- n i c a —• p o s j e t n i c a , s l ikovn ica , za logajn ica 
- i k a — l i m u n i k a 
- o v k a — v j e t r o v k a 
- a l j k a — k o t u r a l j k a (na jčešće u m n o ž i n i : ko tura l jke ) 
- a č a — c v j e t a č a 
- a r k a — k o š a r k a 

I I I . Doslovne prevedenice 
Od o v e k a t e g o r i j e n a š k o r p u s sadrž i s a m o jedan p r i m j e r i z v e d e n i c e , i to 

i m e n i c u m u š k o g roda n a - a r : g u b i č a r < n j . S c h n a u z e r . 



6.8.2.3. S l o ž e n i oblici 

S l a g a n j e s e raz l ikuje od i z v o đ e n j a p o t o m e š t o pri s l a g a n j u nov i izrazi 
n a s t a j u od n a j m a n j e dvi ju (a čes to i v i š e o snova) , a n e s a m o od j e d n e , k a o pri 
i z v o đ e n j u . N o v u r i ječ k o j u d o b i v a m o s l a g a n j e m z o v e m o s l o ž e n i c o m il i k o m -
p o z i t o m (usp . B a b i ć , 1986:30). S l o ž e n i c e se j a v l j a j u n a j č e š ć e sa s p o j n i c i m a - o - , 
- e - i l i - i - , n o i m a i h i bez spojn ika . R a z l i k u j e m o n e k o l i k o v r s t a s l o ž e n i h o b l i k a : 
č i s te s l ožen ice , s l o ž e n o - s u f i k s a l n u t v o r b u , s r a š ć i v a n j e , p o l u s l o ž e n i c e , pre f iksa l -
n u t v o r b u , p r e f i k s a l n o - s u f i k s a l n u t v o r b u i p r e f i k s a l n o - s l o ž e n u t v o r b u (usp . 
Babić , 1986:30) . O v a k v o m s m o s e p o d j e l o m pos luž i l i u s v r s t a v a n j u n a š i h pr i ­
m j e r a : 

I. Čiste složenice 
Čis te s u s l o ž e n i c e o n a v r s t s l ožen ica u k o j i m a s e k a o p r v i d i o p o j a v l j u j u 

i m e n i c a , pr id jev , zamjen ica , broj , g lago l il i pr i log , a d r u g i j e d i o u v i j e k i m e n i c a 
u n o m i n a t i v u (usp . Babić , 1986:320). 

Č i s t e s l o ž e n i c e re la t i vno su r i j e t k e u h r v a t s k o m j e z i k u , v r l o č e s t o s u t o 
p r e v e d e n i c e i n i s u u v i j e k b e s p r i j e k o r n e za j ez i čn i os jećaj ( v i d i Bab ić , ib id , 320). 

N a š e ć e m o p r i m j e r e podi je l i t i u n e k o l i k o p o d s k u p i n a p r e m a o s n o v i p r v o g 
d i je la s l o ž e n i c e . 

a) imenička osnova: parobrod , s v j e t o n a z o r , n o s o r o g ; o s i m o v i h p o j a v l j u j u 
se i d v i j e p o l u p r e v e d e n i c e : r a k e t o p l a n i v r p c o t e k a (o -teka v i d i i Babić , 1986: 
323—324) . 

b) pridjevna osnova: m a l o p r o d a j a ; od p o l u p r e v e d e n i c a m i n i s u k n j a , s u p e r -
si la i s u p e r z v i j e z d a . 

c) zamjenička o s n o u a : s a m o p o s l u g a 

d) priložna osnova: p o l u v r i j e m e , p o l u s v i j e t , ve l e s i l a . 
N i s m o na i š l i n a p r i m j e r e s b r o j e v n o m i l i g l a g o l s k o m o s n o v o m u p r v o m di ­

j e lu s l ožen ice . 

II. Složeno-sufiksalna tvorba 
U o v o m t i p u t v o r b e postoj i n e k o l i k o n a č i n a n a k o j e s e o b l i k u j u s ložen ice , 

o v i s n o p r i j e s v e g a o osnovi . T a k o u p r v o m d i j e l u m o g u doć i i m e n i č k e , z a m j e -
n ičke , b r o j e v n e i pr i ložne o s n o v e , a u d r u g o m g l a g o l s k e , d o k j e s u f i k s 0. 
Od p r i m j e r a iz o v e s k u p i n e n a v e s t ć e m o k i š o b r a n , n e b o d e r , r u k o m e t , n o ­
g o m e t , v j e t r o b r a n i zrakoplov ( sve s u o v e s l o ž e n i c e iz k a t e g o r i j e d j e l o m i č n i h 
p r e v e d e n i c a ili f o r m a l n o n e z a v i s n i h n e o l o g i z a m a , o s i m k i š o b r a n a , koj i p r i p a d a 
g r u p i s e m a n t i č k i h posuđen ica ) . 

D r u g u s k u p i n u č ine s l o ž e n i c e u k o j i m a s e u p r v o m d i j e l u j a v l j a j u i m e n i č k e , 
p r i d j e v n e , z a m j e n i č k e , b r o j e v n e i p r i l o ž n e o s n o v e , u d r u g o m s a m o i m e n i č k e , a 
k a o s u f i k s do laz i neki od u o b i č a j e n i h p o p u t -ac , - a š , - a r i s i . N a taj s u n a č i n 
o b l i k o v a n e s l i j e d e ć e p r e v e d e n i c e : c r v e n o k o ž a c , č v r s t o r u k a š , j a jog lavac , n o v o -
va lac , p o d m o r n i c a , radohol ičar , r a d o h o l i z a m , s a m o g r a d i t e l j , s t o l n o t e n i s a č , t e -
š k o m e t a l a c , t j e lograd i te l j , t j e lograd i te l jka , t j e l o h r a n i t e l j . 

III. Polusloženice 
P o l u s l o ž e n i c e s e o b i č n o s m a t r a j u j e z i č n o m p o j a v o m k o j a j e na granic i 

i z m e đ u s i n t a k s e i t vorbe , a radi s e u s t v a r i o d v j e m a r i j e č i m a z d r u ž e n i m u j e ­
d n u , pr i č e m u s v a k a zadržava s v o j n a g l a s a k (v id i B a b i ć , 1986:32) . P o l u s l o ž e n i c e 
s u v r l o č e s t e m e đ u p r e v e d e n i c a m a , i to u tri k a t e g o r i j e : d o s l o v n i m i d j e l o m i ć -



n i m p r e v e d e n i c a m a , a n a j č e š ć e p o l u p r e v e d e n i c a m a . Izdvoj i t ć e m o p r i m j e r e u p ­
r a v o p r e m a t i m k a t e g o r i j a m a : 

a) d o s l o v n e p r e v e d e n i c e : čovjek-žaba , k i t -uboj ica , žarul ja - š ted i ša , ha l j i -
n a - k a p u t , h a l j i n a - k o š u l j a i n i z drug ih . 

b) d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e : grad-pobra t im, grad-pr i ja t e l j , T-maj ica (u vez i 
s p o t o n j i m p r i m j e r o m a u t o r i c e Bar ić i Mal i ć /1976/77 / :101/ k a ž u k a k o s u » u z o r ­
ci s a s l o v o m a b e c e d e ili a l f a b e t a k a o p r v i m d i j e l o m s v e z e npr . G-žica, A-dvo-
rana, Х-родоп, X-član i si . t u đ i h r v a t s k o m ili s r p s k o m jez iku« i p r e p o r u č u j u 
da s e t a k v e s v e z e p r i l a g o d e n a š e m s u s t a v u u k o j e m j e b o l j e reći ž ica G, dvo­
rana A i si . U s k l a d u j e s t i m e p r i m j e r iz n a š e g k o r p u s a dan D p r e m a engl . 
D - d a y k o j i n i j e d n o m n i s m o naš l i u ob l iku D - đ a n . 

c) p o l u p r e v e d e n i c e : b a n a n a - r e p u b l i k a , b e a t - k n j i ž e v n i k , čarter- let , go l - l in i ja , 
h a r m o n i k a vra ta , k i k i r i k i mas lac , kontakt - l eća , m a j k a surogat , m a s - k u l t u r a , 
m e č - l o p t a , p a k e t - a r a n ž m a n , p a k e t - b o m b a , r a k e t a - n o s a č , rake ta -presre tač , s e n -
dv ič - l judi , s t a k l o - p l a s t i k a , š o u ž e n a , v i d e o - g a d o s t itd. 

Iako b i s e p o l u s l o ž e n i c e t reba le r e d o v i t o pisat i s c r t i c o m (-) k o j a j e i »gra -
f i jski znak za p r e p o z n a v a n j e po lus ložen ica« (Barić i Mal ić , 1976:90), iz n a š i h 
s e p r i m j e r a v id i , a t o j e i u s k l a d u s k o n s t a t a c i j o m o v i h autor ica , da n i j e u v i ­
j ek t a k o i da s e č e s t o p o l u s l o ž e n i c e p i šu ili za jedno , i l i r a s t a v l j e n o bez crt ice . S 
d r u g e s trane , u s l u č a j e v i m a u k o j i m a se k a o prvi d i o jav l ja n e s k l o n j i v t u đ i 
p r i d j e v n e bi, p r e m a m i š l j e n j u E. B a r i ć i D . Malić , t r e b a l o pisat i crt icu jer s e 
oni p o n a š a j u k a o i sv i d r u g i pr idjev i . K a o p r i m j e r e n a v o d e maks i , mid i i m i n i 
s u k n j e , v e l t e r s k u p i n a , p o p p j e v a č i td. (vidi n a v e d e n č l a n a k str. 100). T a k v i su 
pr imjer i i n a š i : b l ind okv ir , daf l -kaput , g o g o - d j e v o j k a i sk i -d iza lo , i a k o bi se 
u s t v a r i m n o g e od ran i je c i t i ranih po lus ložen ica m o g l e in terpret ira t i n a ist i 
n a č i n (npr. b e a t - k n j i ž e v n i k ili m a s - k u l t u r a ) . 

IV. Prefiksalna tvorba 
K o d o v e v r s t e t v o r b e u p r v o m s e d i j e lu s l o ž e n i c e jav l ja pr i jed log i l i n i -

j e č n i c a ne (v idi Bab ić , 1986:33) . TJ n a š e m j e k o r p u s u v r l o m a l e n broj t a k v i h 
s ložen ica — d v i j e o d n j i h s n e : n e k n j i g a i nepriča , a s a m o j e d n a s p r i j e d l o g o m : 
m e đ u s k l o p . O v a m o bi s e e v e n t u a l n o m o g l i svrs tat i i pr imjer i supers i l a i s u -
perzv i j ezda , a k o s u p e r u z m e m o k a o pre f iksa ln i m o r f e m (što j e m o g u ć e ) , a n e 
k a o p r i d j e v k a o š to s m o u č i n i l i (usp. 6.8.2.3.). 

V . Prefiksalno-sufiksalna tvorba 
P o r e d pre f iksa , k o d o v e s e v r s t e s ložen ica d o d a j e i su f iks , pa t a k o od p r e ­

v e d e n i c a u o v o j s k u p i n i i m a m o p r i m j e r v a n z e m a l j a c . 

VI . Skraćenice 
P o s t o j e d v i j e v r s t e s k r a ć e n i c a : j e d n e nas ta ju t a k o d a s e skrat i n e k a d u ž a 

riječ, a d r u g e da s e n o v a r i ječ o b l i k u j e od p o č e t n i h s l o v a ili s l o g o v a n e k o g 
v i š e č l a n o g p o j m a (v id i B a b i ć , 1986:34) . 

Od p r v e v r s t e n a l a z i m o u k o r p u s u p r e v e d e n i c a p r i m j e r e ž v a k a ( ž v a k a ć a 
g u m a i s a m o v a c ( u r a d i s a m o v a c . Od d r u g e vrs t e t u s u N L O ( n e p o z n a t i / n e -
ident i f i c i ran i l e t eć i o b j e k t i S A D ( S j e d i n j e n e A m e r i č k e D r ž a v e . 

6.8.2.4. Višečlani nazivi 
P r e m a B a b i c u (1986:37) , s t v a r a n j e n o v i h p o j m o v a v e z o m d o s a d a š n j i h riječi 

» n e m o ž e m o ubra ja t i u p r a v u t v o r b u jer se . . . n j i m e n e p o v e ć a v a broj o z n a k a , 



n e g o s a m o broj značenja .« Zato j e B a b i ć z o v e » s i n t a k t i č k o - s e m a n t i č k o m t v o r ­
b o m « . 

K o d p r e v e d e n i c a , m e đ u t i m , u p r a v o j e broj t a k v i h v i š e č l a n i h n a z i v a z n a t n o 
najveć i . T a č i n j e n i c a n e čudi, jer p r e v e d e n i c e k o n a č n o i n a s t a j u u v o đ e n j e m 
n e k o g s t r a n o g p o j m a za k o j i t r e b a nać i o d g o v a r a j u ć i naz iv . A u p r a v o s e t a k ­
v o m v e z o m d v i j u ( i l i v iše) d o m a ć i h riječi m o g u pr i l i čno l a k o reproduc ira t i s t r a ­
ni m o d e l i . 

V i š e č l a n i n a z i v i m o g u bit i dvoč lani , t r o č l a n i il i (rjeđe) sa s tav l j en i o d v i š e 
riječi . Raz l ič i t ih s u s truktura , pa ć e m o ih i obradi t i p r e m a s l i j e d e ć i m t i p o v i m a : 

I. pridjev + imenica 
O v a j j e t i p v r l o čest m e đ u p r e v e d e n i c a m a , a r e p r o d u c i r a is t i t a k a v t ip u 

e n g l e s k o m ili f r a n c u s k o m (os im š to je u f r a n c u s k o m o b a v e z a n o b r a t a n p o r e ­
dak) , s l o ž e n i c u u n j e m a č k o m ili p o n e k a d p r i j e d l o ž n u k o n s t r u k c i j u (u f r a n c u ­
s k o m : sa de i l i d'). 
I.a — r e p r o d u k c i j a e n g l e s k o g ili f r a n c u s k o g m o d e l a : 

a k c i o n o s l i k a r s t v o ( e. ac t ion p a i n t i n g 
brza h r a n a < e. fast f ood 
crna j a m a { e. b lack h o l e 
crna k u t i j a ( e. b lack b o x 
crni f i lm ( fr . f i l m noir 
čvrs ta v a l u t a < e. hard c u r r e n c y 
d ž e p n a k n j i g a < e. p o c k e t book 
g r a đ a n s k a n e p o s l u š n o s t { e. c ivi l d i s o b e d i e n c e 
I z r a v n a akc i ja { fr. A c t i o n d irec te 
m e k o s p u š t a n j e < e. soft l a n d i n g 
m r t v a p r i r o d a < fr. n a t u r e m o r t e i td . 

Treba n a p o m e n u t i da s e u ovoj s k u p i n i n a l a z e i d v o č l a n i izrazi koj i k a o 
para le lne o b l i k e i m a j u p o l u s l o ž e n i c e i z 6.8.2.3., k a o npr . go l - l in i ja i g o l n a l in i ja , 
k o n t a k t - l e ć a i k o n t a k t n a leća, m a s - k u l t u r a i m a s o v n a k u l t u r a . 
Lb — r e p r o d u k c i j a n j e m a č k i h s ložen ica : 

b a b l j e l j e t o < n j . A l t w e i b e r s o m m e r 
b r u s n i pap ir < n j . S c h m i e r g e l p a p i e r 
g r a đ a n s k a in i c i ja t iva < n j . B ü r g e r i n i z i a t i v e 
i s p u š n i l o n a c < n j . A u s p u f f t o p f 
k r u n s k i s v j e d o k < n j . K r o n z e u g e 
m u n j e v i t i rat ( n j . B l i t z k r i e g i td. 

I.c — r e p r o d u k c i j a f r a n c u s k e pr i j ed ložne k o n s t r u k c i j e : 
državni u d a r ( fr. c o u p d'état 
m o r s k i p l o d o v i ( fr. f ru i t s d e m e r 

II. imenica + imenica u genitivu 
O v a j j e t i p t a k o đ e r v r l o čest , a p o v r e m e n o s e i z m j e n j u j e s p r e t h o d n i m , 

pa p o n e k a d n a l a z i m o u s p o r e d n e ob l ike . O b r a z a c i m e n i c a + i m e n i c a u g e n i t i v u 
reproduc ira raz l i č i t e s t r a n e m o d e l e : p r i d j e v + i m e n i c u , p r i j e d l o ž n u k o n s t r u k ­
ciju, s l o ž e n i c u i s i . (bez obzira n a t o da li iz e n g l e s k o g , f r a n c u s k o g ili n j e m a č ­
kog) . P r i m j e r i s u s l i jedeć i : 

b a n k a p o d a t a k a ( e. data b a n k 
b i j e g / o d l i v m o z g o v a ( e. bra in dra in 



b u b a n j s r e ć e < n j . G l ü c k s t r o m m e l 
d i p l o m a c i j a t o p o v n j a č a < e. g u n b o a t d i p l o m a c y 
d r ž a v a b l a g o s t a n j a < e. w e l f a r e s ta te 
k r o v s v i j e t a < fr. t o î t d u m o n d e 
k u l t l i č n o s t i ( n j . P e r s o n e n k u l t u s 
o d r e d s m r t i < e. d e a t h s q u a d r o n i td . 
Od u s p o r e d n i h o b l i k a g r a đ e n i h p r e m a d v a m a raz l i č i t im o b r a s c i m a naves t 

ć e m o p r i m j e r e p l o d o v i m o r a — m o r s k i p l o d o v i ( fr. frui ts d e m e r i rat zv i j e ­
z d a — z v j e z d a n i ra t { e. s tar war(s ) . 

III. prijedložne konstrukcije 

O v a v r s t a v i š e č l a n i h n a z i v a reproducira bi lo s l i č n e t a k v e k o n s t r u k c i j e 
(dak le pr i j ed ložne ) , b i l o s loženice , ili k o n s t r u k c i j u p r i d j e v + i m e n i c a . Od pri ­
j e d l o g a se n a j č e š ć e j a v l j a j u iz, s, na, od, za, i a k o n i je i s k l j u č e n a u p o t r e b a n e ­
k i h d r u g i h . 

b e b a iz e p r u v e t e < e. t e s t - t u b e b a b y 
č u d o o d d j e t e t a { n j . W u n d e r k i n d 
d j e v o j k a za s v e < n j . M ä d c h e n für al les 
h r a n a s n o g u < e. f a s t f o o d 
k a p u t s a d v a l i ca ( e. d o u b l e - f a c e d coat 
k u l a o d s l o n o v a č e < fr. t our d' ivoire 
l o v n a v j e š t i c e < e. w i t c h h u n t 
l jud i iz č a m a c a ( e. b o a t p e o p l e 
s a l o n za l j e p o t u ( fr. s a l o n d e b e a u t é 
s troj za p r a n j e rub l ja ( n j . W a s c h m a s c h i n e 
u z a j e d n i č k o m č a m c u < e. i n t h e s a m e b o a t 
z e m l j a u r a z v o j u ( e. d e v e l o p i n g c o u n t r y i td. 
M e đ u p r e v e d e n i c a m a o v o g t v o r b e n o g t ipa s t a n o v i t j e broj f razeo lo šk ih 

k a l k o v a , a u s l i j edećo j s k u p i n i svi pr imjer i pr ipadaju toj ka tegor i j i . 

IV. glagol + imenica u akuzativu 
baci t i r u k a v i c u ( fr. j e t e r l e g a n t 
o k r e n u t i / p r o m i j e n i t i p l o č u ( n j . e i n e n e u e P l a t t e a u f l e g e n 
s t e g n u t i k a i š / r e m e n < e. t o t i g h t e n one's be l t 
d a t i / d o b i t i z e l e n o s v j e t l o ( e. t o g i v e / g e t t h e g r e e n l i g h t 

V. particip prezenta + imenica 
V e ć i d i o p r i m j e r a i z o v e g r u p e p a r t i c i p o m p r e z e n t a reproduc ira eng le sk i 

-ing obl ik, i a k o n e sv i : 
k r s t a r e ć a r a k e t a ( e. c r u i s e m i s s i l e 
l e teć i t a n j u r ( e. f l y i n g s a u c e r 
n j i š u ć a v r a t a < e. s w i n g ( i n g ) door 
p l i v a j u ć i t e č a j ( e. f l o a t i n g r a t e 
p u z a j u ć a s l o v a ( e. c r a w l (sb) 
s j edeć i p r o t e s t < e. s i t - i n 
s p a v a ć a k o l a < n j . S c h l a f w a g e n 
ž ivuć i t e a t a r < e. l i v i n g t h e a t r e 
ž v a k a ć a g u m a < e. c h e w i n g g u m 
S a m o d v a o d o v i h p r i m j e r a i m a j u a l t ernat ivn i pr i j ed ložn i ob l ik : g u m a za 

ž v a k a n j e i k o l a za s p a v a n j e (usp. s p r i m j e r i m a u Barić , 1981/82:78) . 



VI. imperativna konstrukcija 
U o v o j s k u p i n i po jav i la s u s e s a m o d v a p r i m j e r a : 
s l i jedi m e < e. f o l l o w m e 
urad i s a m < e. do - i t -yourse l f 

VII . redni broj + imenica 
p r v a d a m a < e. f irst l a d y 
p r v i č o v j e k ( n j . der er s te M a n n 
t reć i s v i j e t < fr. t iers m o n d e 
s e d m a u m j e t n o s t ( fr. s e p t i è m e art 

VIII. tročlani nazivi 
O v a m o n i s m o ubroj i l i t roč lane n a z i v e p r i j e d l o ž n o g t i p a (kao npr . b e b a iz 

e p r u v e t e , p a l i c a za igru i si.) k o j e s m o obradi l i z a s e b n o , n e g o o n e koj i s a d r ž e 
s a m o p r i d j e v e , imen ice , b r o j e v e itd., a n e pr i j ed loge . K o n s t r u k c i j e s u ili p r i d j e v -
ne, i l i g e n i t i v n e : 

g n j e v n i m l a d i l judi < e. a n g r y y o u n g m e n 
g o r n j i h p e t t i s u ć a < e. u p p e r f i v e t h o u s a n d 
k a z a l i š t e / š o u j e d n o g č o v j e k a ( e. o n e - m a n s h o w 
k l i z n o r a d n o v r i j e m e < n j . g l e i t e n d e A r b e i t s z e i t 
n e p o z n a t i l e teć i objekt < e. u n i d e n t i f i e d f l y i n g o b j e c t 
r a k e t a s r e d n j e g d o m e t a ( n j . M i t t e l s t r e c k e n r a k e t e 
s l o b o d n a car inska p r o d a v a o n i c a < e. d u t y - f r e e s h o p 

IX. zamjeničke konstrukcije 
K o n s t r u k c i j e sa z a m j e n i c a m a dos ta s u r i j e tke , u n a š e m ih j e k o r p u s u b i lo 

s v e g a t r i : 
J i m m y - t k o < e. J i m m y - w h o 
s a m ( - ) s v o j ( - ) m a j s t o r ( e. d o - i t - y o u r s e l f e r 
t k o j e t k o < e. w h o is w h o 

X. konstrukcija s dva prijedloga 
I o v a k v i h j e p r i m j e r a v r l o m a l o — s v e g a d v a — o b a r a đ e n a p r e m a e n ­

g l e s k o m m o d e l u : 
p r i j e v o z od v r a t a d o v r a t a { e. d o o r - t o - d o o r t r a n s p o r t 
t e p i h od z ida d o zida < e. w a l l - t o - w a l l carpe t 

X I . različite konstrukcije 
— s g l a g o l o m u f r a z e o l o š k i m k a l k o v i m a : b i t i ili n e b i t i < e. t o b e or not to b e i 

v r i j e m e j e n o v a c ( e. t i m e is m o n e y ; 
— s g l a g o l o m i o d n o s n o m z a m j e n i c o m u f r a z e o l o š k o m k a l k u 

p iš to l j koj i s e d i m i ( e. s m o k i n g g u n (pistol) ; 
•— s i m e n i c o m i p r i l o g o m k a o u : p o m o ć u ž i v o ( e. l i v e a id ; 
— s v e z n i k o m : j a s t r e b o v i i g o l u b o v i < e. h a w k s a n d d o v e s . 

6.8.3. P r i d j e v i 

P r i d j e v a j e u k o r p u s u p r e v e d e n i c a , d a k a k o , m n o g o m a n j e n e g o i m e n i c a 
i raz l i č i tog s u p o s t a n k a . N e k i su d i r e k t n e p r e v e d e n i c e s t r a n i h m o d e l a (pr idjeva) , 
dok s u drug i i z v e d e n i od i m e n i c a - p r e v e d e n i c a , d a k l e s e k u n d a r n i m procesom. 



Ovi prvi , n a r a v n o , n e m a j u o d g o v a r a j u ć u i m e n i c u , k o d d r u g i h je t o n u ž a n 
p r e d u v j e t . 

6.8.3.1. Jednostavne, nedjeljive riječi 
O v o j s k u p i n i p r i p a d a j u i s k l j u č i v o pr id jev i iz k a t e g o r i j e s e m a n t i č k i h p o s u ­

đ e n i c a i v r l o ih j e m a l o . T o su suh, vruć, zelen i živ. R a d i se, k a o i kod i m e n i c a , 
o t zv . s e m a n t i č k o j tvorb i . 

6.8.3.2. Izvedenice 

Od i z v e d e n i h p r i d j e v a u n a š e m se k o r p u s u jav l ja v r l o m a l e n broj , a k a k o 
p r i p a d a j u r a z n i m k a t e g o r i j a m a , op i sat ć e m o s v a k i z a s e b n o : 
— p r i d j e v daska-ški i z v e d e n j e od i m e n i c e daskaš < d a s k a ( d a s k a za j e d r e n j e ; 
— p r i d j e v jajo-lik p r i p a d a toj vrs t i r i ječi s a m o p o o b l i k u , a u n a š e m je pr i ­

m j e r u u p o t r i j e b l j e n k a o i m e n i c a za e. e g g h e a d ( » . . . ili p a k da s r e t n e d o ­
m o r o d a č k e j a j o l i k e . . . « , V , 2 1 . 5 . 8 8 ) / v i d i i Bab ić , 1986:36 o p r e o b r a z b i / ; 

-— p r i d j e v oto-čki i z v e d e n j e od s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e otok/Otok; 
— ist i j e s lučaj pirat-ski, i z v e d e n od s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e pirat; 
— od s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e zvijezda n i je , m e đ u t i m , n a č i n j e n obl ik zvjezd-an 

š to j e u o b i č a j e n o , v e ć zvjezd-ast (dakle 'nalik zvi jezdi ' , a n e 'koji p r i p a d a 
zv i jezd i ' š to j e češće ) . 

6.8.3.3. Složeni oblici 
S l o ž e n i p r i d j e v n i obl ic i i m a j u k a o drugi dio r e d o v i t o pr idjev , dok k a o prvi 

m o ž e doći i m e n i c a , pr id jev , pr i log , broj ili g lago l (usp . Bab ić , 1986:42). 

I. Složenomufiksalna tvorba 
U o v o j s u g r u p i d v a t ipa p r i d j e v a : j edn i su d i r e k t n e p r e v e d e n i c e s t r a n i h 

p r i d j e v a (a) dok s u d r u g i i z v e d e n i c e m a h o m v i š e č l a n i h n a z i v a o d n o s n o ( s a m o u 
j e d n o m s luča ju ) p o l u s l o ž e n i c e (b). 

(a) vatrostalan — s i m e n i č k o m o s n o v o m + - o -
žrtvoslovan — s i m e n i č k o m o s n o v o m + - o -
tvrdokuhan — s p r i l o ž n o m o s n o v o m 
duboko smrznut/zamrznut — s p r i l o g o m 
vazdazelen — s p r i l o g o m ( iako s e m o ž e smatrat i i s ras l i com p o p u t npr. 
t a m n o z e l e n , v i d i B a b i ć , 1986:420) 
visokovjeran — s p r i l o g o m (ovaj se p r i d j e v m o ž e u s p o r e d i t i sa s l i č n i m tzv. 
p o j a č a j n i m p r i d j e v i m a s vele- i visoko-, npr. v e l e u č e n , v e l e p o š t o v a n i si., 
o d n o s n o v i s o k o k a l o r i č a n , v i s o k o o s j e t l j i v i td . / u s p . Bab ić , 1986:446/) 

(b) hladnoratovski < h l a d n i rat 
novovalni ( n o v i v a l 
teškometalni < t e š k i m e t a l 
stolnoteniski < s t o l n i t e n i s 
stakloplastični ( s t a k l o - p l a s t i k a 
znanstveno/naučno-fantastični ( z n a n s t v e n a / n a u č n a f a n t a s t i k a 

II. Prefiksalno-sufiksalna tvorba 

K o r p u s sadrž i s v e g a d v a pr id jeva ko ja p r i p a d a j u o v o j s k u p i n i : meduzvje-
zdani i izvanperceptualni, d a k l e oba na -ni, i a k o j e t eore t sk i m o g u ć e da p r i d j e ­
vi o v o g t ipa b u d u i n a -ski. 



III. Nepridjevni izrazi u pridjevnoj funkciji 
I a k o o v i p r i m j e r i n e spadaju u t v o r b u , uk l juč i l i s m o ih da b i s m o pokaza l i 

k a k o se, b e z obz ira na t v o r b e n e obrasce za p r i d j e v e , u p r i d j e v n o j funkc i j i 
m o g u pojav i t i i drug i oblici . 

T a k o i m a m o d v a s lučaja part ic ipa p r e z e n t a u p r i m j e r i m a : 
» N a o v o m v a š e m dugosvirajućem 'Bezdanu ' j e d n u p j e s m u p o s v e t i l i s t e . . . « 
(D, 21. 10. 86) 
» . . . da n j i h o v a d i v n a h r a n a b u d e p r e t v o r e n a u n e k u v r s t u 'brzojedućih s e n ­
dviča' .« (V, 24. 4. 88) 
Ti s u pr imjer i , s a s v i m jasno , p lod i n d i v i d u a l n e t v o r b e , i a k o n e m o ž e m o a priori 
i sk l juč i t i m o g u ć n o s t da se j e d n o g a d a n a n e ć e p o č e t i u p o t r e b l j a v a t i i š ire. 

U p r i d j e v n o j funkc i j i upotr i j eb l j ena s u i d v a v i š e č l a n a n a z i v a : 
» . . . m n o g i 'uradi sam majs tor i ' mora l i s u . . . « (VL, 18. 3. 87) 
dakle , čak i p o s v o j e m po loža ju u rečen ic i n a m j e s t u p r i d j e v a , i l i » . . . p o g o d n e 
za m a j s t o r e 'uradi sam' ...« (VL, 2 6 . 1 1 . 86) u p o s t n o m i n a l n o m p o l o ž a j u u k o ­
j e m se, u p r i m j e r u š t o s l i jedi , jav l ja i i zraz ' s a m s v o j m a j s t o r ' : 
» . . . s v e v r s t e boja od k o j i h su za u m j e t n i k e 'sam svoj majstor', s v a k a k o n a j ­
z a n i m l j i v i j e n i z o z e m s k e . . . « (VL, 25. 11. 85) 

N i s m o s m a t r a h p o t r e b n i m da o v d j e g o v o r i m o o o b l i c i m a p r i d j e v a koj i s e 
t eore t sk i m o g u i zves t i od b i l o k o j e s l o ž e n i c e ( p r e v e d e n i c e ) p o p u t n o g o m e t - n i , 
r u k o m e t - n i , parobrod- sk i , ma loprodaj -n i , z r a k o p l o v - n i i td. j e r su oni n o r m a l n a 
p o j a v a i n e i z d v a j a j u se od u o b i č a j e n i h obrazaca . 

6.8.4. G l a g o l i 

G l a g o l s k e p r e v e d e n i c e v r l o s u r i jetke , i u n a š e m k o r p u s u s v e o s i m j e d n e 
pr ipadaju k a t e g o r i j i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a . 

6.8.4.1. Jednostavne nedjeljive riječi 
U o v o j s u s k u p i n i s a m o d v a g lago la , o b a s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e : 

pokrivati i razbijati. 

6.8.4.2. Izvedeni oblici 
(a) tvorba od imenica: od i m e n i c e j e i z v e d e n s a m o g l a g o l daskariti < d a s k a ( 
d a s k a za j e d r e n j e ; 
(b) prefiksalna tvorba: k o d s v i h tr i ju g l a g o l a o v e g r u p e radi s e o ka tegor i j i 
s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a : nahraniti, zalediti i zamrznuti. 

6.8.5. Pr i loz i 

P r i l o g a je m e đ u p r e v e d e n i c a m a t a k o đ e r v r l o m a l o , i sv i r e d o m p r i p a d a j u 
s k u p i n i p r i j e d l o ž n o - p r i d j e v n i h sras l ica (v idi B a b i ć , 1986:504) : na crno < n j . 
schwarz (arbe i ten) , na malo ( fr. en détail, na veliko ( fr. en gros, nazivo ( e. 
live, uživo/u živo ( e. live. S v i bi s e ti pr i loz i t r e b a l i p i sa t i k a o j e d n a riječ, a l i 
t o se p r a v i l o oč i to u v i j e k n e poš tuje . U P r a v o p i s n o m p r i r u č n i k u potvrd i l i s m o 
nacrno, namalo, naveliko, naživo, dok uživo n i j e u k l j u č e n . 

6.9. Produktivni elementi prevedenica i aktivna tvorba 

6.9.1. K a d g o v o r i m o o p r o d u k t i v n i m e l e m e n t i m a p r e v e d e n i c a , o d n o s n o o 
a k t i v n o j tvorb i , m i s l i m o na dv i je p o j a v e . P r v a j e s e m a n t i č k e pr irode , a odnos i 



se n a č i n j e n i c u da p o n e k a d j e d a n od e l e m e n a t a p r e v e d e n i c e p o s t a j e a k t i v a n i 
s t v a r a n o v e s ložen ice . D r u g a je p o j a v a t v o r b e n o g k a r a k t e r a , a odnos i s e na 
i z v e d e n i c e (ob ično i m e n i č k o g i l i p r i d j e v s k o g tipa) k o j e n a s t a j u s e k u n d a r n o , 
od o s n o v n o g o b l i k a p r e v e d e n i c e . N i za j e d n u od t i h d v i j u p o j a v a n e m o ž e se 
reći d a je v r l o u č e s t a l a , p a ipak n j i h o v a j e pr i su tnos t j o š j e d a n pr i log tvrdnj i 
da m n o g e p r e v e d e n i c e b i v a j u š i roko p r i h v a ć e n e u j e z i k u . R a z m o t r i t ć e m o p o ­
b l i ž e j e d n u i d r u g u p o j a v u i dat i za s v a k u p r i m j e r e iz k o r p u s a . 

6.9.2. K o d p r v e s e p o j a v e radi o s l i j e d e ć e m p r o c e s u : p r e u z e t a je s t a n o v i t a 
p r e v e d e n i c a ( n a j č e š ć e s e t u rad i o d v o č l a n i m izraz ima t i p a p r i d j e v + imenica ) , 
i p o š t o se u p o t r e b l j a v a l a o d r e đ e n o v r i j e m e , j e d a n n j e z i n e l e m e n t (ob ično prvi , 
i a k o n e n u ž n o ) p o č i n j e s e kor is t i t i u d r u g i m k o m b i n a c i j a m a , s t v a r a j u ć i t a k o 
n o v e d v o č l a n e i zraze koj i n e p o s t o j e u j e z iku- i z vor u ( iako su , t eore t sk i , m o g u ­
ći). Z a p r a v o taj p r o d u k t i v n i e l e m e n t m o ž e m o , i z d v o j e n o , s m a t r a t i s e m a n t i č ­
k o m p o s u đ e n i c o m , j er s e rad i o d o m a ć o j riječi (najčešće p r i d j e v u ) ko ja j e p o ­
pr imi la n o v o z n a č e n j e p o d u t j e c a j e m z n a č e n j a š to ga i m a k a o j e d n a od k o m ­
p o n e n a t a p r e v e d e n i c e . 

T a k o s m o p r e m a eng l , acid rain dobi l i p r e v e d e n i c u kisela kiša, m e đ u t i m , 
p r i d j e v kiseo j e (u s v o j e m n o v o m z n a č e n j u 'koji sadrži z a g a đ e n e , k i s e l e čestice') 
s t v o r i o n e k o l i k o n o v i h d v o č l a n i h izraza i s t o g a t i p a : k i se l i ob lak , k i se la smrt , 
kisele šume. 

N a isti j e n a č i n i p r i d j e v krunski iz p r e v e d e n i c e krunski svjedok ( n j e m . 
Kronzeuge p o s t a o p r o d u k t i v a n u z n a č e n j u 'glavni' , p a t a k o i m a m o krunski do­
kaz, krunski dokument, krunsku optužbu i krunsku tajnu. 

Još j e j e d n a i lus trac i ja i če s to u p o t r e b l j a v a n a sapunska opera < engl , soap 
opera, k o j a j e u p o p l a v i t e l e v i z i j s k i h ser i ja pos ta la pr i l i čno u d o m a ć e n izraz. 
D a je p r i d j e v sapunski u p o s l j e d n j e v r i j e m e m o g u ć e upotr i j eb i t i u s a s v i m 
d r u g o m z n a č e n j u , n e g o š t o s m o nav ik l i , d o k a z su d v a n o v a izraza : sapunska se­
rija i s a p u n s k i d r a m o l e t . Z a n i m l j i v o je da s e s l i čn im p r a v c e m oč i to k r e n u l o i 
u S A D , g d j e s e p r e m a soap opera p o j a v i o izraz (reg i s tr iran u DC) soapcom ili 
soap-com ( š to s toj i za soap comedy). U ko jo j j e m j e r i p r i d j e v sapunski proš i r io 
s v o j e z n a č e n j e , d o k a z u j e n a m i s v e češća u p o t r e b a i m e n i c e sapunica, ko ja se 
jav l ja k a o z a m j e n a za sapunsku operu i, p o n a š e m m i š l j e n j u , i m a s v e u v j e t e 
da v i š eč lan i izraz k o j i jo j j e p r e t h o d i o i s t i s n e iz u p o t r e b e . 

T r e b a s v a k a k o reć i da se , g o t o v o u prav i lu , radi o i z r a z i m a k o j i s u b i l o 
po trebn i u j e z i k u , b i l o a k t u a l n i iz n e k o g razloga. R a z u m l j i v o je da s e u p r a v o 
iz p o t r e b e za o z n a č a v a n j e m n e k o g n o v o g p o j m a pos i že za n o v i m r i j e č i m a ili s e 
s t a r i m a p r i d a j e n o v o z n a č e n j e ; kad, m e đ u t i m , n e k i od n o v i h izraza p o s t a n u 
s v o j i n a š ireg k r u g a k o r i s n i k a , č e s t o s e e l e m e n t i m a t i h n o v i h i zraza g e n e r i r a j u 
n j i h o v e i z v e d e n i c e ili s l i č n e t a k v e s loženice . 

6.9.3. P o j a v a p r o d u k t i v n i h e l e m e n a t a n e k e p r e v e d e n i c e p r i s u t n a je i u 
d r u g i m j e z i c i m a . S o r e n s e n (1982:127—128) bi l ježi p r i m j e r e d a n s k i h p r e v e d e n i ­
ca u k o j i m a j e p r o d u k t i v a n p r v i i l i p o n e k a d drugi e l e m e n t s l o ž e n i c e : 3 9 npr . 
gruppe (engl , group) iz p r e v e d e n i c e gruppedynamik d a o j e gruppepraksis, 
gruppesex i gruppeteater, a kloft (engl , gap) iz generationskloft b i o j e o s n o v a 
za o b l i k o v a n j e izraza indkomstkloft, teknologïkloft i trovaerdighetskloft. 

»In some of the translation loans one element may be productive.« 



L e h n e r t (1986:148) d a j e n e k o l i k o z a n i m l j i v i h p r i m j e r a za n j e m a č k i (u 
D D R - u ) k o j i p o k a z u j u k a k o n e k i e l e m e n t i p r e v e d e n i c a p o s t a j u produkt ivn i . * 0 

T a k o mehrzweck p r e m a engl , multi-purpose iz r a z n i h a n g l o a m e r i č k i h s l o ž e n i c a 
d a j e č i t a v n i z n o v i h (po t ipu ident i čn ih i l i s l i čn ih) n j e m a č k i h s l o ž e n i c a : Mehr­
zweckgerät, Mehrzweckhall, Mehrzweckkino, Mehrzweckmöbel, Mehrzweckge­
bäude i td . D r u g i v r l o čest i p r o d u k t i v a n e l e m e n t j e s t pr i log sofort (npr. Sofort-
-Wirkung < e n g l , immediate effect), koj i j e g e n e r i r a o n e k o l i k o n o v i h s l o ž e n i c a 
i s t o g t i p a : Sofortaktion, Soforteinsatz, Soforthilfe, Sofortmaßnahme, Sofort­
programm, Sofortverbrauch. 

C a r s t e n s e n (1982:14) n a v o d i p r i m j e r č e s t i h n j e m a č k i h s l o ž e n i c a sa -bank 
( p r e m a engl , bank): Samenbank, Herzbank, Transplantationsbank, Medika­
mentenbank, Nierenbank. N a r a v n o , o v d j e s e m o ž e m o p i t a t i n i j e l i n j e m . -bank 
p r e u z e t o k a o s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a p r e m a eng l , bank, p a s e o n d a t o n o v o z n a ­
č e n j e p o č e l o u p o t r e b l j a v a t i u s v i m m o g u ć i m k o m b i n a c i j a m a . I s to j e t a k o m o ­
g u ć e d a j e n j e m a č k i p r e m a e n g l e s k o m u z o r u s t v o r i o p r e v e d e n i c e Blutbank ( 
engl , blood-bank, Datenbank < engl , data-bank i l i Samenbank { eng l , s p e r m -
-bank, a t ek n a k o n toga p o č e o s tvara t i n o v e s l o ž e n i c e . 

P o r e d v e ć n a v e d e n i h pr imjera , iz n a š e g ć e m o k o r p u s a n a v e s t i j o š n e k o l i k o , 
i a k o s u t o i lu s t rac i j e k o j e n e p o k a z u j u to l ik i s t u p a n j p r o d u k t i v n o s t i e l e m e n a t a 
p r e v e d e n i c e . S p o m e n u t ć e m o p r e v e d e n i c u radni ručak ( eng l , working lunch i 
a n a l o g n i izraz radni doručak. A n a l o g n o olimpijskom selu < e n g l . Olympic village 
s t v o r e n j e (za v r i j e m e U n i v e r z i j a d e ) izraz sportsko selo; u z paket-bombu ( eng l . 
parcel bomb i m a m o i knjigu-bombu. U p o s l j e d n j a d v a s luča ja p r o d u k t i v a n je 
drug i e l e m e n t p r e v e d e n i c e . F o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m sam svoj majstor 
{ e. do-it-yourself p o j a v i o s e u dv i j e v a r i j a n t e : sam svoj radio i sam svoj pro­
davač. 

6.9.4. D r u g a p o j a v a k o j a s v j e d o č i o u d j e l u p r e v e d e n i c a u a k t i v n o j tvorb i 
jes t s t v a r a n j e i z v e d e n i h ob l ika n e k e p r e v e d e n i c e . K a o š t o s m o v e ć kazal i , radi 
s e o t v o r b i s e k u n d a r n o g t ipa , j er se od o s n o v n o g o b l i k a n e k e p r e v e d e n i c e i z v o ­
d e p r i d j e v i l i n o v a imenica . O v a je p o j a v a , č in i s e , č e š ć a od p r v e , š t o p o k a z u j e 
n e š t o v e ć i b r o j pr imjera . 

P o ć i ć e m o od on ih s l u č a j e v a u k o j i m a j e o d p r e v e d e n i c e k a o o s n o v n o g ob l i ­
k a s t v o r e n p r i d j e v . Treba o d m a h reći d a s v i t i p r i d j e v i p r i p a d a j u s l o ž e n o - s u -
f iksa lno j t v o r b i i t v o r e s e p r e m a raz l i č i t im o b r a s c i m a . N e k i s u t v o r e n i p o o b r a ­
scu A i > A + o + i + -ski (v id i Bab ić , 1986:366) k a o npr . 

hladnoratovski ( hladni rat ( e. cold war 
stolnoteniski ( stolni tenis < e. tab le tennis 

а n e k i po o b r a s c u A + o + i + -ni (ili -an) (v id i B a b i ć , 1986:384) k a o npr . 
naučno-fantastični { naučna fantastika ( e. science fiction 
znanstveno-fantastični < znanstvena fantastika { e. science fiction 
novovalni < novi val ( e. new wave 
teškometalni ( teški metal ( e. heavy metal 

4 0 » Completely German-looking compounds can also originate from loan-trans­
lations or loan-renditions of one element of the compound which is not a noun. 
The German loan-translation Mehrzweck- of the first component multi-purpose-
of Anglo-American compounds has led to the formation of numerous identical or 
similar German compounds such as. . .« 



Treći s e p r i m j e r n e u k l a p a ni u j e d n u od o v i h s h e m a i g las i bijeloknjigaški ( 
bijela knjiga ( e. white book. 

N a i m e , u o b i č a j e n i bi obl ik b i o bjeloknjižni, s o b z i r o m n a č in jen i cu da s u od 
i m e n i c e k n j i g a m o g u ć a d v a p r i d j e v a : knjižni i knjiški, koj i se r a z l i k u j u p o 
z n a č e n j u a 'koji se odnos i n a k n j i g u ' jest u p r a v o obl ik knjižni (Babić , 1986:381). 

Od s t a n o v i t o g bro ja p r e v e d e n i c a o b l i k o v a n e su i z v e d e n i c e š to o z n a č u j u 
o s o b e k o j e s e n e č i m b a v e ili s u pr i s ta še n e k o g ( u m j e t n i č k o g ) pravca , o d n o s n o 
po l i t ike . T a k o i m a m o 

čvrstorukaš < čvrsta ruka < engl , iron hand 
novovalac ( novi val ( eng l , new wave 
stolnotenisač < stolni tenis ( eng l , table tennis 
teškometalac < teški metal ( eng l , heavy metal 
tjelograditelj ( tjelesna izgradnja ( engl , body building 
uradisamovac ( uradi sam ( eng l , do-it-yourself 

M e đ u p r i m j e r i m a s a m o s u d v a ob l ika ž e n s k o g roda , v r l o f r e k v e n t a n izraz 
stolnotenisačica i v r l o r i j edak tjelograditeljka, i a k o se, n a r a v n o , t a k v i obl ic i 
m o g u i z v e s t i i z s v i h n a v e d e n i h i m e n i c a m u š k o g roda. 

Od i lus trac i ja i z d v o j i t ć e m o s lučaj k o d k o j e g j e p r o d u k t i v n o s t vr lo v e l i k a , 
ali t o i n e čudi s o b z i r o m n a č in jen icu da s e radi o e l i p t i č n o m o b l i k u f o r m a l n o 
n e z a v i s n o g n e o l o g i z m a daska s jedrima ( e. windsurf board, t j . o imen ic i daska. 
Od te s u i m e n i c e s t v o r e n i obl ic i daskaš, daskar, daskaški, daskarski, daskariti, 
daskarenje i daskanje. 

K a d v e ć g o v o r i m o o e l i p t i č n i m obl ic ima, t reba reći da se oni k o d p r e v e d e ­
n ica n e j a v l j a j u s u v i š e čes to , a k a d s e po jave , ob i čno s u z n a k v r l o š i roke pr i -
h v a ć e n o s t i o d r e đ e n e p r e v e d e n i c e . T a k o se od dječji vrtić ( n j . Kindergarten 
u p o t r e b l j a v a e l i p s a vrtić; v r s t a f r i zure z v a n e konjski rep { e. pony tail k r a ć e 
s e o z n a č a v a k a o rep, a žvakaća guma < e. chewing gum s k r a ć e n a je u žvaka; 
n e t a k o čest j e i e l i p t i č a n ob l ik samovac < uradisamovac < e. do-it-yourself(er). 
M e đ u o v i m p r i m j e r i m a i z d v a j a j u se , n a r a v n o , d v i j e s k u p i n e : u j e d n o j s u 
e l ip t ičn i obl ic i p r e u z e t i b e z p r o m j e n e (nije i m d o d a n n i k a k a v n a s t a v a k ) k a o k o d 
vrtić, rep ili samovac; u d r u g o j j e s k u p i n i j e d a n od d i j e l o v a v i š e č l a n o g n a z i v a 
još skraćen , i d o d a n m u j e n a s t a v a k pa t a k o i m a m o npr . ob l ik žvak-a. 

O v d j e v a l j a s p o m e n u t i i z a n i m l j i v s lučaj p r e v e d e n i c e duboko zamrznut ( 
eng l , d e e p freezed k o j a n e m a o d g o v a r a j u ć i (puni) i m e n i č k i obl ik za engl , deep 
freezer, k o j i bi g l a s i o *duboki zamrzivač, n e g o i s k l j u č i v o e l ip t i čan ob l ik za-
mrzivač. 

6.10. Stilistička vrijednost prevedenica 

6.10.1. J e d n a k o k a o š to p o s u đ e n i c e i m a j u o d r e đ e n e s t i l i s t i čke f u n k c i j e u 
j e z i k u p r i m a o c u / F i l i p o v i ć , 1 9 8 6 : 1 8 8 — 1 8 9 / , 4 1 t a k o i p r e v e d e n i c e m o g u i m a t i 
s t a n o v i t u u l o g u u s t i l u n e k o g autora . S t i l i s t i čku v r i j e d n o s t p r e v e d e n i c a m o g l i 
b i s m o podi je l i t i na n e k o l i k o raz ina : 

4 1 Od stil ističkih funkcija posuđenica ili stranih riječi Fil ipović navodi s l i jedeće: 
stvaranje strane atmosfere, autentičnost opisa i preciznost, kratkoću i ekonomič­
nost, igru riječi i komični efekt. 



1. S k u p i n a p r e v e d e n i c a (procentua lno n a j v e ć a ) k o j e s u s t i l i s t i čk i n e u t r a l n e . 
M a h o m s u t o p r e v e d e n i c e k o j e s u s e v e ć p o s v e u d o m a ć i l e u j e z i k u i n e i s ­
t i ču se ni s v o j i m o b l i k o m , n i n e k o m n e u o b i č a j e n o m m e t a f o r i k o m . 

2. P r e v e d e n i c e k o j e s u s a m e p o seb i s t i l sk i n e u t r a l n e , ali s e u n e k o m 
k o n t e k s t u p o j a v l j u j u kao a l t e r n a t i v a p o s u đ e n i c i - m o d e l u , pa z b o g toga i m a j u 
o d r e đ e n u s t i l i s t i čku funkc i ju . 

3 . P r e v e d e n i c e k o j e s u s t i l sk i n e u t r a l n e , ali s u u o d r e đ e n o m k o n t e k s t u 
u p o t r i j e b l j e n e u p r e n e s e n o m z n a č e n j u i t a k o d o b i v a j u s t i l i s t i čku vr i j ednos t . 

4. P r e v e d e n i c e k o j e s u m o d i f i c i r a n e n a t a k a v n a č i n da a u t o r u s l u ž e k a o 
s t i l s k o s r e d s t v o za p o s t i z a n j e o d r e đ e n o g e f e k t a (npr. k o m i č n o g ) . 

5. P r e v e d e n i c e k o j e s u u p o t r i j e b l j e n e ili č a k s t v o r e n e u p r a v o z a t o da bi se 
u n e k o m t e k s t u p o s t i g a o k a k a v s t i l i s t ički e f e k t koj i ć e m u d a t i o d r e đ e n t o n š to 
će g a raz l ikovat i od s l i čn ih t e k s t o v a n e k o g d r u g o g autora . T a k v e s u p r e v e d e ­
n ice p o n e k a d ( iako n e u pravi lu) p r o l a z n o g k a r a k t e r a i o b i č n o s a d r ž e n e o b i č n u 
m e t a f o r i k u . 

6.10.2. P o k u š a t ć e m o p r i m j e r i m a pokaza t i s v e n a v e d e n e m o g u ć n o s t i , i a k o 
n i j e u v i j e k j e d n o s t a v n o p o j e d i n a č n e s l u č a j e v e s v r s t a t i u o d r e đ e n u k a t e g o r i j u 
j er n e m a o b j e k t i v n i h kri ter i ja k o j i bi n a m u t o m e m o g l i p o m o ć i . 

A d . l . U o v u s k u p i n u u l a z e p r e v e d e n i c e k a o š to s u b u b a n j s reće < n j . 
G l ü c k s t r o m m e l , crno trž i š te { e. b lack m a r k e t , č a r a p e s g a ć i c a m a < n j . S t r u m p f ­
h o s e , h l a d n i ra t < e. cold w a r , e l e m e n t u t r a g o v i m a < n j . S p u r e n e l e m e n t , k i s e l a 
k i š a ( e. ac id ra in , l i s ta č e k a n j a < e. w a i t i n g l ist , d r ž a v n i u d a r ( fr. c o u p d'état, 
m r t v a p r i r o d a < fr. n a t u r e m o r t e i v e l i k b r o j d r u g i h . 

A d . 2 . Z a o v u s k u p i n u n e ć e m o n a v o d i t i p r i m j e r e , j er s e t eore t sk i g o t o v o 
s v a k a p r e v e d e n i c a (tj. s v a k a u z k o j u s e u p o t r e b l j a v a i p o s u đ e n i c a - m o d e l ) m o ž e 
upotr i j eb i t i k a o a l t e r n a t i v a za o d g o v a r a j u ć u p o s u đ e n i c u . O v d j e j e s t i l i s t i čka 
v r i j e d n o s t f u n k c i o n a l n a — d a k l e , ona n e d o n o s i o d r e đ e n s t i l i s t i čk i e f e k t z b o g 
o b l i k a p r e v e d e n i c e , n e g o z a t o š to s e ona, rad i v a r i r a n j a , p o j a v l j u j e u m j e s t o 
v e ć u p o t r i j e b l j e n e p o s u đ e n i c e . K a o p r i m j e r m o ž e m o n a v e s t i t eks t u k o j e m se 
p a r a l e l n o p o j a v l j u j u samit i konferencija na vrhu, k a k o b i s e i z b j e g l o n e p r e ­
s t a n o p o n a v l j a n j e i s t o g a izraza. 

A d 3. U s l i j e d e ć i m i lu s t rac i jama p r e v e d e n i c e s u u p o t r i j e b l j e n e u p r e n e s e ­
n o m z n a č e n j u , č i m e se pos t i že s t a n o v i t a a f e k t i v n a v r i j e d n o s t . P r i m j e r i s u v r l o 
razl ič it i , a da t ć e m o ih u k o n t e k s t u , š to j e n e o p h o d n o a k o s e že l i p o k a z a t i k a ­
k a v j e s t iUst ički e f e k t pos t ignut . 

. . . da t i t o p l i n u i ž i v o s t o č e k i v a n o m »dnevnom boravku« grada , k a k o ga 
rad i je k r s t e d r u g i ? (riječ j e o g l a v n o m z a g r e b a č k o m trgu) V L / 1 0 . 8.86. 

(dnevni boravak ( fr. /salle de I séjour u s v o m j e o s n o v n o m z n a č e n j u 'pro­
s tor i ja u s tanu' ) 

. . . ali i p o j e d i n a č n i h kratkih spojeva k o j i u v i j e k i z n o v a n e g d j e g a s e ža -
rul j ice n e č i j e g r a z u m a . V / 1 7 . 1 0 . 83 . 

(kratki spoj < n j . Kurzschluß u o s n o v n o m z n a č e n j u znač i 'pri jekid e l e k t r i ­
č n e s t r u j e z b o g l o š e g kontakta ' ) 

. . . u n a t o č u v j e r a v a n j i m a da n e ć e b i t i »lova na vještice« — d i o o s t v a r e n 
p r o m j e n a m a d i rek tora b io b i d o v o l j a n raz log za . . . V / 2 1 . 2. 88. 

(lov na vještice ( e. witch hunt u p r v o t n o m j e z n a č e n j u 'progon n a p r e d n o 
or i j en t i ran ih l judi u M c C a r t h y j e v o doba') 



. . . a p r v i j e b io pr i s i l j en da g o t o v o zaigra s v o j e v r s n i »ruski rulet« u s k u p ­
š t i n s k i m k l u p a m a . . . D / 2 1 . 10. 86. 

(ruski rulet ( e. R u s s i a n roulette u o s n o v n o m j e z n a č e n j u ' igra na sreću u 
k o j o j s v a k i i grač drži r e v o l v e r p r i p r e m l j e n da p u c a s e b i u g l a v u a k o k o c k a 
t a k o odredi ' ) 

K a m p u ć i j a j e s t a l n o u p a l j e n o s v j e t s k o slijepo crijevo k o j e n i t k o n e ć e da 
oper ira . D /2 . 6. 87. 

(slijepo crijevo < n j . Blinddarm j e u o s n o v n o m z n a č e n j u m e d i c i n s k i / a n a ­
t o m s k i / t e r m i n ) 

T r e b a s v a k a k o reći da s u n e k e od o v i h p r e v e d e n i c a v e ć i u s v o j e m p r v o t ­
n o m , o s n o v n o m z n a č e n j u m e t a f o r i č k o g karaktera . T a k o npr . ' lov n a vješt ice ' , 
o d n o s n o ' w i t c h hunt ' , n e znač i 'progon vješt ica ' n e g o , k a o š t o s m o rekli , 'pro ­
g o n n a p r e d n o o r i j e n t i r a n i h l judi u M c C a r t h y j e v o doba' . M e đ u t i m , u n a š e m je 
p r i m j e r u t o z n a č e n j e jo š pr oš i r e no . 

A d . 4. O v u s k u p i n u č i n e modi f i c i ran i oblici p r e v e d e n i c a k o j i m a j e cilj da 
b i l o i g r o m riječi , i l i n e k i m d r u g i m s t i l sk im s r e d s t v o m p o s t i g n u s t a n o v i t uč inak . 

A l i o n a j e odbac i l a b a j r o n o v s k o »bolovanje svijeta«, p r i h v a t i l a j e bol bez 
morf i ja b a j r o n o v s k e l i t era ture . V /14 . 3. 86. 

U o b i č a j e n a p r e v e d e n i c a je i n a č e svjetska bol ( n j . Weltschmerz; 
. . . z b o g k o j i h s u e g i p a t s k o - i z r a e l s k i odnos i dospje l i u fazu »hladnog mira«. 

V / 1 2 . 1 1 . 83 . 
N a r a v n o , o s n o v n i j e i zraz o v d j e hladni rat ( e. co ld war; 
» D u g o t o p l o l j e to« . . . b i la j e j e d n a od p r v i h t e l e v i z i j s k i h » trakav ica« i 

»sapunica«, ali s m o k a o T V - g l e d a o c i bil i još i s u v i š e n e v i n i . . . V L / 6 . 5. 88. 
P r e v e d e n i c a k o j a j e u o v o m s lučaju pos luž i la k a o o s n o v n a j e s t sapunska 

opera < e. soap opera (o sapunici v id i i odje l jak 6.9.2.) ; 
. . . pod a m e r i č k i m p r i t i s k o m koj i će i zazvat i i u z m a k »željezne gospe--:. 

V / 2 8 . 7. 86. 
S t a n d a r d n a p r e v e d e n i c a željezna ledi ( e. iron lady n e i zaz iva u č i ta te l ju 

p o m a l o k o m i č a n e f e k t k a o š t o to čini p r e v e d e n i c a i z i lus trac i je . 
. . . j e d n i m p r i m j e r o m koj i u p r a v o zaokup l ja n a š u žutu i svjetlosmeđu 

štampu: v e z a i z m e đ u B o b e i L e p e B r e ne . V/24 . 4. 88. 
U o v o m j e p r i m j e r u p r e v e d e n i c a žuta štampa ( e. yellow journalism na 

nek i n a č i n » p o j a č a n a « p r i d j e v o m s v j e t l o s m e đ . 
Z a n i m l j i v j e s lučaj d v a j u p r e v e d e n i c a nas ta l ih p r e m a eng l , male chauvinist 

i male chauvinist pig. P r v a g las i muški šovinist i n e m a a f e k t i v n i k a r a k t e r 
p o p u t druge , k o j a j e m o d i f i c i r a n a (radi s e o d j e l o m i č n o j p r e v e d e n i c i u kojoj 
j e j e d a n e l e m e n t i s p u š t e n ) i g las i muška svinja. K o l i k a j e raz l ika u n j i h o v o j 
u p o t r e b i , n a j b o l j e će p o k a z a t i s l i jedeć i pr imjer i u k o j i m a se p o j a v l j u j u ove 
p r e v e d e n i c e : 

T e š k o da bi joj b i l o koj i »muški šovinist« u po l i t i c i m o g a o pr igovor i t i . . . 
V / s r p a n j 87. 

. . . d a bi . . . v e ć i n a u s p j e š n i h m u š k a r a c a b i la t r a p a v e , m u t a v e i n e u s p j e ­
š n e muške svinje? V / 2 0 . 2. 88. 

. . . m o r a j u d iv i t i k l o p i k o j u je sprav i la t a m o n e k a muška svinja, ko ja je 
zbog toga s t e k l a jo š i s v j e t s k u s lavu . V /8 . 5. 88. 



Oči to j e d a j e p r v a rečen ica p o s v e n e u t r a l n a , d o k su d r u g e d v i j e st i l ski 
o b o j e n e u p r a v o z b o g a f e k t i v n e v r i j e d n o s t i p r e v e d e n i c e ' m u š k a sv inja ' . 

A d . 5. U o v u s k u p i n u m o ž e m o ubroj i t i p r i j e s v e g a n e k e s e m a n t i č k e p o s u ­
đ e n i c e i f r a z e o l o š k e k a l k o v e koj i s u pr i l i čno s l ikov i t i i a u t o r i m a s t o g a m o g u 
p o n e k a d pos luž i t i za o ž i v l j a v a n j e st i la . N e k i od t ih p r i m j e r a v r l o su čest i , i a k o 
n e p o s t i ž u u s v i m k o n t e k s t i m a j e d n a k u s t i l i s t i čku v r i j e d n o s t , dok s u d r u g i v r l o 
ri jetki , u p o t r i j e b l j e n i s vr lo j a s n o m n a m j e r o m da, u k o n k r e t n o m t e k s t u , pr i ­
d o n e s u egzo t i čnos t i . Izdvoji t ć e m o n e k o l i k o p r i m j e r a : 

. . . s p o r t s k a Jugos lav i ja b i la je s v j e d o k o m s a d a v e ć č u v e n o g » o b r a č u n a 
kod O. K. Trsata« ... V /13 . 2. 88. 

G l u m a c se — ja m i s l i m — u z i m a u paketu, s d o b r i m i l o š i m s t r a n a m a . 
S t /2 . 4. 88. 

N o r t h n i j e i z džepa i z v a d i o »pištolj koji se dimi«, p r u ž i o j e t u m o g u ć n o s t 
J o h n u P o i n d e x t e r u . . . St /25 . 7. 87. 

. . . š te tn i s u (di)oksidi , koj i p o l a k o ali s i g u r n o p o s t a j u k a r c i n o m pluća 
svijeta. D /5 . 8. 86. 

. . . ipak s e m o r a m o vrat i t i u n o v o k o m p o n i r a n e spavaonice i l i u z a p u š t e n e 
d o n j o g r a d s k e v e ž e . . . D/30 . 6. 87. 

. . . i to t k o ć e bi t i i zabran od d v o j i c e p o s l j e d n j i h »trkača« u i scrp l jujućoj 
utrci za v e o m a m o ć n i položaj . . . D /19 . 4. 88. 

. . . i z a č u d n u bajkov i tos t , i m o d e l e »tvrdokuhane proze«, i h e m i n g v e j s k u 
j e d n o s t a v n o s t . . . VL/24 . 3. 88. 

M n o g i p r o j e k t i koji su u s v o j e v r i j e m e i zg l eda l i j a k o vrući u m e đ u v r e m e n u 
su se ohladi l i , i l i propal i . V / 2 1 . 2. 88. 

Os jeća juć i d a j e mater i ja pol i t ički v r l o os je t l j i va , da j e n a b i j e n a e m o c i ­
j a m a . . . z a k o n o d a v c i s u . . . sk loni da ta j vrući krumpir p r e p u s t e d r u g i m a . 
V / 5 . 4. 87. 

. . . da n i j e i m a o o d g o v a r a j u ć e g t a k t a . . . P o n a š a o se kao slon u prodavao­
nici porculana. D / 1 9 . 4. 88. 

Cin ična m e t a f o r a o p o k r e t u n e s v r s t a n i h k a o papirnatom tigru g o v o r i l a j e 
s v o j e d o b n o v i š e o s u š t i n s k o m n e s h v a ć a n j u . . . D / 1 9 . 4. 88. 

B u s h j e z a r a n a s t e k a o » i m a g e « č o v j e k a »rođenog sa srebrnom žlicom u 
ustima«. V L / 1 0 . 1 1 . 88. 

S m a t r a m o d a i lus trac i je k o j e s m o izn i je l i u o v o m o d j e l j k u d o v o l j n o j a s n o 
p o k a z u j u k a k o p r e v e d e n i c e (u n a j š i r e m s m i s l u t e r m i n a ) m o g u u o d r e đ e n i m 
s i t u a c i j a m a pos luž i t i k a o v r l o p r i h v a t l j i v o , p a č a k i v r l o e f e k t n o , s t i l i s t i čko 
s reds tvo . N a o s n o v i n a š e g a m a t e r i j a l a m o ž e m o reć i da p r e v e d e n i c e — j e d n a k o 
k a o i p o s u đ e n i c e — i m a j u s v o j u n e o s p o r n u u l o g u n a s t i l sko j razini . O n e s u v r l o 
čes to v e ć s a m e p o sebi s l i k o v i t e u toj m j e r i d a p o n e k a d autor i rad i je p o s i ž u za 
n j i m a n e g o za k a k v i m n e u t r a l n i m d o m a ć i m i z r a z o m , k o j i će, d o d u š e , j e d n a k o 
tako izreći o s n o v n u misao , ali n e ć e n i m a l o p r i d o n i j e t i ž ivos t i t e k s t a . 

6.11. Razumljivost prevedenica 

6.11.1. R a z u m l j i v o s t p r e v e d e n i c a j e d n o j e o d p i t a n j a k o j e s e n e m i n o v n o 
jav l ja pri anal iz i p r i m j e r a s v i h ka tegor i ja . K a k o s e radi o n e o l o g i z m i m a , ta j je 
p r o b l e m s a s v i m o č e k i v a n , j er u v o đ e n j e m n o v i h r i ječ i (bez obz ira n a to d a li 



se radi o s t r u č n i m t e r m i n i m a i l i l e k s i k u koj i j e n a m i j e n j e n š i r e m k r u g u k o r i ­
s n i k a — č i ta laca i g o v o r n i k a ) t reba pre tpos tav i t i da će m o g u ć n o s t n e r a z u m i j e ­
vanja bit i v r l o v e l i k a . 

N a r a v n o , n e o l o g i z m i k o j i p r i p a d a j u s t ručn im t e r m i n o l o g i j a m a a priori su 
t eže r a z u m l j i v i š iroj publ i c i , dok ih s tručnjac i b r z o s a v l a d a v a j u jer su im, 
ob ično , n e o p h o d n i . M e đ u t i m , i u n u t a r n e o l o g i z a m a š ire n a m j e n e p o s t o j e v e l i k e 
raz l ike u s t u p n j u r a z u m l j i v o s t i . 

V e ć s u r a đ e n e a n k e t e k o j i m a s e že l j e lo u s t a n o v i t i u kojo j s u mjer i r a z u m ­
l j ive p o s u đ e n i c e , k o n k r e t n o ang l i c i zmi , u n j e m a č k o m (usp. V i e r e c k , 1980:237— 
321) i d o n e k l e u š v e d s k o m (Ljung, 1984:72—87), i a k o je za š v e d s k i tež i š te u s ­
m j e r e n o n a recepc i ju e n g l e s k o g e l e m e n t a , pa r a z u m l j i v o s t t u do laz i tek m a r g i ­
na lno . N i s m o na i š l i n a s l i č n e ana l i ze za d r u g e jez ike , a p o g o t o v o n e za p r e v e ­
d e n i c e ( d o d u š e , V i e r e c k s p o m i n j e i n e k o l i k o p r e v e d e n i c a u n u t a r v e ć e g k o r p u s a 
p o s u đ e n i c a ) . M n o g i m o ž d a p r e t p o s t a v l j a j u da p r e v e d e n i c e i n e bi s m j e l e bit i 
n e r a z u m l j i v e , s o b z i r o m na t o da se t v o r e od ( u g l a v n o m ) d o m a ć i h e l e m e n a t a . 
To, n a r a v n o , n i j e tako , j er se k o d p r e v e d e n i c a v r l o čes to radi o t a k v o j vez i 
d o m a ć i h r i ječi k o j a s a m a p o seb i n e m o r a s v i m a bit i ja sna . 

S v j e s n i s m o č i n j e n i c e da bi za prec i zn i j e r e z u l t a t e t a k o đ e r treba lo proves t i 
a n k e t u , m e đ u t i m , c i l jev i o v e s tud i j e d r u g e s u pr irode , pa j e r a z u m l j i v o s t tek 
j e d a n od m a r g i n a l n i h p r o b l e m a , koj i , d o d u š e , n e t r e b a p o s v e zanemar i t i , ali m u 
na o v o m m j e s t u n e ć e m o p o s v e t i t i v e ć u p a ž n j u . 

6.11.2. P o z a b a v i t ć e m o se , pr i je svega , on im p r e v e d e n i c a m a ko je u prvi 
m a h n e p r e d s t a v l j a j u p r o b l e m š to se t i č e razumlj ivos t i , j er ih s e m o ž e inter ­
pret irat i k a o v e ć p o z n a t e , k o n k r e t n e p o j m o v e . N a r a v n o , m n o g o toga ovis i o 
k o n t e k s t u , j e r s t a n o v i t i izrazi koj i s u v e ć r an i j e pos to ja l i u j e z i k u m o g u s e k a o 
p r e v e d e n i c a p o j a v i t i u n e k o m n e a d e k v a t n o m k o n t e k s t u , p a s e o d m a h v id i da 
je r i ječ o n o v o m p o j m u . O v d j e pr i je s v e g a m i s l i m o n a s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , 
k o j e s u g o t o v o u p r a v i l u s tare , v e ć p o z n a t e riječi, u p o t r i j e b l j e n e k a o m e t a f o r e . 
P o n e k a d j e t a m e t a f o r i č k a u p o t r e b a t a k v a da s v a k o m p r o s j e č n o m č i taocu (ili 
g o v o r n i k u ) v e ć na prvi p o g l e d m o ž e bit i j a s n o o č e m u j e r i ječ — asoci jac i ja j e 
d o v o l j n o j a k a da s e s h v a t i p r a v i s m i s a o ; ima , naprot iv , s l u č a j e v a g d j e j e n o v a 
u p o t r e b a n e p r o z i r n a , k o n t e k s t t a k o neob ičan , d a p r o s j e č a n ( to još j e d n o m 
treba nag las i t i ) č i t a l a c n e m o ž e dokuč i t i n o v o z n a č e n j e n j e m u inače d o b r o p o ­
z n a t e r i ječi . T a k o ć e npr . v e ć č e s t o s p o m i n j a n i kolač u s v o j o j n o v o j upotreb i 
s v i m a bit i j a s a n i v j e r o j a t n o će m a l o t k o pomis l i t i da se radi o s t v a r n o m k o ­
laču . I s to j e t a k o j a s n o da s e u paketu m j e r a n e radi o n e k o j p o š t a n s k o j p o ­
šiljci, a da košara s e d a m v a l u t a n i j e p l e t e n a od š ibl ja . S a s v i m je drukč i je sa 
s e m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a k a o š to j e npr . krtica — t u j e v e ć m n o g o t e ž e d o k u ­
čiti prav i s m i s a o , pa će s e m n o g i p i ta t i o č e m u je riječ. J e d n a k o će t a k o n e u ­
p u ć e n i u k o m p j u t o r e p o d t e r m i n o m miš t e š k o m o ć i zamis l i t i š to bi t o m o g l o 
bit i . A miš j e j e d n a od o n i h riječi ko ja i j e s t i n i je s t r u č n a t e r m i n o l o g i j a : 
m n o g o je o n i h koj i n e š t o m a l o z n a j u o r a č u n a l i m a , pa i m j e m i š k a o d i o k o m ­
p j u t o r s k e o p r e m e p o z n a t . S d r u g e s t rane , os ta je jo š v e l i k broj on ih koj i o 
t o m e n e z n a j u n i š t a i za n j i h će miš, i a k o p o z n a t a r i ječ u s v o m k o n k r e t n o m 
z n a č e n j u , o v d j e o s ta t i n e p o z n a n i c a . 

N a r a v n o , v e l i k a je raz l ika u s t u p n j u razuml j ivos t i a k o s e s e m a n t i č k a po ­
s u đ e n i c a p o j a v i u n e k o j rečen i c i s k a k v o m o d r e d n i c o m koja ć e objasni t i zna ­
č e n j e ili u r e č e n i c i g d j e t o g a n e m a . U s p o r e d i m o s l i j e d e ć e d v i j e r e č e n i c e : »To 
je j e d a n od raz loga što na p i tanje o 'svilenim buhama' W u n i j e i sk l juč io rao-



g u ć n o s t da o n e p o s r e d n i m k a n a l i m a s t i žu do Irana. ' (V, 8. 4. 88) ; » U d n u Zal jeva 
Iranci s u i spal i l i r a k e t u 'svi lac' n a j e d n u k u v a j t s k u n a f t n u p l a t f o r m u . . . « 
(VL, 8 . 1 2 . 87). N e m a s u m n j e da će ' s v i l e n u b u b u ' iz p r v e r e č e n i c e m n o g i s h v a ­
t i t i d o s l o v n o i mi s l i t i k a k o W u m o ž d a g o v o r i o p r o i z v o d n j i sv i l e — 'svi lac' u 
drugoj rečen i c i i m a odredn icu 'raketa' i s v i m a će b i t i j a s n o da s e radi o n a z i v u 
za t i p r a k e t e . 

P o n e š t o d r u k č i j a s i tuac i ja j a v l j a s e k o d o s t a l i h k a t e g o r i j a — dakle , d o ­
s lovn ih , d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a i td. V i š e č l a n i izrazi koj i p r i p a d a j u d o s l o v n i m 
p r e v e d e n i c a m a , n a r o č i t o oni dvoč lan i , po s v o j e m se s t u p n j u r a z u m l j i v o s t i dos ta 
raz l ikuju . N e k i s u o d n j ih t a k v e v e z e riječi k o j e r a n i j e u j e z i k u n i s u pos to ja l e i 
v r l o s u a p s t r a k t n e . T a k v e s u npr . d o s l o v n e p r e v e d e n i c e tvornica snova, sa-
punska opera, odliv mozgova, krov svijeta, dugini ratnici, kvaka 22, umjetnost 
tijela, vruće hlačice, vruća linija, zelena linija, žuta štampa, žute stranice. O n e 
m o g u i z a z v a t i r a z n e asoci jac i je , t u s v o j u u l o g u m o ž e e v e n t u a l n o od igrat i i 
p u č k a e t i m o l o g i j a , ali k o l i k o će č i t a l a c a / g o v o r n i k a za i s ta r a z u m j e t i t e i zraze 
a da i m p r i t o m n e p o m o g n e ili vr lo j a s a n k o n t e k s t ili p o z n a v a n j e izraza u 
s t r a n o m j e z i k u koj i je p o s l u ž i o k a o m o d e l — t e š k o je reć i . U z m i m o p r i m j e r 
sapunske opere: k a d pros ječan č i ta lac proč i ta u n o v i n a m a d a će se sapunska 
opera » D i n a s t i j a « i da l je pr ikaz iva t i n a m a l i m e k r a n i m a , n e ć e m u pr i je s v e g a 
bit i j a s n o z a š t o se govor i o oper i (jer o operi k a k v u o n p o z n a j e t u n e m a ni 
g o v o r a ) , a onda , k a k v e v e z e i m a o p e r a sa s a p u n o m ! 

S t u p a n j razuml j ivos t i n i je , m e đ u t i m , n i š t a v i š i k o d , na i zg l ed , v r l o k o n k r e t ­
n ih p o j m o v a k a o š t o su okrugli stol, nova kuhinja, plave čarape, velika jabuka, 
zdrava hrana, bijeli ovratnici, plavi ovratnici, bijela knjiga, crna kutija i td 
S v i s u ov i i zraz i u s v o m k o n k r e t n o m z n a č e n j u d o b r o p o z n a t i i r a z u m l j i v i ; p o ­
j a v e l i s e u n e k o m n o v o m , n e o b i č n o m k o n t e k s t u , r a z u m l j i v o s t i m n a g l o pada. 
pa s v a k o m p r o s j e č n o m č i taocu p o s t a j e j a s n o da s u u p o t r i j e b l j e n i u n e k o m a p ­
s t r a k t n o m s m i s l u . Koj i j e taj s m i s a o , n e m o r a u v i j e k b i t i oč i to , n a p r o t i v , on 
m o ž e bit i i t e k a k o s k r i v e n . K o d n e k i h od t i h izraza, d o d u š e , z n a č e n j e i n i j e 
aps t raktno , ali s v a k a k o vr lo s u ž e n o : zdrava hrana, p r i m j e r i c e , izraz j e za s p e ­
c i ja lnu v r s t p r e h r a n e k o j a se sastoj i p r e t e ž n o od ž i tar ica , p o v r ć a u z g a j a n o g bez 
u p o t r e b e p e s t i c i d a i td . K a d se k o d n a s p o č e l o g o v o r i t i o o t v a r a n j u p r o d a v a o n i c a 
z d r a v e h r a n e , t a j j e izraz i zazvao i s t a n o v i t o n e g o d o v a n j e , a zaš to , p o k a z a t će 
o v a r e č e n i c a iz V e č e r n j e g l i s ta od 2 1 . 4 . 8 8 : » Z a s m e t a o j e , m e đ u t i m , č l a n o v e 
I z v r š n o g v i j e ć a t e r m i n 'zdrava hrana', j er t o znači d a j e u d r u g i m p r o d a v a o ­
n i c a m a h r a n a nezdrava .« Za i s ta s e m o ž e p r e t p o s t a v i t i da će n e t k o i p o m i s l i t i da 
je t a k o , j er n e m o r a baš s v a t k o bit i u p u ć e n u r a z n o r a z n e p o m o d n e t r e n d o v e , 
pa m a k a r s e rad i lo i o prehrani . 

K o d p o l u p r e v e d e n i c a n e m a n e k e b i t n e r a z l i k e u p o g l e d u r a z u m l j i v o s t i : n e ­
k e s u od n j i h p o s m i s l u jasni je , d r u g e m a n j e ; t a k o đ e r m n o g o t o g a ov i s i o k o n ­
teks tu i o t o m e da li p a r a l e l n o pos to j i i s t i i zraz k o n k r e t n o g z n a č e n j a . T a k o će 
npr. ljetni teatar m n o g i s h v a t i t i d o s l o v n o , k a o k a z a l i š n u p r e d s t a v u n a o t v o ­
r e n o m — radi se , m e đ u t i m , o p o l u p r e v e d e n i c i p r e m a n j e m a č k o m Sommerthe-
ater / u s p . C a r s t e n s e n , 1 9 8 2 : 3 / 4 2 , š t o j e m e t a f o r i č k i u p o t r i j e b l j e n o za s t a n o v i t e 
p o l e m i k e n j e m a č k i h s t ranaka u l j e t n o d o b a k a d s u po l i t i čar i i n a č e o b i č n o na 
g o d i š n j e m o d m o r u . K a d s e g o v o r i o n e k o j banana-republici, p a k a d s e još k a ž e 

4 2 »Der Sommer brachte das Sommertheater, als SPD und FDP während der 
Sommerpause des Bundestages Differenzen bezüglich des Spar-Etats deutlicher als 
sonst entdeckten... « 



da j e H o n d u r a s j e d n a od t a k v i h republ ika , v e ć i n a će l judi pomis l i t i k a k o je 
r i ječ o z e m l j a m a i z v o z n i c a m a banana , što je d j e l o m i č n o i točno . M a n j e j e onih 
koj i će p o t p u n o r a z u m j e t i taj izraz p r e v e d e n s e n g l e s k o g banana republic i 
znat i da s e o n odnos i n a m a l e , na jče šće s r e d n j o a m e r i č k e . zeml je , k o j e su po l i ­
t ički n e s t a b i l n e , u k o j i m a d o m i n i r a s t ran i in teres — i z v o z b a n a n a tek j e j e d n a 
od k o m p o n e n a t a s a d r ž a j a o v o g izraza. Staklenički efekt j e m o ž d a u p o č e t k u 
p r i p a d a o i s k l j u č i v o s t r u č n o - z n a n s t v e n o j t ermino log i j i , al i danas se taj izraz, 
s t v o r e n p r e m a engl , greenhouse effect, u p o t r e b l j a v a m n o g o š i re ; pos tav l ja se 
p i t a n j e u k o j o j j e m j e r i o n i r a z u m l j i v p r o s j e č n o m č i t a o c u d n e v n o g t i ska. 

S t o se d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a t iče, v e ć s m o p r i l i k o m def in iranja te k a ­
t egor i j e — a i u s a m o j anal iz i p r i m j e r a koj i joj p r i p a d a j u — pr imije t i l i k a k o 
u p r a v o č i n j e n i c a da s e k o d d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a j e d a n od e l e m e n a t a p r e ­
v o d i n e p r e c i z n o u s t v a r i pr idonos i l a k š e m r a z u m i j e v a n j u . N a i m e , u p r a v o zbog 
n e p r e c i z n o g (ili n e t o č n o g ) p r i j e v o d a m n o g i izrazi b i v a j u pr i lagođen i n a š e m 
j e z i k u — š ire g l e d a n o , n a š o j sredini . P o n e k a d s u oni , i ako n e p r e c i z n a r e p r o ­
d u k c i j a m o d e l a , z a p r a v o prec izni j i od t o g m o d e l a (kao što s m o pokazal i na 
p r i m j e r u ' s jen i lo za k a p k e ' < e. ' eye shadow' ) . 

O f r a z e o l o š k i m s m o k a l k o v i m a t a k o đ e r d j e l o m i č n o v e ć g o v o r i l i i s a s p e k ­
ta r a z u m l j i v o s t i (usp. str . 153) t e zakl juč i l i k a k o s u s e m n o g i od n j ih v e ć sa ­
s v i m u d o m a ć i l i u n a š e m j e z i k u , š t o n e s u m n j i v o pro iz laz i i z č in jen ice da i m j e 
sadržaj ( u g l a v n o m ) j a s a n . Ima, m e đ u t i m , i t a k v i h (a n j i h s m o i s to spominja l i 
na str. 153) koj i s u p o s v o j o j metafor ic i v r l o s trani i neob ičn i , pa je v e l i k o 
p i t a n j e h o ć e l i i h p r o s j e č a n č i ta lac znat i in terpret irat i i h o ć e li ih e v e n t u a l n o 
češće u p o t r e b l j a v a t i . O v d j e p o n o v n o m o r a m o n a v e s t i p r i m j e r f razeo loškog 
k a l k a pištolj koji se dimi < e. smoking gun (pistol), koj i s e u z n a č e n j u 'svjež 
dokaz ' p o j a v i o n e k o l i k o p u t a u k o n t e k s t i m a k o j i b a š i n i s u dava l i d o v o l j n o 
p o d a t a k a da n e k i o d č i ta laca n e s h v a t e f r a z u d o s l o v n o . F r a z e o l o š k i k a l k (biti) 
vrući krumpir ( e. (to be) a hot potato t a k o đ e r n i j e u o b i č a j e n , i a k o se sve 
češće p o j a v l j u j e i u t i s k u a i n a te lev iz i j i . Z a n i m l j i v o je da se ta f raza pod 
u t j e c a j e m e n g l e s k o g p o j a v l j u j e u č e š k o m (horky brambor), d a n s k o m (varm 
kartoffel), š v e d s k o m (het potatis) i n o r v e š k o m (varm potet). S j e d n e s t rane 
s l a ž e m o se sa S a r e n s e n o m (1982:148) k a d k a ž e da s u m n o g i f razeo lošk i k a l k o v i 
a t rakt ivn i j i od, p o z n a č e n j u o d g o v a r a j u ć i h , d o m a ć i h f r a z a 4 3 ; s druge s t rane , 
n i s m o s igurn i da s u t i f razeo lošk i k a l k o v i u v i j e k p r i h v a t l j i v i s g l ed i š ta r a z u m ­
l j ivost i . K a d s e u T V - d n e v n i k u č u j e r e č e n i c a »I sad p r a v i vrući krumpir — 
d e v i z n i z a k o n . . . « , i l i k a d s e u V j e s n i k u proč i ta » . . . z a k o n o d a v c i s u s k l o n i 
da taj vrući krumpir p r e p u s t e drug ima« , v j e r o j a t n o će ve ć in i bit i j a s n o da je 
r i ječ o n e č e m č e g a se n i t k o n e ć e pr ihvat i t i , o n e č e m š t o sv i i z b j e g a v a j u : 
u s t v a r i t o i j e s t o t p r i l i k e b i t t e fraze , k o j a u e n g l e s k o m znač i ' težak prob lem' . 
M o ž d a će k o d n a s o n a b i t i l a k š e r a z u m l j i v a j er ć e je m n o g i poveza t i s d o m a ­
ć o m f r a z o m 'vadi t i v r u ć e k e s t e n e iz vatre' , š to b a š n i je i s to ali s v a k a k o i m a 
n e š t o z a j e d n i č k o . 

S m a t r a m o da s u p o s t u p n j u razuml j ivos t i n a j m a n j i p r o b l e m s in takt i čk i 
k a l k o v i , j e r se n j i h o v o n e u k l a p a n j e u s u s t a v svod i u p r v o m r e d u n a o d s t u p a ­
n j e u s i n t a k t i č k o j n o r m i , dok j e v e z a r i ječ i o b i č n o t a k v a d a j e z n a č e n j e oč i to . 
T a k o n e ć e b i t i t e š k o ć a u r a z u m i j e v a n j u izraza k a o š t o s u ' tep ih od z ida do 

4 3 »Most of them would appear to have called attention to themselves because 
they were felt to be racy metaphors; by comparison several of the Danish expres­
sions that they compete with tend to be pale and abstract.« 



zida', 'pr i jevoz od v r a t a d o vrata' , 'kl juč u r u k e ' i td . J o š j e m a n j a o p a s n o s t 
da će t e š k o ć a u r a z u m i j e v a n j u bi t i pri u p o t r e b i p r i j e d l o g a 'u' za p r o g r a m s k e 
jez ike . J e d i n i p r o b l e m m o g l e bi preds tav l ja t i n e k e j u k s t a p o z i c i j e , a l i o n e s e — 
bar š t o s e t i č e r a z u m l j i v o s t i — n i m a l o n e r a z l i k u j u o d k a t e g o r i j a d o s l o v n e ili 
d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e ili p o l u p r e v e d e n i c e . Z b o g t o g a i m o v d j e n e ć e m o p o ­
svet i t i v i š e pros tora . 

7. Z A K L J U Č A K 

7.1. A n a l i z a k o r p u s a p r e v e d e n i c a t e k l a j e u o s n o v i u d v a s m j e r a : j e d n o m e 
je cilj b i o da se u t v r d i p r i p a d n o s t p o j e d i n i h p r i m j e r a raz l i č i t im k a t e g o r i j a m a 
p r e v e d e n i c a u š i r e m s m i s l u , a d r u g o m e d a s e u s t a n o v i n j i h o v a m o r f o l o š k o -
- t v o r b e n a s t r u k t u r a . 

O s i m t ih p r i m a r n i h zadataka , cilj j e a n a l i z e b i o da s e o s v a k o j p o j e d i n o j 
kategor i j i da p r i k a z b i tn ih obi l ježja (po tkr i j ep l j en p r i m j e r i m a ) . U p r a v o s e k o d 
tog z a d a t k a p o k a z a l o k a k o j e z a p r a v o v r l o t e š k o g o v o r i t i o p o s v e »č i s t im« k a ­
t e g o r i j a m a k o j i m a bi s e d e c i d i r a n o m o g l e o d r e d i t i g r a n i c e . 

7.2. A n a l i z o m j e u t v r đ e n o k a k o n i j e d n a k a t e g o r i j a n i j e do t e m j e r e č v r s t o 
d e f i n i r a n a da b i s e o p r i m j e r i m a k o j i jo j p r i p a d a j u m o g l o s a s v i m p o u z d a n o 
govor i t i k a k o n e m o g u bit i n i š ta d r u g o do , r e c i m o , f razeo lo šk i k a l k i l i d o s l o v ­
na p r e v e d e n i c a . I s p o s t a v i l o se, n a i m e , d a m n o g i p r i m j e r i k o j i p o n e k i m s v o j i m 
o s o b i n a m a p r i p a d a j u s t a n o v i t o j kategor i j i , m o g u , z b o g d r u g i h n e k i h s v o j s t a v a , 
j e d n a k o t a k o pr ipadat i i k a k v o j drugoj k a t e g o r i j i . G l e d a n o s o v o g s t a n o v i š t a , 
n i je n i č u d n o š to s e m n o g i autori raz i laze u s v o j i m s t a v o v i m a p r e m a k a t e g o r i ­
zaciji p r e v e d e n i c a , š to z b o g t o g a i d e f i n i c i j e p o j e d i n i h k a t e g o r i j a n i s u u v i j e k 
ident i čne , pa k a o p o s l j e d i c u t o g a j e d a n t e i s t i p r i m j e r n e k i s v r s t a v a j u u j e d n u , 
drugi u d r u g u , a t reć i u t r e ć u k a t e g o r i j u . 

U s t a n o v i l i s m o , dakle , da s e n e k e k a t e g o r i j e m e đ u s o b n o p r e k l a p a j u , t j . 
neki od p r i m j e r a m o g l i bi s e p r e m a j e d n i m k r i t e r i j i m a uvrs t i t i u k a t e g o r i j u 
X, a p r e m a d r u g i m a u k a t e g o r i j u у. 

7.3. T a k o se, u tvrd i l i s m o , p r e k l a p a j u k a t e g o r i j a p o s u đ e n i c e i h i b r i d n e 
s loženice , j e r i h i b r i d n e s l o ž e n i c e m o ž e m o u b r o j i t i u p o s u đ e n i c e u š i r e m s m i ­
s lu, s o b z i r o m n a č i n j e n i c u da h ibr id i n u ž n o s a d r ž e s t ran i e l e m e n t , da s u za ­
p r a v o g r a đ e n i od p o s u đ e n i c e i d o m a ć e r i ječ i (usp . R j e č n i k a n g l i c i z a m a u h r v a t ­
s k o m i l i s r p s k o m j e z i k u /F i l ipov ić , 1990/ k o j i d o n o s i v e l i k broj h i b r i d n i h s lo ­
žen ica k a o s a s t a v n i d io c j e l o k u p n o g p o s u đ e n o g m a t e r i j a l a ) . 

J e d n a k o s e t a k o j e d n i m s v o j i m d i j e l o m p r e k l a p a j u h ibr id i i p o l u p r e v e d e ­
nice, prec i zn i j e r e č e n o : p o l u p r e v e d e n i c e s u p o d s k u p i n a h i b r i d n i h s ložen ica . S 
d r u g e s t rane , p o l u p r e v e d e n i c e s e d j e l o m i č n o m o g u s m a t r a t i i s i n t a k t i č k i m 
k a l k o v i m a , p o d p r e t p o s t a v k o m da s m o u s i n t a k t i č k e k a l k o v e ubro j i l i i j u k s t a -
poz ic i ju k a o i n o v a c i j u u n a š e m s i s t e m u (a p o l u p r e v e d e n i c e s e v r l o č e s t o j a v l j a ­
j u u p r a v o k a o juks tapoz ic i j e ) . 

D o s l o v n e p r e v e d e n i c e p r e k l a p a j u s e j e d n i m s v o j i m d i j e l o m s f r a z e o l o š k i m 
k a l k o v i m a , o v i s n o o t o m e š to s e r a z u m i j e v a p o d t e r m i n o m f r a z e o l o g i z m a , ali 
i s k a t e g o r i j o m s i n t a k t i č k o g ka lka , j e r s e k o d n e k i h d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a 
p r i m j e ć u j u o d r e đ e n e s i n t a k t i č k e o s o b i n e k o j e n i s u p o s v e u s k l a d u s n a š i m 
s u s t a v o m . 



S e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , opet , m o ž e m o smatrat i p o d s k u p i n o m dos lovn ih 
p r e v e d e n i c a , j er s u k o d s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a i s t o v r e m e n o pr i su tna d v a pro ­
c e s a : j e d a n j e p r e v o đ e n j e n e k o g s t r a n o g p o j m a d o m a ć i m e k v i v a l e n t o m , a drugi 
d a v a n j e n o v o g d o d a t n o g z n a č e n j a t o m e k v i v a l e n t u . 
(U vez i s p r e k l a p a n j e m k a t e g o r i j a v id i graf i čk i pr ikaz I) 

I. PREKLAPANJE KATEGORIJA 

7.4. S d r u g e s t rane , č in i s e da — b a r š t o s e n e k i h k a t e g o r i j a t i če — m o ž e ­
m o prat i t i o d r e đ e n r a z v o j , o d n o s n o pr i je laz iz j e d n e k a t e g o r i j e u drugu . Radi 
s e g o t o v o u p r a v i l u o s l o ž e n i c a m a i l i v i š e č l a n i m izraz ima, a u pr inc ipu t o 
i z g l e d a o v a k o : p r v o s e j a v l j a p o s u đ e n i c a ; u s l i j edećoj s e fazi j e d a n d i o s lože ­
n o g i zraza p r e v o d i , d o k d r u g i o s t a j e u s v o m p r v o t n o m o b l i k u — to j e onda 
p o l u p r e v e d e n i c a ; k o n a č n o s e p r e v o d i i ta j d r u g i s t r a n i e l e m e n t , pa d o l a z i m o 
u f a z u d o s l o v n e ( p o n e k a d m o ž d a d j e l o m i č n e ) p r e v e d e n i c e . Treba , m e đ u t i m , 
reć i d a s e t o n e d o g a đ a u v i j e k , čak n e o s o b i t o čes to , da o s i m toga j e d n a od 
k a t e g o r i j a m o ž e b i t i p r e s k o č e n a . I m a s l u č a j e v a u k o j i m a s e l i j epo v id i taj 
proces , j e r s u s e u u p o t r e b i p a r a l e l n o z a d r ž a l e s v e t r i k a t e g o r i j e (npr. p o s u đ e ­
n i c a : blindrama —> p o l u p r e v e d e n i c a : blind okvir —> d o s l o v n a p r e v e d e n i c a : s l i ­
j e p i okvir; p o s u đ e n i c a : personalni kompjutor ~> p o l u p r e v e d e n i c a : personalno 
računalo - » d o s l o v n a p r e v e d e n i c a : osobno računalo; p o s u đ e n i c a : bebi - fe j s —» 
p o l u p r e v e d e n i c a ; bebi-lice —> d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a : dječje lice). 

K o d n e k i h s u s l u č a j e v a o d r e đ e n e f a z e p r e s k o č e n e : p o n e k a d se nek i s trani 
p o j a m ni t i n e j a v i k a o p o s u đ e n i c a , n e g o se o d m a h s t v a r a p r e v e d e n i c a : n i je 
n a m npr . p o z n a t o d a s e i k a d u p o t r e b l j a v a o a n g l i c i z a m 'hea l th food' (ne n a v o d i 
g a n i R j e č n i k a n g l i c i z a m a u h r v a t s k o m ili s r p s k o m j e z i k u , F i l i p o v i ć /1990/ ) , 
d o k j e d o s l o v n a p r e v e d e n i c a ' zdrava hrana ' v r l o č e s t a ; za raz l iku od 'zdrave 
hrane ' , 'brza h r a n a ' j a v l j a s e u s p o r e d n o s a n g l i c i z m o m 'fast fud'. U p r v o m 
s l u č a j u n e d o s t a j e , d a k l e , i f a z a p o s u đ e n i c e , i f a z a p o l u p r e v e d e n i c e , dok u 
d r u g o m n e m a f a z e p o l u p r e v e d e n i c e . S d r u g e s t rane , p o n e k a d se i n e dolazi 
d o t r e ć e f a z e ( d o s l o v n e p r e v e d e n i c e ) , n e g o s e o s t a j e n a razini p o l u p r e v e d e ­
n i c e : n p r . u z p o s u đ e n i c u sendvičmen j av l ja s e j o š s a m o p o l u p r e v e d e n i c a s e n -
dvič-ljudi (ili Ijudi-sendviči) ; u z s u p e r s t a r i m a m o p a r a l e l n o superzvijezdu ; uz 
T-šert — T ' -maj icu; p o r e d p o s u đ e n i c e đ a f e l kout pos to j i p o l u p r e v e d e n i c a dafl 
kaput; p o r e d p o s u đ e n i c e go-go gerl(a) i m a m o i go-go djevojku; uz najtklab 



javlja se paralelno i noćni klub; uz pinap gerl(u) imamo istovremeno pin-ap 
djevojku; p o s u đ e n i c a soft p o r n p o j a v l j u j e s e i k a o meki porritć itd. R a z l o g za 
nepostojanje t r e ć e faze, d o s l o v n e p r e v e d e n i c e , l e ž i n a j v j e r o j a t n i j e u t o m e š to 
je strani e l e m e n t iz n a v e d e n i h p o l u p r e v e d e n i c a g o t o v o n e p r e v e d i v j er u h r ­
vatskom n e m a o d g o v a r a j u ć e riječi , p a bi s e m o r a l o p o s e g n u t i za o p i s i v a n j e m . 
N a r a v n o , n e m o ž e m o a da n e s p o m e n e m o i o n e s l u č a j e v e (a tih je m n o g o ) 
koji i n e i d u da l j e od f a z e p o s u đ e n i c e ; k o d t a k v i h , m e đ u t i m , m o g u ć n o s t d a l j ­
njeg r a z v o j a t eore t sk i o s t a j e o t v o r e n a . 

7.5. A k o p o j e d i n e k a t e g o r i j e p r o m a t r a m o sa s t a n o v i š t a bliskosti s mode­
lom, u s t a n o v i t ć e m o da j e m o d e l u na jb l i ža k a t e g o r i j a p o s u đ e n i c e , s l i jedi p o ­
l u p r e v e d e n i c a , zatim doslovna p r e v e d e n i c a , d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a , a na k ra ­
ju, na juda l jen i j i , formalno n e z a v i s a n n e o l o g i z a m (v id i g r a f i č k i p r i k a z II). 

i i . Kategorije promatrone sa s t anov iš ta bl iskost i s modelom 

' posuđen ice \ ( oolu- doslQvn 
tprevedenica/ t prevedeni 

T a k a v j e s l i j ed l o g i č a n s o b z i r o m n a o v e č i n j e n i c e : p o s u đ e n i c a j e po s v o m 
ob l iku v r l o s l i čna m o d e l u , p o n e k a d g o t o v o i d e n t i č n a ; p o l u p r e v e d e n i c a sadrži 
j e d a n od e l e m e n a t a u o r i g i n a l n o m o b l i k u , d a k l e n e p r e v e d e n ; d o s l o v n a p r e v e ­
den ica s a s t a v l j e n a je , doduše , od i s k l j u č i v o d o m a ć i h e l e m e n a t a , ali , k a o š to 
joj i n a z i v k a ž e , oni s u d o s l o v n o p r e v e d e n i ; d j e l o m i č n a s e p r e v e d e n i c a v e ć 
pr i l i čno u d a l j u j e od m o d e l a j e r j e s a m o j e d a n o d e l e m e n a t a p r e v e d e n točno , 
a drug i n e p r e c i z n o ; d a k a k o , f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m n a j v i š e s e u d a ­
l j u j e od m o d e l a , p a p o n e k a d n e m a b a š n i k a k v u f o r m a l n u k o r e s p o n d e n c i j u s 
n j i m e i j e d i n o z a j e d n i č k o i m j e z a p r a v o s a d r ž a j . 

7.6. P r e v e d e n i c e s u u n a š e m i s t r a ž i v a n j u p r o m a t r a n e s n e k o l i k o a s p e k a t a : 
j e d a n je , i t o m o ž d a najvažn i j i , k u l t u r o l o š k o - s o c i o l i n g v i s t i č k i , jer s m a t r a m o 
da j e o n n e z a o b i l a z a n e l e m e n t u p r o c e s u j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a b i lo k o j e v r s t i ; 
drug i j e m o r f o l o š k o - t v o r b e n e narav i , j e r se , s j e d n e s t r a n e , o d r e đ e n broj p r e ­
v e d e n i c a u k l a p a u p o s t o j e ć e t v o r b e n e obrasce , a l i i s t o t a k o s t a n o v i t b r o j o d ­
s k a č e od n o r m e , š t o j e j e d a n od i n d i k a t o r a s t r a n o g u t j e c a j a ; treći j e a s p e k t 
s e m a n t i č k e pr irode , š to znač i da s e z b o g s t r a n e , č e s t o n e u o b i č a j e n e , m e t a f o r i k e 
i n o v i h , j o š d o n e d a v n a n e p o z n a t i h , u p o t r e b a n e k i h izraza n e m i n o v n o m o ž e 
u tvrd i t i d a j e r i ječ p r e v e d e n i c a , d a k l e n a s t a l a p o d u t j e c a j e m n e k o g s t r a n o g 
izraza i l i z n a č e n j a . 

7.6.1. S v a t a tr i a s p e k t a i m a l a s u z n a č a j n u u l o g u v e ć p r i s a m o j i d e n t i f i ­
kac i j i p r e v e d e n i c a , š t o j e u s t v a r i p r v i k o r a k u i s t r a ž i v a n j u o v e v r s t e . 

Pr i ident i f ikac i j i pos luž i l i s u n a m s t a n o v i t i kr i t er i j i z a k o j e s m o utvrd i l i 
da n a m m o g u b i t i kor i sn i u procjen i j e l i n e š t o p r e v e d e n i c a ili n i je . N a v e s t 
ć e m o i h r e d o m : 



I. M o r f o l o š k e k o m p o n e n t e k a o indikator i p o j a v e p r e v e d e n i c e : ovdje treba 
pr i je s v e g a s p o m e n u t i p o j a v u č i s t ih s loženica , z a t i m po lus ložen ica , al i i v i š e -
č lan ih n a z i v a ( n a r o č i t o pr i j ed ložn ih kons trukc i ja ) koj i s e n e u k l a p a j u osobi to 
d o b r o u n a š s u s t a v ; 

II. S e m a n t i č k e k o m p o n e n t e : s l u č a j e v i k o d k o j i h se iz pr i su tn ih l e k s e m a 
bez d o d a t n o g z n a n j a n e m o ž e dokuč i t i z n a č e n j e n e k o g izraza (kao š t o s m o 
rekli , v r l o j e č e s t o r i ječ o n e u o b i č a j e n o j meta for i c i k o j a n i je a priori razuml j i ­
va , ili o n e p r i m j e r e n o m k o n t e k s t u koj i s e i n a č e n e j a v l j a u z s t a n o v i t izraz); 

III. K u l t u r o l o š k o - s o c i o l o š k e k o m p o n e n t e : a) n e k e s f e r e l j u d s k o g in teresa 
ko je s u k a r a k t e r i s t i č n e za o d r e đ e n e s r e d i n e ; b) p o j a v a i s t ih p r e v e d e n i c a u v i še 
jez ika, š t o s m a t r a m o z n a č a j n i m e l e m e n t o m za i d e n t i f i k a c i j u ; c) para le lna 
u p o t r e b a p r e v e d e n i c e i o d g o v a r a j u ć e p o s u đ e n i c e ko ja j e pos luž i la kao m o d e l 
za s t v a r a n j e p r e v e d e n i c e ; 

IV. S i n t a k t i č k e k o m p o n e n t e : o v d j e s e rad i o o d s t u p a n j i m a od s in takt i čke 
n o r m e , š t o se , n a r a v n o , o d n o s i na k a t e g o r i j u s i n t a k t i č k i h k a l k o v a ; 

V . R a z n e d r u g e k o m p o n e n t e (npr. gra f i čke i s i . ) : a) u v o đ e n j e n e k o g iz­
raza sa ' t akozvan i ' ili ' tzv. ' ; b) n a v o d n i c i k a o s igna l da se , e v e n t u a l n o , radi o 
p r e v e d e n i c i ; c) u v o đ e n j e n e k i h v i š e č l a n i h izraza s a 'po pr inc ipu ' il i 'po s i s t e ­
m u ' ; d) p o j a v a i z v o r n o g izraza u z p r e v e d e n i c u (ob ično u zagradi ) . 

K a o opći z a k l j u č a k u v e z i s i d e n t i f i k a c i j o m p r e v e d e n i c a m o ž e m o reći da 
je t ež ina i d e n t i f i k a c i j e p r e v e d e n i c e (bez obzira na ka tegor i ju ) o b r n u t o propor ­
c iona lna s r a z u m l j i v o s t i p r e v e d e n i c e — d r u g i m r i j e č i m a , š to j e p r e v e d e n i c a 
t e ž e r a z u m l j i v a , t o j e l a k š a za ident i f ikac i ju . 

7.6.2. U u s k o j j e v e z i s i d e n t i f i k a c i j o m p r e v e d e n i c a i u t v r đ i v a n j e n j i h o v a 
por i jek la . U r j e š a v a n j u t o g a z a d a t k a p o m o g l i s u n a m n e k i pr inc ip i koj i s u 
omoguć i l i da s e s p r i l i č n o s i gurnos t i odred i p o r i j e k l o p o j e d i n i h p r e v e d e n i c a . 
T o j e b i l o m o g u ć e u v e ć i n i s l u č a j e v a k o j e s m o i s traž iva l i . M e đ u t i m , k o d n e k i h 
s e i zvorn i j ez ik n i j e m o g a o s a s v i m p o u z d a n o odredi t i , jer napros to pos toj i 
v i š e p o t e n c i j a l n i h i zvora . 

N a j m a n j e p r o b l e m a u o d r e đ i v a n j u por i jek la p r e d s t a v l j a j u n e s u m n j i v o 
p o l u p r e v e d e n i c e : t o j e i n o r m a l n o k a d s e z n a da t u k a t e g o r i j u karakter iz ira 
s trani e l e m e n t — u p r a v o n a m j e ta j s trani e l e m e n t (u bit i j e t o posuđen ica ) 
d o s t a t a n da, u z a i s t a v e ć i n i s luča jeva , p o r i j e k l o u s t a n o v i m o v r l o l a k o i t o č n o 
(postoje , d o d u š e , n e k e i z n i m k e o k o j i m a s m o g o v o r i l i n a str . 130, n o n j ih 
n e m a m n o g o ) . 

P r e o s t a l i m k a t e g o r i j a m a p o r i j e k l o s e m o ž e odredi t i s v e ć o m ili m a n j o m 
s igurnos t i u z p o m o ć s t a n o v i t i h kr i ter i ja k o j e s m o u t v r d i l i t o k o m ana l i ze : 

I. A k o s e p a r a l e l n o s p r e v e d e n i c o m u j e z i k u u p o t r e b l j a v a i o d g o v a r a j u ć a 
p o s u đ e n i c a k o j a j e p o s l u ž i l a k a o m o d e l za s t v a r a n j e p r e v e d e n i c e , onda j e oč i to 
da j e p r e v e d e n i c a i s t o g por i j ek la k a o i p o s u đ e n i c a - m o d e l ; 

II. K o d p r e v e d e n i c a k o j e s e o d n o s e n a i m e n a organizac i ja , inst i tuc i ja , 
u m j e t n i č k i h p r a v a c a , p o l i t i č k i h pokreta , p o v i j e s n i h d o g a đ a j a , n a n a d i m k e p o ­
z n a t i h l i čnost i i td . n e m a g o t o v o n i k a k v i h d i l e m a u o d r e đ i v a n j u p o r i j e k l a ; 

III. S t a n o v i t b r o j p r e v e d e n i c a n a s t a o j e p o u z o r u n a n e k e i zraze za k o j e se 
p o u z d a n o z n a t k o i h j e ( če s to i kada) prv i p u t u p o t r i j e b i o — t a k v i m a , n a r a v ­
no , n e ć e b i t i t e š k o u t v r d i t i p o r i j e k l o ; 



IV. N e k e p r e v e d e n i c e o d u d a r a j u s v o j o m k o n s t r u k c i j o m od d o m a ć i h t v o r -
b e n o - s i n t a k t i č k i h n o r m i — za t a k v e s e p o r i j e k l o m o ž e u s t a n o v i t i a k o s e u j e ­
d n o m od p o t e n c i j a l n i h j e z i k a - i z v o r a p o t v r d i i d e n t i č n a k o n s t r u k c i j a , a i s t o d o ­
bno i sk l juč i p o s t o j a n j e t a k v e k o n s t r u k c i j e u o s t a l i m j e z i c i m a - i z v o r i m a ; 

V . K o d f razeo lo šk ih k a l k o v a n i j e u v i j e k Iako o d r e d i t i p o r i j e k l o j er s e 
m n o g i j a v l j a j u u v i š e j e z i k a i s t o v r e m e n o . S d r u g e s t rane , n e k e su f r a z e t o l i k o 
spec i f i čne za o d r e đ e n i jez ik da n j i h o v a p o j a v a u d r u g o m j e z i k u u o b l i k u f r a ­
z e o l o š k o g k a l k a u o p ć e n e d o v o d i u p i t a n j e p o r i j e k l o ; 

VI . K o d n e k i h p r e v e d e n i c a p o r i j e k l o m o ž e m o l a k o i g o t o v o s i g u r n o o d r e ­
diti u z p o m o ć i z v o r n o g ob l ika k o j i s e n a v o d i u zagrad i — n a r a v n o , u z p r o v j e r u 
i p o t v r d u da s e taj or ig ina lan obl ik za i s ta i u p o t r e b l j a v a u j e z i k u - i z v o r u ; 

V I I . K o r i s t a n i n d i k a t o r m o ž e b i t i i p r i d j e v k o j i o z n a č u j e p r i p a d n o s t n e k o j 
naciji , i a k o t o , n a r a v n o , n i j e u v i j e k s a s v i m p o u z d a n o i z a h t i j e v a d a l j n j e d o ­
k a z i v a n j e ; 

VII I . P o j a v a i d e n t i č n i h (ili v r l o s l i čn ih) p r e v e d e n i c a u v i š e j e z i k a m o ž e 
pomoć i pri u t v r đ i v a n j u por i jek la , ali i s to t a k o m o ž e b i t i i o t e ž a v a j u ć i faktor . 
N a v e d e n a n a m p o j a v a m o ž e bi t i k o r i s n a a k o j e z a d r u g e j e z i k e v e ć d o k a z a n o 
da j e s t a n o v i t a p r e v e d e n i c a p o r i j e k l o m i z o d r e đ e n o g j e z i k a - i z v o r a — t a d a 
m o ž e m o b i t i g o t o v o s a s v i m s i g u r n i d a j e o n a i k o d n a s i s toga por i jek la . S 
d r u g e s t rane , i m a s l u č a j e v a k o d k o j i h s u p u t o v i p r e u z i m a n j a t a k o k o m p l i c i ­
rani da j e t e š k o i zvuć i pouzdan i j i z a k l j u č a k ; 

I X . K o n a č n o , t r e b a reći k a k o pri u t v r đ i v a n j u p o r i j e k l a n e k e p r e v e d e n i c e 
n e s m i j e m o n i p o š t o zane m ar i t i u l o g u j e z i k a p o s r e d n i k a , k o j i j e ovdje , j e d n a k o 
k a o i u p o s u đ e n i c a (usp. F i l ipov ić , 1986:190—192 i 1990 :21— 22 , 58), n e o b i č n o 
z n a č a j a n faktor . Radi se , n a i m e , o t o m e da n a s č e s t o f o r m a l n a i d e n t i č n o s t vod i 
na kr iv i put , pa t a k o j e z i k u - p o s r e d n i k u p r i p i s u j e m o u l o g u j e z i k a - i z v o r a . S t o g a u 
t o m e t r e b a b i t i v r l o oprezan , p a o s i m f o r m a l n i h ob i l j ež ja s v a k a k o uze t i u obz ir i 
soc io l ingv i s t i čka , o d n o s n o k u l t u r o l o š k a . U k r a t k o , p r i u t v r đ i v a n j u por i j ek la 
( iako i u n e k i m d r u g i m d i j e l o v i m a o v e ana l i ze ) t r e b a s e p o z a b a v i t i i s traž i ­
v a n j e m 'riječi i s tvar i ' (ili 'Wörter u n d S a c h e n ' ) . 

7.7. G o v o r i t i u z a k l j u č k u o k o r p u s u n e m a p r e v i š e s m i s l a jer j e k o r p u s 
ipak pr i j e s v e g a s r e d s t v o za ana l i zu , o s n o v n i m a t e r i j a l i z k o j e g s e c r p e i n f o r ­
m a c i j e najraz l i č i t i j e vrs te . S m a t r a m o d a n e k o l i k o r i ječ i i p a k i n a o v o m m j e s t u 
i m a s v o j e o p r a v d a n j e . R a d i se, n a i m e , o k o n c e p c i j i k o r p u s a k o r i š t e n o g u o v o j 
s tudi j i k o j a j e t a k v a da m e đ u p r i m j e r e u v r š t a v a i o n e k o j i s e j a v l j a j u v r l o r i ­
j e t k o i l i čak s a m o j e d n o m . T a k v o m bi s e p o s t u p k u s p r a v o m m o g l o p r i g o v o ­
riti i reći k a k o p o j e d i n a č n e p o j a v e n e k o g i z r a z a jo š n e z n a č e da s e za i s ta radi 
o p r e v e d e n i « ; oni m o g u bit i p l o d t r e n u t a č n e a u t o r o v e insp irac i j e il i , n a p r o t i v , 
inerc i je , j er s e n i j e p o t r u d i o da n a đ e k a k a v d o m a ć i e k v i v a l e n t . U n e k u r u k u 
t a k v o j e g l e d i š t e i s p r a v n o j e r bi s e p r e v e d e n i c a m a t reba l i s m a t r a t i v e ć š ire 
p r i h v a ć e n i i zraz i koj i u j e z i k u i m a j u s v o j ( re la t ivno) č v r s t s ta tus . M e đ u t i m , 
s m a t r a m o da v e l i k broj izraza, i a k o s m a l o m u č e s t a l o š ć u , n e m o ž e m o odbac i t i , 
jer oni j e d n o g d a n a m o g u pos ta t i p o s v e p r i h v a ć e n i j e z i č n i e l e m e n t i . D o k a z su 
t o m e i n e k i p r i m j e r i za k o j e s m o s e u p o č e t k u k o l e b a l i t r e b a li ih uze t i u obzir 
il i ne . P o k a z a l o s e da j e n j i h o v o u k l j u č i v a n j e u k o r p u s b i l o o p r a v d a n o , j er s m o 
v e ć za m j e s e c i l i dva , g o d i n u i l i dv i j e , m o g l i t a j i zraz p o n o v n o p o t v r d i t i . Čini 
n a m se da j e t o d o v o l j a n raz log da t a k v e n o v e i zraze ili n o v e u p o t r e b e d o m a ­
ćih ri ječi , b e z obz ira n a t o k o l i k o s e r i j e t k o o n e p o j a v l j i v a l e , s m a t r a m o p r e v e ­
d e n i c a m a , s e m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a , f r a z e o l o š k i m k a l k o v i m a i si . t e da ih 



o b r a đ u j e m o i a n a l i z i r a m o . P o t p u n o p r i h v a ć a n j e n e k o g izraza n e dolazi brzo, 
t o j e v r l o č e s t o d u g p r o c e s koj i m o ž e potrajat i i g o d i n a m a . K o n a č n o , dokaz 
s u t o m e i z a m j e n e k o j e s e p r e d l a ž u u m j e s t o n e k i h p o s u đ e n i c a — o n e se p o n e ­
k a d p r i h v a t e v r l o b r z o (npr. 'do igravanje ' ) , a p o n e k a d t reba m n o g o v r e m e n a 
da se p r o n a đ e m a k a r i j e d n a p o t v r d a (npr. ' l imunika' ) . 

S t o reći za s l i j e d e ć e s l u č a j e v e : f razeo lošk i k a l k '(biti) v r u ć i krumpir ' i 
s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u 'krt ica' na laz i l i s m o u p o č e t k u i n t e n z i v n o g skupl janja 
g r a đ e ( g o d i n e 1986.) v r l o r i j e t k o i č in i lo se da s u ti izrazi upotr i jeb l jen i zbog 
s p e c i f i č n o g k o n t e k s t a t e d a s e v j e r o j a t n o n e ć e p o n o v i t i u n a p i s i m a ili na t e l e ­
viz i j i . M e đ u t i m , i '(biti) v r u ć i k r u m p i r ' j e d n a k o k a o i 'krtica' p r e m a n a š i m se 
p o d a c i m a j a v l j a j u s v e č e š ć e i s v e š ire . 

P r i m j e r a t a k v e v r s t e m o g l o b i s e n a v e s t i p r i l i č a n b r o j ali s m a t r a m o da i 
o v i o k o j i m a s m o g o v o r i l i d o v o l j n o j a s n o u p u ć u j u n a b i t p r o b l e m a . Zbog s v e g a 
š t o s m o n a v e l i m i s l i m o d a n i s m o pogr i ješ i l i a k o s m o u k o r p u s uvrst i l i pr imjere 
p o p u t 'dug in i ratnici ' , ' p o m o ć už ivo ' , 'hromi patak' , ' lančani pušač' , 'papirnati 
t igar' i n i z d r u g i h k o j i s e p o j a v l j u j u r i j e tko — s m a t r a m o da je p o s v e n e p r e d -
v i d i v o n e ć e li i oni j e d n o m pos ta t i in t egra ln i d i o n a š e g r ječn ika . 

7.8. P o r e d z a p a ž a n j a u v e z i s p r e k l a p a n j e m p o j e d i n i h kategor i ja t e nj i ­
h o v i m r a z v o j n i m s l i j e d o m o k o j i m a s m o g o v o r i l i n a p o č e t k u o v o g zak l jučnog 
dije la , ana l i za j e p r u ž i l a č i t a v niz z a n i m l j i v i h p o d a t a k a o najraz l ič i t i j im s v o j ­
s t v i m a p r e v e d e n i c a s v i h k a t e g o r i j a . 

K a k o s m o v e ć u p r v i m p o g l a v l j i m a , pri je s v e g a u p o g l a v l j u o t e r m i n o l o ­
gij i i d e f i n i c i j a m a , j e d n i m d i j e l o m o p o r i j e k l u a n a p o s e u s a m o j analizi k o n ­
k r e t n i h p r i m j e r a , s v e k a t e g o r i j e obradi l i dos ta i s crpno , s p o m e n u t ć e m o u za ­
k l j u č k u s a m o n e k e z n a č a j n i j e a s p e k t e u o č e n e p r i l i k o m i s traž ivanja . 

7.8.1. M o r f o l o š k o - t v o r b e n a s t r u k t u r a p r e v e d e n i c a 
Od v r s t a r i ječi n a j b r o j n i j e s u m e đ u p r e v e d e n i c a m a s v a k a k o imenice , o d ­

n o s n o i m e n i č k i s k u p o v i ; m n o g o j e m a n j e pr id jeva , a n a j m a n j e g lago la i pr i ­
loga . 

U s t a n o v i l i s m o d a s e n a j č e š ć e jav l ja ju v i š e č l a n i izrazi (prije svega d v o -
č lani izraz i , a č e s t o i p r i j e d l o ž n e kons trukc i j e ) , z a t i m i z v e d e n i c e , a na jr jeđe 
j e d n o s t a v n e r i ječ i ( g o t o v o u p r a v i l u u kategor i j i s e m a n t i č k i h posuđenica) . 
P r i l i č n o j e v e l i k b r o j p o l u s l o ž e n i c a i č i s t ih s ložen ica , š to n e i z n e n a đ u j e s obz i ­
r o m na p o z n a t u č i n j e n i c u d a s e ni po lus ložen ice , a ni t i č i s te s loženice , n e u k l a ­
p a j u n a r o č i t o d o b r o u n a š t v o r b e n i s u s t a v i vr lo su č e s t o p lod s tranog ut jecaja 
(usp. Bab ić , B a r i ć - M a l i ć , R a m m e l m e y e r ) . 

S t o s e t i č e t v o r b e n i h n o r m i , p r o b l e m s u z a p r a v o s a m o o v e d v i j e p o s l j e d n j e 
s k u p i n e — d a k l e , p o l u s l o ž e n i c e i č i s te s loženice . J e d n o s t a v n e riječi m a h o m 
su s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e k o j e s t v o r b e n o g g l ed i š ta n i s u ni zan iml j ive , jer 
se, k o n a č n o , radi o d o m a ć i m r i j eč ima (ili v e ć d a v n o u d o m a ć e n i m p o s u đ e n i -
c a m a ) k o j e s a m o p o p r i m a j u n e k o n o v o , d o d a t n o z n a č e n j e . I z v e d e n i c e se v r l o 
d o b r o u k l a p a j u u n a š s u s t a v s o b z i r o m n a t o da s e radi o d o m a ć i m n a s t a v c i m a , 
d o k v i š e č l a n i n a z i v i u bi t i i n i s u p r a v a tvorba , j er se radi s a m o o p o v e ć a n j u 
broja z n a č e n j a , a n e o n o v i m t v o r b e n i m obr as c im a . 

Iz s v e g a š t o j e n a v e d e n o proiz laz i da s e d io p r e v e d e n i c a s a s v i m dobro 
u k l a p a u p o s t o j e ć e t v o r b e n e t ipove , dok ih s t a n o v i t broj u n o s i p r o m j e n e . Tu 
n a j i s t a k n u t i j e m j e s t o s v a k a k o z a u z i m a j u u p r a v o p o l u s l o ž e n i c e i č i s te s loženice , 
k o j e s u p o s v o j o j s t r u k t u r i s t r a n e n a š e m s u s t a v u , i a k o s u v e ć o d a v n a u jez iku . 



Sto s e p o l u s l o ž e n i c a t iče, v e ć s m o kaza l i k a k o ih n e k i autor i (usp. R a m m e l ­
m e y e r , Bar ić -Mal i ć ) z o v u ' t u r s k o - n j e m a č k i m ' t i p o m t v o r b e — m e đ u t i m , i e n ­
g le sk i j e u n o v i j e v r i j e m e u v e l i k o j m j e r i a k t i v i r a o o v a j t v o r b e n i obrazac , i 
g o l e m broj n a j r e c e n t n i j i h p r i m j e r a p r e v e d e n i c a - p o l u s l o ž e n i c a e n g l e s k o g je 
por i jekla . K o d č i s t ih s ložen ica č ini s e da je u d i o s v i h t r i j u j e z i k a - i z v o r a p o d ­
jednak, i ako t reba s v a k a k o nag las i t i da s u p r e v e d e n i c e - č i s t e s l o ž e n i c e iz n j e ­
m a č k o g s tar i jeg d a t u m a (š to j e u s k l a d u s o p ć o m t e n d e n c i j o m da se u p o s l j e ­
dnje v r i j e m e k a o j ez ik - i zvor n a j č e š ć e j a v l j a e n g l e s k i ) . 

7.8.2. P r o d u k t i v n i e l e m e n t i p r e v e d e n i c a i a k t i v n a t v o r b a 
K a d s m o u 7.8.1. govor i l i o m o r f o l o š k o - t v o r b e n o j s t r u k t u r i p r e v e d e n i c a , 

mis l i l i s m o n a u k l a p a n j e p r e v e d e n i c a u p o s t o j e ć e t v o r b e n e o b r a s c e ili n a e v e n ­
t u a l n o o d s t u p a n j e od u s t a l j e n i h t i p o v a t v o r b e . O v d j e t v o r b u p r o m a t r a m o k a o 
s e k u n d a r n i proces . N a i m e , zapazi l i s m o d a n e k e p r e v e d e n i c e , i a k o p o p o s t o j e ­
ć im p r i n c i p i m a , da l j e s u d j e l u j u u tvorb i . U s t a n o v i l i s m o d a j e to m o g u ć e na 
tri n a č i n a : prv i j e ta j da j e d a n od e l e m e n a t a p r e v e d e n i c e (na jčešće je r i ječ o 
d v o č l a n i m n a z i v i m a ) p o s t a n e p r o d u k t i v a n , p a t a k o s t v a r a d r u g e s l i č n e d v o č l a -
n e n a z i v e (usp. ' sapunski ' i z ' s a p u n s k e opere ' k o j i j e p o s t a o a k t i v a n i p r o i z v e o 
' s a p u n s k u ser i ju ' i ' sapunski dramole t ' ) . T u se , d o d u š e , radi o z n a č e n j s k o j 
tvorbi , ali g e n e r i r a n j e n o v i h izraza n e m o ž e s e ospor i t i . 

D r u g i j e n a č i n d a s e od p r e v e d e n i c a - i m e n i c a s t v a r a j u p r i d j e v i i l i i z v e d e n e 
i m e n i c e k o j e o b i č n o o z n a č u j u o s o b u (usp . ' h l a d n o r a t o v s k i ' < 'h ladni rat', ' no -
vova ln i ' < 'novi v a l ' ; ' čvrs torukaš ' ( ' čvrs ta ruka' , ' u r a d i s a m o v a c ' ( 'uradi 
sam') . 

Treć i j e n a č i n s t v a r a n j e e l ip t i čn ih ob l ika , pa t a k o n a l a z i m o npr . ' s a m o -
vac ' < ' u r a d i s a m o v a c ' ( 'uradi sam', 'vrt ić' ( 'dječj i vrt ić ' , ' žvaka' < ' žvakaća 
g u m a ' i s i . 

Z a n i m l j i v o j e da p o j a v a t ih s e k u n d a r n i h t v o r b i n e m a m n o g o , i a k o b i se , 
t eoretsk i , g o t o v o od s v i h p r e v e d e n i c a m o g a o i z v e s t i i p r i d j e v i i z v e d e n a i m e ­
nica. I s to j e t a k o z n a č a j n o da s e čak n i o d s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a — k o j e su 
m a h o m j e d n o s t a v n e riječi , d o m a ć e i l i u d o m a ć e n e , od k o j i h se , k a d s e radi o 
n j i h o v u o s n o v n o m z n a č e n j u , s a s v i m n o r m a l n o s t v a r a j u pr id jev i — to , b a r 
k o l i k o n a š k o r p u s p o k a z u j e , n a č e l n o n e radi . T a k o o d 'miša ' u n j e g o v u o s n o v ­
nom, k o n k r e t n o m z n a č e n j u i m a m o 'mišji ' , al i o d 'miša' , k o m p j u t o r s k o g p o m a ­
gala, p r i d j e v s e n e u p o t r e b l j a v a ; od 'krt ice ' u o s n o v n o m z n a č e n j u i m a m o 
'krtičji', al i od 'krtice' u značenju 'špijun' n e (a ' šp i junski ' s e i t e k a k o u p o t r e ­
bl java!) . J e d n a k o t a k o p o n a š a j u s e 'paket ' , 'košara' , 'generaci ja ' , 'papir ' i td . 
J e d i n e s u i z n i m k e u n a š e m k o r p u s u p r i d j e v i 'otočki ' ( 'Otok' i 'p iratski ' { 
'pirat'. 

I od d v o č l a n i h se n a z i v a us tvar i dos ta r i j e t k o o b l i k u j u pr id jev i , i a k o to , 
š to se t v o r b e t iče , n e p r e d s t a v l j a n i k a k a v p r o b l e m . T a k o , i a k o od ' čvrs te r u k e ' 
i m a m o 'čvrstorukaš ' , p r i d j e v *čvrs toručni n i s m o p o t v r d i l i ( u o s t a l o m , k a ž e s e 
'pol i t ika č v r s t e ruke' , d a k l e g e n i t i v n o m k o n s t r u k c i j o m ) /na i š l i s m o , m e đ u t i m , 
na p r i d j e v ' čvrs torukašk i ' / ; n i s m o p o t v r d i l i n i ob l ik * k i s e l o k i š n i < 'k ise la kiša' , 
a ni *okrug los to ln i < 'okrugl i stol', i a k o su , t e o r e t s k i g l e d a n o , i t i i m n o g i drug i 
t a k v i p r i d j e v i m o g u ć i . 

7.8.3. S t v a r a n j e n o v i h izraza i p o j a v a p a r a l e l n i h o b l i k a 

S t v a r a n j e n o v i h izraza — n e o l o g i z a m a u n a j š i r e m s m i s l u — p r i s u t n o je 
zaista u s v i m jez ic ima, pa t a k o i u n a š e m . R a z l o z i za to na jraz l i č i t i j e s u pr i -



r o d e — od p u r i s t i č k i h t ežnj i i n a s t o j a n j a da s e jez ik s a č u v a od s u v i š n i h s t ran ih 
ut jecaja , d o p o s v e p r a k t i č n i h p o t r e b a za p r o n a l a ž e n j e m n a z i v a n e k i h n o v i h 
p o j m o v a i p o j a v a . B u d u ć i da j e s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a o b i č n o s t v a r v r l o š i ro ­
k o g k r u g a a u t o r a — od l ingv i s ta , k n j i ž e v n i k a i p r e v o d i l a c a d o n o v i n a r a i 
T V - i z v j e s t i t e l j a — p o j a v a p a r a l e l n i h ob l ika n u ž n a j e pos l j ed i ca toga procesa . 
Za i s ta se v r l o r i j e t k o d e š a v a da se n e k i n o v i izraz, n o v a u p o t r e b a s tare d o m a ć e 
r i ječ i i s i . p r o b i j e u š i ru j a v n o s t n e p o s r e d n o n a k o n p r v e p o j a v e ; o b i č n o to 
t r a j e duže , t r eba proći o d r e đ e n o v r i j e m e da se č i taoc i (govornic i ) p r i v i k n u 
n a nov i obl ik , da g a p o č n u a k t i v n o upotreb l javat i (ili u n a j m a n j u r u k u p a s i v ­
n o r a z u m i j e v a t i ) k a o i osta l i Vokabular . Z b o g t o g a s e u toj najran i jo j fazi , a 
v r l o čes to i m n o g o k a s n i j e , p o j a v l j u j u razni para le ln i ob l i c i : 

a) P r e v e d e n i c a i p o s u đ e n i c a k o j a j e pos luž i la k a o m o d e l za s t v a r a n j e 
p r e v e d e n i c e (usp. ' sas tanak n a v r h u ' — 'samit' , 'zvi jezda' — 'star', 'bl ickrig' — 
' m u n j e v i t i rat', 'nabujak ' — 'sufle' i td . ) ; 

b) R a z n e k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c a . K a k o ima m n o g o autora , koj i — čes to 
i s t o d o b n o — s u d j e l u j u u s t v a r a n j u n e k o g n o v o g izraza , v r l o j e česta p o j a v a 
da se n e k i 'uvezen i ' sadržaj prenos i u n a š jez ik n a razne , p o s v e i n d i v i d u a l n e , 
n a č i n e . J a s n o j e d a t o d o v o d i d o v e l i k o g broja raz l i č i t ih t i p o v a p r e v e d e n i c a , 
pa p o n e k a d za i s t i sadržaj i m a i p o tri , čet ir i ob l ika (usp. ž e l j e z n a ledi , ž e l j ezna 
gospa , ž e l j ezna d a m a , č e l i č n a l e d i ; brza h r a n a , h r a n a s n o g u , j e d e n j e s n o g u i 
n iz s l i čn ih p r i m j e r a ) . U n e k i m j e s l u č a j e v i m a u u p o t r e b i j o š i p o s u đ e n i c a (npr. 
'fast food ' p o r e d n a v e d e n i h p r e v e d e n i c a ) pa se t a k o broj p a r a l e l n i h ob l ika još 
p o v e ć a v a . 

c) P o r e d p a r a l e l n i h ob l ika razl ič i t ih kategor i ja p r e v e d e n i c a , jav l ja ju s e 
č e s t o i p a r a l e l n i obl ic i u n u t a r i s t e kategor i j e . Tu j e z a p r a v o r i ječ o z a m j e n i 
j e d n o g od e l e m e n a t a s l o ž e n o g izraza s i n o n i m s k i m p a r o m (npr. 'crna j a m a ' — 
'crna rupa') il i o raz l ič i to j kons trukc i j i (npr. a l t ernac i ja obrasca p r i d j e v + 
i m e n i c a s o b r a s c e m i m e n i c a + i m e n i c a u g e n i t i v u (npr. 'morsk i p lodov i ' — 
'p lodovi mora ' ) . 

7.8.4. P u r i z a m i s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a 
K a d k a ž e m o d a j e p u r i z a m n u ž a n p r e d u v j e t za s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a u 

n a j š i r e m s m i s l u , a o n d a i p r e v e d e n i c a , p o n o v i t ć e m o o v d j e još j e d n o m da 
m i s l i m o n a p o z i t i v n u k o n o t a c i j u t e r m i n a 'purizam', d a k l e na onaj n j e g o v 
pot icajn i e l e m e n t k o j i n e p r i h v a ć a b e z r e z e r v n o s v a k i s t ran i izraz, n e g o p o k u ­
šava naći p r i k l a d n e z a m j e n e . V idje l i s m o k a k o v e ć i n a autora s m a t r a da j e ­
z ično č i s t u n s t v o n e t reba ići u krajnos t , pa k o n a č a n cilj n i p o š t o n i je n a s t o j a ­
n j e da se s v a k i s t ran i izraz, s v a k a p o s u đ e n i c a d e f i n i t i v n o izbaci iz u p o t r e b o 
Treba tež i t i u m j e r e n o m s t a v u , p r e m a k o j e m u j e i p o s u đ e n i c a , k o j a se p o s v o ­
j im f o n o l o š k i m i m o r f o l o š k i m o s o b i n a m a dobro u k l a p a u d o m a ć i s u s t a v , j e ­
d n a k o v r i j e d n a k a o i n e k a sre tno o b l i k o v a n a z a m j e n a . I s to t a k o ne t reba ni 
s v a k u z a m j e n u a pr ior i s m a t r a t i b o l j o m od p o s u đ e n i c e - m o d e l a , j e r m n o g e za ­
m j e n e n i s u u v i j e k n a j b o l j a r ješenja , č e s t o s u g l o m a z n e , n e s p r e t n e , p o n e k a d 
i s lab i je r a z u m l j i v e od p o s u đ e n i c e . Z a t o je , k a o š t o s m o v e ć kazal i , j e d a n v i d 
p u r i z m a u s m j e r e n p r e m a z a m j e n i s t r a n i h riječi i p o s u đ e n i c a , d o k se u d r u g o m 
o d b a c u j e i s t a n o v i t broj p r e v e d e n i c a k o j e n i s u 'u d u h u jez ika' . 

I n a s t o j a n j a n a š i h s u v r e m e n i h l i n g v i s t a k r e ć u s e u t i m o k v i r i m a , pa se 
t a k o t raže m o g u ć e z a m j e n e za n e p o t r e b n e p o s u đ e n i c e , al i j e d n a k o t a k o i — 
pri je s v e g a zbog n e p r i m j e r e n e t v o r b e n e s t r u k t u r e — bo l ja r j e šenja za v e t 
d o b r a n o u s t a l j e n e d o m a ć e izraze. U oba s lučaja us p je s i s u već i il i manj i , o v i -



sno o t o m e k o l i k o j e n e k a p o s u đ e n i c a (ili n j e z i n a v r e m e n s k i s tar i ja z a m j e n a ) 
učvrs t i l a s v o j po ložaj u j e z i k u i, n a r a v n o , u k o j o j j e m j e r i p r i h v a t l j i v a sa 
s t a n o v i š t a t v o r b e , ali i razumlj ivos t i . 

S m a t r a m o d a m n o g i pokuša j i o v e v r s t e n i s u u r o d i l i p l o d o m z a t o š t o se 
jav l ja ju p r e k a s n o — k a d j e n e k a p o s u đ e n i c a u h v a t i l a k o r i j e n j e u j e z i k u , v r l o 
ju j e t e š k o izbac i t i iz u p o t r e b e , b e z obz ira n a t o j e l i o n a dobra ili n i j e . Is to 
se t a k o m n o g e z a m j e n e u to l iko j m j e r i raš i re u u p o t r e b i da s v a k i n o v i izraz 
gubi b i t k u v e ć n a samom p o č e t k u . 

K o n a č n o , pr i jedloz i d a s e n e k e p o s u đ e n i c e (a i n e p r i k l a d n i d o m a ć i naz iv i ) 
z a m i j e n e b o l j i m r j e š e n j i m a jav l ja ju s e u g l a v n o m u č a s o p i s u Jez ik , koj i ipak 
ima o g r a n i č e n u č i ta lačku p u b l i k u , p a je v e ć t i m e b r o j o n i h k o j i s u s k l o n i 
pr ihvat i t i k a k a v n o v i n a z i v z n a t n o s m a n j e n . N e u s p o r e d i v o je m a n j i broj n a p i s a 
t e vr s t i u d n e v n i m n o v i n a m a , a da n o v i n a r i m o ž d a i n i s u n e s k l o n i u p o t r e b i 
n o v i h , p r e d l o ž e n i h izraza, d o k a z u j e n a m , i z m e đ u os ta log , i s lučaj 'do igravanja ' 
k a o z a m j e n e za a n g l i c i z a m ' p l e j - o f . 

7.8.5. S t i l i s t i čka vr i jednos t p r e v e d e n i c a 

P r e v e d e n i c e , j e d n a k o k a o i p o s u đ e n i c e , i m a j u s t a n o v i t u s t i l i s t i čku v r i ­
j e d n o s t u j e z i k u . T a j e v r i j e d n o s t d v o j a k a : s j e d n e s t rane , pos to j i v e l i k broj 
p r e v e d e n i c a k o j e su s a m e p o sebi a f e k t i v n o p o s v e n e u t r a l n e , pa i m j e s t i l i ­
s t ička v r i j e d n o s t s a m o f u n k c i o n a l n a . P r e c i z n i j e r e č e n o , o n e s e p o n e k a d j a v l j a ­
ju k a o a l t e r n a t i v a odgovara jućo j p o s u đ e n i « k a k o b i s e i z b j e g l o n e p r e s t a n o 
p o n a v l j a n j e . S d r u g e s trane , m n o g o je p r e v e d e n i c a k o j e s u a f e k t i v n o o b o j e n e , 
pa v e ć s a m o m s v o j o m m e t a f o r i k o m p r i d o n o s e o s e b u j n o s t i s t i l a : u o v u s k u p i n u 
m o ž e m o ubroj i t i m n o g e f r a z e o l o š k e k a l k o v e , s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , a i d o ­
s l o v n e p r e v e d e n i c e , k o j e u p r a v o z b o g s l i k o v i t o s t i m o g u a u t o r u pos luž i t i da na 
življ i , č e s t o i d u h o v i t , nač in razbi je n e k i s u h o p a r a n t e k s t (usp. ' t v r d o k u h a n u 
prozu' , ' O b r a č u n k o d O.K. Trsata' , 'vrući k r u m p i r ' , ' že l j ezna g o s p a ' i td . ) ; o v a ­
m o s p a d a j u i modi f i c i ran i obl ic i n e k i h v e ć s a s v i m u d o m a ć e n i h p r e v e d e n i c a , 
o d n o s n o n j i h o v e parafraze (usp. npr . 'h ladni mir ' ) . 

7.8.6. R a z u m l j i v o s t p r e v e d e n i c a 
M o ž d a r a z u m l j i v o s t i p r e v e d e n i c a i n e b i t r e b a l o p o s v e t i t i p o s e b n u p a ž n j u 

ako n a p r o b l e m razuml j ivos t i g l e d a m o k a o n a p o j a v u š ir ih razmjera . M o g l o 
bi se , n a i m e , poć i od p r e t p o s t a v k e da p r e v e d e n i c e — j e d n a k o k a o i p o s u đ e ­
n ice (u v e l i k o j mjer i ) a i d o m a ć e riječi (u m n o g o m a n j o j mjer i ) — m o g u ra ­
z l i č i t im s l o j e v i m a čitalaca, o v i s n o o k o n t e k s t i m a i r a z n i m d r u g i m f a k t o r i m a , 
biti j a s n e i l i n e j a s n e . 

S m a t r a l i s m o , m e đ u t i m , da o t o m e i p a k t r e b a n a p i s a t i n e k o l i k o r i ječi s 
o b z i r o m n a p r v o t n u s v r h u s v a k e p r e v e d e n i c e . N e s m i j e m o , n a i m e , zaborav i t i 
da s u p r e v e d e n i c e u b i t i p lod s v j e s n i h n a p o r a da s e n e k a s trana riječ, n e k a 
p o s u đ e n i c a k o j a u p r a v o sa s t a n o v i š t a r a z u m l j i v o s t i n i j e b l i s k a p r o s j e č n o m č i ta ­
o c u / g o v o r n i k u , zami jen i d o m a ć i m e k v i v a l e n t o m , k o j i će , o č e k u j e se, b i t i i 
razumlj iv i j i . To se , m e đ u t i m , u b r o j n i m p r e v e d e n i c a m a n e post iže , pa s u o n e 
za p r o s j e č n a č o v j e k a j e d n a k o t a k o n e r a z u m l j i v e k a o i p o s u đ e n i c e . M n o g o je 
p r e v e d e n i c a koje , zbog s v o j e n e o b i č n e m e t a f o r i k e , z b o g n e j a s n i h v e z a d v a j u 
(ili v i š e ) i n a č e p o z n a t i h p o j m o v a , zbog u p o t r e b e u s a s v i m n e p r i m j e r e n o m k o n ­
tekstu , v e l i k o m b r o j u l j u d i p r e d s t a v l j a j u p r o b l e m . J a s n o j e da o v d j e n e s m i ­
j e m o z a n e m a r i t i d v a v r l o v a ž n a f a k t o r a : j e d a n je , d a k a k o , v r e m e n s k i , jer š to 
je d u ž e n e k a p r e v e d e n i c a pr i su tna u j e z i k u , t o i m a v i š e šansi da p o s t a n e i 



r a z u m l j i v a ; drug i j e fak tor učes ta los t u p o t r e b e — š t o j e u p o t r e b a češća, t o 
ras te i s t u p a n j r a z u m l j i v o s t i . N e t reba p o s e b n o n a g l a š a v a t i k a k o ist i odnos i 
v r i j e d e i za s t u p a n j p r i h v a ć e n o s t i p r e v e d e n i c e u j e z i k u . 

7.9. Z a d a t a k o v e s t u d i j e i s p u n j e n j e t ime , š to j e i s t raž io p o j a v u p r e v e ­
d e n i c a — u n a j š i r e m s m i s l u t o g a t e r m i n a — s razl ič i t ih a s p e k a t a i s m j e s t i o ih 
u š ir i o k v i r p r o c e s a j ez i čnog p o s u đ i v a n j a . Cilj n a m je t a k o đ e r b i o da p r e v e ­
d e n i c e u h r v a t s k o m k n j i ž e v n o m j e z i k u u s p o r e d i m o s o n i m a u d r u g i m e v r o p ­
s k i m j e z i c i m a i t a k o d o k a ž e m o k a k o p o s t o j e s t a n o v i t e opće t e n d e n c i j e u g e ­
nezi , ob l i c ima i u p o t r e b i t o g a t ipa n e o l o g i z a m a . 

POPIS SKRAĆENICA 

BDNE = The Barnhart Dictionary of New English 1963--1972 
COLL Collins Dictionary of the English Language 
D Danas 
DA = Dictionnaire des anglicismes 
DB Dictionary of Britain 
DC = The Barnhart Dictionary Companion 
DF Duden Fremdwörterbuch 
DMC Dictionnaire des mots contemporaines 
La Petit Larousse illustré 
NOS Nyord i svenskan frân 40-tal till 80-tal 
SBDNE The Second Barnhart Dictionary of New En? »lish 
SL = Studentski list 
St Start 
Sv Svijet 
Sa Samšalović, Njemačko-hrvatski rječnik 
V = Vjesnik 
VL = Večernji list 
Wa Wahrig: Fremdwörter Lexikon 
WBD The World Book Dictionary 
WNWD Webster's New World Dictionary of the American Language 
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S u m m a r y 

LOAN TRANSLATIONS — A FORM OF NEOLOGISMS 

The analysis of loan translations — a rather frequent form of neologisms 
—• was basically carried out in two directions: the aim of the first one 
was to define different categories of loan translations (in the widest 
sense of the term>; the other one was to determine their structure 
from the point of view of morphology and word formation. It was 
found out that it is quite difficult to speak about »clean« categories 
with firm borders: many of the categories show overlapping and it 
is frequently impossible to determine whether a given example belongs 
to a loan phrase, a semantic loan or a loan translation proper. As a 
consequence there is a vast number of different approaches to basically 
identical categories seen, of course, from different aspects. One of the 
prerequisites for the analysis of loan translations was the establish­
ment of a number of criteria for their identification; closely related 
to identification is the determination of their origin. The morphological 
characteristics of loan translations were primarily investigated from 
the aspect of their fitting into the native (Croatian) structure or being 
innovations to the system. One of the inevitable conditions which help 
generating neologisms — and in the first place loan translations — is 
a certain degree of linguistic purism: this is why one of the chapters 
was dedicated to this phenomenon. The study aimed at placing the 
category of loan translations within the wide frame of linguistic borrow­
ing. It also endeavoured to compare loan translations in Croatian with 
those in other European languages in order to prove the existence of 
certain universal tendencies in the genesis, forms and usage of this 
type of neologisms. 





Goranka Antunović 

ŠVEDSKI U ŠVENGLESKOM — STILL GOING STRONG 

Prilog proučavanju jezičnih dodira na primjeru anglicizama u 
švedskom 

i. U V O D 

. . . e n g l e s k i ne s a m o da je pos tao nos i lac n o v o g z n a n j a v e ć se razv io i u 
u n u t a r k u l t u r n i m e d i j (. . .). T k o danas n i j e u s t a n j u r a z u m j e t i i i z ražavat i 
s e na e n g l e s k o m — ili os tav l jat i t a k a v ut i sak — d e f i n i t i v n o j e i zvan igre . 
A t k o si m o ž e pr iuš t i t i da b u d e v a n i ? 1 

1.1. O v a saže ta k o n s t a t a c i j a pr i sutnost i e n g l e s k o g j ez ika u Š v e d s k o j i 
š v e d s k o m t e n j e z i n o g o s n o v n o g uzroka jasno u k a z u j e n a i n t e n z i t e t e n g l e s k o -
- š v e d s k o g k o n t a k t a i, i n d i r e k t n o , na n j e g o v u r e l e v a n t n o s t k a o t e m e opće l in -
g v i s t i č k i h , s o c i o - i p s i h o l i n g v i s t i č k i h t e soc io lošk ih i s t raž ivanja . M n o g i drugi , 
m a n j e o d m j e r e n i , k o m e n t a r i i vr i j ednosn i sudov i oba p r e d z n a k a mog l i bi 
pos luž i t i k a o i lus trac i ja i n t e r e s a i zabr inutos t i što g a o v a t e m a izaz iva i m e đ u 
s t r u č n j a c i m a i u š v e d s k o j javnos t i . Cest i su n a s l o v i p o p u t » e n g l e s k a bo les t 
š v e d s k o g j e z i k a « 2 , »pr i j e tn ja sa z a p a d a « 3 ili, s u p r o t n o t o m e , » š v e n g l e s k i i n i j e 
t a k o b e d a s t a s t v a r « 4 . J o š bi ž ivopisn i j i bi l i pr imjer i u p o t r e b e e n g l e s k i h p o s u ­
đenica , k o j a j e t o l i k a da s e »danas n e m o ž e proše ta t i u l i c a m a v e ć e g s k a n d i ­
n a v s k o g g r a d a i l i o tvor i t i n e k e n o v i n e a d a se n e v i d e v i š e ili m a n j e p r e r u -
š e n e e n g l e s k e r i j eč i . « 5 R e f r e n p j e s m e p o p u l a r n e pr i j e n e k o l i k o g o d i n a na s v o j 
n a č i n g o v o r i o p r i s u t n o s t i e n g l e s k o g j ez ika i a m e r i č k e k u l t u r e u š v e d s k o j 
s v a k o d n e v n i c i : » F y r a bugg och en Coca Cola — s p e l a freestyle m e d frack 
m u s i k « 0 . 

1 » . . . engelskan inte bara blivit bärare av ny kunskap utan har ocksâ utveck-
lats till innekulturens medium (...). Den som idag inte kann första och uttrycka 
sig pâ engelska — eller ge sken av det — är definitivt ute. Och vem har râd att 
vara ute?« (Ljung 1988:23) 

2 Svenska sprâkets engelska sjuka, V. de Geer 1962. Stockholm; časopis Land 
24/1987; novine Dagens Nyheter, 29. 11. 1988., itd. 

3 »Hotet frân väster«, Sprâkvârd 2/1986 (Chrystal /1986/).. 
4 »Svengelska är inte sâ dumt«, Sprâkvârd 3/87 (Melin /1987/). 
5 »Today one cannot walk the streets of a sizable Scandinavian town or open 

a newspaper without seeing more or less disguised English words.« (Haugen 1987: 
:84>. 

6 »Četiri bugga (guma za žvakanje) i Coca—Cola, slušaj freestyle (walkman) 
s bezobraznom muzikom.« 



Ipak, b r o j č a n e anal ize pr i sutnost i e n g l e s k o g u š v e d s k o m — s v a k a sa 
s v o j i m o g r a n i č e n j i m a , ali ipak r e l e v a n t n e b a r e m u p o g l e d u o s n o v n o g d o j m a 
— p o k a z u j u da o n a n i je a l a r m a n t n a : 1 % a n g l i c i z a m a m e đ u 6000 n a j f r e k v e n t -
n i j ih l e k s i č k i h j e d i n i c a u j ez iku š v e d s k i h n o v i n a 7 ; 0,18—1,9%> p o j a v n i c a , o v i ­
sno o žanru , o d n o s n o 0 ,43% p o j a v a p o s u đ e n i c a iz e n g l e s k o g u k o r p u s u od 
466 167 r i j e č i 8 ; 2,5 p o s u đ e n i c e iz e n g l e s k o g n a 1000 p o j a v n i c a u n o v i n s k o m 
t e k s t u 9 . T i s e p o d a c i suprot s tav l ja ju d r a m a t i č n i m p o z i v i m a na z a š t i t u š v e d ­
s k o g i p o k a z u j u da j e bi la pre t jerana i t v r d n j a i s t a k n u t o g l i n g v i s t a K.H. D a h l -
s t ed ta iz 1962. g o d i n e da će »jedan sv je t sk i j ez ik — a m e r i č k i i e v r o p s k i e n g l e ­
ski — u b r z o razn i j e l i b r a n e na s tarom t o k u š v e d s k o g « 1 0 . A k o , m e đ u t i m , i n i j e 
v j e r o j a t n o da će r i j eka š v e d s k o g bi t i s k r e n u t a , o v i rezu l ta t i i s t o v r e m e n o p o ­
k a z u j u da se e n g l e s k e s t ru je osjećaju n a m n o g i m d i o n i c a m a n j e z i n o g t o k a . 
Još j e i l u s t r a t i v n i j i u t o m p o g l e d u r ječn ik n e o l o g i z a m a u š v e d s k o m Nyord i 
svenskan (NyO): m e đ u n e š t o m a n j e od 1800 riječi s t r a n o g por i j ek la (od u k u p n o 
oko 7500 n a t u k n i c a ) g o t o v o 9 0 % ih je e n g l e s k o g p o r i j e k l a . 1 1 

1.2. Iako p r i s u t n o s t e n g l e s k o g e l e m e n t a u š v e d s k o m n i j e p r o m a k l a p a ž n j i 
l ingv i s ta , opći j e d o j a m u s k l a d u s p r o c j e n o m E i n a r a H a u g e n a da s u » s e p isa l i 
članci i n e o b j a v l j e n e teze, ali oni su t ek nače l i p r o b l e m . « 1 2 

T r a d i c i o n a l n o s e pr i sutnos t e n g l e s k o g p r i k a z i v a l a k r o z p r i m j e r i m a i lus tr i ran 
popis l e k s i č k i h g r u p a posuđen ica s o b z i r o m n a z n a č e n j e , o d n o s n o p o p i s p o ­
dručja u p o t r e b e p o s u đ e n i h riječi (u r a d o v i m a p o s v e ć e n i m i s k l j u č i v o p o s u đ e ­
n icama, npr. H e l l q u i s t 1930, H o l m k v i s t 1951, k a o i u s i n t e t i č k i m p r i k a z i m a 
š v e d s k o g , npr. M o i d e 1983:50—51, B e r g m a n 1984:213—216) . P o n e k a d s e taj 
a s p e k t k o m b i n i r a s k r a ć o m r a s p r a v o m o t v o r b i r i ječ i i f o r m a l n o j adaptac i j i 
p o s u đ e n i c a ( S ö d e r b e r g h 1973, Chrys ta l 1980). A d a p t a c i j o m a n g l i c i z a m a s u se 
u v i š e s v o j i h r a d o v a bavi l i G. B e r g m a n (1970, 1971) t e G. T i n g b j ö r n (1968). 
S e m a n t i č k e i s t i l i s t i čke t e m e d o m i n i r a j u u D a n e l l 1962 i T i n g b j ö r n 1976. 

O p s e ž n i j u s t u d i j u e n g l e s k o g e l e m e n t a u j e z i k u š v e d s k e š t a m p e p r o v e l a j e J. 
Chrys ta l (1988). Ta s tudi ja sadrži m n o š t v o i n f o r m a t i v n i h b r o j č a n i h p o d a t a k a 
o r a z n i m a s p e k t i m a e n g l e s k o - š v e d s k o g k o n t a k t a , u k l j u č u j u ć i i » v i š e « j e z i č n e 
razine, baš k a o i i zvještaj i s u r a d n i k a n a š t o k h o l m s k o m , s o c i o l i n g v i s t i č k i u s m j e ­
r e n o m , p r o j e k t u Engelskan i Sverige I English in Swedish (Ljung, B o n n i e r , 
S jögren , J o n e s , Thors trand , L y c k o w ) t e z a v r š n i i zv j e š ta j M. L j u n g a (1985). 
S inkron i j sk i p r i k a z v e o m a razl ič i t ih a s p e k a t a e n g l e s k o - š v e d s k o g k o n t a k t a dat 
je u L j u n g 1988. 

B o S e l t e n , au tor n e k o l i k o krać ih č l a n a k a o e n g l e s k o m e l e m e n t u u š v e d s k o m 
(1983, 1986), i z d a o j e 1987. god . r ječnik » s v e n g l e s k o g « , Svengelsk ordbok, k o j i 
na s t o t i n j a k s t ran ica o b j a š n j a v a z n a č e n j e i e n g l e s k i m o d e l » p o s u đ e n i c a iz e n ­
g l e s k o g i d r u g i h riječi s e n g l e s k i m e l e m e n t i m a p r o n a đ e n i h u š v e d s k i m n o v i n a ­
m a i č a s o p i s i m a « 1 3 . 

7 Gellerstam 1973. 
8 Ljung 1985:159. 
9 Chrystal 1988:59. 

1 0 »Ett världssprak — den amerikanska och europeiska engelskan — är nära att 
spränga fördämningarna till svenskans gamla strömfara.« (K. H. Dahlstedt 1971 
/1962/:74). 

1 1 Nyord i svenskan (1986) :13—26. 
1 2 »Articles and unpublished theses have been written, but have only nibbled 

at the problem.« (Haugen 1987:85). 
1 3 Sel ten 1987:3. 



1.3. I a k o j e f e n o m e n e n g l e s k o g u t j e c a j a n a š v e d s k i u i s t i n u i m p r e s i v a n , 
n e p o s r e d a n p o v o d za i z b o r p r e d m e t a m o g i s t r a ž i v a n j a b i o j e d r u g e p r i r o d e . 
I s p i t i v a n j e e n g l e s k o - š v e d s k o g k o n t a k t a u Š v e d s k o j j e , n a i m e , p r e d v i đ e n o u 
o k v i r u p r o j e k t a E n g l e s k i e l e m e n t u e v r o p s k i m j e z i c i m a ( E E E L ) , n a k o j e m s e 
v e ć n i z g o d i n a r a d i u Z a v o d u za l i n g v i s t i k u F i l o z o f s k o g f a k u l t e t a i u Z a v o d u 
za l i n g v i s t i č k a i s t r a ž i v a n j a J A Z U u Z a g r e b u , p o d v o d s t v o m prof . d r . R u d o l f a 
F i l i p o v i ć a . 

U o k v i r u p r o j e k t a s i n k r o n i j s k i m se p r i s t u p o m i s p i t u j e p o s r e d n i k o n t a k t 
e n g l e s k o g s d v a d e s e t a k e v r o p s k i h j e z i k a u o d g o v a r a j u ć i m e v r o p s k i m d r ž a v a ­
m a . Ci l j j e p r o j e k t a op i s k o n t a k t a s v a k o g od j e z i k a s e n g l e s k i m ( p r v e n s t v e n o 
k r o z op i s a d a p t a c i j e a n g l i c i z a m a n a f o n o l o š k o j , m o r f o l o š k o j i s e m a n t i č k o j r a ­
z in i , u s k l a d u s t e o r i j o m R. F i l i p o v i ć a 1 4 ) , u s p o r e d b a o p i s a t e i zrada r j e č n i k a za 
p o j e d i n e j e z i k e o d n o s n o s i n t e t s k o g E t i m o l o š k o g r j e č n i k a a n g l i c i z a m a u e v r o p ­
s k i m j e z i c i m a . 

U o v o m se r a d u o p i s u j e a d a p t a c i j a a n g l i c i z a m a u š v e d s k o m , u s k l a d u s t e ­
o r i j o m i m e t o d o l o g i j o m k o r i š t e n o m u r a d u n a p r o j e k t u 1 5 , a n a o s n o v u a n a l i z e 
1461 a n g l i c i z m a . T i s u a n g l i c i z m i u v r š t e n i u Rječnik anglicizama u švedskom, 
p r i l o ž e n m a g i s t a r s k o m r a d u 1 6 n a k o j e m se t e m e l j i o v a s t u d i j a . Rječnik s a d r ž i 
o k o d v i j e t r e ć i n e u k u p n o g b r o j a a n g l i c i z a m a s a k u p l j e n i h z a p r o j e k t EEEL. 

I I . A N G L I C I Z M I , P S E U D O A N G L I C I Z M I 

I I .1. K o r p u s n a k o j e m se t e m e l j e z a k l j u č c i o p i s a n i u o v o m r a d u s a d r ž i 
1461 a n g l i c i z a m — o s n o v n e p o s u đ e n i c e , v a r i j a n t e i i z v e d e n i c e , u u p o t r e b i u 
s u v r e m e n o m š v e d s k o m . T e r m i n a n g l i c i z a m k o r i s t i m u z n a č e n j u p o s u đ e n i c e 
» p r e u z e t e iz e n g l e s k o g j e z i k a k a o s t r a n a r i j e č k o j a se , d a b i s e m o g l a i n t e g r i r a t i 
u s u s t a v j e z i k a p r i m a o c a i t a k o p o s t a t i p o s u đ e n i c a , u t o k u t r a n s f e r a m o r a 
a d a p t i r a t i p r e m a s u s t a v u j e z i k a p r i m a o c a « 1 7 . N j i m e s u o b u h v a ć e n e i p o s u đ e n i c e 
k o d k o j i h j e e n g l e s k i f u n k c i o n i r a o k a o j e z i k p o s r e d n i k ( n p r . cafeteria, denim, 
kopra, p a r k a s , reggae, s a f a r i , s e p o y , i td . ) , k a o i p o s u đ e n i c e č i j i m o d e l i s a d r ž e 
( i sk l juč ivo ) m o r f e m e n e - e n g l e s k o g p o r i j e k l a , u k o l i k o s u s t v o r e n i ( m o d e l i ) u 
o k v i r u e n g l e s k o g s u s t a v a . T a k v e s u r i j eč i n a r o č i t o z a s t u p l j e n e u z n a n s t v e n o j 
i t e h n i č k o j t e r m i n o l o g i j i : aerosol, egotripp, metadon, permafrost, scientologi, 
telefaksimil i t d . ) . 

A n g l i c i z m i m a s e u o v o m r a d u n a z i v a j u o n e p o s u đ e n i c e iz e n g l e s k o g k o d 
k o j i h j e d o š l o d o t r a n s f e r a i f o r m e i s a d r ž a j a , š t o z n a č i d a s u u k l j u č e n e i h i ­
b r i d n e p o s u đ e n i c e , b u d u ć i d a j e i k o d n j i h d o š l o do t r a n s f e r a i f o r m e i s a d r ž a j a 
( b a r e m ) j e d n o g l e k s i č k o g e l e m e n t a , n p r . arrow- u a r r o i u r o t , donkey- u don-
keypanna, grape- u grapefrukt, teddy- u teddybjörn, tuffa u tuff a tili i t d . 

1 4 Teorija je opisana u nizu članaka na hrvatskom i engleskom jeziku, a naj­
cjelovitije u knjigama Filipović (1986) i (1990)j. 

1 5 Na izvjesna odstupanja od teorije (npr. u definiciji pseudoanglicizama, utvr­
đivanju stupnja semantičke adaptacije u nekim, relativno rijetkim slučajevima) u-
kazuje se u tekstu. 

1 6 Antunović (1990). 
1 7 Filipović 1990:16. 



P o d anglicizmom se, m e đ u t i m , n e p o d r a z u m i j e v a j u , i u k o r p u s n i s u u k l j u ­
čene , p r e v e d e n i c e i s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , b u d u ć i da s u o n e n a s t a l e k a o rezu l ­
tat t r a n s f e r a sadržaja , a l i n e i f orme . 

II.2. P o s e b n o s u p i tanje tzv . p s e u d o a n g l i c i z m i , t j . r i ječi i l i izrazi s a s t a v l j e ­
n i od e l e m e n a t a e n g l e s k o g por i jek la koj i , m e đ u t i m , k a o c j e l i n a n e p o s t o j e u 
e n g l e s k o m 1 8 . P s e u d o a n g l i c i z m i u š v e d s k o m s u npr . babylift ( = v r s t nos i l jke 
za bebe ) , dipmix ( » m j e š a v i n a zač ina — d o d a t a k s o s u u k o j i s e u m a č u k r e k e r i i 
sl.«), freestyle ( » w a l k m a n « ) , hockey-hockey (» igra s l i č n a h o k e j u k o j a s e igra 
š t a p o v i m a za bandy«) , wintersurfing ( » j edrenje na l edu , n a dasc i s l i čnoj o n o j 
za v i n d s u r f i n g « ) . 1 9 T a k v e s u riječi o s o b i t o č e s t e m e đ u n a z i v i m a p r o i z v o d a , š t o 
r ječ i to g o v o r i o pres t i žu e n g l e s k o g n a m e đ u n a r o d n o j k o m e r c i j a l n o j sceni , a sa 
č i m e j e u s k o p o v e z a n i v e o m a nizak s t u p a n j a d a p t a c i j e k a r a k t e r i s t i č a n za s a ­
s t a v n e e l e m e n t e p s e u d o a n g l i c i z a m a . 

O v a k v i pseudoang l i c i zmi , pri čijoj s u tvorb i k o r i š t e n i leksički e l e m e n t i 
e n g l e s k o g por i jek la , n i su u v r š t e n i u k o r p u s k o r i š t e n u o v o m radu. T e r m i n se , 
m e đ u t i m , o v d j e koris t i u s u ž e n o m z n a č e n j u u o d n o s u n a n j e g o v u u p o t r e b u u 
F i l i p o v i ć 1986 i 1990. T a m o se, n a i m e , p s e u d o a n g l i c i z m i m a n a z i v a j u i r iječi 
n a s t a l e u j e z i k u p r i m a o c u (hrva t skom) k o j e s a d r ž e j e d a n l e k s i č k i i j e d a n g r a ­
m a t i č k i m o r f e m e n g l e s k o g u k o m b i n a c i j i k o j a n e p o s t o j i u e n g l e s k o m . Za 
n j ih s e k a ž e d a s u d o b i v e n e od a n g l i c i z a m a d e r i v a c i j o m p o m o ć u m o r f e m a 
-er i -ist20. 

B u d u ć i da j e - i s t m o r f e m i š v e d s k o g s u s t a v a , d e r i v a c i j e p o m o ć u n j e g a 
nisu , n i t i p r e m a široj def inic i j i , k a n d i d a t i za p s e u d o a n g l i c i z m e u š v e d s k o m . 
Š t o s e t i če m o r f e m a -er, sakupl ja juć i k o r p u s n i s a m n a i š l a n i t i n a j e d n u š v e d ­
s k u r i ječ d o b i v e n u p o m o ć u t o g m o r f e m a a da n i j e p o s t o j a o i p o t e n c i j a l n i e n ­
g lesk i m o d e l n a -er, o s i m n a p s e u d o a n g l i c i z m e r a n i j e s p o m e n u t o g t ipa (npr. 
snowracer) u k o j i m a je -er v e z a n s l e k s i č k i m m o r f e m o m u c j e l i n u k o j a pos to j i 
i u e n g l e s k o m , a u š v e d s k o m f u n k c i o n i r a k a o j e d a n e l e m e n t s ložen ice . K o d 
riječi p o p u t h r v a t s k o g džezer ili skifist n a m e ć e s e p i t a n j e d a li su o n e do i s ta 
p s e u d o a n g l i c i z m i , i l i j e n j i h o v a p o j a v a n a g o v j e š t a j , i l i znak , i m p o r t a c i j e o d r e ­
đ e n o g g r a m a t i č k o g m o r f e m a . Jer, i a k o j e i m p o r t a c i j a g r a m a t i č k i h m o r f e m a 
r i j e tka p o j a v a , o n a n i je n e m o g u ć a , o č e m u sv jedoč i i š v e d s k o - s , u zna­
č e n j u » m n o ž i n a « . Weinre ich , n a p r i m j e r , k a ž e da j e » t r a n s f e r p o j e d i n a č n i h 
m o r f e m a s v i h v r s t a s a s v i m s i g u r n o m o g u ć p o d o d r e đ e n i m p o v o l j n i m s t r u k ­
t u r a l n i m u v j e t i m a , p o p u t otpr i je pos to j eć ih s l i čnost i o b r a z a c a ili r e l a t i v n o n e ­
v e z a n o g i s t a l n o g ob l ika m o r f e m a « 2 1 . V e l i k b r o j a n g l i c i z a m a u k o j i m a se j a v l j a ­
j u -er i -ist, u p o z n a t o s t g o v o r n i k a j e z i k a - p r i m a o c a s t i m m o r f e m i m a iz (rani ­
j ih) k o n t a k a t a s d r u g i m jez i c ima , t e k l a s i č n o p o r i j e k l o n a v e d e n i h m o r f e m a n i s u 
n e v a ž n i u p o g l e d u s tvaranja p o v o l j n i h u v j e t a za i m p o r t a c i j u , a u s luča ju 
e n g l e s k o - š v e d s k o g k o n t a k t a od p o s e b n o g b i znača ja b i la i b l i skos t d v a j u j e ­
z ičn ih s u s t a v a , i naroč i to s l i čnos t t v o r b e n i h pr inc ipa . 

3 8 prema Fil ipović 1986:195. 
1 9 usp. Selten 1987:16. 
2 0 usp. Fil ipović 1986:195, 1990:19/20. 
2 1 » . . . the transfer of individual morphemes of all types i s definitively possible 

under certain favorable structural conditions, such as a preexist ing similarity in 
patterns or the relatively unbound and invariant form of the morpheme.« (Wein­
reich 1963 /1953/:44). 



S o b z i r o m n a raz l ič i ta i skus tva v e z a n a u z i sp i t i vanje a n g l i c i z a m a u h r v a t ­
s k o m i u š v e d s k o m , č ini s e da je u p r a v o s ta tus o v a k v i h riječi (t ipa hrv . diezer, 
skifist) j e d n o od p i t a n j a č i j em će r j e š a v a n j u pomoć i u s p o r e d b a angUc izama u 
v e ć e m b r o j u jez ika . 

U o v o m radu k a o p s e u d o a n g l i c i z m i n i s u t r e t i r a n e n i t i p o s u đ e n i c e d o b i v e ­
n e e l i p s o m (o e l ips i v . III.4), š t o j e t a k o đ e r razl ič i to od p r i n c i p a op i sanog u npr . 
F i l i p o v i ć 1990:19/20. Za t e j e riječi m o g u ć e sa s i g u r n o š ć u u tvrd i t i j e d a n e n g l e ­
ski m o d e l , a n j i h o v o j e z n a č e n j e — kao kod a n g l i c i z a m a — u s k o v e z a n o u z 
z n a č e n j e tog m o d e l a . E l ipsa j e zbog toga ovdje s h v a ć e n a k a o obl ik m o r f o l o š k e 
a d a p t a c i j e a n g l i c i z a m a s u p r o t a n p o s t u p k u p o t p u n e t r a n s m o r f e m i z a c i j e (v. 
VI.1.1.1.) k o d j e d n o s t a v n i h riječi o d n o s n o t a u t o l o š k o j tvorb i kod s ložen ica 
(v. VI.1.2.3.) . 

11.3. O d r e đ e n u n e s i g u r n o s t pri sakupl janju k o r p u s a za i sp i t ivanje k o n t a k ­
t a d v a j u j e z i k a unos i p o s t o j a n j e in ternac iona l i zama, riječi k o j e s e j a v l j a j u u 
v e ć e m broju j e z i k a — d a k a k o o b l i k o m p r i l a g o đ e n e s v a k o m p o j e d i n o m s u s t a v u . 
O n e s u p o s e b n o k a r a k t e r i s t i č n e za leks ik znanost i i t e h n i k e , i na jčešće sadrže 
m o r f e m e n a s l i j e đ e n e iz k la s i čn ih jez ika. S o b z i r o m na današnj i s ta tus e n g l e ­
s k o g k a o n a j m o ć n i j e g j e z i k a - d a v a o c a , često s e jav l ja s k l o n o s t da g a s e prog las i 
i z v o r o m t a k v i h riječi i o n d a k a d a su o n e p r e u z e t e iz n e k o g d r u g o g j ez ika ili 
čak k a d su n a s t a l e s a m o s t a l n o , u n u t a r s a m o g p r o m a t r a n o g s u s t a v a . U m n o g i m 
j e s l u č a j e v i m a , u o s t a l o m , i z u z e t n o t e š k o u tvrd i t i u k o j e m s e j e z i k u t a k v a r i ječ 
prv i p u t po jav i la , a o n e u z r o k u j u i n e d o u m i c u kod r a z g r a n i č a v a n j a p o s u đ e n i c a 
od p r e v e d e n i c a , b u d u ć i da s u čes to s a s t a v l j e n e od l e k s i č k i h m o r f e m a koj i v e ć 
o tpr i j e f u n k c i o n i r a j u u m n o g i m jez ic ima, s a m o u d r u g a č i j i m k o m b i n a c i j a m a . 
S d r u g e s t rane , n a s t o j a n j e da se n e b u d e p r e t j e r a n o s k l o n u t v r đ i v a n j u e n g l e ­
s k o g k a o j e z i k a d a v a o c a m o ž e doves t i d o suprotne p o g r e š k e — da se i n e k i 
i s t i n s k i ang l i c i zmi n e u v r s t e u korpus . 

B u d u ć i da i n t e r n a c i o n a l i z m i n e p o k a z u j u n i k a k v e spec i f ičnost i u p r i l a g o -
đ a v a n j u š v e d s k o m s u s t a v u , pri u t v r đ i v a n j u a n g l i c i z a m a s a m p r i m i j e n i l a n e š t o 
s trože kr i ter i je . U k o r p u s s u t a k o u k l j u č e n e s a m o o n e p o s u đ e n i c e - i n t e r n a c i o n a -
l i zmi za k o j e se u v i š e k o n z u l t i r a n i h r ječn ika navod i da s u u š v e d s k i p r e u z e t e 
u p r a v o iz e n g l e s k o g , t j . o n e za ko je s e u r ječn ic ima a n g l i c i z a m a u n j e m a č k o m 
i f r a n c u s k o m n a v o d i da s u p o s u đ e n e iz e n g l e s k o g (npr. allokera, desegragation, 
meritokrati, prefabricera, telefax itd.). 

11.4. Ces t p r o b l e m u anal iz i p o s u đ e n i c a p r e d s t a v l j a i r a z g r a n i č e n j e p o s u ­
đ e n i c a i s t ran ih riječi . O b j e ka tegor i j e p o d r a z u m i j e v a j u p r e u z i m a n j e i f o r m e i 
sadržaja , a o s n o v n a j e raz l ika u s t u p n j u e tab l i ranos t i u j e z i k u - p r i m a o c u : k o d 
p o s u đ e n i c a j e a d a p t a c i j a izraženija , a v e ć a j e i raš i renos t s o b z i r o m n a g r u p e 
g o v o r n i k a . J . Chrys ta l , n a p r i m j e r , kaže da s trane riječi »zadržava ju n e š t o od 
s v o j e s tranos t i . P o d j e l a n a p o s u đ e n i c e i s t rane riječi p r o v o d i s e u g l a v n o m na 
o s n o v u raz l ič i t ih f o r m a l n i h kr i ter i ja (ods tupanje u i z g o v o r u , p i sanju , s k l a n j a ­
nju) , ali i j e z i č n o p s i h o l o š k i , soci jalni i s emant i čk i odnos i m o g u bit i od z n a č a j a 
za p r o c j e n u « 2 2 . J a s n o j e da o v a k v i kri ter i j i o s tav l ja ju pros tor za n e d o u m i c e , 

2 2 »(främmande ord) . . . behâllit en del av sin främmande prägel. Indelningen 
i lânord och främmande ord görs huvudsakligen med utgängspunkt i olika formella 
kriterier sâsom avvikande uttal, stavning och böjning. men även sprâkpsykologiska, 
sociala och semantiska avväganden kan ha betydelse für bcdömningen (...).« (Chry­
stal 1988:16), 



p o g o t o v o u s l u č a j u e n g l e s k o - š v e d s k o g k o n t a k t a , u k o j e m se n e i s p u n j a v a j u 
u o b i č a j e n a o č e k i v a n j a u p o g l e d u većeg s t u p n j a a d a p t a c i j e p o s u đ e n i c a u o d n o s u 
n a s t r a n e r i j eč i . U š v e d s k o m n a i m e ve l ik , i s v e već i , b r o j p o s u đ e n i c a z a d r ž a v a 
e n g l e s k i n a č i n p i s a n j a ( n p r . action, briefing, jeans, knock-out, offside, toast), a 
i z g o v o r i m n i j e u v i j e k » m a n j e e n g l e s k i « n e g o š t o j e t o k o d s t r a n i h r i j e č i ( n p r . 
k o d a n g l i c i z a m a art director, ghostwriter, one-step, slow motion, wafer). 

P r i s a s t a v l j a n j u k o r p u s a a n g l i c i z a m a n e o p h o d n o j e , d a k l e , p r o n a ć i n e k i 
č v r š ć i k r i t e r i j z a u t v r đ i v a n j e s t u p n j a i n t e g r a c i j e p o j e d i n i h r i j eč i u š v e d s k i 
s i s t e m . U s v o m s a m se r a d u u t u s v r h u p o s l u ž i l a r j e č n i k o m Svenska ordbok2'1, 
n a j n o v i j i m (1986), v i s o k o o c i j e n j e n i m , j e d n o j e z i č n i m r j e č n i k o m š v e d s k o g . R j e č ­
n i k s a m b i r a l a n e s a m o p r e m a r e c e n t n o s t i , v e ć i, p r v e n s t v e n o , p r e m a s t u p n j u 
o t v o r e n o s t i p r e m a g o v o r n o m j e z i k u , p r e m a p o s u đ e n i c a m a i p r e m a v a r i j a n t n o -
s t i . SvO se , u t o m s m i s l u , č in i v e o m a p o g o d n i m , b u d u ć i d a n i j e o p t e r e ć e n p r e -

s k r i p t i v i z m o m (za r a z l i k u od n p r . SAOB, k o j e m m n o g i n a m e ć u n o r m a t i v n u 
u logu) , p o g o t o v o n e p u r i t a n i z m o m , al i g a s e n i p o š t o n e m o ž e o p t u ž i t i z a n c -
s e l e k t i v n o s t i o t v o r e n o s t za p r o l a z n e j e z i č n e a v a n t u r e , t j . W e i n r e i c h o v i m t e r ­
m i n i m a r e č e n o , z a n e d o s l j e d n o r a z l i k o v a n j e » i n t e r f e r e n c i j e u g o v o r u i i n t e r f e ­
r e n c i j e u j e z i k u « 2 4 ( š to b i m o g a o bi t i s l u č a j s a S e l t é n o v i m Svengelska ordbok). 

U svo j s a m k o r p u s , d a k l e , i z a b r a l a s a m o o n e a n g l i c i z m e k o j i s u u v r š t e n i 
i u SvO, s m a t r a j u ć i d a č i n j e n i c a d a s e n e k a r i j e č n a l a z i m e đ u 60 000 n a t u k n i c a 
tog , v e ć s t a n d a r d n o g , r j e č n i k a s u v r e m e n o g š v e d s k o g g a r a n t i r a r e l a t i v n o v i s o k 
s t u p a n j e t a b l i r a n o s t i . N e m a s u m n j e d a p r i t o m n i s u i z o s t a v l j e n e s a m o s t r a n e 
r i ječ i e n g l e s k o g p o r i j e k l a v e ć i n e k e r i j eč i k o j e z a s l u ž u j u s t a t u s a n g l i c i z m a , 
k a o i n e k e v a r i j a n t e k o j e b i m n o g i Š v e đ a n i p r o c i j e n i l i k a o s a s v i m p r i h v a t l j i ­
ve , a m o ž d a s u i u v r š t e n e u n e k i d r u g i r j e č n i k . U d a l j n j e m r a d u n a p r o j e k t u 
EEEL p o k u š a t ć e s e d o d a t n i m k r i t e r i j i m a u t v r d i t i k o j e s u t o r i j eč i , t e ć e i h se 
n a n o v o u k l j u č i t i u k o r p u s z a i z r a d u Rječnika anglicizama u švedskom. T o s e 
za ova j r a d , m e đ u t i m , n i j e č in i lo n e o p h o d n i m , b u d u ć i d a za t e r i j e č i v r i j e d e 
ist i p r i n c i p i a d a p t a c i j e k a o i za a n g l i c i z m e u s m a n j e n o m k o r p u s u . 

I I I . T E O R E T S K I O K V I R 

I I I . l . TJ u v o d n o m j e p o g l a v l j u v e ć s p o m e n u t o d a t e o r e t s k i o k v i r za o v a j 
r a d p r u ž a t e o r i j a j e z i k a u k o n t a k t u R. F i l i p o v i ć a . T a s e t e o r i j a z a s n i v a n a p r i n ­
c i p i m a i z n e s e n i m a u k l a s i č n i m d j e l i m a k o n t a k t n e l i n g v i s t i k e , p r v e n s t v e n o TJ. 
W e i n r e i c h a (Languages in Contact — Findings and Problems, 1953) i E. H a u g e n a 
(The Norwegian Language in America. A Study in Bilingual Behavior, 1953). T i 
su p r i n c i p i p r o v j e r a v a n i , p r i l a g o đ a v a n i i n a d o p u n j a v a n i n a o s n o v i a n a l i z e v i -
š e j e z i č n o g k o r p u s a . M e đ u n a j z n a č a j n i j i m i n o v a c i j a m a , r e l e v a n t n i m a i za o v a j 
r a d , s u u v o đ e n j e p o j m o v a transfonemizacija-r' i transmorfemizacija26 z a s u p s t i ­
t u c i j u n a f o n o l o š k o j o d n o s n o m o r f o l o š k o j r a z i n i , i r a z r a d a t i h p r o c e s a (v. p o ­
g l a v l j e V . t j . VI . ) ; d e f i n i r a n j e če t i r i n a č i n a f o r m i r a n j a o r t o g r a f s k o g o b l i k a a n ­
g l i c i z a m a 2 7 (v. p o g l a v l j e IV. ) ; r a z l i k o v a n j e p r i m a r n e i s e k u n d a r n e a d a p t a c i j e . 

2 3 Standardne jednojezične rječnike koristi kao izvor informacija o stupnju 
etabliranosti posuđenica i J. Chrystal (usp. Chrystal 1988:50, 51). 

2 4 Weinreich 1963/1953/:11. 
2 5 Filipović 1986:69—76, 1990:30. 
2 6 Filipović 1986:119—126, 1990:32. 
2 7 F i l ipović 1990:28/29. 



I I I . 2 . P r o c e s j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a p o č i n j e p r e n o š e n j e m e l e m e n t a jezika--
- d a v a o c a ( m o d e l a ) u j e z i k - p r i m a l a c . B u d u ć i d a se d v a j e z i č n a s u s t a v a u k o n ­
t a k t u m e đ u s o b n o r a z l i k u j u , p r e n e s e n i se e l e m e n t m i j e n j a , p r i l a g o đ a v a s e n o ­
v o m s u s t a v u . 2 8 T a j s e p r o c e s o b i č n o p r o m a t r a k a o r a z v o j k o m p r o m i s n e r e p l i k e 
u r e p l i k u , k o j a j e u p o t p u n o s t i i n t e g r i r a n a u s u s t a v j e z i k a p r i m a o c a . Z a n j e g 
s u k a r a k t e r i s t i č n e d v i j e o p e r a c i j e : m n o g o češća supstitucija ( z a m j e n a e l e m e ­
n a t a j e z i k a - d a v a o c a e l e m e n t i m a j e z i k a - p r i m a o c a ) t e importacija ( u v o đ e n j e e l e ­
m e n a t a j e z i k a - d a v a o c a u j e z i k - p r i m a l a c ) . 2 8 R. F i l i p o v i ć , m e đ u t i m , u k a z u j e d a 
s e r a z v o j p o s u đ e n i c e n a s t a v l j a i n a k o n d o s i z a n j a f a z e r e p l i k e , t j . p o t p u n e a d a p ­
t a c i j e , t e u v o d i p o j a m primarnosti i sekundarnosti u r a z v o j u p o s u đ e n i c e . P r i ­
m a r n a a d a p t a c i j a , o d n o s n o p r i m a r n e p r o m j e n e , k a r a k t e r i s t i č n a j e za r a z v o j 
p o s u đ e n o g e l e m e n t a u r e p l i k u . O d v i j a s e u u v j e t i m a b i l i n g v a l n o s t i i č e s t o r e ­
z u l t i r a v i š e k r a t n i m p r o m j e n a m a i n e s t a l n i m r j e š e n j i m a , v a r i j a n t n i m k o m p r o ­
m i s n i m r e p l i k a m a , n a p u t u d o f o r m i r a n j a r e p l i k e . N a k o n i n t e g r a c i j e r e p l i k e 
u n o v i s u s t a v r a z v o j s e n a s t a v l j a p r e m a p r a v i l i m a k o j a v r i j e d e i za s v e o s t a l e 
e l e m e n t e j e z i k a - p r i m a o c a , u u v j e t i m a m o n o l i n g v a l n o s t i , n e o v i s n o o j e z i č n o m 
k o n t a k t u . 3 0 N e k e o d t i p i č n o s e k u n d a r n i h p o j a v a u r a z v o j u a n g l i c i z a m a u š v e d ­
s k o m s u u v o đ e n j e k a r a k t e r i s t i č n o g n a g l a s k a u s l o ž e n i c e (sammansättnings-
accent), i z v o đ e n j e g l a g o l s k e i m e n i c e p o m o ć u s u f i k s a -ning, p r o š i r e n j e z n a č e n j -
s k o g p o l j a , i d r . 

Ш . З . S e m a n t i č k i a s p e k t i t e o r i j e R. F i l i p o v i ć a , u z n a č a j n o j m j e r i p r i m i j e ­
n j e n i i u o v o m r a d u , t e m e l j e s e n a t e o r i j i s e m a n t i č k i h p r o m j e n a T . E. H o p e a . 
U H o p e o v o j s e t e o r i j i r a z l i k u j e p e t t i p o v a p r o m j e n a . N a j z n a č a j n i j e m j e s t o u 
j e z i č n o m p o s u đ i v a n j u z a u z i m a p r v a o d n j i h : p r o m j e n e u s e m a n t i č k o j e k s t e n -
zi j i . S n j i m a s e u vez i , m e đ u t i m , p o k a z a l a i n a j i z r a z i t i j a p o t r e b a za d o p u n j a ­
v a n j e m H o p e o v e t e o r i j e , t e j e t a j t i p p r o m j e n e k o d F i l i p o v i ć a r a z r a đ e n n a n u l ­
t u s e m a n t i č k u e k s t e n z i j u , s u ž e n j e z n a č e n j a i p r o š i r e n j e z n a č e n j a . P o s l j e d n j e s u 
d v i j e k a t e g o r i j e d o d a t n o r a z r a đ e n e , o v i s n o o t o m e d a li j e d o š l o d o s u ž e -
n j a / p r o š i r e n j a p o l j a u p o t r e b e i l i d o s m a n j e n j a / p o v e ć a n j a b r o j a z n a č e n j a 3 1 (v. 
p o g l a v l j e V I I . ) . 

III .4. Elipsa. D r u g i t i p s e m a n t i č k e p r o m j e n e k o d H o p e a — e l i p s a — t a k o đ e r 
j e u k l j u č e n u t e o r i j u R. F i l i p o v i ć a . 3 2 U t o j s e t e o r i j i r a z l i k u j u d v i j e v r s t e e l i p sa : 
e l i p s a u n u t a r j e z i k a - d a v a o c a , d a k l e u m o d e l u , t e e l i p s a p r o v e d e n a u t o k u t r a n s -

2 8 Upravo englesko-švedski kontakt, međutim, nudi neke interesantne primjere 
obrnutog procesa: neki anglicizmi se u kasnijoj fazi svoje uključenosti u švedski 
sustav ponovo približuju engleskom modelu, napuštajući »švedskiji« oblik što su ga 
imali u ranijoj fazi razvoja unutar švedskog sistema. B. Moide, naprimjer, kaže 
da »tokom posljednjih decenija, u brojnim slučajevima, starije engleske posuđenice 
dobivaju sve »engleskiji« izgovor umjesto onog korištenog ranije«, i kao primjer 
navodi posuđenicu baby, ranije izgovaranu /'bebi/ ili /'bebi/, a sada sve češće dif-
tongizirano, /bcjbiA (Moide 1983:50). Sličnu tvrdnju u vezi s pisanim oblicima iz­
nosi M. Ljung (1985:75), i spominje širenje i aktualnu dominantnost oblika drive 
i juice u odnosu na ranije rasprostranjenje drajv i jos. R. Söderbergh (1973:139) 
citira tvrdnju B. Söderberg u vezi morfološke adaptacije, naime da se posljednjih 
godina zapaža trend »ne samo da se zadrži engleski plural u novim posuđenicama 
nego i da ga se ponovo uvodi u riječi koje su se već ranije počele deklinirati na 
švedski način«. 

2 9 v. Filipović 1986^"). 
"» usp. Filipović, 1986:56—57, 1990:28. 
3 1 Filipović 1986:161—178, 1990:37—41. 

3 2 Filipović 1986:159, 179, 1990:69/70. 



fera, d a k l e u ang l i c i zmu. E l ipsa u m o d e l u n i je r e l e v a n t n a u ana l i z i a n g l i c i ­
zama , b u d u ć i d a s e oni i z v o d e od o d g o v a r a j u ć i h , v e ć s k r a ć e n i h m o d e l a : š v e d ­
s k o nappa se , napr imjer , n e i zvod i iz e n g l e s k o g napa leather, v e ć iz e n g l e s k o g 
napa, t a k o da u transferu i adaptac i j i n e m a z n a k o v a e l ipse . E l ipsa u a n g l i c i z ­
m u je , d a k a k o , r e l e v a n t n a u anal iz i j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a . T a k a v je p r i m j e r 
a n g l i c i z a m pussel, n a s t a o p r e m a eng . m o d e l u jigsaw puzzle. R F i l i p o v i ć p o s u ­
đ e n i c e n a s t a l e e l i p s o m u a n g l i c i z m u s v r s t a v a u p s e u d o a n g l i c i z m e , n a s t a l e k a o 
rezu l ta t s e k u n d a r n e adaptac i je n a m o r f o l o š k o m n i v o u . 3 3 

K a o š t o j e v e ć n a z n a č e n o (v. II.2.), u o v o m s e r a d u e l i p s u tret ira n a n e š t o 
drugač i j i n a č i n . K a o i k o d R. F i l i p o v i ć a p r o m a t r a se s a m o e l ipsa u ang l i c i z ­
m u 3 4 , ali i s k l j u č i v o kao m o r f o l o š k a p o j a v a , o d n o s n o k a o m i n u s - p o s t u p a k u 
m o r f o l o š k o j adaptac i j i ang l i c i zma. O d b a c i v a n j e m o r f e m a — v e z a n o g (eng. bre­
eder reactor ) šv . bridreaktor) i l i s l o b o d n o g (eng. hot jazz > šv . hot) — s m a t r a 
se p o s t u p k o m i s t e razine ali s u p r o t n o g s m j e r a u o d n o s u n a d o d a v a n j e š v e d ­
s k o g m o r f e m a , k a o obl ika p o t p u n e t r a n s m o r f e m i z a c i j e (npr. eng . camp, v b . ) 
šv. c a m p a ) , o d n o s n o n a d o d a v a n j e š v e d s k e r i ječi k a o e l e m e n t a t a u t o l o š k e s l o ­
ž e n i c e (npr. e n g . bingo ) šv . bingospel). T a j p o s t u p a k m o ž e b i t i rezu l ta t il i pr i ­
m a r n e a d a p t a c i j e — u k o l i k o j e e l ip t i čn i ob l ik j ed in i z a b i l j e ž e n u š v e d s k o m 
pa s e m o ž e pre tpos tav i t i d a je d o e l i p s e d o š l o u u v j e t i m a b i l i n g v i z m a , i l i s e ­
k u n d a r n e a d a p t a c i j e — u s l u č a j e v i m a k a d a s u u š v e d s k o m s u s t a v u zab i l j ežen i 
i p u n i o b l i k i skraćeni . T a k a v j e s lučaj npr . e n g . basketball > šv . I basketboll > 
šv . II basket, i l i eng . gallup poli ) šv. I gallupundersökning > šv . II gallup?7' 
Kri ter i j zab i l ježenost i , n a r a v n o , n e g a r a n t i r a i s p r a v n o s t a n a l i z e u s v a k o m 
p o j e d i n o m s l u č a j u , zbog v j e č n e o g r a n i č e n o s t i k o r p u s a , n o m i s l i m d a j e z n a ­
č a j n o n a p r a v i t i n a č e l n u raz l iku i z m e đ u e l i p s e u s a m o m t r a n s f e r u i e l i p s e p r o ­
v e d e n e n a k o n i n t e g r a c i j e p r v o t n o g a n g l i c i z m a u s u s t a v j e z i k a - p r i m a o c a . 

M o g u ć n o s t d a d o e l ipse d o đ e v e ć p r i l i k o m p r e u z i m a n j a riječi iz j e z i k a - d a -
v a o c a v e z a n a j e u z oko lnos t da u j e z i k u - p r i m a o c u n e pos to j i e t a b l i r a n a j e d i ­
nica (riječ) k o j a bi bi la i d e n t i č n a n o v o m e l i p t i č n o m o b l i k u , š t o b i m o g l o o m e ­
tat i r a z u m i j e v a n j e . Napr imjer , s o b z i r o m d a u š v e d s k o m n e pos to j i r i ječ *puz-
zel, *pusse l i l i s i . koja bi znač i la » z a g o n e t k a , p r o b l e m « , p o s u đ e n i c e puzzel i 
pussel m o g u funkc ion ira t i u š v e d s k o m u z n a č e n j u » igra s laga l i ca« . T o znač i 
d a j e p r v a r i ječ , spec i f ikator , u e n g . jigsaw puzzle u š v e d s k o m s u s t a v u s u v i ­
šna . U e n g l e s k o m je, m e đ u t i m , n e m o g u ć e i m e i g r e skra t i t i n a s a m o puzzle, 
b u d u ć i d a pos to j i riječ t a k v a ob l ika s n i z o m d r u g i h z n a č e n j a , o d k o j i h j e j e ­
d n o z a p r a v o n a d r e đ e n o s a m o j igri . E l ipsa bi u e n g l e s k o m d o v e l a d o p o l i s e -
m i j e , g u b i t k a prec iznost i , i o t e ž a n a r a z u m i j e v a n j a . Ist i j e s luča j s a n g l i c i z m o m 
hot, ko j i u š v e d s k o m n e o z n a č a v a n i š t a d r u g o o s i m o d r e đ e n e v r s t e džeza . U 
e n g l e s k o m , g d j e p r i d j e v hot m o ž e s tajat i u z g o t o v o b i l o š to , p o t r e b n o je s p e ­
cif ic irati d a l i s e mis l i n a džez ( m o d e l hot jazz) i l i m o ž d a n a peć , p r o b l e m , 
u m a k , r i ječ i , karakter , zrak, ili n e š t o d r u g o . 3 6 D a k a k o d a j e e l ipsa m o g u ć a i u 
s i tuaci j i k a d a j e z i k v e ć o tpr i je i m a r i ječ s k o j o m će n o v i , e l ip t ičn i obl ik bit i 

3 3 usp. Filipović 1990:20, 70. 
3 4 S obzirom na popularnost elipse (i) u engleskom sustavu, kao i na ovisnost 

istraživača koji nije izvorni govornik o rječničkim informacijama, može se pretpo­
staviti da su kao elipse u anglicizmu analizirani i neki primjeri elipse u modelu. 
To, međutim, ne utječe bitno na shvaćanje same pojave. 

3 5 R. Filipović izvještava o ovakvim primjerima u hrvatskom (v. Filipović 1990: 
:70) 

5 6 usp. Selten 1987:14. 



h o m o n i m a n : npr. e n g . country music > eng . country, bez obzira na otpr i je po­
s to jeću , z n a č e n j i m a b o g a t u i m e n i c u country. J ez i čna r e d u n d a n c i j a o d n o s n o 
k o n t e k s t o m o g u ć a v a j u t a k a v pos tupak , a o l a k š a v a ga i p a r a l e l n o p o s t o j a n j e 
i p u n o g i e l i p t i č n o g ob l ika . Ipak, u j e z i k u - p r i m a o c u je , u p r a v o zbog n e p o s t o ­
j a n j a »opasnos t i« od h o m o n i m i j e o d n o s n o po l i s emi je , p r o v o đ e n j e e l i p s e još 
m n o g o s l o b o d n i j e . 

IV. F O R M I R A N J E P I S A N O G O B L I K A A N G L I C I Z A M A 

IV.1 . U p r a v o j e p i s a n i oblik p o s u đ e n i c a onaj koj i u n a j v e ć o j mjer i čini 
a n g l i c i z m e u š v e d s k o m t a k o u p a d l j i v i m a , i s t a k n u t i m a 3 7 i prepoznat l j iv ima**. 
Oči ta je , n a i m e , t e n d e n c i j a u s u v r e m e n o m š v e d s k o m da s e p r o b l e m » p o s u đ i ­
v a n j a od j e z i k a čij i or tograf sk i s i s t e m z n a t n o o d s t u p a od n a š e g v last i tog« 3 ' ' 
r j e š a v a f a v o r i z i r a n j e m e n g l e s k e ortograf i je , b e z obz ira na p r o c j e n e p o p u t o n e 
C. G. af Leopo lda , a u t o r a p r v o g n o r m a t i v n o g p r a v o p i s a š v e d s k e a k a d e m i j e iz 
1801. da j e z a d r ž a v a n j e s t r a n o g p i s a n o g ob l ika »od s v i h j e z i č n i h pr inc ipa n a j ­
m a n j e p a m e t a n ( . . . ) , na j š te tn i j i š t o g a s e ikad m o g l o i zmis l i t i . (. . .) N e k a s e 
s a m o zadrž i s t r a n o p i s a n j e , i r i ječ n i k a d n e ć e pos tat i š v e d s k o m . « 4 " 

Za s u v r e m e n o j e s t a n j e k a r a k t e r i s t i č n o da s e »rad i j e z a d r ž a v a e n g l e s k i 
n a č i n p i s a n j a « 4 1 , u m n o g o v e ć o j m j e r i n e g o l i je to s l u č a j , n a p r i m j e r , s a n g l i -
c i z m i m a u h r v a t s k o m . G. B e r g m a n v id i u p r o m j e n a m a u p r o g r a m u š v e d s k i h 
ško la , o d n o s n o u č i n j e n i c i d a je e n g l e s k i za s v e o b a v e z n i , p r v i s trani jez ik od 
4. razreda o s n o v n e š k o l e nadal je , raz log zbog k o j e g » p r i l a g o d b a p o s u đ e n i c a 
š v e d s k o m p r a v o p i s u n i j e j e d n a k o s n a ž n o m o t i v i r a n a k a o r a n i j e « 4 2 . U t o m su 
p o g l e d u z n a č a j n i i d r u g i č in ioc i , p r v e n s t v e n o opća v i s o k a r a z i n a z n a n j a e n g l e ­
s k o g u Š v e d s k o j , t e in ternac iona l i zac i ja ž ivo ta Š v e đ a n a i u l o g a e n g l e s k o g u 
m e đ u n a r o d n o m ž i v o t u . 

Moj k o r p u s u i s t i n u r ječ i to govor i o v l a d a j u ć e m t r e n d u u p o g l e d u o r t o g r a ­
f i je a n g l i c i z a m a : u v i š e od 1000 s l u č a j e v a (od 1461 a n g l i c i z m a ) p r e u z e t j e p i ­
s a n i ob l ik m o d e l a , p r i č e m u u 65 s l u č a j e v a postoj i još i a l t e r n a t i v n i n a č i n p i s a ­
nja . J e d n a k p i s a n i ob l ik m o d e l a i p o s u đ e n i c e n e g a r a n t i r a , m e đ u t i m , i j e d n a k 
i zgovor . Cak š t o v i š e , on je g o t o v o u v i j e k fone t sk i , a n a j č e š ć e i f ono lošk i , ra­
zličit . 

3 7 Haugen, naprimjer, kaže: » . . . manje me iznenadio broj engleskih riječi /u 
vodećim skandinavskim novinama/ nego njihova upadljivost.« (» . . . I was struck 
less by the number of English words /in leading Scandinavian newspapers/ than 
by their conspicuousncss.« (Haugen 1987:84). 

3 8 »One /engleske posuđenice/ su često lako prepoznatljive kao upravo engle­
ske.« (»De /engelska lànord/ är ofta lätt igenkännbara just som engelska lân.«, Moide 
1983:51). 

»• » . . . inlân frân sprâk med frân vârt eget stärkt avvikande ortografiskt Sys­
tem« (Wessen 1955:13). 

4 0 » . . . af alla spräk-principer den minst Moka, (...), den mest skadliga, som 
nâgonsin kunnat upptänkas. (...) Behâll blott den utländska stafningen, och ordet 
skali aldrig bliva svenskt.« (u Wessen 1955:14). 

4 1 » . . . man föredrar att behâlla en englesk stavning« (Söderbergh 1973:138). 
4 2 » . . . blir en anpassning tili svensk stavning av lânorden inte lika stärkt 

motiverad som tidigare.« (Bergman 1984:210). 



IV.2.1. A n a l i z u p i sanog ob l ika a n g l i c i z a m a p r o v e l a s a m u s k l a d u sa za ­
k l j u č c i m a R. F i l i p o v i ć a o formiranju o r t o g r a f i j e . 4 3 O n n a v o d i četiri n a č i n a 
formiranja p i s a n o g obl ika p o s u đ e n i c e : a) p r e m a i z g o v o r u m o d e l a ; b) p r e m a 
p i s a n o m o b l i k u m o d e l a ; c) pod k o m b i n i r a n i m u t j e c a j e m i z g o v o r a i p i s a n o g o b ­
l ika m o d e l a ; d) p o d u t j e c a j e m jez ika p o s r e d n i k a . 

IV.2.2. K a o š t o je v e ć rani je s p o m e n u t o , s l u č a j b) d a l e k o j e n a j p r i s u t n i j i u 
a n a l i z i r a n o m k o r p u s u : p i sani oblik v i š e od 1000 a n g l i c i z a m a sas to j i s e o d i s t ih 
g r a f e m a k a o i p i s a n i obl ik e n g l e s k o g m o d e l a . T o je m o g u ć e s o b z i r o m d a š v e d ­
ski g r a f e m s k i s u s t a v sadrži s v e g r a f e m e koj i p o s t o j e u e n g l e s k o m s u s t a v u , uz 
jo š tr i d o d a t n a (à, ä, ö). J e d i n a raz l ika i z m e đ u m o d e l a i a n g l i c i z m a za k o j u 
s a m s m a t r a l a da s e m o ž e zanemar i t i , to jest da se u s p r k o s njoj a n g l i c i z a m 
m o ž e svrs ta t i u g r u p u b), odnos i s e na n e k e s ložen ice . U s k l a d u sa š v e d s k i m 
s u s t a v o m d i o i m e n i c a k o j e s e u e n g l e s k o m p i š u s c r t i c o m (npr. cross-checking, 
globe-trotter, old-timer)iA ili k a o d v i j e r i ječi (npr. boarding card, old boy, 
pit props), t e n e k i eng le sk i dvoč lan i g lago l i ( lock out), p i š u s e u š v e d s k o m 
k a o j e d n a r i ječ (crosschecking, globetrotter, oldtimer, boardingcard, oldboy, 
pitprops, lockouta). U m n o g o s lučajeva , m e đ u t i m , i š v e d s k i zadržava o d v o j e n o 
p i sanje (de ta l jn i j e o t o m e , v. IV.4.). T r e b a ipak s p o m e n u t i da i k o d m n o g i h 
e n g l e s k i h m o d e l a , i k o d m n o g i h ang l i c i zama, p o s t o j e o r t o g r a f s k e v a r i j a n t e . U 
e n g l e s k o m v l a d a naroč i to v e l i k a k o l e b l j i v o s t o k o p i s a n j a d v o č l a n i h i m e n s k i h 
izraza sa i b e z crt ice, o d n o s n o s cr t icom ili k a o j e d n a riječ, dok s e u š v e d s k o m 
jav l ja ju v a r i j a n t e p o p u t onestep : one-step, striptease : strip tease. 

K a o p o s e b n o i n t e r e s a n t n e , buduć i da s e o d n o s e n a g r a f e m e t j . k o m b i n a c i j e 
g r a f e m a k o j e s e n ikad , ili v e o m a r i jetko, j a v l j a j u u i z v o r n i m š v e d s k i m r i ječ ima, 
m o g u s e u grup i b) i s taknut i s l j edeće p o j a v e : 

— z a d r ž a v a n j e g r a f e m a c. I a k o j e p r o m j e n a e n g . c ) šv . k, p o g o t o v o u n u t a r 
riječi , m e đ u n a j č e š ć e s p o m i n j a n i m p r o m j e n a m a t o k o m o r t o g r a f s k e a d a p t a c i j e 
p o s u đ e n i c e 4 5 , v e l i k j e i broj riječi u k o j i m a d o n j e n e d o l a z i : s i n i c i j a l n i m c-
(campus, catering, cent, clips, crosschecking, cup, i td.) . s v e riječi s i n i c i j a l n i m 
ch- t e s k u p i n o m ch.- za f o n e m /Ц/ u o s t a l i m p o z i c i j a m a (charleston, charter, 
Cheviot, choka; approach, coach, touch, i t d . ; i z n i m k e s u vinsch, vinscha (< e n g . 
winch), punsch (( punch) t e var i jan ta hur t s ( ( h u t c h ) ) ; sv i ( m n o g o b r o j n i ) a n g l i -
cizmi sa s k u p i n o m ck o s im u var i jant i riksha (( e n g . ricksha); 

— z a d r ž a v a n j e s l i jeda d v a v o k a l a (npr. bodybuilding, fair play, floatglas, 
pool, reggae, scouting, walkie-talkie, i td.) ; 

— g r a f e m z, i nače r i je tko kor i š t en u š v e d s k o j ortograf i j i , u g l a v n o m u r i ­
j e č i m a s t ranog por i j ek la (bazooka, blazer, jazza, muzak, showbiz, zoom, zooma 
in). P o n e k a d se , m e đ u t i m , z a m j e n j u j e g r a f e m o m s (kapsejsa, pussel — u z v a ­
r i jantu puzzle, pussla ihop). 

— apostrof , zadržan u no man's land ( e n g l e s k i g e n i t i v ) i rock'n'roll (u e n ­
g l e s k o m u o b i č a j e n a oznaka i s p u š t e n o g g r a f e m a ) . 

4 3 Filipović 1990:111. 2. 1. 
4 1 Ortografija navedenih modela uglavnom je preuzeta iz rječnika Webster's 

New World Dictionary. U slučajevima kada taj rječnik ne sadrži odgovarajući mo­
del, konzultiran je neki drugi standardni jednojezični rječnik engleskog (v. Lite­
raturu). 

4 5 usp. Bergman 1956:82, 1970:58, Chrystal 1980:29, 1988:94. 



IV.2 .3 . U k o r p u s u pos toj i n e š t o m a n j e od sto a n g l i c i z a m a k o j i m a se p i s a ­
n i obl ik m o g a o formira t i b i l o p r e m a i zgovoru b i lo p r e m a p i s a n o m o b l i k u m o d e ­
la (npr. bit, denim, dress, film, grilla, mink, props, pudding, sampling, spiritist 
itd.) 

IV.2 .4 . S l u č a j a) — f o r m i r a n j e ortograf i je p r e m a i z g o v o r u m o d e l a — tek 
je b e z n a č a j n o zas tup l j en i j i od s lučaja c) — k o m b i n i r a n o g u t j e c a j a i z g o v o r a i 
or tograf i j e m o d e l a . 

N a j č e š ć i r e z u l t a t u t j e c a j a i zgovora m o d e l a j e u d v o s t r u č e n j e s u g l a s n i k a . 1 0 

U š v e d s k o m j e n a i m e u z n a t n o j m j e r i p r o v e d e n p r i n c i p p i s a n j a d v o s t r u k o g 
k o n s o n a n t a k a o o z n a k e k r a t k o ć e p r e t h o d n o g n a g l a š e n o g v o k a l a . O r t o g r a f s k o m 
a d a p t a c i j o m p o s u đ e n i c a d o b i v e n o j e t a k o šv. biff, brigg, digga, egotripp, flopp, 
gigg, moppa, plotta, rigg, skippa, tipp i td. od eng. beef, brig, dig, egotrip, flop, 
gig, mop, plot, rig, skip, tip, i td . L a k o je uoč l j i vo da su svi ov i ang l i c i zmi i z v e ­
den i iz j e d n o s l o ž n i h e n g l e s k i h m o d e l a . 

M e đ u č e s t i m p r o m j e n a m a pod u t j e c a j e m izgovora j e i z a m j e n j i v a n j e g r a ­
f e m a k o j i o z n a č a v a j u d i f t o n g e , k a o npr. u šv . ess, ass (( e n g . ace), bäbis , beb i s 
« babies), bal (( bowl), fejka (( fake), hajk (( hike), nojs (( noise), paj ((pie), 
räd — uz raid (( raid), sprej (( spray), tejp (( tape), träna (( train) i td. 

Čest j e s lučaj i da s e n e k i drug i voka l sk i g r a f e m z a m i j e n i p o d u t j e c a j e m 
i z g o v o r a m o d e l a , npr . u fceps (< caps) , fläns (( flange), flörta — u z flirta (( flirt), 
loping — u z looping (( looping), mass (( mess ) , monsun (( monsoon), trâl (< 
trawl) i td. I n t e r e s a n t a n j e u t j eca j a m e r i č k o g izgovora v i d l j i v u s tar i joj p o s u -
đen ic i s j a p p , s c h a p p ( ( e n g . shop, »ob ičn i je svrat i s te , j e d n o s t a v n a k r č m a ili 
hote l«) u u s p o r e d b i s n e p r o m i j e n j e n i m v o k a l o m u n o v i j e m a n g l i c i z m u shop i 
shoppa (( shop, »dućan« , » k u p o v a t i « ) . 

K a r a k t e r i s t i č n a j e p r o m j e n a p o d u t j e c a j e m i z g o v o r a i i s p u š t a n j e f i n a l n o g 
g r a f e m a e47, npr . u klon (( clone), dopa (( dope), grill (( grille), nojs (( noise), 
nonsens (( nonsense), tejp (( tape) i td. Ta je p r o m j e n a d o s l j e d n o p r o v e d e n a 
u s v i m g l a g o l i m a i s p r e d su f iksa -a. D o i spuš tanja f i n a l n o g » m u k l o g « e n a i z ­
g l e d do laz i i u s l u č a j e v i m a p o p u t cyklamat (( cyclamate), detektiv (( detecti­
ve), dirigism (( dirigisme), diskett (( diskette). U n j i m a , m e đ u t i m , n e p o s t o j a n j e 
f ina lnog e n i j e r ezu l ta t o r t o g r a f s k e adaptac i j e v e ć z a m j e n e e n g l e s k i h s u f i k s a 
š v e d s k i m m o r f e m i m a -at, -iv, -ism, -ett. 

K a d a do laz i d o z a m j e n e g r a f e m a c u inic i ja lnoj pozic i j i , t o s e d e š a v a u p ­
r a v o p o d u t j e c a j e m i z g o v o r a , t a k o da ga se z a m j e n j u j e g r a f e m o m k, npr . u 
klira ((clear), kloning (( cloning), kobbel (( cobbler), koks, кох (( cokes), krac­
ket (( croquet), i td. U g r u p i ch ko ja o z n a č a v a Ikl, k a o i p o n e k a d u n u t a r r i ­
ječi , c s e z a m j e n j u j e g r a f e m o m k (npr. mockasin (( moccasin), psykedelisk 
((psychedelic), rekord ((record), skonert ((schooner), teknikalitet ((techni­
cality). 

D o p r o m j e n a dolaz i i u n e k i m p o s u đ e n i c a m a čiji m o d e l i sadrže g r u p u 
g r a f e m a sh, k o j a se u š v e d s k o m o s i m k a o sh, real iz ira i k a o s j i l i s e h 4 8 (npr. 

1 S usp. Bergman 1956:82, 1970:58, Chrystal 1988:95 itd. 
4 7 usp. G. Bergman 1956:83, Chrystal 1980:29, 30. 
4 8 To je odraz »problematičnosti« po kojoj je i inače poznato zapisivanje fo,-

nema /Ј/ u švedskom. Kao jedna od rijetkih iznimaka od načela 1 fonem = 1 gra­
fem, / Ј / se u švedskom bilježi na više od 15 načina: sk, sj, skj, stj, sh. sch, ch, g, 
j itd. 



s japp , s c h a p p « shop), kao i u p r i m j e r i m a iz g r u p e c) : kaschmir (< kashmir), 
rusch — uz rush (( rush), schoddy — uz shoddy (( shoddy), schackel ((shackle), 
schagg, sjagg ((shag), schampo ((shampoo), shal, schal ((shawl) i td.) . 

M e đ u r e l a t i v n o č e s t i m obl i c ima o r t o g r a f s k e a d a p t a c i j e a n g l i c i z a m a pod 
u t j e c a j e m i z g o v o r a na laze se i p r o m j e n e : ks, kes—> х, ph->f, qu-±kv, th-*t, 
w-+ v,y j , j—> dj, p o j e d n o s t a v l j i v a n j e g r u p a gh, kh. N e k i o d p r i m j e r a s u e n g . 
cakes, cokes ) šv . кех, käx, kox; eng . pheromone, sophisticated, typhoon ) šv . fe-
romoner, sofistikerad, tyfon; eng . quaker, quasar, quilt ) šv . kväkare, kvasar, 
kvilta — u z quilta; eng. ethene, thermos, thinner, thyristor ) š v . eten, termos, tin­
ner— u z thinner, tyristor; eng . kiwi, wigwam, winch ) š v . kivi, vigvam — uz 
wigwam, vinsch; e n g . ploy, yankee, royal, soya ) šv . p l o j , jänkare — u z yankee, 
röjel, soja; e n g . junk, jungle > šv. djonk, djungel; e n g . dinghy, khaki, rough ) 
šv. dinge, kaki, ruff, ruf fa. 

IV.2 .5 . D o s a d op i sane p o j a v e zapaža ju s e i u a n g l i c i z m i m a čiji s e p i s a n i 
obl ik f o r m i r a p o d u t j e c a j e m i i z g o v o r a i or togra f i j e m o d e l a . O s i m nj ih , u v e ­
ć e m j e b r o j u a n g l i c i z a m a iz g r u p e c) d o š l o do z a m j e n e g r u p e g r a f e m a -le g r u ­
p o m -el, »u s k l a d u s e n g l e s k i m i z g o v o r o m i š v e d s k o m t v o r b o m « 4 9 , k a o npr . u 
bubbelgum, djungel, paddel, paddla, pussel, rippel, sampel, singel ( e n g . b u b -
blegum, jungle, paddle, jigsaw puzzle, ripple, sample, single. 

IV.2 .6 . U k o r p u s u se nalaz i i n e k o l i c i n a a n g l i c i z a m a čij i j e p i sani ob l ik 
f o r m i r a n p o d u t j e c a j e m j e z i k a - p o s r e d n i k a ( s tre jk i s t r e j k a p o d u t j e c a j e m n j e ­
m a č k o g , kommitté uz p o s r e d n i š t v o f r a n c u s k o g (eng . committee, f ranc , comité). 

I V . 3 . O r t o g r a f s k e v a r i j a n t e — s u p o s t o j a n j e v i š e p i s a n i h ob l ika i s tog a n -
g l i c i z m a — pr i l i čno s u česta p o j a v a u e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u . T a k v i s u 
p r i m j e r i d o b r a i lus trac i ja adaptac i j e p o s u đ e n i c a , o d n o s n o p o s t u p n o s t i i n t e g r a ­
cije u s u s t a v j e z i k a - p r i m a o c a . I s t o v r e m e n o , oni su i i lu s trac i ja raz l i č i t ih m o ­
g u ć n o s t i pri f o r m i r a n j u p i s a n o g o b l i k a : u v e ć i n i j e p r i m j e r a j e d n a v a r i j a n t a 
j e d n a k a p i s a n o m ob l iku m o d e l a , dok j e d r u g a u s k l a đ e n i j a s o r t o g r a f s k i m p r i n ­
c i p i m a š v e d s k o g , o d n o s n o n j o m e se , u s k l a d u s g r a f o f o n e m a t s k i m p r i n c i p i m a 
š v e d s k o g , o s i g u r a v a i zgovor a n g l i c i z m a š t o b l i ž i i z g o v o r u m o d e l a , i l i s e o s i g u ­
rava š t o v j e r n i j i pr ikaz f o n o l o š k o g s a s t a v a a n g l i c i z m a . 

N a j č e š ć e j e a l t e r n a t i v n o p i s a n j e p r v o g g r a f e m a u r i j e č i m a čiji m o d e l i p o č i n j u 
g r a f e m o m c i f o n e m o m Ikl; cafeteria :kafeteria, ca.mpa(re) :kampa(re), cat­
gut : katgut, cricket : kricket, curry : kurry, cybernetisk : kybernetisk i td . 

R j e đ e s e jav l ja ju v a r i j a n t e s a l t e r n a t i v n i m c/k u n u t a r riječi , p o p u t disco : 
disko, scarf : skarf, scooter : skooter. 

C e s t e s u i v a r i j a n t e s j e d n o s t r u k i m o d n o s n o u d v o s t r u č e n i m k o n s o n a n t o m 
n a k o n k r a t k o g v o k a l a : bob : bobb , foxtrot : foxtrott, jab : jabb, pop : popp, 
spin : spinn, step : stepp i td . I s to s u t a k o č e s t e v a r i j a n t e s a l t e r n a t i v n i m v o k a l -
s k i m g r a f e m i m a , k a k o u p o s u đ e n i c a m a čiji m o d e l i s a d r ž e d i f t o n g e (bäbis : bebis 
— u z o r t o g r a f s k o - m o r f o l o š k u v a r i j a n t u baby, dago : dego, essay(ist) : essä(ist), 
mohair : mohär, spray(a) : sprej(a), tima :tajma i td . ) , t a k o i u o n i m a čiji m o d e l i 
s a d r ž e j e d n o s t a v n e v o k a l e (npr. flirta : flörta, juice : Jos, looping : loping). V a -

** ».. . utbyte av -le mot -el i enlighet med bade eng. uttal och svensk ord-
bilđning...« (Bergman 1956:83); ova se promjena spominje i u Bergman 1970:58, 
Chrystal 1980:30 itd. 



r i jan te s e j a v l j a j u i u p i s a n j u s ložen ica : one-step : onestep, strip-tease stripte­
ase. 

J a v l j a j u s e i v a r i j a n t e s a l t e r n a t i v n i m p i s a n j e m wlv, sch/sh, sch/sj, x/ks, 
th/t, qu/kv, -e/-0, i dr. 

O r a s p r o s t r a n j e n o s t i v a r i j a n a t a te o n e p o s t o j a n j u j e d n o g pr inc ipa pri 
f o r m i r a n j u p i s a n o g o b l i k a k o j i b i b io d o m i n a n t a n i l i bi s e s m a t r a o j e d i n i m 
i s p r a v n i m , g o v o r i s l j edeća tabe la , p r e u z e t a iz Ljung 1985:75. U njoj j e u p o ­
s t o c i m a i z r a ž e n o ko l ik i j e d i o od u k u p n o 1862 i n f o r m a n t a i z a b r a o o d r e đ e n u v a ­
r i jantu u rečen ic i p o n u đ e n o j u u p i t n i k u projekta E I S (razl ika d o 100% odnos i 
s e n a i n f o r m a n t e k o j i n i s u odgovor i l i n a p o s t a v l j e n o p i t a n j e ) . 

P O S U Đ E N I C A V A R I J A N T E f ^ T A I I m j T n T A 

d r i v e d r i v e / d r a j v 9 4 % 5 % 
s p e e d s p e e d / sp id 92 % 7 % 
j u i c e j u i c e / j o s 9 1 % 8 % 
b r e e d b r e e d / br id 30*/o 63 % 
s i n g l e s i n g l e / s inge l 16 % 83 % 
f a k e , v b . f a k a / f e j k a 1 0 % 7 9 % 
t i g h t t i g h t / ta j t 8 % 9 0 % 
m o p m o p / m o p p 4 % 95 % 

I V . 4 . U v e z i s o r t o g r a f s k o m a d a p t a c i j o m a n g l i c i z a m a u š v e d s k o m z a n i ­
m l j i v o j e i p i t a n j e p i s a n j a s ložen ica . Š v e d s k i j e j ez ik s i z r a z i t o m s k l o n o s t i 
p r e m a s p a j a n j u j e d n o s t a v n i h riječi u s ložen ice , s a ili b e z v e z n o g m o r f e m a . 
A n g l i c i z m i s e u š v e d s k o m t a k o đ e r s l o b o d n o spa ja ju s d r u g i m r i j eč ima u n o v e 
c j e l ine k o j e s e , u s k l a d u s n a č e l i m a š v e d s k o g s u s t a v a , p i š u k a o j e d n a r i ječ 
(npr. essäsamling, eurovisionsschlagerfestival, knockoutslag, leasingbolag, she­
riff st järna i td.) . 

D r u g a č i j a je , m e đ u t i m , s i tuac i ja s p o s u đ e n i c a m a k o j e s e p r e u z i m a j u k a o 
s ložen ice . O n e s e p i š u n a s v a tr i m o g u ć a nač ina , d a k l e k a o j e d n a riječ, s crt i ­
com, ili k a o d v i j e riječi , b e z d i r e k t n e o v i s n o s t i o e n g l e s k o m m o d e l u 5 0 . U š v e d ­
s k o m t a k o n a l a z i m o boardingcard, kiekstart, knockouta, shelterdäck, taxfree 
({ e n g . boarding card, kick-start, knock out, shelter deck, tax-free), š t o j e s a ­
s v i m u s k l a d u s a š v e d s k i m s u s t a v o m , ali i eye-liner, high-tech, king-size, ready-
-made, teach-in, up-to-date ( ( e n g . eye liner, high-tech, king-size, ready-made, 
teach-in, up-to-date), k a o i best man, fair play, gin rummy, hat trick, joint 
venture, pep talk, sales promotion, sex appeal, sudden death, tonic water, s 
i d e n t i č n i m e n g l e s k i m m o d e l i m a . 

O n e h i b r i d n e s l o ž e n i c e k o j e s u n a s t a l e p o s u đ i v a n j e m j e d n o g a p r e v o đ e ­
n j e m d r u g o g e l e m e n t a p i š u s e u p r a v i l u k a o j e d n a ri ječ , b e z obz ira n a n a č i n 
p i sanja e n g l e s k o g m o d e l a : arrowrol, ishockey, lumberjacka, teddybjörn, tur-

n Uočlj iva je jedino pravilnost kod posuđenica čiji se modeli pišu kao jedna 
riječ. U posuđivanju ne dolazi do razbijanja ortografske cjel ine pa se i anglicizmi 
pišu sastavljeno. Zanimljiv, ali rijedak, izuzetak predstavljaju niže opisani s lučajevi 
hiperkorekcije. 



bojetmotor i td. (< eng . arrowroot, ice hockey, lumber jacket, teddy bear, tur­
bojet engine). 

P o s e b n o s u i n t e r e s a n t n i s luča jev i u k o j i m a do laz i d o o b l i k a h i p e r k o r e k -
e i je : k a o d v i j e riječi i l i s cr t i com p i š u s e a n g l i c i z m i čiji s e m o d e l i u e n g l e ­
s k o m p i š u k a o j e d n a riječ. K o d i m e n i c a čij i s u m o d e l i nas ta l i k o n v e r z i j o m iz 
d v o č l a n i h e n g l e s k i h g lago la taj s e oblik h i p e r k o r e k c i j e v j e r o j a t n o d o g a đ a p o d 
u t j e c a j e m g l a g o l a , koj i s e u e n g l e s k o m , a i u š v e d s k o m u k o l i k o čes t i ca s l i jed i 
g lago l , p i š u k a o d v i j e r i j eč i 5 1 . P r i m j e r i h i p e r k o r e k c i j e s u pop corn, shuffle-
-board, tie-break < eng . popcorn , shuffleboard, tiebreak), o d n o s n o iz s p o m e n u ­
t e g r u p e i m e n i c a blow out, make-up, kick-off, walk over ( ( eng . blowout, ma­
keup, kickoff, walkover). 

Cini s e da j e k o d p o s u đ e n i c a - s l o ž e n i c a n a č i n p i s a n j a o v i s a n o s t u p n j u e t a -
b l i ranos t i p o s u đ e n i c e . S tar i j e p o s u đ e n i c e , t e o n e n o v i j e ali r a s p r o s t r a n j e n e i 
č e s t o k o r i š t e n e , u g l a v n o m s e p i š u k a o j e d n a riječ, u s k l a d u sa š v e d s k i m s u s t a ­
v o m 5 2 : šv . boyscout, comeback, foxterrier, foxtrot, knockout, rostbiff { e n g . 
boy scout, comeback, fox terrier, fox trot, knockout, roast beef. R e l e v a n t n a j e 
i ž a n r o v s k a p r i p a d n o s t t e k s t a : r a s t a v l j e n o p i s a n j e s l o ž e n i c a i z u z e t n o j e r a s p r o ­
s t r a n j e n o u r e k l a m a m a i og las ima . 

O ortograf i j i p o s u đ e n i c a - s l o ž e n i c a u s v j e t l u o d n o s a g r a f i č k o g ob l ika i p r o ­
zod i j e p i s a o j e M. Ljung (1988:139—141) . U p r a v o z a t o š t o s e s v e s ložen ice , 
bez obz ira da li s u p i san e k a o j e d n a ili k a o d v i j e riječi , i z g o v a r a j u s i s t i m a k ­
c e n t o m ( g r a v o m t j . karakter i s t i čn im n a g l a s k o m i i n t o n a c i j o m š v e d s k i h s l o ž e ­
nica) , o n z a k l j u č u j e da o d v o j e n o p i s a n j e e l e m e n a t a s l o ž e n i c a t r e b a p r o m a t r a t i 
i sk l juč ivo k a o u t j eca j e n g l e s k o g n a or togr a f s ko j raz in i , a n e i n a s i n t a k t i č k o j . 
K o l i k o j e ta j u t j e c a j s n a ž a n n a po l ju o r t o g r a f i j e u k a z u j e i J. C h r y s t a l (1988: 
96—97) , ko ja s p o m i n j e p o j a v u o d v o j e n o g p i s a n j a i k o d s ložen ica s a s t a v l j e n i h 
i s k l j u č i v o od e l e m e n a t a š v e d s k o g por i jekla . 

V . F O N O L O Š K A A D A P T A C I J A A N G L I C I Z A M A 

V . l . U n o v i j e j e v r i j e m e f o n o l o š k i a s p e k t e n g l e s k o - š v e d s k o g k o n t a k t a p o ­
s e b n o z a n i m l j i v b u d u ć i da s u na djelu d v i j e s u p r o t n e t e n d e n c i j e . S j e d n e s t r a ­
ne , k a o i u s v a k o m k o n t a k t u j e z i k a raz l ič i t ih f o n o l o š k i h s u s t a v a , s n a ž n a j e 
sk lonos t , i p o t r e b a , da s e p o s u đ e n i c e i n t e g r i r a j u u f o n o l o š k i s u s t a v j e z i k a - p r i ­
m a o c a . S t o g a u v e o m a v e l i k o m s t u p n j u do laz i d o z a m j e n e f o n e m a j e z i k a - d a v a ­
oca f o n e m i m a j e z i k a - p r i m a o c a odnosno na d j e l u je , W e i n r e i c h o v i m r i ječ ima 
rečeno , »a s w e e p i n g s u b s t i t u t i o n of p h o n e m e s « . S d r u g e s t rane , u Švedskoj s e 
» s v e v i š e n a s t o j i aproks imirat i e n g l e s k i i z g o v o r « 5 3 , š t o s e u v e l i k o j mjer i i 
u s p i j e v a os tvar i t i , p r v e n s t v e n o zbog u p o z n a t o s t i v e l i k o g bro ja Šveđana s e n ­
g l e s k i m s u s t a v o m . K a o rezu l ta t o v a k v o g s u k o b a u š v e d s k o m se jav l ja ju riječi , 
š i roko r a s p r o s t r a n j e n e i v e o m a f r e k v e n t n e , k o j e o d s t u p a j u od onog š t o bi u n u ­
tar š v e d s k o g s u s t a v a b i lo o č e k i v a n o , odnosno j a v l j a j u se izgovorne v a r i j a n t e 
od k o j i h j e r e d o v i t o j e d n a bl iža i z g o v o r u e n g l e s k o g m o d e l a , dok j e u d r u g o j 

5 1 Zanimljiv izuzetak u . švedskom predstavljaju glagolske posuđenice knock-
outa, lockouta, makeupa, od kojih je međutim samo lockouta uvrštena i u SvO. 

5 2 usp. Chrystal 1988:96—97. 
• 5 3 »Man söker alltmer att approximera det engelska u t t a l e t . . . « (Söderbergh 

1973:138). 



d o s l j e d n i j e p r o v e d e n a sups t i tuc i ja il i s e u većo j m j e r i u z i m a u obzir p i s a n i o b ­
l ik p o s u đ e n i c e i p o š t u j e t i p i č n e o d n o s e i z m e đ u š v e d s k i h g r a f e m a i f o n e m a . 

N a m n o g e s e a n g l i c i z m e u š v e d s k o m m o g u pr imi jen i t i W e i n r e i c h o v e r i ­
ječ i da rea l i z i ran i g l a s o v i » k a o da l e ž e u s t r u k t u r n o j nič i joj zemlj i i z m e đ u 
d v a f o n e m s k a s u s t a v a « , o d n o s n o n j i h o v i zgovor p o d s j e ć a n a »t ip ično š v e d s k i « 
i z g o v o r e n g l e s k o g , s » t i p i č n i m g r e š k a m a « us l i jed in ter ferenc i j e . O v a k v u t e n ­
d e n c i j u p o t v r đ u j u i u p u t e za i z g o v o r u z a n g l i c i z m e u š v e d s k i m r j e č n i c i m a : 
TVyO 5 4 k o r i s t i o z n a k u » e n g l e s k i i zgovor« (»eng. u t ta l« ) za o k o 20,5°/o u v r š t e n i h 
a n g l i c i z a m a , dok SvO č e s t o i spred transkr ipc i je a n g l i c i z a m a s tav l ja kra t i cu 
»ung .« ( = u n g e f ä r , »otpr i l ike«) . 

I a k o j e s k l o n o s t k p r i b l i ž a v a n j u e n g l e s k o m i z g o v o r u t a k o i zražena u š v e d ­
s k o m , z a s a d s e n e m o ž e govor i t i o n e k i m t r a j n i m p o s l j e d i c a m a za c j e l o k u p n i 
š v e d s k i s u s t a v — o impor tac i j i f o n e m a , o fonolog izac i j i n e k o g a lo fona , i l i o 
a k t i v i r a n j u n e k o g l a t e n t n o g f o n e m a 5 5 , iako kand ida t i za t a k v e p o j a v e p o s t o j e 
(npr. Id^l, Izl). Z b o g t o g a se anal iza adaptac i je a n g l i c i z a m a u m o m k o r p u s u 
sas to ja la z a p r a v o u ana l i z i sups t i tuc i j e na f o n o l o š k o m n i v o u t j . t r a n s f o n e m i -
zac i je (v. n iže ) . 

V . 2 . O b l i k s u p s t i t u c i j e u e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u u t v r đ i v a l a s a m p r e ­
m a n a č e l i m a o p i s a n i m u F i l i p o v i ć 1986:69—76 i 1990:30—31. Z a m j e n u f o n o l o š ­
k i h e l e m e n a t a j e z i k a - d a v a o c a e l e m e n t i m a j e z i k a - p r i m a o c a , d a k l e s u p s t i t u c i j u 
n a f o n o l o š k o j razini , a u t o r n a z i v a transfonemizacija. S o b z i r o m na s t u p a n j 
raz l ič i tos t i z a m i j e n j e n o g e l e m e n t a i o n o g k o j i m g a s e zami jen i lo , r a z l i k u j u s e 
tri t ipa t rans f o n e m i z a c i je : 

a) n u l t a t r a n s f o n e m i z a c i j a — opis e l e m e n a t a s e n e r a z l i k u j e ; 
b) d j e l o m i č n a ili k o m p r o m i s n a t r a n s f o n e m i z a c i j a — opis e l e m e n a t a j e d j e l o m i ­

č n o j e d n a k ; 

c) s l o b o d n a t r a n s f o n e m i z a c i j a — b i t n o razl ičit i opis i e l e m e n a t a . 

U z o v a k v u d e f i n i c i j u p o j e d i n i h t i p o v a p o s t a v l j a s e p i t a n j e r a z g r a n i č a v a ­
n j e . G r a n i c e š to i h j e R. F i l i p o v i ć u t v r d i o za e n g l e s k o - h r v a t s k i k o n t a k t t reba 
za e n g l e s k o - š v e d s k i k o n t a k t pr i lagodi t i o d n o s n o k r i t e r i j e n a d o p u n i t i j o š j e d ­
n o m r e l e v a n t n o m k a r a k t e r i s t i k o m — z a o k r u ž e n o š ć u u s a n a k o d v o k a l a . T i p o v i 
t r a n s f o n e m i z a c i j e u e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u de f in i ran i s u t a k o na s l j edeć i 
n a č i n : 

a) n u l t a t r a n s f o n e m i z a c i j a — kod v o k a l a : bez raz l ike u o tvoru , m j e s t u a r t i k u ­
lac i je , z a o k r u ž e n o s t i u s a n a i duž in i ; 

k o d k o n s o n a n a t a — b e z raz l ike u m j e s t u i n a č i n u a r t i k u l a c i j e ; npr . e n g . 
Ii:l > šv . Ii:l, e n g . IJSJ > šv . / а / ; Ikl > Ikl, Ipl > lp/; 
b) d j e l o m i č n a t r a n s f o n e m i z a c i j a — k o d v o k a l a : b e z raz l ike u m j e s t u a r t i k u ­

lac i je (u s m i s l u p o d j e l e prednje : srednje : s t ražnje ) , m a n j e raz l ike u o t v o r u 
(do j e d n o g s t u p n j a u p o d j e l i n a za tvorene- .po luzatvorene- .po luotvorene o t v o ­
rene) , u z m o g u ć u r a z l i k u u zaokruženos t i u s a n a i raz l iku u d u ž i n i ; 

k o d k o n s o n a n a t a : b e z r a z l i k e u n a č i n u art ikulac i je , raz l i č i to al i r e l a t i v n o b l i s k o 
m j e s t o a r t i k u l a c i j e ( j e d a n s t u p a n j u tabe l i n a str . 226), 
npr. e n g . /ае / > šv . / е / , /ав/ > le :/, lu il > /iff, hl > lyl i td. ; 
eng . Itl > šv . Itl, Itl > Ifl, Inl > />£/; 

5 4 popis kratica n a kraju članka. 
5 5 usp. Fil ipović 1986:81—85. 



c) s l o b o d n a t r a n s f o n e m i z a c i j a — u n e k o j od n a v e d e n e čet ir i k a r a k t e r i s t i k e 
v o k a l a o d n o s n o dv i j e karakter i s t ike k o n s o n a n a t a v e ć e r a z l i k e od o n i h o p i ­
s a n i h p o d b ) ; 

raz l ika u k a t e g o r i j i e l e m e n a t a — npr. d i f t o n g a s j e d n e i s l i j eda m o n o f t o n g a s 
d r u g e s t r a n e ; 
npr . e n g . I tel > la:/, /а/ > I el, hl > loi, I ail > taji, leil > / £ : / , Ш > lovi; M > 
Ç / , / 6 / > It/, Iwl > Ivi, Iz/ > Is/, i td. 

P r i j e s a m e ana l i ze fono lo škog obl ika o d n o s n o f o n o l o š k e adaptac i j e p o s u ­
đen ica u s p o r e d i m o u k r a t k o d v a f o n o l o š k a s u s t a v a . T i m ć e m o p o s t u p k o m u t v r ­
dit i m o g u ć a p o d r u č j a i n t e r f e r e n c i j e 5 0 , o d n o s n o e l e m e n t e koj i n u ž n o p o d l i j e ž u 
adaptac i j i , a m o ć i ć e m o u tvrd i t i i t ip t r a n s f o n e m i z a c i j e . 

V . 3 .1 . F o n o l o š k i s u s t a v s t a n d a r d n o g e n g l e s k o g sadrž i 20 v o k a l s k i h f o n e m a 
(12 m o n o f t o n g a i 8 d i f tonga) i 24 k o n s o n a n t s k a , u k l j u č u j u ć i tzv . p r i j e l a z n e 
g l a s o v e (»po luvoka le« ) Iwl, Irl, Ijl. E n g l e s k i s u v o k a l i li:, i, e, se, л , a:,t}, o:, 

•\f, u:, 3:, а/, pri č e m u s e pos l j ednj i o d n j i h (hl), rea l i z i ra s a m o u n e n a g l a š e -
n i m s l o g o v i m a . 5 7 N j i h o v pribl ižni po ložaj u J o n e s o v o m t r a p e z u p r i k a z a n j e 
na str . 225 (si. 1). 

P r i i z g o v o r u e n g l e s k i h v o k a l a u s n i c e m o g u bit i 
nezaob l j ene , k a o k o d i:, i, e 

se, a a:, 3:, a 
ili z a o b l j e n e , k a o k o d "0, o: ( m a n j e zaob l jene) , 

If, u: ( jače zaob l j ene ) . 

Eng le sk i f o n o l o š k i sus tav , za raz l iku od s t a n d a r d n o g š v e d s k o g , sadrži d i f t o n -
ge , » k l i z n e v o k a l e « . S m j e r »k l i zanja« k o d e n g l e s k i h d i f t o n g a p r i k a z a n j e n a si. 
1 n a str . 225. 

V.3 .2 . E n g l e s k i k o n s o n a n t s k i s u s t a v s a s t o j i s e od 24 f o n e m a . Z a a n a l i z u 
s u p s t i t u c i j e k o n s o n a n a t a u e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u značajn i s u m j e s t o i 
n a č i n a r t i k u l a c i j e k o n s o n a n a t a t e d i s t i n k t i v n a o b i l j e ž j a n a z a l n o s t i i z v u č n o s t i 
o d n o s n o n a p e t o s t i . Z b o g k a s n i j e u s p o r e d b e sa š v e d s k i m p o t r e b n o j e s p o m e ­
nut i da s e u p o g l e d u d u ž i n e sv i e n g l e s k i k o n s o n a n t i rea l i z i ra ju u n u t a r g r a ­
nica k r a t k i h k o n s o n a n a t a . 5 8 

U t a b e l i n a s tr . 226 (si. 3) r a s p o r e đ e n i s u e n g l e s k i k o n s o n a n t i p r e m a n a ­
č inu i m j e s t u ar t iku lac i je . 

V .3 .3 . E n g l e s k i kor is t i v i š e n a č i n a i s t i c a n j a n a g l a š e n o g s loga ( in tenz i te t , 
p r o m j e n u m e l o d i j e o d n o s n o tona , k v a l i t e t u g l a s o v a , t ra janje ) , n o n i j e n e o p ­
h o d n o da s e sv i i skor i s t e u s v a k o j riječi . O s i m toga , p o j e d i n e k a r a k t e r i s t i k e 
z n a č a j n o v a r i r a j u k o d i s tog g o v o r n i k a s o b z i r o m n a b r z i n u g o v o r a : npr . t o n 
(melodi ja ) s e m o ž e p o t p u n o i zgub i t i u v e z a n o m g o v o r u . 5 9 I n t e n z i t e t j e o n o 
p r o z o d i j s k o s v o j s t v o riječi k o j e s e v e ž e s m e n t a l n o m s l i k o m p o j e d i n e r i j e č i . 0 0 

U p r a v o j e z a t o m o g u ć e u podje l i j e z i k a n a o n e s d i n a m i č k i m ( u d a r n i m ) i o n e 
s m e l o d i j s k i m a k c e n t o m svrs ta t i e n g l e s k i u p r v u g r u p u . 

usp. Weinreich 1963 (1953):3, Filipović 1986:39. 
usp. A. C. Gimson 1970 (1976). 
usp. Lindh 1979:65. 
v. Gimson 1970 (1976).'224. 
v. Gimson 1970 (1976) :227. 



V.4 .1 . F o n o l o š k i s u s t a v s t a n d a r d n o g š v e d s k o g sadrž i 36 f o n e m a •— 18 v o -
k a l s k i h i 18 k o n s o n a n t s k i h . 6 1 O v e se b r o j k e n a v o d e u k l a s i č n i m f o n e t s k i m pri ­
r u č n i c i m a , n o u l i t era tur i — naroč i to onoj izrazi t i je f o n o l o š k i u s m j e r e n o j — 
d a j u s e i d r u g a č i j e in terpre tac i j e , p o g o t o v o v o k a l s k o g p o d s i s t e m a : napr imjer , 
dug i i k r a t k i » i s t i« v o k a l i č e s t o s e op i su ju k a o alofoni , b e z obz ira n a raz l iku u 
k v a l i t e t i p a s e t a k o broj š v e d s k i h v o k a l a s m a n j u j e na d e v e t . 6 2 B u d u ć i da su 
r a z l i k e u k v a l i t e t i k a k v e p o s t o j e i z m e đ u š v e d s k i h d u g i h i k r a t k i h v o k a l s k i h 
p a r n j a k a z n a č a j n e za a n a l i z u t rans fonemizac i je , a i s t o j e t a k o r e l e v a n t n a i 
k v a n t i t e t a v o k a l a , u m o m j e radu b i lo n e o p h o d n o s l i jedi t i t rad ic iona ln i pr i ­
s t u p . O s i m toga , t i m e s e p o s t i ž e i p a r a l e l i z a m u o d n o s u na opis e n g l e s k o g s i ­
s t e m a . 

U š v e d s k o m p o s t o j e i z n a č a j n e d i ja l ekat ske raz l ike u p o g l e d u v o k a l s k o g 
s u s t a v a , s p o j a v a m a p o p u t nerazgran ičenos t i f o n e m a ITI i lel, d i f tong iz i ranja 
f i n a l n o g Ц:1, ly.l, Iu:l, /ш:/ . U o v o m se radu t e raz l ike n i s u m o g l e uze t i u obzir, 
b a š k a o ni u s t a n d a r d u dos l j e dno p r o v e d e n a o t v o r e n i j a real izac i ja f o n e m a 
Њ:1, lel, /г:/, 1г1 i spred Irl u o d n o s u na real izac i je u d r u g i m poz ic i jama. 

U o v o m s e r a d u za op i s š v e d s k o g fono loškog s u s t a v a k o r i s t e z n a k o v i IPA, 
u z d o d a t a k z n a k a N j i m e se o z n a č a v a prednjo jez i čn i p o l u z a t v o r e n i z a o ­
b l j en i v o k a l , koj i s e j a v l j a npr. u š v e d s k i m r i ječ ima hus, hund, a » m e đ u n a ­
r o d n a f o n e t s k a a b e c e d a n e m a znak koj i bi o d g o v a r a o t o m š v e d s k o m d u g o m 
g l a s u « 0 3 . 

Š v e d s k i s u s t a v s a d r ž i s l j e d e ć e v o k a l e : i:, i, y:, y, e:, e, e: , г, 0:, 0, m:, m, 
a, a:, 0, o:, u, u:. U n a g l a š e n o m s l o g u m o ž e se jav i t i i s r e d n j o j e z i č n o p o l u z a ­
t v o r e n o k r a t k o [a] , k a o rea l i zac i ja prednjo jez i čnog / е / , ali o n o u š v e d s k o m 
n e m a s t a t u s f o n e m a . P r i b l i ž a n položaj š v e d s k i h v o k a l a u J o n e s o v o m trapezu 
p r i k a z a n j e n a si . 2, str . 225. 

U š v e d s k o m j e v r l o z n a č a j n a karakter i s t ika v o k a l a po ložaj o d n o s n o zao -
b l j e n o s t u s a n a , b u d u ć i d a s e u n u t a r obi l ježja »zaob l j eno« r a z l i k u j u d v i j e p o d -
g r u p e . P r i i z g o v o r u š v e d s k i h v o k a l a u s n e t a k o m o g u bit i 
n e z a o b l j e n e , k a o k o d i:, i, e:, e, e: , г, a, a: 
z a o b l j e n e i i z b a č e n e 
p r e m a napr i j ed , k a o k o d y:, y, 0:, o, o: 
z a o b l j e n e i p r i v u č e n e 
j e d n a p r e m a d r u g o j , k o d 0, u, u:, ш, co: 

V.4 .2 . K o n s o n a n t s k i s u s t a v š v e d s k o g sadrži 18 f o n e m a . Ces to d i skut i rana 
t e m a u v e z i s o v i m s u s t a v o m j e g r u p a s u p r a d e n t a l n i h (pos ta lveo larn ih , re tro -
f l eksn ih ) g l a s o v a ["^q^ N j i h se t rad ic iona lno o p i s u j e k a o a l o f o n e f o n e ­
m a It, d, n, s, I/ k o j i s e o s t v a r u j u u pozic i j i n a k o n Irl, i t o r e d o v n o u n u t a r r i ­
ječi a n a j č e š ć e i p r e k o g r a n i c e r i j eč i . 6 4 P o n e k a d se, m e đ u t i m , p o k u š a v a dokazat i 
n j i h o v f o n e m a t s k i s t a t u s n a v o đ e n j e m m i n i m a l n i h p a r o v a p o p u t bod : bord 
lbu:dl : Ibu: I, âtal : ârtal lo:tall : lo:,all i dr., dok je u n o v i j i m f o n o l o š k i m 

6 1 Opis švedskog fonološkog sustava oslanja se na dva standardna priručnika 
— Malmberg 1968 i Elert 1966 (1970). 

6 2 usp. Garlén 1984:60, 61; Hellberg 1974:18. 
6 3 »Internationella fonetiska alfabetet har icke nâgot tecken lämpat för det 

svenska lânga u-ljudet.« (Elert 1970 /1966/.-37). 
6 4 Tako i kod Elerta (1970 /1967/:47> i Malmberga (1968:V. pogl.). 



r a d o v i m a č e s t o b i f o n e m a t s k o t u m a č e n j e s u p r a d e n t a l a 6 5 . I a k o m i se o v o p o ­
s l j e d n j e ( b i f o n e m a t s k o ) s h v a ć a n j e s ta tusa s u p r a d e n t a l a čini n a j p r i h v a t l j i v i j i m , 
u f o n o l o š k o j s a m anal iz i a n g l i c i z a m a v o d i l a r a č u n a u s u p r a d e n t a l i m a , k a o da 
su z a s e b n i f o n e m i . Raz log za t a k v u o d l u k u lež i u č in jen ic i d a p o s t o j e p o s u đ e ­
n i c e u k o j i m a n i j e p r o v e d e n pr inc ip a l v e o l a r i z a c i j e v e ć s e a p r o k s i m i r a i z g o v o r 
m o d e l a , d a k l e b e z supradenta la . I s t o v r e m e n o , pos toj i m n o š t v o a n g l i c i z a m a s 
p r o v e d e n i m p r i n c i p o m alveolar izac i je , k a o i p o s u đ e n i c e k o j e s e j a v l j a j u u v a ­
r i jan tama , bez i sa s u p r a d e n t a l i m a (npr. airedale, art director, callgirl, koncern, 
scriptgirl, tornado i dr.). N e u v a ž a v a n j e m s u p r a d e n t a l a u anal iz i p r o p u s t i l a bi 
s e m o g u ć n o s t u k a z i v a n j a n a i z g o v o r n e v a r i j a n t e , o d n o s n o n a p o s t u p n o s t f o n o ­
l o š k e a d a p t a c i j e p o s u đ e n i c a k o d k o j i h s e o n e jav l ja ju . 

Š v e d s k i k o n s o n a n t s k i s u s t a v pr ikazan je u tabe l i n a str . 226, s o b z i r o m na 
m j e s t o i n a č i n art ikulac i je . 

V .4 .3 . A k c e n t j e ona f o n o l o š k a k a t e g o r i j a k o j a naj i zraz i t i j e r a z l i k u j e š v e d ­
ski i e n g l e s k i s u s t a v . S obz irom na a k c e n t ta s u d v a j e z i k a t ipo lošk i raz l i č i ta : 
n a s u p r o t d o m i n a n t n o d i n a m i č k o m a k c e n t u e n g l e s k o g , š v e d s k i j e a k c e n t m e l o -
dijski . N a i m e , š v e d s k i jez ik koris t i raz l ič i ta s r e d s t v a za i s t i c a n j e j e d n o g s loga , 
ali j e u p r a v o r a z l i k o v a n j e d v i j e me lod i j e , o d n o s n o p r o m j e n e v i s i n e tona , o n o 
š to j e za n j e g naj karakter i s t ičn i j e i š to š v e d s k o m a k c e n t u d a j e d i s t i n k t i v n u 
f u n k c i j u . 

Š v e d s k i m e l o d i j s k i a k c e n t rea l iz ira s e k r o z d v i j e » m e l o d i j e « , tzv . a k c e n t 1, 
a k u t (') i a k c e n t 2, g r a v ( v ) . K a r a k t e r i s t i č n o j e za a k c e n t 1 d a i m a s a m o j e d a n 
v r h (ton s e na n a g l a š e n o m s l o g u d i že i n a k o n t o g a s p u š t a ) , dok a k c e n t 2 i m a 
d v a u s p o n a . M e l o d i j s k i a k c e n t m o ž e imat i r a z l i k o v n u f u n k c i j u u p a r o v i m a p o ­
p u t 'biten »(taj) k o m a d i ć « : 1 biten »ugr i zen« , 'buren »(taj) k a v e z « : ' buren 
»nošen« , i td . O s n o v n a je funkc i ja a k c e n t a 2 da označ i p o v e z a n o s t d v a i l i v i š e 
s l o g o v a o d n o s n o n j i h o v u p r i p a d n o s t i s toj r i ječi . D i s t r i b u c i j a a k u t a i g r a v a raz­
m j e r n o j e p r e c i z n o op i sana u l i teraturi , i t o p r v e n s t v e n o s o b z i r o m na m o r f o ­
lošk i s a s t a v riječi . 

I n t e g r i r a n e p o s u đ e n i c e u k l a p a j u se u t a k a v s u s t a v , n o pos toj i i značajan 
broj o n i h č i ja adaptac i ja još n i j e u k l j u č i l a i m u z i č k i a k c e n t . M o g u ć e j e p r o c i j e ­
n i t i da m e đ u p o s u đ e n i c a m a i m a r e l a t i v n o v e ć i broj r i ječi s m e l o d i j s k i n e m a r -
k i r a n i m a k c e n t o m 1 nego u o s t a l o m d i j e lu š v e d s k o g l e k s i k a . 

V . 5 . U s p o r e d b o m opisa p o j e d i n i h s e g m e n a t a e n g l e s k o g i š v e d s k o g f o n o l o š ­
k o g s u s t a v a u o č a v a j u s e raz l ič i te n e p o d u d a r n o s t i za k o j e s e m o ž e p r e t p o s t a ­
v i t i da će rezu l t i ra t i i zraz i t i j im p r o m j e n a m a t o k o m p r o c e s a a d a p t a c i j e p o s u đ e ­
nice . 

Š t o s e t i č e voka la , oč i to j e da svi e n g l e s k i v o k a l i n e m a j u j e d n a k o b l i ske 
p o t e n c i j a l n e z a m j e n e u š v e d s k o m s u s t a v u . S o b z i r o m n a t o k o l i k o i m j e s l i ­
čan, p r e m a g o r e s p o m e n u t i m kr i ter i j ima, najb l iž i š v e d s k i v o k a l , e n g l e s k e je 
v o k a l e m o g u ć e podi je l i t i n a 
I — o n e čiji s e op i s g o t o v o u p o t p u n o s t i p o d u d a r a s o p i s o m n a j b l i ž e g š v e d ­

s k o g v o k a l a (li:, u:, A / ) , 

II — o n e k o j i s e ar t iku l i ra ju na m j e s t u v e o m a b l i s k o m m j e s t u ar t iku lac i j e 
n a j b l i ž e g š v e d s k o g v o k a l a u z u m j e r e n u r a z l i k u u o t v o r u (ne v i š e od 

6 5 usp- Garlén 1984:17, 18. 



SI. 2. Približan položaj šved­
skih vokala (prema Elert: 

1970) 
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j e d n o g s t u p n j a u podje l i z a t v o r e n o : p o l u z a t v o r e n o : p o l u o t v o r e n o : o t ­
v o r e n o ) . T a k v i s u v o k a l i / i , V , e, se, o-.'O, a:/; 

III — o n e koj i n e m a j u b l i s k o g v o k a l a u š v e d s k o m s u s t a v u t e se u p o s u đ e n i c a -
m a z a m j e n j u j u v o k a l i m a s a s v i m razl ič i tog opisa . T a k v i s u 13:, а / i sv i 
d i f t o n z i 0 5 . 

N e p o d u d a r a n j a k o n s o n a n t s k i h s u s t a v a e n g l e s k o g i š v e d s k o g l a k o s e u o č a ­
v a j u n a si. 3 n a str . 226. I d e n t i č n e ili pr ib l i žne š v e d s k e z a m j e n e n e m a j u e n g l e ­
ski k o n s o n a n t i / t r , d$, G, Ö, z, 3 , w / . 

F o n o l o š k i s e s a s t a v a n g l i c i z a m a temel j i i l i na i z g o v o r u m o d e l a ili n a o r t o ­
graf i j i m o d e l a t j . g r a f o f o n e m a t s k i m p r a v i l i m a j e z i k a - p r i m a o c a . U p r v o m s l u ­
ča ju dolaz i d o s v a tri o b l i k a trans fonemizac i je , o v i s n o o i n v e n t a r u f o n e m a 
k o j i m a r a s p o l a ž e j e z i k - p r i m a l a c , dok u d r u g o m s l u č a j u — z b o g razl ič i tost i 
p r i n c i p a or togra f i j e i i z g o v o r a u d v a j e z i k a u k o n t a k t u — d o m i n i r a s l o b o d n a 
t r a n s f o n e m i z a c i j a . 

U e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u n i je m o g u ć e u t v r d i t i za s v a k i po jed in i 
f o n e m j e z i k a - d a v a o c a p o j e d a n pr inc ip p r e m a k o j e m g a s e p r e n o s i u j ez ik -pr i ­
m a l a c , n i t i p o j e d a n ob l ik t r a n s f o n e m i z a c i j e t ip ičan za n j e g o v u adaptac i ju . 
N a r o č i t o j e k a r a k t e r i s t i č n o za v o k a l e , koj i s u u e n g l e s k o m s u s t a v u n a j u d a l j e ­
niji od pr inc ipa j e d a n f o n e m = j e d a n g r a f e m , d a k l e pr inc ipa d o m i n a n t n o g u 
š v e d s k o m s u s t a v u , d a s e u raz l i č i t im r i ječ ima p r e n o s e n a raz l ič i te nač ine , t e 
d a dolaz i d o razn ih o b l i k a t r a n s f o n e m i z a c i j e . 

V . 6 . U s v o m s a m k o r p u s u deta l jn i je anal iz ira la t r a n s f o n e m i z a c i j u v o k a l a 
t e o n i h k o n s o n a n a t a za k o j e s a m oček iva la da će b i t i » p r o b l e m a t i č n i « ili n a 
n e k i d r u g i n a č i n z a n i m l j i v i . U s l j e d e ć e m se pr ikazu n a v o d e u t v r đ e n e m o g u ć ­
nos t i s u p s t i t u c i j e p o j e d i n i h f o n e m a , p o r e d a n e p r e m a t i p u t r a n s f o n e m i z a c i j e — 
od n u l t e (FO) p r e k o d j e l o m i č n e ( F l ) do s l o b o d n e (F2): 
eng . lij 

— FO —> šv . lij, n a j č e š ć i ob l ik t r a n s f o n e m i z a c i j e 
beatnik, evergreen, feature, jeans, jeep, leasing, martini, receiver, 
seedad, T-shirt, teach-in, velveteen 

— F l - » šv . HI : biff ( ( e n g . beef), elitism, frisbee, graffiti (var.) , mikrofiche 
— F 2 - » šv . lej s u p s t i t u c i j a p r e m a ortograf i j i : pekin(g)es, placebo, PR; 

lei pekin(g)es, refill, sepoy 
eng . hi 

— F l —> šv . HI, na jče šć i obl ik supst i tuc i je , b r o j n i j i p r i m j e r i m a n e g o li 
t r a n s f o n e m i z a c i j a b i l o k o j e g d r u g o g f o n e m a 
bikini, city (var) , college, dandy (var) , denim, fiction, gimmick, groupie, 

hipp, image, kicka, manager, missil, quilta, slapstick, twist, timing, whig, 

yankeejib, 

lij chilisâs, denim (var) , kabin, mockasin; lyl akryl, baby (var), co­

pyright (var) , dystopi, medley (var) 

6 5 prema O. Lindhu (1970: 51—53) /аи/ i /aV/ imaju u švedskim anglicizmima 
autentičan, »engleski« izgovor. Sudeći, međutim, po izgovoru mojih informanata, kao 
i po opisu u konzultiranim rječnicima, ispravnije je i kod ovih diftonga govoriti o 
slobodnoj, odnosno eventualno kod /au/ o djelomičnoj transfonemizaciji. 



— F2 - » š v . lei budget, decal, designer, hamerless, sedan; le:l kommitte; 
lejl jockey (var) 

e n g . lei 
— F l —> šv . lei najčešć i obl ik s u p s t i t u c i j e : cent, devon, essayist, jet set, 

kelp, LP, rekord, shelf, teddy,; led diskotek, modem, psychedelisk, 
stereo 

— F 2 —> šv . Izl : mess, sherry (var), terrier (var) 
e n g . / s e / 

— F l - > šv . / е / čes to u v a r i j a n t a m a u z / а / : action, arrowrot (var) , back­
hand, cash, jackpot, ragtime, shanty, yänkare; le:/ dävert, dixieland 
(var) , pläd; Id keps 

— F 2 —> šv . / а / najčešći ob l ik : additiv, band, campus, daggert, fan(s) (var) , 
gagg, hands (var), jazza, relaxa, vampig; la:l klan, kryostat, dekal, 
sedan, tradjazz (var) 
Z a n i m l j i v j e detalj razl ič i ta s u p s t i t u c i j a e n g . /ге / u p r i d j e v s k o j p o s u đ e -
n ic i c a m p /кгтр!, » smi ješan , s t a r o m o d a n i s t o g a č u d a n « i u g r u p i p o ­
s u đ e n i c a v e z a n i h uz k a m p i r a n j e : c o m p , campa, camping, campare 
/kamp, kampa, kampirj, kamparel. 

eng. / л / 

— F O - > šv . lal: comeback, funk (var) , onestep, touch-
— F 2 —> šv . liai, najčešć i oblik, p r e m a or togra f i j i : bluff, blunder, culvert, 

curry, duffel, klubb, jumpa, muffins, rough, ruffa, slum, tuff; loi com­
fort, robbert, rom, ton 
I n t e r e s a n t n a j e razl ič i ta adaptac i ja e n g l e s k i h h o m o n i m a punch »udarac 
š a k o m « i punch »punč«, a l k o h o l n o p iće« , us l i jed k o j e u š v e d s k o m f u n k ­
c i o n i r a j u f o n o l o š k i i or tografsk i raz l i č i t e r i j eč i : p u n c h /рапЦ! i punsch 
/рШр. 

eng. la:/ 
— F l —» šv . la:l, najčešć i ob l ik: bar, cardigan, chartra, dart, farm, kaki, 

kvasar, master, party, pulsar, safari; 
šv . / а / , n e z n a t n o r jeđe n e g o la:/ brass, commando, kvark, parkas, sam-
pla, scarf, smart, starter, toastmaster 

— F 2 - > šv . Izl derby : lei PR 
eng . /Р/ 

— F l - > šv . loi, najčešć i ob l ik ; o s i m s u p s t i t u c i j e / 1 / > Iii p r i m j e r i m a a p s o ­
l u t n o najbogat i j i obl ik t r a n s f o n e m i z a c i j e : bob, cockney, collie, docka, 
epoxy, foxtrot, goggels, knocka, mahogny, odds, offshore, plotter, pop­
lin, rock, snobberi 
šv . lo:l n a g l a š e n o : kopra, nylon, sonisk 

— F 2 —> šv . lui amok (var) , boxa(s); !u:l cloth, hovra (var) , monitor ( var ) ; 
/ а / p r e m a ortograf i j i : jaht, sjapp, svabb, watt, p r e m a i z g o v o r u : kalops 
( ( e n g . collops) 

e n g . Io:l 
— F l šv. lo:l najčešć i ob l ik : crawla, folklore, kord, loran, lord, pep 

talk, reporter, squaw, story, trala, yawl; loi cornflakes, forehand, f o r -
tran, korderoj, mormon (var) , morse-, rickshaw, sport 



— F 2 —> šv . /а:1 schal, Waterloo; / а / overall (var), riksha (var) , stall, walk­
over; / a u / astronaut, automation; lui mormon(ism) (var) 

eng . hfl 
— F l - > šv . /ш/ najčešć i obl ik: bulldogg, bush (var) , pudding, pulla, regu­

lar, sprayhood; 
lui bush (var) , goodwill, input, look, plywood, up-to-date 

— F 2 —» šv . Iu:l : bookmaker (var), worcestersâs (var) 
e n g . Iu:l 

— FO —> šv . Iu:l na jčešć i ob l ik: bazooka, blues, boom, cool, groupie, juice, 
looping, pool, saloon, scoop, zoom 

eng. Iju-.l 
— FO —> šv . / ju.7 ; deuce, intervju(a), musical (var), newton, tuner 
—• F l —> šv . lui joule (var) , newfoundlandshund, voodoo 
—• F2 —> šv . / о ј : / monsun, muzak (var), supertanker, tabu, unisex; Uni 

m u s i c a l (var) , u t o p i ; leul n e u t r a l i s m ; Io:/ t y fon; loi s c h a m p o , Waterloo 
(var) 

eng . 13:1 
—• F 2 —> šv . 10:1 callgirl, curling, jersey, research, serve, T-shirt, torn; 

loi flirt(a), serva; /т/ burgare, spuria, surf a ( var ) ; I er I ergonomi, per­
mafrost, terminal; lt;:l koncern; /vi konverter (var) 

eng . loi 
— FO / о / o b i č n o u z v a r i j a n t u p r e m a ortograf i j i approach , s e x a p p e a l ; 

jamboree, loafers, open, wafer (var) 
— F2 —» šv . lerl p r e m a ortograf i j i ; najčešć i obl ik, p r v e n s t v e n o zbog m n o ­

š tva riječi s a s u f i k s o m -er 
bartender, blinker, broiler, centern, defroster, folder, gangster, hacker, 
interferon, laser, poker, roller, timer 

— F 2 —> šv . Jal, loi čes t i ob l ic i : akryl, amok, cardigan, empati, makadam; 
bacon, deodorant, hammock, masonit 

— F 2 —»• šv . liai campus, gallup; 1er/ feature, jodhpurs; la:rl bourbon; 
/el catepillar, item, nonsens, open (var) ; Л / catch-as-catch-can, newfo­
undlandshund; larl dollar, forward; la:/ ivorian, puritan, regular; lor! 
detektor, komfortabel; lui kryostat (var), receptionist; lu:l dominion, 
mormon; lurl joint venture (var) ; lu:rl glamour; / ш : / mogul; HI relia-
bilitel; lyl pyjamas, terylen 

e n g . leil 
— FO —> leil u z v a r i j a n t u s lejl; airedale, brainstorming, display, dragrac-

ing, understatement, up-to-date, wafer 
— F 2 —> š v . lejl na jče šć i ob l ik : a ids , bacon, baseba l l , break, crazy, j'ejka, 

gay, jade, layout, OK, shake, tejpa 
—• F 2 —> š v . Ie:l dego, game; lei ess, kex, elitism; If-::/ baby (var), bäbis, 

quaker; le/ essayist, plätera; lajl rayon, spraya; la:l dago, laser, na­
palm (var) , plana, trad; / а / eskapism, graham, kambrik, masonit; HI : 
reggae (var) 

O. L i n d h n a v o d i i v a r i j a n t n i i z g o v o r leil za a n g l i c i z m e baseball, blazer, 
fading, jade, racer. (1979:45) . 



e n g . /ail 
— F l —> tail : all right (var), dry martini 
— F 2 - » š v . /ајЈ najčešć i ob l ik : all right (var) , eye-liner, fight, guide, hajk, 

icing, paj, slice, taft, viscount; lejl gejd, kapsejsa, strejk; I'v.l hi-fi, missil, 
pesticid; HI mikrofilm, télévisera, VIP; ly.l logotyp; lyl kryogen, nylon, 
styren, tyristor, tyfon 

e n g . hi/ 
— F 2 - > šv . lojl najčešć i ob l ik : bojkott, broiler, cowboy, joint, nojsa, ploj, 

pointer, royalty, sepoy, spoiler; lejl röjel; lo+i:l tabloid ( v a r ) ; lu+i:/ 
tabloid (var) 

eng. / a U 7 

— F 2 - > š v . loi najčešć i oblik, p r e m a or tograf i j i : bingo, calypso, folder, 
koks, logotyp, overall, poster, ponny; loul approach, coach, go, oldti-
mer, show (var), slowfox; lovl arrowrot, bowling, show(a) ( var ) ; loll 
folklor, folklorist; /о:1 bal, choka, devon, joker, slogan ( var ) ; lu.-I bul­
ldozer, coach (var), doping, open ( var ) ; lui dago, disco, dosimeter, mo­
hair, motel, placebo, utopist (var) 

O. L i n d h n a v o d i i v a r i j a n t u sa lo:vl z a p o s u đ e n i c e bowling i show. (1979: 
52) 

eng . laVf 
— F l - > šv . laul najčešć i o b l i k ; p r e m a i z g o v o r u m o d e l a : clown, down, foul, 

greyhound, lockouta, sound, voucher; 
— F 2 —> šv . lovi r i j e t k o : browningpistol (var) 

e n g . / 1 3 / 

— F 2 - > š v . Ii:rl najčešć i ob l ik : hearing, kaschmir, klira, peer (var) , spea­
ring; le:l caffeteria, stereo; lel interferon; /Цј)ег/ foxterrier, terrier; 

le:rl peer (var) ; Hol sociogram ( var ) ; Uni sociogram (var) 
e n g . / е з / 

— FO - > 1ез/ : software (var) 
— F 2 - » šv . / е . т / airedale, baring, mohär; lerl software; lel aerobisk (var) , 

a e r o s o l ; lel aerobisk ( var ) ; lael aerobisk (var) , aerosol; la:l rastafari; 
lal vegetarian, vegetarianism, vegetarism 

e n g . Juni 
— F 2 - » š v . /со/ jury, turism; lui extramural, puritan; lual visualisera; 

luarl steward, Stewart; lue/ negro spiritual; lel Eurovision 

K O N S O N A N T I 

e n g . /ty 
— F 2 - > šv . Ity s l i jed koj i ipak n i j e a f r i k a t a : a p p r o a c h (var) , c o a c h (var) , 

matcha, punch, research, sketch, touch 
— F 2 - » šv . Itçj č e s t o a l t e r n a t i v n o s /Ц/; aproach (var) , franchising (var) , 

joint venture, sandwich (var) , stretch (var) ; lp brunch, cheddarost (var) , 
lunch, punsch, ranch, trench, vinsch; /<?/ charleston, chartra, checka, 
cheddarost (var), chips, choka, manchester; Iti naturism, naturist 

e n g . / d 3 / 
— FO —> Id^l s a m o k a o v a r i j a n t a : management, pidgin 



— F2 - » šv . / đ j / s l i j ed f o n e m a bl izak al i ipak raz l ič i t od a f r i k a t e ; s a m o 
k a o v a r i j a n t a : bridge, pidgin ftp s l i jed, n e a f r i k a t a : bridge (var) , ima­
ge, pidgin (var) Idjl djonk, joint (var) , manager, midget, pidgin ( var ) ; 
Ijl na jčešć i ob l ik : djungel, gentleman, gin, gym, jack, jade, jamboree... 
u p r a v i l u , k a d a m o d e l p o č i n j e f o n e m o m là-гЈ i g r a f e m o m j o s i m djonk 
« e n g . junk), pyjamas, turbojet; Igl dirigism, geriatri (var) , sujjragett 
(var) , vegetarian; /Ј/ jockey (var), sujjragett ( var ) ; Isl fläns(a) (( flange) 

eng . / 6 / 
— FO - > /0 / : sudden death, thriller (var) 
— F2 —> šv . Itl; eten, klot, metadon, naftalen, naftalin, synthesizer, termit, 

termos, thinner, thriller, tyristor 
eng . Iwl 

— FO —» Iwl : off-white, onestep, speedway, swimmingpool, wafer, walkie-
talkie, walk over; k a o v a r i j a n t a u plywood, squash, sweater, tweed, 
weekend, whig, whist, wigwam; 

— F2 —» šv . Ivl : darwinism, forwarad, kivi, kiwi, kvark, kvasar, kvilta, 
squaw (var) , svabb, tvills, twist, WC, Waterloo (var) , watt, weltervikt, 
western, whisky (var) 

eng . Izl 
— F2 —> šv . Isl: aids, bazooka, business, crazy, désigna, jazz, jersey, ma-

ser, nojs, pussel, rals, speak-easy, zooma; /f/: crackers, jodhpurs, kni-
ckebockers 

e n g . / 3 / 

— F2 —>• šv . Isl: visualisera 
e n g . Ikl 

— FO —» šv . Ikl : clinch, kennel, kex (var) , kivi... u s v i m p o s u đ e n i c a m a u 
k o r p u s u , b e z o b z i r a n a s l j edeć i v o k a l , o s im 

— F2 šv . /<?/; кех (var) 
eng . Igl 

— FO - > š v . Igl: game, gay, gejd, geriatri (var) , gerontologi (var) , gigg, 
gimmick, glamour, golf, grahams-, grogg, guida 

— F2 - > š v . Ijl : gentleman, geriatri (var) , gin, gin rummy 
enë- [9] s l o g o t v o r n o Ini 

— FO —> [ n ] : action, fiction, inside information (var) , science fiction (var) , 
slow motion (var) , sudden death 

— F2 —» šv . Iu:nl: prédation, segregation, stagflation; luni fashionabel, 
isolationism; lenl science fiction (var), slow motion; lonl nelson, newton 

e n g . [}] s l o g o t v o r n o III 
— FO - > [}] k a o v a r . u : musical, practical joke, steeplechase 
— F2 —> š v . I ell na jče šć i o b l i k : beagle, djungel, duffel, goggels, kennel, 

pickles (var) , pussel, sampel, tunnel; lie/ gentleman, pickles ( v a r ) ; lid/ 
stencil; Iw.ll mogul 

Š v e d s k i s u p r a d e n t a l i 

U d i j e l o v i m a Š v e d s k e g d j e s e p r o v o d i a lveo lar izac i ja d e n t a l n i h Id, s, t, l, ni 
i za Irl u d o m a ć i m r i j e č i m a i s t i s e pr inc ip n a j č e š ć e p r i m j e n j u j e i k o d p o s u ­
đ e n i c a . U v e z i s o v o m p o j a v o m jav l ja ju se, o s i m r e g i o n a l n i h , i i n d i v i d u ­
a l n e raz l ike , k o j e bi k o d p o s u đ e n i c a m o g l e b i t i j o š i zražen i j e . U m o m 



k o r p u s u p o s t o j e v a r i j a n t e p o s u đ e n i c a airedale, art director, callgirl, hurts, 
koncern, script-girl, tornado. 
U p o s u đ e n i c a m a se p r o v o d i i pr inc ip d v o s t r u k e a l v e o l a r i z a c i j e , p r e m a f o r ­
m u l i 
Irl + dental + dental —> supradental + supradental, npr . u hurts, partner, 
shorts, sportslig, sportsman. 

V.7. K a o š to j e v i d l j i v o i z n a v e d e n i h p r i m j e r a , r a z v o j e m a n g l i c i z a m a u n u ­
tar š v e d s k o g s u s t a v a čes to nas ta ju f o n o l o š k e v a r i j a n t e . 

V .7 .1 . V e ć i n a j e v a r i j a n a t a pos l j ed ica raz l i č i tos t i d v a j u s u s t a v a b i l o u f o ­
n o l o š k o m i n v e n t a r u bi lo u g r a f o f o n e m a t s k i m o d n o s i m a . U p r v o m se s luča ju 
j a v l j a j u v e ć t o k o m p r i m a r n e adaptac i je , t j . v e ć u u v j e t i m a b i l i n g v i z m a . N a j ­
češće j e d n a v a r i j a n t a č u v a e n g l e s k e f o n e m e , k o j e b i l i n g v i v i š e i l i m a n j e » u s ­
p j e š n o « i z g o v a r a j u , dok d r u g a (druge) nas to j i u š v e d s k o m i n v e n t a r u pronać i 
š to b o l j u (bl ižu) z a m j e n u . V a r i j a n t e o v e v r s t e j a v l j a j u s e k o d p o s u đ e n i c a k o j e 
s a d r ž e d i f t o n g e , a fr ikate , d e n t a l n e f r i k a t i v e i td . 

R a z l i k e u g r a f o f o n e m a t s k i m o d n o s i m a t j . u » p r a v i l i m a č i t a n j a « u z r o k u j u 
p o j a v u v a r i j a n a t a karakter i s t i čn ih za u v j e t e m o n o l i n g v i z m a . T e s u v a r i j a n t e 
rezu l ta t s e k u n d a r n e adaptac i j e a n g l i c i z a m a , b u d u ć i d a j e v e ć p r v i f ono lo šk i 
obl ik u p o t p u n o s t i o s tvar iv f o n o l o š k i m i n v e n t a r o m j e z i k a - p r i m a o c a . O n o š to , 
m e đ u t i m , z b u n j u j e m o n o l i n g v n o g g o v o r n i k a j e s t n e u s k l a đ e n o s t p i s a n o g ob l ika 
i » i z g o v o r a « , p a o n p r i l a g o đ a v a f o n o l o š k i ob l ik p i s a n o m . T a k o n a s t a j u v a r i ­
j a n t e s f o n e m o m lel ili / а / za g r a f e m a, Hl i l i lyl za у, / а / i l i / ш / za u, /ај/ ili 
Hl za i i td . 

V .7 .2 . P o s t o j e i s lučajev i d r u g e v r s t e , u k o j i m a s u v a r i j a n t e rezu l ta t v i -
š e z n a č n o s t i š v e d s k e ortograf i je , d a k l e m o g u ć n o s t i d a u n u t a r š v e d s k o g s u s t a v a 
i s t o m p i s a n o m o b l i k u o d g o v a r a j u raz l ič i te g o v o r n e rea l i zac i je . N a j v i š e j e t a k ­
v i h s l u č a j e v a v e z a n o u z d v o z n a č n o s t g r a f e m a o, k o j i m o ž e o z n a č a v a t i i lo(:)l 
i lu(:)l. T a k o s u n a s t a l e npr . v a r i j a n t e /'bokseri -J'bukserl, lkryo'sta:tl:/kryu-
'sta:tl, Imo'deiml : Imu'deiml, Imor'muml : /тиг'ти:п/, J'slo:gan/ : l'slu:ganl, 
/'to :teml : /'tu :teml, /'vi :deol : I'vi :deul i td . 

V .8 . R a z v o j e m a n g l i c i z a m a u n u t a r j e z i k a - p r i m a o c a do laz i i d o p r o m j e n a 
v e z a n i h u z a k c e n t , š to znači d o s u p o s t o j a n j a v a r i j a n a t a k o j e se r a z l i k u j u p o 
m j e s t u ili p o t i p u akcenta . K a o i k o d os ta l ih v a r i j a n a t a , i u o v o m je s l u č a j u 
j e d n a b l i ža i z g o v o r u m o d e l a (čuva s e m j e s t o a k c e n t a , p o s u đ e n i c a i m a akut , 
t o n o m n e o b i l j e ž e n i akcent , koj i j e b l iž i e n g l e s k o m t i p u a k c e n t a ) , dok j e d r u g a 
rezu l ta t s p o n t a n o g č i tanja p i s a n o g ob l ika p o s u đ e n i c e t o j e s t p r i m j e n e g r a f o f o -
n e m a t s k i h p r a v i l a š v e d s k o g . 

M j e s t o a k c e n t a u g l a v n o m se p o m i č e u n a t r a g , k a o u s l u č a j e v i m a eng . 
I'seditiv/ ) šv . I'aditivl > šv. ladi'ti-.vl, e n g . I'bzikotl ) šv . /'bojkot/ ) šv . Iboj'kotl, 
eng. /'denim/ > šv . I'deniml > šv. /de'niml, e n g . I'neipa-.ml ) šv . I'na:palml ) šv . 
Ina'palml i td . J e d i n i p r i m j e r u m o m k o r p u s u u k o j e m s e m j e s t o a k c e n t a p o ­
m i č e p r e m a n a p r i j e d je e n g . /,aut'staandvQ/ ) šv . laut'stendir}/ ) šv . /'autstendirjl. 
T o j e r e z u l t a t p r e p o z n a v a n j a s t r u k t u r e o v e r i ječ i o d n o s n o a n a l o g i j e sa š v e d ­
s k i m i z v e d e n i c a m a iz d v o č l a n i h g lago la . 



P r o m j e n a t i p a a k c e n t a i m a u v i j e k ist i s m j e r — o d a k u t a p r e m a g r a v u , i 
u j e d n o s t a v n i m r i j e č i m a i u s ložen icama, npr. eng . I'bVldauzal ) šv. /'bmldu: 
seri > šv . I*b<aldu:ser/, e n g . /dizain/ > šv . Idi'sajnal > šv . Idisajnal, e n g . I'keeto-
p i l a / > š v . I'katepilerl ) š v . /% kate,pilerl, u p o s u đ e n i c a m a gentleman, p i n u p p a , 
Stuntman, i td . U adaptac i j i s l ožen ica jav l ja s e još j e d a n korak , koj i z a p r a v o 
p r e t h o d i p r o m j e n i a k u t a u g r a v . Radi s e o s p a j a n j u s l o ž e n i c e u j e d n u f o n e t s k u 
c j e l i n u , š t o znač i i z g o v o r s l o ž e n i c e s j e d n i m u m j e s t o d v a g l a v n a a k c e n t a . T u 
f a z u a d a p t a c i j e o s l i k a v a j u v a r i j a n t e l'dreg 'reisinl : l'dragrejsijjl, /'haj 'fajl : 
il'hajjij, l'sekand 'hendl rlsekend'hendl, l'wo:ki 'toikil : Iwoki'toikil i td . 

V I . M O R F O L O Š K A A D A P T A C I J A A N G L I C I Z A M A 

Opis j e z i č n o g k o n t a k t a n a m o r f o l o š k o j razini u k l j u č u j e d v i j e g r u p e p o j a v a . 
J e d n a s e o d n o s i n a l e k s i č k o - t v o r b e n i a s p e k t i b a v i s e o s n o v n i m o b l i k o m l e k ­
s e m a , d o k d r u g a o b u h v a ć a g r a m a t i č k e k a t e g o r i j e r e l e v a n t n e za p o j e d i n i l e k -
s e m i p r o m j e n e n j e g o v a o s n o v n o g obl ika . 

V I . 1 . L e k s i č k o - t v o r b e n i a s p e k t b a v i s e s t r u k t u r o m o s n o v n o g o b l i k a p o s u ­
đen ice , o d n o s n o n j e z i n i m m o r f e m s k i m s a s t a v o m . Z b o g b i t n o raz l i č i t e s t r u k t u r e 
p o g o d n o j e u ana l i z i r a z d v o j i t i j e d n o s t a v n e r i ječi (s j e d n i m l e k s i č k i m m o r f e -
m o m ) o d s l o ž e n i c a (s d v a ili v i š e l e k s i č k i h m o r f e m a ) 6 7 . 

S o b z i r o m d a a n g l i c i z m i , k a k o s u de f in i ran i u o v o m radu , p o d r a z u m i j e ­
v a j u p r e u z i m a n j e f o r m e , s v a k i o d n j i h sadrž i b a r e m j e d a n l e k s i č k i m o r f e m 
j e z i k a - d a v a o c a , d a k a k o f o n o l o š k i i or tograf sk i p r i l a g o đ e n s u s t a v u j e z i k a - p r i -
m a o c a . N a s u p r o t t o j i z v j e s n o s t i u p o g l e d u l e k s i č k o g m o r f e m a , u v e z i s g r a m a ­
t i č k i m m o r f e m i m a p o s t o j i v i š e m o g u ć n o s t i . K o d s l o ž e n i c a j e o s i m p o r i j e k l a 
g r a m a t i č k i h m o r f e m a n e i z v j e s n o i por i jek lo d r u g o g (drug ih) l e k s i č k o g e l e m e n t a . 

VI .1 .1 .1 . G r a m a t i č k i m o r f e m m o d e l a s e p r i l i k o m t r a n s f e r a i z j e d n o g j e z i k a 
u drugi , o d n o s n o t o k o m r a z v o j a u j e z i k u - p r i m a o c u , p r i l a g o đ a v a n o v o m s u ­
s t a v u . P o s t o j e , z a p r a v o , d v i j e m o g u ć n o s t i : i l i s e g r a m a t i č k i m o r f e m j e z i k a - d a ­
v a o c a z a m j e n j u j e o d g o v a r a j u ć i m m o r f e m o m j e z i k a - p r i m a o c a , ili s e z a d r ž a v a 
m o r f e m m o d e l a . O v a j d r u g i p o s t u p a k č e s t o p r e d s t a v l j a t e k p r v u fazu a d a p t a ­
c i je i rezu l t i ra k o m p r o m i s n o m rep l ikom, t e u d a l j n j e m r a z v o j u u n u t a r j e z i k a -
- p r i m a o c a d o l a z i d o s u p s t i t u c i j e s t r a n o g e l e m e n t a d o m a ć i m . U k o l i k o s e s t ran i 
m o r f e m d u ž e zadrž i u v e ć e m b r o j u p o s u đ e n i c a i a k o p o s t a n e p r o d u k t i v a n u 
j e z i k u - p r i m a o c u , g o v o r i m o o impor tac i j i g r a m a t i č k o g m o r f e m a . U u s p o r e d b i s 
i m p o r t a c i j o m , s u p s t i t u c i j a g r a m a t i č k i h m o r f e m a m n o g o j e č e š ć a p o j a v a u j e ­
z i č n o m p o s u đ i v a n j u . T u v r s t u s u p s t i t u c i j e R. F i l i p o v i ć n a z i v a transmorfemi-
zacija i r a z l i k u j e tr i t i p a : n u l t u , k o m p r o m i s n u i p o t p u n u t r a n s m o r f e m i z a c i j u . 6 8 

N u l t a t r a n s m o r f e m i z a c i j a o d n o s i s e n a p o s u đ e n i c e k o j e se , k a o i n j i h o v i 
m o d e l i , s a s t o j e o d l e k s i č k o g m o r f e m a i n u l t o g g r a m a t i č k o g m o r f e m a . N j i h o v a 
m o r f o l o š k a adaptac i ja , d a k l e , rezul t ira z a d r ž a v a n j e m n u l t o g m o r f e m a , k a o n p r . 
u e n g . риск-0 > š v . p u c f c - 0 , e n g . s c o u t - 0 > šv . scout-0 i td . 

«7 usp. Weinreich 1963 (1953) :47, 53. 
6 8 v. Filipović 1986:119—126, 1990:31—33. R. Filipović uvodi i oznake M„ za 

nultu, M, za kompromisnu te M, za potpunu transmorfemizaciju. 



K o m p r o m i s n a t r a n s m o r f e m i z a c i j a p o d r a z u m i j e v a z a d r ž a v a n j e g r a m a t i č k o g 
m o r f e m a ( o s i m 0 - m o r f e m a ) j e z i k a - d a v a o c a , k a o n p r . u e n g . c o r n f l a k e - s > š v . 
cornflakes, e n g . design-er ) šv . design-er, e n g . cast-ing > š v . cast-ing, i td . 
O v a j t i p t r a n s m o r f e m i z a c i j e rezul t i ra k o m p r o m i s n o m r e p l i k o m . U s l u č a j u ^ d a 
s e a d a p t a c i j a n a s t a v i , m o ž e doći d o n a s t a j a n j a m o r f o l o š k i h v a r i j a n a t a p o p u t 
šv . jogging ( p o s u đ e n o -ing) : šv . joggning ( š v e d s k i s u f i k s -ning). 

P o t p u n a t r a n s m o r f e m i z a c i j a odnos i s e n a z a m j e n u g r a m a t i č k o g m o r f e m a 
j e z i k a - d a v a o c a g r a m a t i č k i m m o r f e m o m i s t e f u n k c i j e t j . i s t o g z n a č e n j a i z i n ­
v e n t a r a j e z i k a - p r i m a o c a , npr . e n g l e s k o g - e r š v e d s k i m -are (jogger ) joggare), 
e n g . -ize š v e d s k i m -isera (televize ) télévisera), e n g . - y š v e d s k i m -ig (trendy ) 
trendig) i td . O v a j t ip s u p s t i t u c i j e o m o g u ć e n j e » m e đ u j e z i č n o m i d e n t i f i k a c i ­
jom-« 6 9 m o r f e m a o d n o s n o s p o s o b n o š ć u b i l i n g v n i h g o v o r n i k a d a u j e z i k u p r i ­
m a o c u p r e p o z n a j u m o r f e m o d g o v a r a j u ć e f u n k c i j e i z n a č e n j a i d a » p r e v e d u « 
g r a m a t i č k i m o r f e m m o d e l a . P o t p u n a t r a n s m o r f e m i z a c i j a odnos i s e i na s l u č a ­
j e v e k a d a s e n u l t i m o r f e m j e z i k a - d a v a o c a z a m j e n j u j e n e k i m d r u g i m m o r f e ­
m o m j e z i k a - p r i m a o c a . U e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u t i p i č n i p r i m j e r t a k v e 
v r s t e j e a d a p t a c i j a g lago la , u ko jo j s e e n g l e s k o 0 z a m j e n j u j e š v e d s k i m s u f i k ­
s o m , n a j č e š ć e -a, npr . e n g . j o g g > šv. jogg-a, e n g . swab > šv . svabba, i td . 

A n a l i z o m k o r p u s a Iako se , u z o v a tr i n a č i n a f o r m i r a n j a o s n o v n o g m o r f o ­
l o š k o g o b l i k a p o s u đ e n i c e , u o č a v a još j e d a n : i s p u š t a n j e g r a m a t i č k o g m o r f e m a 
m o d e l a . T o j e j e d a n od ob l ika i s p o l j a v a n j a e l ipse , o č e m u j e b i l o r i ječ i u točc i 
III.4. Taj j e p o s t u p a k k o d j e d n o s l o ž n i h r i ječi s u p r o t a n p o s t u p k u p o t p u n e t r a n s ­
m o r f e m i z a c i j e , k o j o m s e nu l t i m o r f e m j e z i k a - d a v a o c a z a m j e n j u j e n e k i m m o r ­
f e m o m ( n e - n u l t i m ) j ez ika -pr imaoca . U s l u č a j u e l i p s e j e z i k - p r i m a l a c kor i s t i 
nu l t i m o r f e m u m j e s t o n e k o g d r u g o g ( n e - n u l t o g ) m o r f e m a j e z i k a - d a v a o c a . T a ­
k a v p o s t u p a k i lus tr i ra ju š v e d s k e p o s u đ e n i c e plast ( ( e n g . plastic), scientolog 
(< e n g . scientologist), singel « eng . s i n g l e t o n ) , vegetarism (< e n g . vegetaria­
nism) i td . 

VT.1.1.2. U k o r p u s u v e l i č i n e i r a z n o l i k o s t i o n o g n a k o j e m s e t e m e l j i o v a j 
r a d l a k o s e u o č a v a j u prav i lnos t i s o b z i r o m n a t r a n s m o r f e m i z a c i j u p o j e d i n i h 
g r a m a t i č k i h m o r f e m a e n g l e s k i h m o d e l a u e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u . U t v r ­
di la s a m t a k o s l j e d e ć e m o g u ć n o s t i : 

imenski sufiksi 

e n g . -er 
— M l - » -er: blinker, boxer, charter, designer, fender (var) , jumper, mixer, 

pointer, reporter, setter, vobbler 
— M 2 - » šv . -are 

k a o z a m j e n a z a e n g . - e r : drinkare, farmare, golf are, intervjuare, jog­
gare, kvdkare (eng. quaker ) , skonare (var) 
u š v e d s k i m i z v e d e n i c a m a , s e k u n d a r n o m a d a p t a c i j o m : diggare ( ( š v . 
digga, v b . ( e n g . dig), jobbare ( šv . jobba, v b . < e n g . job), puckare (šv. 
puck, s b . < e n g . puck) , punkare ( šv . p u n k ( e n g . p u n k ) , jänkare (šv. 
yankee < e n g . yankee). 

— M 2 ~ » šv . - e r t : buffert, daggert, fendert (var) , kulvert, robbert ( eng . 
rubber), skonert (var) 

6 9 v. Weinreich 1963 (1953) :30. 



O v o j e v e o m a n e o b i č n a g r u p a buduć i da u š v e d s k o m z a p r a v o n e pos toj i 
s u f i k s -ert, n i t i s n e k i m od z n a č e n j a e n g l e s k o g -er n i t i u k o j e m d r u g o m 
z n a č e n j u . J . C h r y s t a l p r e t p o s t a v l j a d a p o s u đ e n i c e n a -ert n a s t a j u u a n a ­
logi j i s riječi hävert (»sifon«) i t o p r v e n s t v e n o u j e z i k u p o m o r a c a . O s i m 
s p o m e n u t i h p r i m j e r a o n a n a v o d i i s tar i je o b l i k e klippert i gajert z a d a n a š ­
n j e šv . klipper, gaf. T r e b a , m e đ u t i m , s p o m e n u t i da s a m o u m a n j e m b r o j u 
n a v e d e n i h p r i m j e r a e n g l e s k i m o d e l sadrž i su f iks -er ( eng . buffer, fender, 
ev . clipper i schooner), d o k u o s t a l i m a f i n a l n a g r u p a - e r n i j e m o r t e m (eng . 
dager, rubber) o d n o s n o m o d e l i i n e z a v r š a v a j u na -er ( eng . culvert, davit, 
guy). S o b z i r o m d a n a t e m e l j u n a v e d e n i h p r i m j e r a v j e r o j a t n o n e bi 
b i l o m o g u ć e u n u t a r š v e d s k o g s u s t a v a odredi t i z n a č e n j e e v e n t u a l n o g s u ­
f i k s a -er, č in i s e o p r a v d a n i m p o s t a v i t i p i tanje d a l i o v a g r u p a p o s u đ e n i c a 
u o p ć e i l u s t r i r a a d a p t a c i j u n a m o r f o l o š k o j raz ini il i s e radi o f o n o l o š k o j 
pr i l agodb i . 
P o n e k a d s e raz l i č i t e m o g u ć n o s t i t r a n s m o r f e m i z a c i j e s u f i k s a - e r k o r i s t e za 
r a z l i k o v a n j e p o s u đ e n i c a n a s t a l i h od h o m o n i m n i h i l i p o l i s e m n i h e n g l e s k i h 
m o d e l a , npr . e n g . boxer (vrs ta psa) ) šv . boxer, e n g . boxer (»boksač«) ) šv . 
boxare; e n g . camper > š v . camper (»autobomi l s k u ć i c o m za k a m p i r a n j e « ) ; 
e n g . camper > šv . campare, kampare (»kamper , č o v j e k koj i k a m p i r a « ) . 

eng . -or 
— M l —» -or far/: art director 
— M 2 - > šv . - o r / o r / ; detektor, sensor, simulator, sponsor, tyristor, traktor, 

transistor 
eng . -ist 

— M 2 - » šv . -ist: behaviorist, darwinist, eskapist, essäist, kolumnist, re­
ceptionist, spiritist, turist, utopist 

eng . -an 
— M 2 —» šv . -an: ivorian, puritan, vegetarian. 

e n g . -ism 
— M 2 —» šv . -ism: behaviorism, gangsterism, jingoism, mormonism, natu-

rism, sexism, totemism, tur ism, vegetarism 
eng . -tion l^nl 

— M l - » -tion /Јп/': action, fiction, inside information, public relations, 
sales promotion, slow motion 

— M 2 - » š v . tion l\u:nl: automation, desegregation, eskalation, flotation, 
prédation, stagflation 

e n g . -ery 
— M 2 —> šv . -eri: clowneri, jobberi, snobberi 

e n g . - e n e 
— M 2 —> šv . -en: eten, naftalen, styren, terylen 

e n g . -ing 
— M l —> -ing: bodybuilding, briefing, casting, curling, factoring, marke­

ting, racing, shipping, timing 
— M 2 - » š v . -ing: bunkring, dibbling, klonering, sanforisering, segregering 
— M 2 - > šv . -ning: bantning, boxning, dockning, dubbning, guidning, 

mobbning, riggning, seedning, vindsurfning 

7 0 J. Chrystal 1980:28, 29. 



K o d o v e p o s l j e d n j e g r u p e n a j č e š ć e p o s t o j i m o g u ć n o s t d v o s t r u k e i n t e r p r e ­
t a c i j e p o r i j e k l a ang l ic izama. B u d u ć i d a s e rad i o g l a g o l s k i m i m e n i c a m a , 
m o ž e i h s e smatra t i r e z u l t a t o m t r a n s f e r a o d g o v a r a j u ć i h e n g l e s k i h g l a g o l ­
s k i h i m e n i c a u š v e d s k i i n j i h o v e p r i m a r n e a d a p t a c i j e n a m o r f o l o š k o j raz i ­
ni , i l i i z v e d e n i c a m a n a s t a l i m u n u t a r š v e d s k o g s u s t a v a , k a o rezu l ta t s e k u n ­
d a r n e a d a p t a c i j e o d g o v a r a j u ć i h p o s u đ e n i h g l a g o l a (npr. 
e n g . dumping > I šv. dumpning i l i 
e n g . dump > I šv . dumpa > II šv . dumpning. 

Č e s t e s u i m o r f o l o š k e var i jante , j e d n a k o j a č u v a e n g l e s k o -ing i d r u g a sa 
š v e d s k i m -ning, npr. 
šv . jogging : šv . joggning, šv . doping : šv . dopning i t d . 

Osta l i s l u č a j e v i sups t i tuc i j e m o r f e m a z a s t u p l j e n i s u u k o r p u s u s p r e m a l i m 
b r o j e m p r i m j e r a d a bi s e m o g l o g o v o r i t i o p r i n c i p u t r a n s m o r f e m i z a c i j e . S p o ­
m e n u t ć u s a m o d a se , k a o rezu l ta t k o m p r o m i s n e t r a n s m o r f e m i z a c i j e u p r i m a r ­
n o j adaptac i j i , j av l ja ju i su f iks i -ment (management, settlement, understate­
ment) i -ship (sportsmanship). U i z v e d e n i c a m a se , k a o rezu l ta t s e k u n d a r n e 
a d a p t a c i j e n e k o g a n g l i c i z m a jav l ja ju i š v e d s k i su f iks i - s k a p (pärskap) , -het 
(snobbighet) i dr. 

glagolski sufiksi 
e n g . - 0 

— M 2 —> šv . -a, d a l e k o n a j m n o g o b r o j n i j a s k u p i n a , š to o d g o v a r a s i tuac i j i 
m e đ u d o m a ć i m š v e d s k i m g l a g o l i m a : npr . banta, bluffa, bowla, campa, 
cleara, désigna, dippa, fejka, fightas, grilla, intervjua, knocka, krocka 
(var) , luncha, plotta, relaxa, rigga, sampla, serva, shoppa, smasha, snif-
fa, sponsra, tanka, tejpa, testa, zooma i td . 

— M 2 - > šv . -era: budgetera, detektera, krockera (var) , programmera, 
skalpera, servera i td . 

eng . -ize 
— M 2 - » š v . -isera, npr . glamourisera, kommersialisera, robotisera, san-

forisera, télévisera, visualisera. 
O v a j s e su f iks jav l ja i u i z v e d e n i c a m a datorisera (< šv . dator ( » k o m ­
p j u t e r « ) < šv . data < e n g . data) i filmatisera « šv . film < e n g . film).r 

— M 2 —> šv . -era: optimera, pelletera. 
O v e bi s e ob l ike m o g l o d o v e s t i u v e z u s t r e n d o m s k r a ć i v a n j a g l a g o l ­
s k o g suf iksa , b u d u ć i da b i o č e k i v a n i r ezu l ta t t r a n s f e r a e n g l e s k i h g l a ­
g o l a optimize i pelletize b i le p o s u đ e n i c e optimisera i pelletisera. 

e n g . -ate 
— M 2 —> š v . -era: allokera, eskalera, frustrera, prefdbricera, segregera. 

P r i d j e v sofistikerad (part ic ip prošl i ) s u g e r i r a d a b i s e u š v e d s k o m m o ­
g a o j a v i t i i g lago l sofistikera. Z a n i m l j i v i s u g l a g o l i krockera i plätera, 
čiji m o d e l i (croquet , p la te ) z a p r a v o n e s a d r ž e s u f i k s -ate a l i j e n j e g o v a 
f o n o l o š k a o d n o s n o or togra f ska s l i čnos t s f i n a l n o m g r u p o m f o n e m a u 
m o d e l u v j e r o j a t n o u t j e c a l a n a i z b o r m o r f e m a u p o s u đ e n i c i . 

e n g . -fy 
— M 2 —> -fiera: diversifiera, 

k a o i u i z v e d e n i c i jazzifiera « šv . jazz { e n g . jazz). 
U v e z i s t r a n s m o r f e m i z a c i j o m g l a g o l a z a n i m l j i v o j e s p o m e n u t i i p o j a v u m o r ­
f o l o š k i h v a r i j a n a t a , i t o n e s a m o o n i h d o s a d s p o m i n j a n i h , raz l i č i t ih s a m o p o 



m o r f e m s k o m s a s t a v u , v e ć i on ih š to s e raz l ikuju u p o g l e d u s i n t a k s e i s e m a n ­
t i k e . T a k v e s u v a r i j a n t e filma : filmatisera, jazza : jazzifiera, serva : servera. 

pridjevski sufiksi 
e n g . - 0 

— MO šv . - 0 : all right, allround, camp, cool, crazy, down, gay, hipp, 
king-size, kompakt, live, offshore, O.K., open, second hand, singel, 
smart, taxfree, tajt, tuff i td . 

N u l t a t r a n s m o r f e m i z a c i j a p r i d j e v a j e u e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u z a ­
s t u p l j e n a u n e o b i č n o v e l i k o j m j e r i — u m o m k o r p u s u o k o 3 0 % p r i d j e v -
s k i h p o s u đ e n i c a . Izvješ ta j i o n i z u d r a g i h j e z i k a 7 1 g o v o r e d a p r i d j e v s k e 
p o s u đ e n i c e u g l a v n o m v e ć u t rans feru d o b i v a j u s u f i k s e j e z i k a - p r i m a o c a , 
o d n o s n o d a o n i m a l o b r o j n i k o j i pro laze n u l t u t r a n s m o r f e m i z a c i j u o s t a j u 
m a r k i r a n i t e s e u g l a v n o m n e u k l a p a j u u s u s t a v - p r i m a l a c n i u p o g l e d u 
d r u g i h g r a m a t i č k i h k a t e g o r i j a (ne m i j e n j a j u ob l ik pri p r o m j e n i roda, 
broja , s t u p n j a k o m p a r a c i j e ) . Broj o v a k v i h p r i d j e v a u k o r p u s u a n g l i c i z a m a 
u š v e d s k o m b i o bi i v e ć i k a d b i s e pribroj i l i p r i d j e v i koj i f u n k c i o n i r a j u 
u p o s u đ e n i m i m e n s k i m f r a z a m a p o p u t fair play, grand old man, soft 
music, sudden death i td . B u d u ć i da S v O n e n a v o d i t e p r i d j e v e k a o z a s e b n e 
n a t u k n i c e , o n i n i s u ana l iz irani k a o p r i d j e v s k e p o s u đ e n i c e , i a k o s e n e k i od 
n j i h s a m o s t a l n o u p o t r e b l j a v a j u u g o v o r n o m š v e d s k o m {fair, soft). T r e b a 
m e đ u t i m pr imi je t i t i d a i u š v e d s k o m p r i d j e v s k e p o s u đ e n i c e s n u l t i m m o r -
f e m o m č e s t o n i s u u p o t p u n o s t i a d a p t i r a n e (v. V .2 .4 . I . ) . 

e n g . -y 
— M l - » -y: groggy 
— M 2 —> š v . - i g : fluff ig, jazzig, sexig, sportig, trendig. 

Ist i s e s u f i k s j a v l j a i u i z v e d e n i c a m a , npr. flörtig, jobbig, ruffig, ruschig, 
(o)sportslig, stressig, vampig. P r i d j e v i poppig i snobbig m o g u s e s m a ­
trat i i z v e d e n i c a m a , a l i i r e z u l t a t o m t r a n s m o r f e m i z a c i j e e n g . poppish, 
snobbish. 

e n g . -able 
— M 2 - > šv . abel : fashionabél, komfortabel, relidbel. 

U r i j e t k i m s e s l u č a j e v i m a j a v l j a j u i drug i p r i d j e v s k i su f iks i , npr . -ar (regular), 
-iv (detektiv, emotiv), š v . -ös (< e n g . -ous; glamorös), šv . -al (< e n g . -al; extra­
mural). 

K a o p r i d j e v i f u n k c i o n i r a j u i par t i c ipn i oblici , nas ta l i k a o r e z u l t a t b i l o k o m ­
p r o m i s n e t r a n s m o r f e m i z a c i j e (selfmade, outstanding, t e u n u t a r i m e n s k i h fraza 
coming man, fighting spirit), b i l o p o t p u n e t r a n s m o r f e m i z a c i j e u p r i m a r n o j ili 
d e r i v a c i j e u s e k u n d a r n o j adaptac i j i (avstressad, egotrippad, frustrerad, guidad, 
handikappad, seedad, sofistikerad, stressad, tuf tad; avstressande, frustrerande). 

priloški sufiks 

e n g . - 0 
— MO - » šv . - 0 : all right, amok, back, cash, deuce, nonstop, offside. 

I z v e d e n i se pr i l oz i u š v e d s k o m t v o r e od p r i d j e v a p o m o ć u s u f i k s a -t, š t o v r i ­
jed i i za p o s u đ e n i c e (npr. u r e č e n i c a m a 

7 1 v. Dančev 1986:18 za bugarski, Eiriksson 1982:289, 290 za islandski, Orešnik 
1982:122 za finski, Filipović 1986:145—148 za hrvatski ili srpski, Muhvić-Dimanovski 
1982:237, 238 za njemački. 



Han klär sig sexigt I snobbigt I sportligt I trendigt. 
»Oblač i s e s eks i / s n o b o v s k i / sport sk i / k a k o j e u t r e n d u . « 
Hon uppträder inte als vampigt. 
» U o p ć e s e n e p o n a š a p o p u t v a m p a . « 
T a k v i , p r a v i l n o i z v e d e n i , pri lozi n a j č e š ć e s e n e n a v o d e u r j e č n i c i m a k a o z a s e ­
b n e n a t u k n i c e . 

V I . 1.2.1. A d a p t a c i j a s ložen ica r a z l i k u j e s e o d a d a p t a c i j e j e d n o s t a v n i h 
riječi u t o l i k o š t o o m o g u ć u j e u k l j u č i v a n j e i l e k s i č k i h m o r f e m a j e z i k a - p r i m a o c a 
u s t r u k t u r u p o s u đ e n i c e . T o m e đ u t i m n i j e o b a v e z a n p o s t u p a k , t a k o d a s e m e đ u 
s l o ž e n i m p o s u đ e n i c a m a m o g u raz l ikovat i d v i j e o s n o v n e g r u p e : »č i s t e« p o s u ­
đen ice , s a s t a v l j e n e s a m o od p o s u đ e n i h l e k s i č k i h m o r f e m a , i h i b r i d n e p o s u đ e ­
n i c e 7 2 , čij i s u l eks i čk i m o r f e m i raz l ič i tog p o r i j e k l a . U p r v o j b i s e g r u p i naš l i 
npr. airedaleterrier, goodwill, he-man, jet set, kickstart, offside, pressrelease, 
ready-made, script-girl, selfmade, snackbar, trenchcoat, yankeejib i td . , d o k bi 
m e đ u h i b r i d n i m p o s u đ e n i c a m a bi l i arrowrot, du.mdum.kula, go-go-flicka, gra­
pefrukt, holdingbolag, logotyp, newfoundlandshund, overheadprojektor, polo­
krage, popkonst, soulmusik, starbât, surfbräda trändsättare, weltervikt i td . , 
nas ta l i p r e m a e n g l e s k i m m o d e l i m a arrowroot, dumdum (bullet), go-go girl, 
grapefruit, holding company, logotype, newfoundland dog, overhead projector, 
polo neck, pop art, soul music, star boat, surfboard, trendsetter, welterweight. 
P o s u đ e n i c e s a s a s t a v n i c o m man p o s e b n o s u i n t e r e s a n t n e : p r v o , i k o d m o d e l a 
i k o d p o s u đ e n i c e p o s t a v l j a s e p i t a n j e d a l i s e radi o j e d n o s t a v n i m r i j e č i m a sa 
s u f i k s o m -man i l i o s l o ž e n i c a m a s l e k s i č k i m e l e m e n t o m man; d r u g o , m e đ u 
š v e d s k i m p o s u đ e n i c a m a z a p r a v o p o s t o j e d v a h o m o g r a f s k a e l e m e n t a man: v i š e 
» e n g l e s k o « Imenl u best man, coming man, grand old man, he-man, no man's 
land, sandwichman (var), sportsman, i o r i g i n a l n o š v e d s k o /man/, k a o u gen­
tleman, sandwichman (var) , Stuntman. 

VI.1 .2 .2 . H i b r i d n e s l o ž e n i c e č e s t o n a s t a j u p r e v o đ e n j e m j e d n e od s a s t a v n i c a . 
K a r a k t e r i s t i č n o j e za e n g l e s k o - š v e d s k i k o n t a k t d a s e m n o g o č e š ć e p r e v o d i 
m o d i f i c i r a n i e l e m e n t (svi g o r n j i pr imjer i ) n e g o m o d i f i k a t o r . M e đ u p r i m j e r i m a 
o v e d r u g e v r s t e s u hjärntrust, ishockey, mikrofiche, sidsteppa, skidlift, spagetti-
western, vattenpolo, vindsurfa, i td . ( ( e n g . brainstrust, ice-hockey, mikrofiche, 
sidestep, ski-lift, spaghetti western, water polo, windsurf). J . C h r y s t a l s m a t r a 
d a j e m o g u ć e d a h i b r i d n e s ložen ice s d o m a ć i m m o d i f i k a t o r o m u k a z u j u n a v e ć i 
s t u p a n j i n t e g r i r a n o s t i p o s u đ e n o g e l e m e n t a , b u d u ć i d a s e n a p o s l j e d n j u s a s t a v ­
n i c u s l o ž e n i c e p o s t a v l j a j u v e ć i zaht j ev i u p o g l e d u d e k l i n a c i j e . 7 3 

VI.1 .2 .3 . Z a raz l iku od s v i h dosad n a v e d e n i h h i b r i d n i h s ložen ica , u t a u t o -
l o š k i m s l o ž e n i c a m a 7 4 n e dolazi d o p r e v o đ e n j a j e d n e o d s a s t a v n i c a m o d e l a , v e ć 

7 2 Hibridima se obično nazivaju sve jedinice koje sadrže morfeme — bilo l e k ­
sičke, bilo gramatičke — različitog porijekla. Termin se dakle odnosi i na j edno­
stavne i na složene riječi u kojima je došlo do »transfera jednih i reprodukcije 
drugih elemenata« (Weinreich 1963 (1953) :51—52)i, odnosno na »derivaciju i k o m p o ­
ziciju u kojoj su vidlj ive sastavnice dvojakog podrijetla, domaćeg i stranog« (Vinja 
1986:420). Budući da se prema teoriji R. Fi l ipovića posuđenice sastavljene od stranog 
leksičkog 1 domaćeg gramatičkog morfema opisuju kao primjeri potpune transmor-
femizacije, termin hibridi se i u ovom radu koristi samo za složenice čiji su l ek­
sički e lement i različitog porijekla. 

7 3 Chrystal 1988:91. 
7 4 J. Chrystal (1988:86) ovu vrstu složenica naz iva parafraza (»omskrivning«). 
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j e d o m a ć i l eks i čk i e l e m e n t or ig ina ln i dodatak j e z i k a - d a v a o c a . K o d t a k v i h je 
s l o ž e n i c a » p o s u đ e n i (a log lo t sk i ) l ik s a č u v a n u j e d n o j o d s a s t a v n i c a s loženice , 
d o k je u d r u g o j » p r o t u m a č e n « ili čak p r e v e d e n i s t o z n a č n o m d o m a ć o m ( id io-
g l o t s k o m ) r i j e č i . « 7 5 D o m a ć i e l e m e n t t a u t o l o š k i h s l o ž e n i c a je , d a k l e , r e d u n d a n ­
tan s g l e d i š t a b i l i n g v n o g g o v o r n i k a , ali n e i s g l e d i š t a m o n o l i n g v a , k o j i m a je 
p o t r e b a n k a o o b j a š n j e n j e o č e m u s e z a p r a v o radi . T a u t o l o š k e p o s u đ e n i c e u 
m o m k o r p u s u s u bingospel, devonperiod, dixielandmusik, furikmusïk, (gong­
gong), manchesterliberalism, portvin, pullmanvagn, tradjazz, turbojetplan (( 
e n g . bingo, devon, dixieland, funk, gong, manchesterism, port, pullman (car), 
trad, turbojet). V a r i j a n t a e n g l e s k o g m o d e l a pullman car p o k a z u j e da s e p o ­
t r e b a za » o b j a š n j e n j e m « , za e k s p l i c i t n i m n a v o đ e n j e m m o d i f i c i r a n o g e l e m e n t a , 
p o n e k a d j a v l j a i u n u t a r j e z i k a - p r i m a o c a (u e n g l e s k o m b i s e t a k o m o g l o jav i t i i 
dixieland music, trad jazz, a m o ž d a i n e k e d r u g e »parafraze«) . 

VI .1 .2 .4 . Z a n i m l j i v u g r u p u s ložen ih p o s u đ e n i c a p r e d s t a v l j a j u dvoč lan i 
g lago l i . O n i h k o j i m a s u o b a č lana p r e u z e t a i z j e z i k a - d a v a o c a i zraz i to j e m a l o — 
u m o m k o r p u s u s v e g a d v a : knockouta, lockouta. N i t a d v a g l a g o l a n i s u zapra ­
v o u s k l a d u s u o b i č a j e n o m s t r u k t u r o m š v e d s k i h d v o č l a n i h g l a g o l a (g lagolski 
e l e m e n t s g l a g o l s k i m s u f i k s o m + s a m o s t a l n a čest ica npr . hälsa pâ, lâgga ut), 
v e ć s u d v a e l e m e n t a s p o j e n a u jedan , a g l a g o l s k i j e s u f i k s u f ina lnoj pozicij i , 
n a k o n č e s t i c e o d n o s n o s a s t a v n i c e k o j a u e n g l e s k o m m o d e l u f u n k c i o n i r a k a o 
čest ica . 

K o d h i b r i d n i h d v o č l a n i h g l a g o l a g lago l sk i j e e l e m e n t e n g l e s k o g , a čes t ica 
š v e d s k o g por i j ek la . O n i n a s t a j u na d v a n a č i n a : p r e v o đ e n j e m e n g l e s k e čes t i ce 
ili k a o o r i g i n a l n e k r e a c i j e u n u t a r š v e d s k o g sus tava , u s k l a d u s n j e g o v o m l o ­
g i k o m i p r i n c i p i m a . P r e v o đ e n j e m , t o j e s t z a m j e n o m e n g l e s k e čes t i ce o d g o v a ­
r a j u ć o m š v e d s k o m , n a s t a l i s u g lago l i bačka upp « e n g . back up), bačka ur 
(( bačka out), сћеска in/ut (( check in/out), jazza upp (( jazz (up)), logga in/ut 
« Zog in/out), peppa upp « pep up), zooma in (( zoom in) i dr. D o d a v a n j e m 
čes t i ce u n u t a r š v e d s k o g s u s t a v a , d a k l e s e k u n d a r n o m a d a p t a c i j o m , nas ta l i s u 
p o p p a upp « šv . p o p , s b . < e n g . pop), pussla ihop (( šv . pussla < šv . pussel ( e n g . 
jigsaw puzzle), stressa av ( ( šv . stressa ( e n g . stress), tackla av (( š v . tack ïa 
< e n g . tackle), tuffa till « šv . tuff, adj . < e n g . tough), i dr. M e đ u g l a g o l i m a o v e 
g r u p e n a l a z e s e d v a n e o d v o j e n a 7 6 s l o ž e n a g l a g o l a : a u s t r e s s a i inkoda ( eng . 
stress ) š v . stressa ) šv . stressa av ) šv . avstressa; e n g . e n c o d e ) šv . inkoda, 
i d a l j e : > šv . koda in). 

VI.2 .1 . D r u g i s k u p p o j a v a š to g a o b u h v a ć a ana l i za a n g l i c i z a m a n a m o r f o ­
l o š k o j raz in i odnos i s e n a p r o m j e n e o s n o v n o g ob l ika p o s u đ e n i c e us l i j ed n j e z i n a 
u k l j u č i v a n j a u m o r f o - s i n t a k t i č k i s u s t a v j e z i k a - p r i m a o c a . D r u g i m r i j e č i m a o p i ­
s u j u s e o s ta l i ob l i c i a n g l i c i z m a , o s i m o s n o v n o g , t o č n i j e n j e g o v a u s k l a đ e n o s t s 
d e k l i n a c i j s k i m , k o n j u g a c i j s k i m i k o m p a r a c i j s k i m m o d e l i m a n o v o g s u s t a v a . 

S o b z i r o m d a s u r e l e v a n t n e g r a m a t i č k e k a t e g o r i j e o v i s n e o vrst i riječi , u 
o v o m s e d i j e l u s v a k a v r s t a o p i s u j e z a s e b n o . U k o r p u s u od 1461 a n g l i c i z m a 
n a l a z i s e 

7 5 Vinja 1986:419. 
7 8 »Čvrsto« složeni glagoli (fast sammansatta verb), kod kojih čestica, u obliku 

prefiksa, prethodi glagolu, npr. avgâ, upphöra, uttala itd. 



1150 i m e n i c a 
188 g l a g o l a 

90 p r i d j e v a 

8 p r i l o g a 
2 u z v i k a 
1 p o s l j e d n j i e l e m e n t s l o ž e n i c e 
1 p r i j e d l o ž n a f r a z a 21 prv i e l e m e n t s ložen ice 

Izrazi ta d o m i n a c i j a i m e n i c a k a r a k t e r i s t i č n a j e p o j a v a u k o r p u s i m a p o s u đ e n i ­
ca u e v r o p s k i m j e z i c i m a 7 7 , a b r o j k a od 7 9 % v e o m a j e b l i s k a H a u g e n o v o j p r o ­
cjeni d a i m e n i c e s a č i n j a v a j u o k o 7 5 % p o s u đ e n o g m a t e r i j a l a . 7 8 Z a s t u p l j e n o s t 
g l a g o l a i p r i d j e v a H a u g e n p r o c j e n j u j e n a o k o 18 o d n o s n o n e š t o p r e k o 3 % 
p o s u đ e n o g m a t e r i j a l a 7 9 . TJ l i t era tur i se , m e đ u t i m , z a k o r p u s e a n g l i c i z a m a u 
š v e d s k o m n a v o d e n e š t o drugač i j i p o s t o c i 8 0 , p o n e k a d čak s v e ć i m b r o j e m p r i ­
d j e v a n e g o g l a g o l a . U m o m s u k o r p u s u g l a g o l i zas tup l j en i j i , a l i i p a k n e š e s t 
p u t a : o m j e r j e 1 2 % : 6%. 

VI .2 .2 .1 . A d a p t a c i j a i m e n s k i h p o s u đ e n i c a u š v e d s k o m u k l j u č u j e u t v r đ i ­
v a n j e r o d a i m e n i c e , a t i m e i o d r e đ e n o g ob l ika , t e u k l j u č i v a n j e u d e k l i n a c i j s k i 
sus tav , č i m e s e u t v r đ u j e i obl ik m n o ž i n e . 

VI .2 .2 .2 . R o d i m e n i c e . 

Švedski j e j ez ik s g r a m a t i č k i m r o d o m , b i t n o r a z l i č i t i m o d e n g l e s k o g t r o v r s ­
n o g p r i r o d n o g r o d a (muški , ž ensk i , s rednj i ) . R a z l i k u j e d v a r o d a — z a j e d n i č k i 
(u trum) i s r e d n j i (neutrum) , k o j e s e č e s t o n a z i v a i en- i e t t - rod , p r e m a n e o d r e ­
đ e n o m č l a n u k o j i stoji i spred i m e n i c a u j e d n i m . K a k o n i j e m o g u ć e prec i zno 
odred i t i o v i s n o s t roda i m e n i c e o n j e z i n i m f o n o l o š k i m , m o r f o l o š k i m i l i s e m a n ­
t i č k i m k a r a k t e r i s t i k a m a , n i j e m o g u ć e n i p r e d v i d j e t i za sve p o s u đ e n e i m e n i c e , 
p o g o t o v o n e za j e d n o s l o ž n e , k o j e g će r o d a b i t i n a k o n u k l j u č i v a n j a u š v e d s k i 
sus tav . 

P o s t o j e i p a k o d r e đ e n e prav i lnos t i u n u t a r š v e d s k o g s u s t a v a k o j e u t j e č u i 
n a rod p o s u đ e n i c a . P r v a j e i zraz i ta t e n d e n c i j a d a i m e n i c e k o j e o z n a č a v a j u ž i v a 
b i ća b u d u z a j e d n i č k o g roda . Taj j e p r i n c i p u v r l o v i s o k o m s t u p n j u z a s t u p l j e n 
m e đ u a n g l i c i z m i m a . M a l o b r o j n e i z n i m k e s u fans, mods, skinhead. 

D r u g a p r a v i l n o s t odnos i s e n a z a s t u p l j e n o s t p o j e d i n o g roda , i m e đ u d o m a ­
ć i m i m e n i c a m a . G. T i n g b j ö r n n a v o d i p r o c j e n u o m j e r a z a j e d n i č k o g i s r e d n j e g 
roda 80 : 2 0 % 8 1 , i s u g e r i r a d a b i ta j o m j e r m o g a o u t j e c a t i n a o d r e đ i v a n j e r o d a 
n o v i h i p o s u đ e n i h i m e n i c a . U i s t i n u s e č in i v j e r o j a t n i m d a n e k e i m e n i c e p o ­
s ta ju z a j e d n i č k o g r o d a s a m o z a t o š t o j e t o češć i , i o n a k o d o m i n a n t a n r o d u 
š v e d s k o m s u s t a v u . 8 2 T e n d e n c i j u p r e m a z a j e d n i č k o m r o d u k o d v i š e s l o ž n i h r i ­
ječ i i s l o ž e n i c a z a m i j e t i o j e i H. K u h n 8 3 . U l i t e r a t u r i s e , p r e m a T i n g b j ö r n o v o m 
n a v o d u , u d i o p o s u đ e n i c a s r e d n j e g r o d a m e đ u i m e n s k i m p o s u đ e n i c a m a p r o ­
c j e n j u j e n a 1 0 — 1 7 % 8 4 . U m o m i h j e k o r p u s u 1 0 % , n a p r e m a 9 0 % i m e n i c a z a ­
j e d n i č k o g r o d a . 

7 7 usp. Chrystal 1988:62, 67; Filipović 1986:127; Ljung 1988:95. 
7 8 Haugen 1969:406, citirano u Filipović 1986:127. 
7 9 Haugen, ibidem. 
8 0 Kod J. Chrystal 6% : 6%, 0,5% : 2%; kod M. Ljunga 8,3% : 8,7%. 

8 1 Tingbjörn 1981/1979/:44. 
8 2 O značaju zastupljenosti pojedinog roda u jeziku primaocu, odnosno »veće 

produktivnosti jednog od rodova«, za određivanje roda posuđenice govori i Wein­
reich (1963/1953/:45). 

8 3 Kuhn 1985:300. 
8 4 Tingbjörn 1968. 



Osim ove dvije pravilnosti karakteristične za švedski sustav, na rod posu­
đenice mogu utjecati i neki oblici analogije. Najčešće se spominju dva osnovna 
oblika — morfološka i semantička analogija, karakteristične ne samo za en-
glesko-švedski kontakt već i za kontakte drugih jezika. 8 5 

Morfološka analogija podrazumijeva da imenice koje završavaju jednakim 
sufiksom imaju i jednak rod. Takav način određivanja roda posebno je karak­
terističan za izvedenice. Tipičan su primjer švedske glagolske imenice, dobivene 
izvođenjem pomoću sufiksa -ningl-ing, koje su zajedničkog roda. Isti rod do­
bivaju i posuđenice na -ningl-ing preuzete uz potpunu transmorfemizaciju 
(allokering, grillning, seedning, programmering itd.), a u analogiji s njima i 
one dobivene kompromisnom transmorfemizacijom, koje čuvaju engleski sufiks 
-ing {baring, catering, marketing itd.). Dosljedno je provedena i veza između 
roda (zajedničkog) i sufiksa -er, -are, -ism, -ist. Engleski sufiks -er zadržava 
se u velikom broju posuđenica 8 6. Bez obzira da li se odnosi na ljude (nomina 
agentis poput controller, ghost-writer) ili na predmete (crackers, racer), veže 
se sa zajedničkim rodom. Isto vrijedi i za njegov švedski ekvivalent -^аге: 
burgare, filmare, golfare, tippare. Budući da sufiksi -ism, -ist pripadaju šved­
skom sustavu, logično je da se oni u posuđenicama vežu uz isti rod kao i u 
domaćim riječima, i to s utrumom. U slučaju -ist analogiju dakako pojačava 
i povezanost karakteristika »živo« i »zajednički rod«. U toj se grupi imenica 
nalaze npr. darwinism, darwinist, folklorist, manchesterliberalism, naturism, 
naturist itd. 

Imenice sa sufiksom -tion potvrđuju međuzavisnost oblika transmorfemi­
zacije i stupnja usklađenosti s principima jezika-primaoca. Imenice s potpu­
nom transmorfemizacijom, dakle švedskim /Ju.-п/, sve su zajedničkog roda 
(flotation, pollution, prédation). One, međutim, koje imaju englesko l\nl, ma­
hom nemaju utvrđen rod. U mom je korpusu rod, i to zajednički, označen sa­
mo za dvije takve posuđenice: public relations, scien.ce fiction. 

Snažno je izražena i morfofonološka analogija za imenice na -el supstitu­
irano za englesko -le. To su najčešće imenice zajedničkog roda: djungel, duffel, 
gospel, pussel, singel, tunnel itd., uz samo dvije iznimke u korpusu — sampel i 
trubbel. 

Sufiks koji se dosljedno veže sa srednjim rodom je -eri, kako među doma­
ćim imenicama, tako i među malobrojnim posuđenicama s tim sufiksom (cloiu-
neri, jobberi, snobberi). 

Semantička je analogija 8 7 na djelu u slučajevima kada nova imenica do­
biva rod neke druge, domaće imenice, s kojom je bliska po značenju. Seman­
tički odnos između domaće i posuđene (nove) imenice najčešće je sinonimija 
ili hiponimija. Tako je, naprimjer, složenica boardingcard srednjeg roda, kao 
i prijevodni ekvivalent druge sastavnice kort (»karta«, eng. card); imenica 
sampel je srednjeg roda, bez obzira na tendenciju vezanu uz finalnu grupu 
-el, a to je i rod njoj sinonimne domaće imenice stickprov; isti je slučaj s po-
suđenicom trubbel, čiji srednji rod odgovara rodu njezinih domaćih ekviva-

8 5 usp. Rüke-Dravina 1969:55,56; Neki lingvisti (npr. Kuhn 1985:292) nude raz-
rađenije prikaze analogije, no i oni se u suštini svode na ova dva oblika. 

8 6 G. Tmgbjörn uspoređuje -er s pluralnim sufiksom -s upravo zbog velikog 
otpora supstituciji nekim domaćim morfemom. (Tingbjörn 1968). 

8 7 U radovima R. Filipovića semantička se analogija naziva kontaminacijom 
(npr. Filipović 1986:132). 
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l e n a t a besvär (»poteškoća«) i problem; a n g l i c i z a m T-shirt i s tog j e roda (za­
j e d n i č k o g ) k a o i p r e v e d e n i c a T-tröja. S e m a n t i č k a a n a l o g i j a p r e m a s i n o n i m i j i 
n a d j e l u j e i k o d s ložen ice pokerface, k o j a j e i s t o g r o d a ( srednjeg) k a o i h i ­
b r i d n a s l o ž e n i c a pokeransikte; ana log i ju p r e m a h i p o n i m i j i i lus tr i ra npr . i m e ­
nica keps (vrs t kape ) , ko ja j e za j edn ičkog roda , k a o i n j e z i n h i p e r o n i m mössa 
(»kapa«) . 

S e m a n t i č k a s e ana log i ja oč i tu je i u p o s t o j a n j u g r u p a riječi , k o h i p o n i m a , 
k o j e s u s v e i s t o g roda , a č e s t o i i s tog r o d a k a o i z a j e d n i č k i h i p e r o n i m . M e đ u 
a n g l i c i z m i m a u š v e d s k o m t a k o j e z a m j e t n a g r u p a i m e n i c a k o j e o z n a č a v a j u 
r a s u p s a : basset, beagle, boxer, buïldogg, (cocker)spaniel, collie, (fox)terrier, 
greyhound, labrador, newfoundlandshund, pekin(g)es, pointer, retriever, setter, 
whippet — s v e s u t e p o s u đ e n i c e z a j e d n i č k o g r o d a , k a o i n j i h o v d o m a ć i h i p e ­
r o n i m hund (»pas«) . Ist i j e s lučaj s i m e n i m a p l e s o v a (breakdance, calypso, 
charleston, foxtrot, (jitter)bugg, onestep, shake, slowfox, step, twist), k o j a su 
z a j e d n i č k o g roda , k a o i h i p e r o n i m d a n s (»ples«) , i l i s n a z i v i m a a l k o h o l n i h p ića 
(bourbon, bâl, (cherry)brandy, cocktail, grogg, kobbel, punsch, rom, toddy, 
whiskey), k o j i s u s v i z a j e d n i č k o g roda, k a o i p o s u đ e n i h i p e r o n i m drink (»a lko­
h o l n o piće«) i d o m a ć i h i p e r o n i m dryck (»piće«) . I z n i m k a u o d n o s u n a o v u 
g r u p u j e a n g l i c i z a m gin, č i j i rod jo š n i j e d e f i n i t i v n o u t v r đ e n , p a s e kor i s t i s 
o z n a k a m a i z a j e d n i č k o g i s r e d n j e g roda. R o d i m e n i c e dryck j e m o ž d a u t j e c a o 
i n a z a j e d n i č k i r o d i m e n i c a cocacola, milkshake, tonic. 

I a k o s u po tenc i ja ln i pr imjer i s e m a n t i č k e a n a l o g i j e m n o g o b r o j n i , m n o g i 
l i n g v i s t i d o v o d e u p i t a n j e značaj t o g pr inc ipa , p o g o t o v o n j e g o v o d l u č n i u t j e ­
caj u k o n k r e t n i m p r i m j e r i m a 8 8 . P o n e k a d s e d o i s t a l a k š e s lož i t i s k r i t i č a r i m a 
o b j a š n j a v a n j a r o d a p o m o ć u o v o g pr inc ipa , n e g o s o n i m a k o j i t a k v o o b j a š n j e ­
n j e b e z r e z e r v n o daju . O s i m toga , n i j e t e š k o p r o n a ć i p r i m j e r e u k o j i m a bi s e 
m o g a o o č e k i v a t i u t jecaj s e m a n t i č k e a n a l o g i j e , a d o n j e g a n i j e d o š l o : npr . p o ­
s u đ e n i c a tejp n i j e s r e d n j e g r o d a k a o n j e z i n oč i t i p r i j e v o d n i e k v i v a l e n t band, 
čak n i k a d s e j a v l j a j u u para le lno j u p o t r e b i s i s t i m z n a č e n j e m , k a o u s l o ž e -
n i c a m a videotejp i Videoband; ni a n g l i c i z a m weekend n i j e p r e u z e o s r e d n j i 
rod i m e n i c e slut (»kraj«) o d n o s n o p r e v e d e n i c e veckoslut ( » v i k e n d , kra j t j edna)« , 
i td. U s p r k o s t o m e , m i s l i m da pr imjer i u m o m k o r p u s u , k a o i p r i m j e r i i z d r u ­
g i h j e z i k a 8 0 , p o t v r đ u j u da s e m a n t i č k a a n a l o g i j a j e s t j e d a n o d r e l e v a n t n i h p r i n ­
c ipa pr i u t v r đ i v a n j u r o d a p o s u đ e n i c e i l i b i l o k o j e n o v e i m e n i c e . 9 0 

Z a d i o i m e n s k i h p o s u đ e n i c a proces a d a p t a c i j e u p o g l e d u u t v r đ i v a n j a roda 
jo š n i j e z a v r š e n . N e k e s e od n j i h k o r i s t e b e z i k a k v i h o z n a k a roda, d o k s e d r u ­
g e j a v l j a j u s o z n a k a m a b i l o j e d n o g b i l o d r u g o g roda . 

B e z o z n a k a roda o b i č n o s e kor i s t e i m e n i c e s l o ž e n e s t r u k t u r e (catc?i-a.s-
-catch-can, high-tech, inside information), i m e n i c e n e - i m e n s k e f o r m e (KO, 
mixed), t e i m e n i c e k o j e s e u v i j e k k o r i s t e u o b l i k u m n o ž i n e (bermudas, boots, 
cornflakes, jodhpurs, pickles, shorts, snacks; za i m e n i c e goggles i loafers u t v r ­
đ e n je , m e đ u t i m , za jedn ičk i rod) . 

8 8 v. Rand Schmidt 1982:363. 
8 8 v. Eiriksson 1982:282 za islandski, Filipović 1986:132 za hrvatski ili srpski, 

Pažusis 1982:332 za američki litvanski. 
9 0 Ovisno o karakteristikama jezika-primaoca, pri utvrđivanju roda imenskih 

posuđenica mogu se, osim ovdje spomenutog, pokazati relevantnima i neka draga 
morfofonološka svojstva, kao i spol referenta i utjecaj jezika-posrednika. (usp. Fili­
pović 1986:129—132). 



M e đ u i m e n i c a m a čij i rod var ira u o č a v a s e g r u p a n a z i v a za v l a k n a ili 
t k a n i n e (jute, kas(c)hmir, nylon, poplin, terylen, velvetin) t e g r u p a p e t r o k e -
m i j s k i h p r o i z v o d a (etera, naftalen, naftalin, polyeten, polystyren, styren). 

Za u t v r đ i v a n j e r o d a i m e n s k i h fraza v r i j e d e ist i pr inc ip i k a o i za j e d n o ­
s t a v n e i m e n i c e , o s i m š t o j e m e đ u n j i m a r e l a t i v n o v e ć i broj o n i h k o j e s e k o r i ­
s t e bez o z n a k a roda . 

VI .2 .2 .3 . B r o j i m e n i c e . 

K a t e g o r i j a b r o j a p o s e b n o j e z a n i m l j i v a spekt a d a p t a c i j e p o s u đ e n i c a , p r ­
v e n s t v e n o z a t o š t o j e o t v o r e n i j a u t j e c a j u drug ih j e z i k a n e g o o s t a l e g r a m a t i č k e 
k a t e g o r i j e . 9 1 Š v e d s k i s u s t a v t o i z u z e t n o dobro i lus t r i ra : b r o j e m d o m a ć i h s u f i k ­
s a s a z n a č e n j e m » m n o ž i n a « , r an i j e p o s u đ e n i m i d a n a s n e p r o i z v o d n i m p l u r a l ­
n i m s u f i k s i m a , t e u v i š e n a v r a t a i kroz v i š e s to l j eća p o s u đ i v a n i m 9 2 , a d a n a s 
v e o m a p r i s u t n i m i a k t i v n i m , s u f i k s o m - s . U svo jo j s tud i j i o s -p l ura l u u š v e d ­
s k o m B. S ö d e r b e r g k a ž e » . . . š v e d s k i r i j e tko p o s u đ u j e f l e k t i v n e e l e m e n t e , ali 
k a d a d o p o s u đ i v a n j a d o đ e , p o s u đ u j u se u p r a v o n a s t a v c i za m n o ž i n u 9 3 « . 

S o b z i r o m n a k a t e g o r i j u b r o j a š v e d s k e i m e n i c e , k a o i e n g l e s k e , i m a j u d v a 
ob l ika — j e d n i n u i m n o ž i n u . Oba jez ika o z n a č a v a j u m n o ž i n u d o d a v a n j e m p l u ­
r a l n o g s u f i k s a n a o s n o v u . Š v e d s k i , m e đ u t i m , r a s p o l a ž e s v e ć i m b r o j e m s u f i k s a 
od e n g l e s k o g . P e t n a j č e š ć i h , p r e m a k o j i m a se o b i č n o r a z l i k u j e p e t š v e d s k i h 
dek l inac i ja , s u -or , -ar, -er/r, -n, - 0 . Iako izbor s u f i k s a n i j e a p s o l u t n o p r e d v i ­
d i v za s v a k u p o j e d i n u i m e n i c u , pos to j i v i s o k s t u p a n j m e đ u z a v i s n o s t i p l u r a l n o g 
n a s t a v k a i m o r f o f o n o l o š k e s t r u k t u r e i m e n i c e . O s i m o v i h p e t d o m a ć i h suf iksa , 
š v e d s k i kor i s t i i v i š e p o s u đ e n i h m o r f e m a , al i s v e o m a o g r a n i č e n o m u p o t r e b o m . 
I z n i m k u m e đ u p o s u đ e n i m s u f i k s i m a preds tav l ja - s , koj i n e s a m o da s e p r e u z i ­
m a u v e l i k o m b r o j u p o s u đ e n i c a , v e ć j e i p r o d u k t i v a n u š v e d s k o m s u s t a v u , t a k o 
d a n e k i l i n g v i s t i čak g o v o r e o š e s t o j , s -dek l inac i j i u š v e d s k o m 9 4 . N j e g o v a se 
p r o d u k t i v n o s t o č i t u j e u č in jen ic i da n e k i š v e d s k i n e o l o g i z m i t v o r e m n o ž i n u 
p o m o ć u - s (golder-s, v r s t h l a č a ; teeners, v r s t c ipe la) , k a o i n i z p o s u đ e n i c a iz 
j e z i k a u k o j i m a n e pos to j i p lura ln i su f iks -s (npr. avokado-s chaika-s, tatra-s, 
ustad-s i d r . ) . 9 5 B . S ö d e r b e r g prona laz i raz log za č v r s t u poz ic i ju s - p l u r a l a u 
š v e d s k o m u č in jen ic i da j e o n u laz io u jez ik i o b n a v l j a o s e u v i š e n a v r a t a t o ­
k o m p e t s t o l j e ć a . 9 6 G. T i n g b j ö r n n a v o d i j o š j e d a n raz log z a č u v a n j e s -p lura la 
u p o s u đ e n i c a m a : » e s k a p i z a m u p o g l e d u r o d a « 9 7 , t o j e s t č i n j e n i c u da z a d r ž a ­
v a n j e p l u r a l n o g s u f i k s a j e z i k a - d a v a o c a o d g a đ a o d l u k u o r o d u p o s u đ e n i c e , 
o d l u k u k o j a b i m o r a l a b i t i d o n e s e n a pr i je o p r e d j e l j i v a n j a za n e k i od š v e d s k i h 
s u f i k s a m n o ž i n e . 

8 1 » . . . u gramatici se vidi najveći strani utjecaj u kategoriji plurala imenica.« 
(Windisch, prema Filipović 1986:21). 

9 2 -s je u švedski prvi put ušao u 16. st. s posuđenicama iz donjonjemačkog, a 
zatim se obnavljao u valovima posuđivanja riječi iz gornjonjemačkog, holandskog, 
francuskog, španjolskog i napokon engleskog. 

9 3 » . . . flection elements are rarely borrowed in Swedish, but when borrowing 
occurs, it is precisely plural endings which are borrowed«. (Söderberg 1983:163). 

9 4 v. Söderberg 1983:73. 
9 5 primjeri iz Söderberg 1983:68; B. Liljestrand (1975:69) ukazuje na -s u šved­

skoj prevedenici korts, nastaloj prema anglicizmu shorts. M. Ljung je u svom ispi­
tivanju odnosa Šveđana prema jezičnom materijalu posuđenom iz engleskog utvrdio 
veoma pozitivan stav prema s-pluralu (1985:179—181). 

9 6 Söderberg 1983:71. 
9 7 Tingbjörn 1968. 



M o j m a t e r i j a l p o t v r đ u j e o v u T i n g b j ö r n o v u p r e t p o s t a v k u , a i s t o t a k o i 
s k l o n o s t B . S ö d e r b e r g da g o v o r i o s -dek l inac i j i u š v e d s k o m . N a i m e , s u f i k s - s 
jav l ja s e u v i š e od 1 5 % i m e n i c a k o j e s e m o g u u p o t r i j e b i t i u m n o ž i n i , b i l o k a o 
j e d i n i m o g u ć i ob l ik b i lo a l t e r n a t i v n o s n e k i m d r u g i m š v e d s k i m s u f i k s o m . M e ­
đ u i m e n i c a m a k o j e se kor i s te g o t o v o i s k l j u č i v o sa s u f i k s o m u m n o ž i n i s u 
backhand, caddie, commando, evergreen, martini, pipeline, story, sweatshirt 
i td. M e đ u n j i m a j e i n e k o l i k o i m e n i c a na -er (camper, golddigger, hacker, old-
timer), n o za t a k v e je i m e n i c e m n o g o k a r a k t e r i s t i č n i j e b o g a t s t v o v a r i j a n t n i h 
ob l ika u m n o ž i n i . P l u r a l n o - s s e i i n a č e č e s t o j a v l j a u a l t e r n a t i v i s -ar i l i - er , 
n e š t o r j e đ e s - 0 , n p r . 

- s / - 0 : bikini, designer, dumper, eye-liner, fighter, gag, gallon, partner, scone, 
understatement, voucher, western, yard 

-s/-ar: blinker, bulldozer, bunker, cocktail, container, gangster, go-cart, play­
boy, thriller i td. (uz i s p u š t a n j e - e - iz -er) 

-sl-arl-0: best-seller, mixer, racer, roller, shaker, tanker i td . 
-s/-(e)r: bungalow, cockpit, cowboy, disc-jockey, hippie, yankee, 
-sl-arl-er: budget 
-sl-erl-0: test 

U z n i z d o k a z a u đ o m a ć e n o s t i p l u r a l n o g m o r f e m a - s u š v e d s k o m t r e b a i pak 
n a p o m e n u t i d a č in jen ica da j e on p r o d u k t i v a n k o d n e o l o g i z a m a i p o s u đ e n i c a 
iz d r u g i h j e z i k a s u g e r i r a d a g a Š v e đ a n i j o š u v i j e k p o v e z u j u s o n i m š t o j e 
s t r a n o i n e s a s v i m uob iča jeno . 

Z a s e b n a t e m a u v e z i s m o r f e m o m - s s u i m e n i c e k o j e s u u j e z i k - p r i m a l a c 
p r e n i j e l e n j e g o v u f o r m u , ali n e i sadrža j . D r u g i m r i j e č i m a , radi s e o p o s u đ e -
n i c a m a k o j e s u z a d r ž a l e - s u s v o m o b l i k u j e d n i n e , d o k z a o z n a k u m n o ž i n e 
k o r i s t e n e k i d r u g i m o r f e m . T a j e p o j a v a p o z n a t a i i z d r u g i h j e z i k a 9 8 , a u š v e d ­
s k o m s e t a k v e i m e n i c e o b i č n o n a z i v a j u kepsord (»keps -r i ječ i« ) , p r e m a j e d n o j 
od n j i h — a n g l i c i z m u keps, sg . — kepsar, p l . (vrs t k a p e ) , n a s t a l o m p r e m a o b l i ­
k u m n o ž i n e e n g l e s k e i m e n i c e cap (»kapa«) . M e đ u p o s u đ e n i c a m a t o g t ipa s u 
npr. bäbis (p. -ar ) , ch ips (pl. - 0 ) , kalops, koks, mods (pl. - 0 ) , muffins (pl. - 0 ) , 
odds (pl. - 0 ) , parkas (pl. -0),pitprops,räls (pl . -ar), tips (pl. - 0 ) , p r e m a e n g l e ­
s k i m i m e n i c a m a u m n o ž i n i babies, chips, collops, cokes, mods, muffins, odds, 
parkas, pit props, rails, tips. 

P r o t i v n i c i s - p l u r a l a u š v e d s k o m u v j e r a v a j u d a j e d v o s t r u k a m n o ž i n a , 
k a r a k t e r i s t i č n a za »keps-r i ječ i« , n e s p r e t n a i u z n e m i r u j u ć a , t e j e d a n od g l a v n i h 
d o k a z a n e p o ž e l j n o s t i u v e z e n o g suf iksa . T a k a v m i s e s t a v č ini s i m p l i f i k a c i j o m , 
u v e l i k o j m j e r i n e u t e m e l j e n o m , o č e m u g o v o r i i p r i s u t n o s t o v o g t ipa r i ječ i u 
d r u g i m j e z i c i m a , k a o i d o j a m m n o g i h da g o v o r n i c i — č a k i b i l i n g v n i — u g l a v ­
n o m n i s u s v j e s n i i l i n e obraćaju p a ž n j u n a p o s t o j a n j e d v o s t r u k o g p l u r a l a (npr. 
u h r v a t s k o m keksi), t e n a p o k o n v e ć a p r i s u t n o s t d v o s t r u k e m n o ž i n e u g o v o r ­
n o m n e g o u p i s a n o m j e z i k u " . 

M e đ u i m e n s k i m p o s u đ e n i c a m a u p r o u č a v a n o m k o r p u s u z a s t u p l j e n o j e s v i h 
p e t t r a d i c i o n a l n i h š v e d s k i h dek l inac i ja , i t o u o m j e r u koj i u g l a v n o m o d g o v a r a 
i n j i h o v o j d i s tr ibuc i j i u d o m a ć e m j e z i č n o m m a t e r i j a l u . N a j z a s t u p l j e n i j i su , s 

1 8 usp. Eiriksson 1982:279, 298 za islandski; Filipović 1986:133 za hrvatski ili 
srpski; Orešnik 1982:198 za finski, Pažusis 1982:325 za američki litvanski, Schmidt 
1982:366 za norveški. 

9 9 O dvostrukoj množini kao fenomenu govornog jezika govori M. Ljung 
(1985:74, 75). 



p o d j e d n a k i m b r o j e m p r i m j e r a , suf iks i - e r i - a r (3. i 2. d e k l i n a c i j a ) , a za n j i m a 
s l i jedi , u n e š t o m a n j e m bro ju , nu l t i suf iks . K a r a k t e r i s t i č n i m o r f e m 1. d e k l i -
n a c i j e (-or) kor i s t i s e u b i t n o m a n j e m broju p o s u đ e n i c a 1 0 0 , a u n a j m a n j e m s e 
b r o j u p r i m j e r a p o j a v l j u j e -ra. M o r f e m -a j av l ja se s a m o k a o a l t e r n a t i v n i obl ik 
m n o ž i n e za d v i j e i m e n i c e — shoppingcentrum i shoppingcenter. 

S u f i k s i - a r / - e r / - 0 s e p o n e k a d jav l ja ju k a o var i jan te , npr . 
-ari-er: check, dress, farm, gong, jackpot, maskot, mix, paddock, picknick, 

ploy, lift, sprej, steward, vamp, i td. ( u g l a v n o m j e d n o s l o ž n e riječi) , 
-arl-0: jack, pyjamas, timer, trick, TV. 
T e s u v a r i j a n t e i p a k m a l o b r o j n i j e n e g o o n e k o j e u k l j u č u j u s u f i k s - s , š t o t a k o ­
đ e r govor i o p r e l a z n o m s t a t u s u s -p lurala k o d di je la i m e n i c a k o j e g a kor i s t e . 
U v e z i s v a r i j a n t a m a z a n i m l j i v o j e s p o m e n u t i da razl ič i t i ob l ik p l u r a l a p o n e ­
k a d raz l ikuje r i ječi s h o m o n i m n o m j e d n i n o m (npr. m i s s - a r (»promašaj«) i 
miss-er ( » g o s p o đ i c a « ) ; centr-.ar (»centar, i g r a č u sred in i p o l j a « ; »po l i t i čka 
s t r a n k a centra«) i centr-er (»središ te o d r e đ e n e a k t i v n o s t i « , k a o npr . u rehabi-
literingscenter, shoppingcenter i dr.). 

N e k e s e p o s u đ e n i c e n i s u u k l j u č i l e u š v e d s k i d e k l i n a c i j s k i s u s t a v t e n e m a j u 
u t v r đ e n i ob l ik za m n o ž i n u . Raz loz i za t a k v o s t a n j e s u razl ič i t i k o d razl ič i t ih 
i m e n i c a , a č e s t o s e i k o m b i n i r a j u . K o d n e k i h s e p o s u đ e n i c a r a d i o s e m a n t i č k i m 
raz loz ima, k o j i n e d o p u š t a j u u p o t r e b u u m n o ž i n i (npr. blues, fortran, jogging, 
management, scientologi, teamwork i td . ) ; k o d d r u g i h j e raz log s l o ž e n a s t r u k ­
tura , č e s t o oč i ta i u ortograf i j i , u z u s p o r e n o u t v r đ i v a n j e r o d a (best man, high­
tech, inside information, no man's land, play-off, stand-in, sudden death, tonic 
water i td . ) ; č e s t o se u d e k l i n a c i j e n e u k l j u č u j u s k r a ć e n i c e i d r u g e i m e n i c e 
n e - i m e n s k o g i z g l e d a (npr. aids, DNA, hi-fi, KO, ph; mixed, open); n a p o k o n , 
i m a p o s u đ e n i c a za k o j e b i s e z a p r a v o o č e k i v a l o d a s e u p o t r e b l j a v a j u u m n o ­
žini , t e s e m o ž e p r e t p o s t a v i t i da j e n e u k l j u č e n o s t u d e k l i n a c i j s k i s u s t a v š v e d ­
s k o g t ek p r i v r e m e n o s t a n j e (npr. campus, charter, item, pidgin, i td . ) . 

VI .2 .3 . Š v e d s k e g l a g o l e karakter iz i ra ju s l j e d e ć e g r a m a t i č k e k a t e g o r i j e : 
v r i j e m e , nač in , l ice , b r o j , t ranz i t ivnos t . S v e su t e k a t e g o r i j e p o z n a t e i e n g l e ­
s k o m , pa pri p o s u đ i v a n j u g l a g o l a n e m a p o t e š k o ć a o k o u s k l a đ i v a n j a kategor i ja , 
v e ć j e p o t r e b n o s a m o u t v r d i t i k o j e će s e f o r m a l n e o z n a k e p o j e d i n i h k a t e g o r i j a 
kor i s t i t i s o d r e đ e n i m g l a g o l o m . 

Š v e d s k i s e g lago l i s v r s t a v a j u u četiri k o n j u g a c i j e — tr i s l a b e i j e d n u 
j a k u . G l a g o l s k e p o s u đ e n i c e u m o m k o r p u s u p o t v r đ u j u u l i t era tur i v e ć o p i s a n u 
p r a v i l n o s t u adaptac i j i g l a g o l s k i h a n g l i c i z a m a u š v e d s k o m 1 0 1 : s v i s e g lago l i , 
b e z obz ira d a li k o r i s t e s u f i k s -a, -era, -isera i l i -ifiera, u k l j u č u j u u 1. k o n j u -
gac i ju . T a j e k o n j u g a c i j a i i n a č e b r o j č a n o d o m i n a n t n a u š v e d s k o m b u d u ć i da 
joj » p r i p a d a d o b r a p o l o v i c a s v i h g lago la« , a i s to t a k o i sv i g l a g o l s k i n e o l o g i z m i 
i p o s u đ e n i c e 1 0 2 . 

1 0 0 Svega dvadesetak u analiziranom korpusu, prvenstveno zato što je za 1. 
deklinaciju karakterističan morfem -a u jednini, а takav je finalni fonem veoma 
rijedak u engleskom. Ne čudi stoga da su anglicizmi ove deklinacije u velikoj mjeri 
hibridnog sastava, tj. složenice sa švedskom posljednjom sastavnicom (npr. dum-
dumkula, lumberjacka, polotröja, itd.). 

1 0 1 usp. Chrystal 1988:89, 90. 
1 0 2 »Till första konjugationen hör drygt hälften av all verb bland annat alla 

nybildningar av typen jobba« (Holm — Nylund /ur./ 1979:91). 



B u d u ć i d a s e e n g l e s k i i š v e d s k i jez ični s u s t a v p o d u d a r a j u u p o g l e d u k a ­
t e g o r i j e t ranz i t i vnos t i , n i o n a n e dovod i d o p o t e š k o ć a u adaptac i j i g l a g o l a . K o r ­
p u s sadrž i i t r a n z i t i v n e i, u n e š t o m a n j e m b r o j u , i n t r a n z i t i v n e g l a g o l e , k a o i niz 
g l a g o l a i t r a n z i t i v n e i i n t r a n z i t i v n e u p o t r e b e . K o r p u s s a d r ž i i d v a rec ipročna 
g lago la , s k a r a k t e r i s t i č n i m š v e d s k i m s u f i k s o m - s : boxas, fightas « e n g . box, 
fight). O b a s u s e u o v o j kategor i j i v j e r o j a t n o n a š l a p o a n a l o g i j i s d o m a ć i m 
g l a g o l o m slâss (»tući se«) . 

VI .2 .4 . Š v e d s k i pr idjev i m i j e n j a j u s v o j o s n o v n i ob l ik u z p o m o ć raz l ič i t ih 
su f iksa k a k o bi označi l i s rednj i rod, o d r e đ e n i ob l ik i z a j e d n i č k o g i s r e d n j e g 
roda, m n o ž i n u t e k o m p a r a t i v i super la t iv . P o s u đ e n i s e p r i d j e v i t a k o đ e r u k l j u ­
č u j u u o v e š v e d s k e p a r a d i g m e , n o u r a z l i č i t o m s t u p n j u . 

VI .2 .4 .1 . P r i d j e v s k e p o s u đ e n i c e f o r m i r a n e n u l t o m i k o m p r o m i s n o m t r a n s -
m o r f e m i z a c i j o m često , u m n o g i m jez i c ima , n e p o š t u j u p r i n c i p e s l a g a n j a s i m e ­
n i c o m n a k o j u s e odnose , a m n o g i se od n j i h k o r i s t e s a m o p r e d i k a t i v n o . U e n ­
g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u , m e đ u t i m , t o n i p o š t o n i j e p r a v i l o , š t o j e još j e d n a 
i lus trac i ja b o l j e u s k l a đ e n o s t i t a k v i h a n g l i c i z a m a s p r i n c i p i m a š v e d s k o g n e g o 
n e k i h d r u g i h e v r o p s k i h jez ika . Tako , n a p r i m j e r , s l j edeć i a n g l i c i z m i iz k o r p u s a 
i m a j u p o s e b a n ob l ik za srednj i rod i/ili m n o ž i n u : hipp, kompakt, smart, strong, 
taft, tuff, a p o n e k a d i c a m p i c o o l . 1 0 3 

S t o s e t i č e p r i d j e v a f o r m i r a n i h p o t p u n o m t r a n s m o r f e m i z a c i j o m , o n i u 
p o t p u n o s t i s l i j e d e š v e d s k u p a r a d i g m u , k o r i s t e o d g o v a r a j u ć e s u f i k s e k a k o b i 
se s laga l i s i m e n i c o m u rodu , bro ju i o d r e đ e n o s t i , a s l o b o d n o s e u p o t r e b l j a v a j u 
i u a t r i b u t i v n o j i u p r e d i k a t i v n o j funkc i j i . 

VI .2 .4 .2 . Pr inc ip i k o m p a r a c i j e p r i d j e v a u e n g l e s k o m i š v e d s k o m u v e l i k o j 
s u m j e r i p o d u d a r n i . O b a jez ika r a z l i k u j u tr i s t u p n j a a k o m p a r a t i v i s u p e r l a ­
t i v s u m a r k i r a n i u o d n o s u n a poz i t iv . Za m a r k i r a n e o b l i k e pos to j i i a n a l i t i č k a 
i s u f i k s a l n a t v o r b a . 

P r e m a o p i s i m a u l i teratur i , o n e p r i d j e v s k e p o s u đ e n i c e č i ja s e m a n t i k a d o ­
p u š t a k o m p a r a c i j u na jčešće k o r i s t e a n a l i t i č k e o b l i k e (твг(а) I mest + poz i t iv ) , 
a t ek j e m a l i broj n j ih k o j i s e čes to j a v l j a j u u o b l i k u i z v e d e n o m p o m o ć u su f i ­
ksa z a k o m p a r a t i v i s u p e r l a t i v (-(a)re, (a)st), k a o n a p r i m j e r u tuff — tuff are — 
— tuffast. S k l o n o s t p r e m a ana l i t i čkoj k o m p a r a c i j i p r i d j e v s k i h a n g l i c i z a m a u 
š v e d s k o m u s k l a d u je sa z a p a ž a n j i m a W e i n r e i c h a o o p ć e n i t o v e ć o j p r i v l a č n o s t i 
a n a l i t i č k i h k o n s t r u k c i j a u j e z i č n i m k o n t a k t i m a . 1 0 4 U n o v i j e j e v r i j e m e , m e đ u ­
t i m , t a k v a s k l o n o s t u o č e n a i m e đ u š v e d s k i m p r i d j e v i m a d o m a ć e g p o r i j e k l a . 1 0 5 

P o n e k a d s e s a m a t a p r o m j e n a pr ip i su je u t j e c a j u e n g l e s k o g j e z i k a n a š v e d s k i . 
K a o š t o u k a z u j e B . N o r d b e r g , t o m o ž d a i j e s t t o č n o u i z v j e s n o j mjer i , ali p o ­
s t o j e i d r u g i raz loz i za t a k a v r a z v o j . 1 0 6 

VII . S E M A N T I Č K A A D A P T A C I J A A N G L I C I Z A M A 

V I L I . A n a l i z a korpusa n a s e m a n t i č k o j raz in i s a s t o j a l a s e u u s p o r e d b i z n a ­
č e n j a m o d e l a i z n a č e n j a ang l i c i zma, o d n o s n o ci lj jo j j e b i o da u t v r d i e v e n t u -

usp. Chrystal 1988:90. 
v. Weinreich 1953/1963/:41. 
Tingbjörn 1979 /1981/:66. 
Norđberg 1985:88—103. 



a l n u p r o m j e n u z n a č e n j a p r i l i k o m trans fera il i n a k o n š t o s e p o s u đ e n i c a v e ć 
in tegr i ra la u s u s t a v j e z i k a - p r i m a o c a 1 0 7 > 1 0 8 . 

U p r a v o s o b z i r o m n a t o k a d a je, i u k a k v i m u v j e t i m a , d o š l o d o p r o m j e n e 
z n a č e n j a , t eor i ja R. F i l i p o v i ć a raz l ikuje , k a o i n a f o n o l o š k o j i n a m o r f o l o š k o j 
razini , p r i m a r n e i s e k u n d a r n e p r o m j e n e 1 0 9 . N a j č e š ć e p r i m a r n e p o j a v e u p o g l e d u 
s e m a n t i č k e e k s t e n z i j e s u s u ž e n j e z n a č e n j a t e i zo s tanak p r o m j e n e t j . n u l t a s e ­
m a n t i č k a e k s t e n z i j a . T i p i č n a s e k u n d a r n a p r o m j e n a n a s e m a n t i č k o j raz ini j e s t 
p r o š i r e n j e z n a č e n j a . K o d p o s u đ e n i c a d o n j e g dolazi n a i s t i n a č i n k a o i k o d 
d o m a ć i h r i ječi — u u v j e t i m a m o n o l i n g v a l n o s t i i p r e m a o p ć i m n a č e l i m a s e m a n ­
t i č k i h p r o m j e n a . 

VII .2 .1 . U i s p i t i v a n j u s e m a n t i č k e adaptac i j e p o s u đ e n i c a p o s e b n o o g r a n i ­
č e n j e p r e d s t a v l j a u p o t r e b a r j ečn ika k a o o s n o v n o g i z v o r a i n f o r m a c i j a o svim 
z n a č e n j i m a m o d e l a i p o s u đ e n i c e . N a i m e , čak ni k o n z u l t i r a n j e v e ć e g b r o j a 
r j e č n i k a n e m o ž e g a r a n t i r a t i d a će s e potvrd i t i u i s t i n u s v a z n a č e n j a riječi , t i m 
v i š e š t o s e u e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u č e s t o p o s u đ u j u riječi k o j e s u i u 
j e z i k u - d a v a o c u r e l a t i v n o n o v e . P o g o t o v o j e p r o b l e m a t i č n o p i t a n j e p o d r u č j a 
u p o t r e b e , b u d u ć i d a r ječn ic i n i s u u m o g u ć n o s t i nabroj i t i s v a spec i f i čna z n a č e n j a 
p o j e d i n i h n a t u k n i c a , a n j i h o v izbor i r a z g r a n i č a v a n j e u r j e č n i k u u g l a v n o m j e r e ­
zu l ta t l e k s i k o g r a f s k e m e t o d e i a u t o r o v e proc jene . Z b o g raz l ika u s e g m e n t i r a n j u 
z n a č e n j a u raz l i č i t im r j e č n i c i m a m o ž e s e p r i l i k o m u s p o r e d b e m o d e l a i r e p l i k e 
des i t i da s e r a z l i k e u z n a č e n j u , n a r o č i t o u p o d r u č j i m a u p o t r e b e , p o n e k a d p r e ­
c i j e n e i l i p o t c i j e n e . To se , m e đ u t i m , n e d e š a v a u m j e r i k o j a bi d o v e l a d o 
i s k r i v l j e n e s l i k e o k a r a k t e r i s t i č n i m s e m a n t i č k i m p r o m j e n a m a i n j i h o v o j p r i ­
s u t n o s t i u e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u . 

VII .2 .2 . R. F i l i p o v i ć j e H o p e o v t i p » p r o m j e n e u s e m a n t i č k o j eks tenz i j i « 
razrad io n a tr i o b l i k a : a) n u l t a s e m a n t i č k a eks tenz i ja , b) s u ž e n j e z n a č e n j a , 
c) p r o š i r e n j e z n a č e n j a . 1 1 0 

Obl ik a) o z n a č a v a i z o s t a n a k p r o m j e n e značenja , d a k l e s l u č a j e v e k a d a r e ­
p l i k a i m a s v a z n a č e n j a , i s a m o o n a značenja , k o j a i m a m o d e l . D o n u l t e e k s t e n ­
z i je dolaz i u v i j e k u p r i m a r n o j adaptac i j i posuđen ica , u z m o g u ć n o s t d a u s e k u n ­
darnoj adaptac i j i d o đ e i d o n e k e d r u g e p r o m j e n e . I z o s t a n a k p r o m j e n e j e v e o ­
m a č e s t a p o j a v a — u a n a l i z i r a n o m s e k o r p u s u jav l ja u g o t o v o 4 0 % s luča jeva , 
i t o n a j č e š ć e b e z n a k n a d n i h p r o m j e n a (oko 3 6 % s l u č a j e v a ) . U n e š t o m a n j e od 
4°/o s l u č a j e v a d o l a z i d o s e k u n d a r n o g proš i renja z n a č e n j a . 

1 0 7 Na stotinjak anglicizama kod kojih je došlo do proširenja značenja provela 
sam i analizu odnosa između pojedinih značenja. Utvrdila sam da se u svim slu­
čajevima promjena temelji ili na principu metafore ili na principu metonimije. 
Metafora je vidljiva kod npr. posuđenice broiler, čije je prvo značenje, preuzeto 
iz engleskog, »tovljeno pile, uzgajano na farmi specijalnom tehnologijom«, a novo 
joj je značenje »osoba, najčešće sportaš, čiji se razvoj kontrolira i potiče na umjetni 
način, radi postizanja što boljih (sportskih) rezultata«. Na principu metonimije 
temelji se proširenje značenja npr. anglicizma lunch. Iz preuzetog značenja »ručak«, 
razvilo se novo — »pauza za ručak«. 

toe Drugačijim sklopom semantičkih tema u englesko-švedskom kontaktu bavi 
se J. Chrystal (1988). Ona analizira anglicizme s obzirom na referent (»domaći« 
ili »strani«>, na funkciju (prema Jakobsonovom sustavu jezičnih funkcija), te na 
područje upotrebe. 

1 0 9 usp. Filipović 1986:65—67. 
1 1 0 Filipović 1986:161, 1990:37—41. 



K a o k a r a k t e r i s t i č n e riječi k o j e p r o l a z e k r o z n u l t u s e m a n t i č k u e k s t e n z i j u 
R. F i l i p o v i ć n a v o d i izraze za p ića i h r a n u , s p o r t s k e izraze , n a z i v e p l e s o v a , v r s t e 
pasa , o d j e v n e p r e d m e t e i t d . 1 1 1 K o r p u s a n g l i c i z a m a u š v e d s k o m u g l a v n o m 
p o t v r đ u j e ta j zakl jučak. N u l t a s e e k s t e n z i j a t a k o j a v l j a k o d a n g l i c i z a m a 
bacon, biffstek, bourbon, chïlisâs, cornflakes, gin, punsch, soja, whisky, wor-
cestersâs i t d . ; badminton, basketball, c u r l i n g , KO, nelson, offside, play-off, 
surf a, tie-break i td . ; band, bebop, blues, countrymusik, jam, reggae, riff, tra-
djazz i td . (muz ičk i izraz i ) ; basset, beagle, cockerspaniel, labrador, newfound-
landshund, terrier i td . ; bermudas, blazer, cardigan, duffel, jodhpurs, kilt, par­
kas, T-shirt, trenchcoat, ulster i td . ; ( n a z i v i m a t e r i j a l a za o d j e ć u i obuću) 
boxkalv, kambrik, poplin, terylen, twill i td . O v o m bi s e p o p i s u s v a k a k o m o r a l a 
dodat i j o š i g r u p a z n a n s t v e n i h t e r m i n a iz najraz l i č i t i j ih z n a n s t v e n i h d i sc ip l ina , 
k o j i v e ć p o s a m o j svojo j pr irodi m o r a j u i m a t i m a l i broj z n a č e n j a — n a j č e š ć e 
j edno , k o j e s e n e bi s m j e l o z a m a g l j i v a t i n i p r i l i k o m ili n a k o n m e đ u j e z i č n o g 
t rans fera . M e đ u t a k v i m s u a n g l i c i z m i m a npr . behaviorism, behaviorist, DNA, 
dystopi, ergonomi, eskapistisk, eten, fortran, geriatrik, jingoism, joule, klon, 
kryogen, kryostat, naprapat(i), pulsar, salmonella, Stagflation, watt i td. 

VII .2 .3 . Obl ic i b) i c), s u ž e n j e i p r o š i r e n j e z n a č e n j a , l o g i č n e s u m o g u ć n o s t i 
p r o m j e n e o p s e g a značenja , o k o j i m a s e t r a d i c i o n a l n o g o v o r i l o u o p i s i m a s e ­
m a n t i č k i h p r o m j e n a . 1 1 2 B u d u ć i da s e r a z l i k o v a n j e t i h d v a j u o b l i k a p o k a z a l o 
n e d o v o l j n o i s t a n č a n i m , R. F i l i p o v i ć j e u s v o j u t e o r i j u u n i o d o d a t n i kr i ter i j — 
da li s e s e m a n t i č k a p r o m j e n a odnos i n a b r o j z n a č e n j a i l i n a v e l i č i n u z n a č e n j -
s k o g p o l j a . 1 1 8 N a taj s u n a č i n d o b i v e n a če t i r i o b l i k a p r o m j e n a u z n a č e n j u 
( A — D ) k o j a s a m , u z n u l t u s e m a n t i č k u e k s t e n z i j u , k o r i s t i l a u anal iz i p r o m j e n e 
z n a č e n j a : 

A) S u ž e n j e u bro ju . 

T o j e n a j č e š ć a s e m a n t i č k a p r o m j e n a u j e z i č n o m p o s u đ i v a n j u 1 1 4 , k a r a k t e r i s t i č n a 
za p r i m a r n u adaptac i ju . Odnos i s e na p r e u z i m a n j e m o d e l a s v i š e z n a č e n j a u 
j e z i k u - d a v a o c u , od koj ih s e s a m o n e k a p r e u z i m a j u u j e z i k - p r i m a l a c . D a k a k o , 
broj z n a č e n j a m o d e l a , p a t i m e i broj n e p r e u z e t i h z n a č e n j a , m o ž e bit i raz l ič i to 
u t v r đ e n u r a z l i č i t i m r ječn ic ima , n o u s v a k o m s l u č a j u o s t a j e č i n j e n i c a da u 
t r a n s f e r u n i s u zadržana s v a značenja , da j e j e z i k - p r i m a l a c s m a n j i o n j i h o v b r o j . 
M e đ u u i s t i n u m n o g o b r o j n i m (oko 650) p r i m j e r i m a o v e p r o m j e n e u m o m k o r ­
p u s u n a l a z e s e i 

e n g . converter ( 4 1 1 5 ) ) šv . konverter (1): » v i s o k a p e ć za p r e t v a r a n j e l i j e v a n o g 
že l j eza u če l ik« , 

eng . freak (7) > šv . freak (1) : »ve l ik i p o k l o n i k , o s o b a k o j a j e i z u z e t n o z a i n t e ­
r e s i r a n a z a neš to« , 

1 1 1 Filipović 1986:162—163. 
1 1 2 usp. Ullmann 1972 (1962):227—231. Zanimljivo je spomenuti da je u jezicima 

općenito, unutar jednog jezičnog sustava, proširenje rjeđa pojava od suženja (ibid. 
:229). U jezičnom posuđivanju ta je tendencija izuzetno snažno izražena već zbog 
same prirode odnosno motivacije posuđivanja, a ova je opća karakteristika samo 
još osnažuje. 

1 1 3 v. Filipović 1986:161—178, 1990:38—41. 
1 1 4 usp. Filipović 1986:164. 

1 1 5 Broj u zagradi označava broj značenja prema Webster's New World Dictio­
nary, 1986, za engleski model tj. broj značenja utvrđenih analizom, za švedsku 
posuđenicu. 



e n g . star (8) > šv . star (2 ) : » v e o m a u s p j e š n a i p o p u l a r n a osoba , naroč i to iz 
s v i j e t a s p o r t a ili s h o w b u s i n e s s a « ; » f i lmska zv i j ezda« . 

B) S u ž e n j e u po l ju . 

O v o j e z n a t n o r j e đ a p o j a v a od suženja u broju ( š ezdese tak p r i m j e r a u k o r ­
p u s u ) , t a k o đ e r k a r a k t e r i s t i č n a za p r i m a r n u adaptac i ju p o s u đ e n i c a . Sas to j i se 
u s m a n j i v a n j u p o d r u č j a p r i m j e n e p o j e d i n e riječi , š to znač i d a je zadržano 
o p ć e n i t o z n a č e n j e m o d e l a , al i da s e p o s u đ e n i c a odnos i s a m o n a d i o on ih p o j a ­
v a na k o j e s e odnos i m o d e l . Ona se, dakle , n e m o ž e j a v i t i u s v i m k o n t e k s t i m a 
u k o j i m a s e j a v l j a m o d e l , s m a n j e n a joj j e eks tenz i ja . S u ž e n j e u p o l j u s e p o ­
n e k a d k o m b i n i r a s a s u ž e n j e m u broju . K a o i lustrac i ja o v e p r o m j e n e m o g u se 
n a v e s t i s l jedeć i p r i m j e r i : 
e n g . container (1) ) šv . container (1): »konte jner , v e l i k a k u t i j a i l i sanduk , o b i ­

č n o s t a n d a r d i z i r a n i h d imenz i ja , za č u v a n j e i t r a n s p o r t r o b e « (Eng le ska 
r i ječ o z n a č a v a m n o g o razno l ik i j e p r e d m e t e u k o j i m a s e n e š t o pohranju je , 
raz l i č i t ih o b l i k a i ve l i č ina . ) , 

eng . foul (4) > šv . foul (1 : l . b ) : »faul , n e p r o p i s n o o m e t a n j e igrača , u z n e d o ­
z v o l j e n i f i z ičk i k o n t a k t , u s p o r t s k i m igrama« ( l . b z n a č e n j e m o d e l a u k l j u ­
č u j e i d r u g e o b l i k e k r š e n j a prav i la u s p o r t s k i m i g r a m a , a odnos i s e i 
na v e ć i broj s p o r t o v a n e g o š v e d s k a riječ.) , 

eng . pullover (1) > šv . pullover (1) : »pulover , ve s ta k o j a s e oblač i p r e k o g l a v e , 
bez d u g m a d i ili dr. n a č i n a o t k o p č a v a n j a « (U e n g l e s k o m s e t a k o m o g u 
n a z v a t i i d r u g i o d j e v n i p r e d m e t i koj i se o b l a č e p r e k o g l a v e . ) . 

C) P r o š i r e n j e u p o l j u 

o s t v a r u j e se u s l u č a j e v i m a k a d a s e p o s u đ e n i c a m o ž e odnos i t i n a v i š e p o j a v a 
n e g o m o d e l , d a k l e k a d a i m a v e ć u eks tenz i ju . P r o š i r e n j e u po l ju , k a o i u broju , 
k a r a k t e r i s t i č n o j e za s e k u n d a r n u adaptac i ju p o s u đ e n i c a , n o i m a p r i m j e r a u 
k o j i m a se o n o d e š a v a v e ć p r i l i k o m trans fera , u u v j e t i m a b i l i n g v a l n o s t i . U t a ­
k v i m s l u č a j e v i m a , k a d p o s u đ e n i c a i m a s a m o o n o z n a č e n j e k o j e preds tav l ja 
p r o š i r e n j e u o d n o s u na z n a č e n j e m o d e l a , m i s l i m da b i s e o v u p r o m j e n u m o g l o 
s m a t r a t i a s p e k t o m p r i m a r n e a d a p t a c i j e a n g l i c i z a m a . 1 1 6 T a k v i b i s l u č a j e v i bil i , 
u p r i m a r n o j adaptac i j i , n p r . 

eng . croquet (1) > šv . krockera (1): »u k r o k e t u , udar i t i s v o j o m k u g l o m p r o t i v ­
n i k o v u « ( E n g l e s k i g l a g o l znači »udar i t i i p o m a k n u t i p r o t i v n i k o v u k u g l u 
u d a r c e m o v l a s t i t u k u g l u k o j a d o t i č e p r o t i v n i k o v u « . ) , 

o d n o s n o u s e k u n d a r n o j a d a p t a c i j i : 
eng . cornflakes (1) > šv . cornflakes (1 + 1): » k u k u r u z n e p a h u l j i c e k o j e s e o b i č n o 

j e d u za d o r u č a k , u m l i j e k u , j o g u r t u ili s i .«; » p a h u l j i c e o d b i l o k o j e ž i ta ­
r ice k o j e s e j e d u za d o r u č a k « ( eng le ska riječ n e m a o v o d r u g o , p r o š i r e n o 
značenje . ) , 

e n g . show (19) > šv . showa (1 + 1): » n a s t u p a t i u s h o w p r o g r a m u « ; »g lumit i , 
p r e d s t a v l j a t i u d r u š t v u , zabav l ja t i p r i s u t n e p r i č o m , š a l a m a , p j e s m o m i 
s i .« ( e n g l e s k i j e g l a g o l i z u z e t n o b o g a t z n a č e n j i m a , n o ni t i j e d n o od n j i h 
n e o d g o v a r a n o v o m z n a č e n j u š v e d s k e p o s u đ e n i c e ) . 

1 1 8 Mogućnost kval i f ikacije proširenja u polju, a tako i proširenja u broju, 
kao primarne promjene na semantičkoj razini odstupa od teorije R. Fil ipovića 
(usp. Filipović 1986:169, 174). 



D) P r o š i r e n j e u broju . 

D o r a z v i j a n j a p o t p u n o n o v o g z n a č e n j a t a k o đ e r n a j č e š ć e do laz i t o k o m s e k u n ­
d a r n e adaptac i j e , a t e k i z n i m n o v e ć p r i l i k o m t r a n s f e r a i z j e d n o g j e z i k a u 
drugi . P i t a n j e r a z g r a n i č e n j a » p o t p u n o n o v o g z n a č e n j a « o d » p r o š i r e n j a u p o ­
l ju« n i j e u v i j e k l a k o razrješ ivo , š t o se m o ž e r e l a t i v n o j e d n o s t a v n o u t v r d i t i 
u s p o r e d b o m o p i s a z n a č e n j a j e d n e riječi u v i š e r j e č n i k a : u p o n e k o m ć e s e k a o 
z a s e b n a z n a č e n j a n a v e s t i o n o š to će u d r u g o m bi t i t e k s p e c i f i č n e i lu s t rac i j e 
i s tog z n a č e n j a . T a j s a m p r o b l e m p o k u š a l a razr i ješ i t i raz l iku juć i s l u č a j e v e u 
k o j i m a »s taro« i » n o v o « z n a č e n j e i m a j u i s t i n a j b l i ž i r o d n i p o j a m (proš i renje 
u po l ju) od o n i h u k o j i m a i m j e najb l iž i r o d n i p o j a m raz l ič i t (proš i ren je u 
broju) . 

U s l j e d e ć i m p r i m j e r i m a proš i renja u b r o j u z n a č e n j a n o v o j e z n a č e n j e š v e d ­
s k i h a n g l i c i z a m a n a v e d e n o k a o p o s l j e d n j e : 
e n g . bulldog (3) > šv. bulldogg (1 + 1): » v r s t psa , s n a ž n o g , n a b i j e n o g t i je la , 

č e t v r t a s t e v i l i ce , n a v o d n o t v r d o g l a v o g « ; » o s o b a k o j a p o d s j e ć a n a b u l d o ­
ga , b i l o i z g l e d o m , b i l o t v r d o g l a v o š ć u « , 

eng . film (16) > šv . filma (2 + 1) : »ekraniz ira t i , s n i m i t i f i l m p r e m a ( r o m a n u , 
d r a m i i td . )« ; » s n i m a t i f i l m « ; »u s p o r t s k i m i g r a m a , g l u m i t i b o l i l i oz l j edu 
z b o g f a u l a , pre tvarat i s e k a k o bi s e u t j e c a l o n a o d l u k u suca« , 

e n g . mustang (2) > šv. mustang (2 + 1) : » m u s t a n g , p o l u d i v l j i a m e r i č k i k o n j « ; 
v r s t r a t n o g a v i o n a d v o s j e d a ; v r s t m o d e r n o g t r a m v a j a , 

e n g . r i c k s h a (1) ) šv. riksha (1 + 1 ) : »r ikša , l a k a k o l a n a d v a k o t a č a š t o ih 
v u č e čov jek , u upotreb i u i s točnoj A z i j i « ; v r s t t r ic ik la , 

e n g . typhoon (1) > šv. tyfon (1 + 1) : » ta j fun , o r k a n s k i v j e t a r u i s t o č n o j A z i j i « ; 
v r s t s i r e n e k o j a pro i zvod i zvučn i s i g n a l p o m o ć u k o m p r i m i r a n o g zraka. 

VII .3 . O s i m p r o m j e n a u s e m a n t i č k o j e k s t e n z i j i i e l ipse , t e o r i j a R. F i l i p o -
v i ć a p r e d v i đ a n a s e m a n t i č k o j razini i a n a l i z u pe jor i zac i j e . » P o g o r š a n j e « z n a ­
čenja , o d n o s n o d o d a v a n j e n e g a t i v n i h k o n o t a c i j a z n a č e n j u riječi , r a z m a t r a s e 
k a o r e z u l t a t s e k u n d a r n e adaptac i j e a n g l i c i z a m a . 1 1 7 

TJ s v o m s a m k o r p u s u u t v r d i l a s v e g a če t i r i p r i m j e r a p e j o r i z a c i j e (dago, 
data, smart, sofistikerad). Z a s v e o s i m p r v o g j e p r o c j e n a k o l i k o je , i da li j e 
u o p ć e , t o š t o on i o z n a č a v a j u l o š e u pr i l i čnoj m j e r i s u b j e k t i v n a . S d r u g e s t rane , 
k o d i m e n i c e dago s u n e g a t i v n e k o n o t a c i j e p r i s u t n e v e ć i u e n g l e s k o m m o d e l u 
te , z a p r a v o , i n i s u rezul tat p r o m j e n e z n a č e n j a p r i l i k o m t r a n s f e r a i l i u n u t a r 
š v e d s k o g s u s t a v a . 

VIII . Z A K L J U Č A K 

V I I I . l . Ci l j j e ovog rada opisat i a d a p t a c i j u e n g l e s k i h p o s u đ e n i c a u š v e d ­
s k o m n a o r t o g r a f s k o j , f o n o l o š k o j , m o r f o l o š k o j i s e m a n t i č k o j raz in i . K o r p u s 
n a k o j e m s e t e m e l j i op i s sadrž i a n g l i c i z m e u s u v r e m e n o m š v e d s k o m , i t o s a ­
m o o n e — n j i h 1461 — k o j i s u u v r š t e n i u j e d n o j e z i č n i r j ečn ik š v e d s k o g Svensk 
ordbok. M e t o d o l o g i j a p r i m i j e n j e n a u ana l i z i i z v e d e n a j e iz t e o r i j e j e z i k a ^ u 
k o n t a k t u R. F i l ipov ića , k a k o j e o p i s a n a u F i l i p o v i ć : 1986 i 1990. K o d p o j e d i n i h 
s e t e m a , m e đ u t i m , nudi i obraz laže n e š t o d r u g a č i j i p r i s t u p (def in ic i ja p s e u d o -

1 1 7 usp. Fi l ipović 1986:178—179. 



ang l i c i zma, e l ipse , u t v r đ i v a n j e pr imarnos t i o d n o s n o s e k u n d a r n o s t i s e m a n t i č ­
k o g proš irenja) . S t o s e t i č e os ta l ih a s p e k a t a t eor i je R. F i l ipov i ća , p o k a z a l o s e 
da s u s v e o s n o v n e p o s t a v k e p r i m j e n j i v e n a a n g l i c i z m e u š v e d s k o m , t e k u z 
m a n j e p r i l a g o d b e u s k l a d u s o sob i tos t ima š v e d s k o g s u s t a v a . M o ž e se , s toga , 
zak l juč i t i da j e a d a p t a c i j a a n g l i c i z a m a u š v e d s k o m s p e c i f i č n a u s v o j i m m a n i ­
f e s tac i jama , n o u g l a v n o m p r e d v i d l j i v a u s v o m o s n o v n o m t o k u i o s n o v n i m 
n a č e l i m a 1 1 8 . 

VIII .2 . J e z g r u o v o g r a d a č ine pog lav l ja I V — V I I , u k o j i m a s e op i su ju re ­
zu l ta t i a n a l i z e k o r p u s a n a or tografskoj (IV), f o n o l o š k o j (V), m o r f o l o š k o j (VI) 
i s e m a n t i č k o j (VII) raz in i . 

VIII .2 .1 . N a o r t o g r a f s k o j razini v i š e j e n e g o oč i ta t e n d e n c i j a da se z a d r ž a v a 
e n g l e s k a or togra f i ja : o k o 7 0 % p o s u đ e n i c a i m a i s t i p i s a n i ob l ik k a o i n j i h o v i 
m o d e l i , bez obz ira n a s u š t i n s k e raz l ike i z m e đ u e n g l e s k e i š v e d s k e ortograf i je . 
F o r m i r a n j e p i s a n o g o b l i k a p o s u đ e n i c e p r e m a i z g o v o r u m o d e l a t e p o d k o m b i ­
n i r a n i m u t j e c a j e m i z g o v o r a i p i s a n o g ob l ika m o d e l a p o d j e d n a k o s u z a s t u p l j e n i 
u k o r p u s u , u z n e š t o v e ć u p r i s u t n o s t p r v o g od t a d v a n a č i n a . N a j č e š ć a ortograf -
s k a p r o m j e n a p o d u t j e c a j e m i z govor a j e u d v o s t r u č e n j e k o n s o n a n t a , k o j i m se 
s igna l i z i ra k r a t k o ć a p r e t h o d n o g v o k a l a . Ces te s u i o r t o g r a f s k e var i jante , pri 
č e m u j e t i p i č a n s l u č a j da j e j e d n a i d e n t i č n a s p i s a n i m o b l i k o m e n g l e s k o g m o d e l a , 
dok je d r u g a n a s t a l a p r e n o š e n j e m pr ib l i žnog e n g l e s k o g i z g o v o r a u p i s m o p r e m a 
š v e d s k i m g r a f o f o n e m a t s k i m p r a v i l i m a . U p i s a n j u s l o ž e n i c a pos to j i šaren i lo , 
b u d u ć i d a s e — b a š p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g — s v e č e š ć e krš i š v e d s k o p r a v i l o 
o p i s a n j u s l o ž e n i c e k a o j e d n e riječi . Ipak, t o j e p r a v i l o jo š u v i j e k d o m i n a n t n o , 
š to se v id i n e s a m o iz b r o j č a n i h odnosa , v e ć i iz č i n j e n i c e d a j e o n o t o r e l e ­
v a n t n i j e š t o j e s t u p a n j e tab l i ranos t i p o s u đ e n i c e već i , t e d a s e h i b r i d n e s l o ž e ­
n i c e g o t o v o n i k a d a n e p i š u o d v o j e n o . N a or togra f skoj j e raz in i p o s e b n o z a ­
n i m l j i v s lučaj h i p e r k o r e k c i j e koj i s e j a v l j a kod i m e n s k i h p o s u đ e n i c a čij i s u 
e n g l e s k i m o d e l i n a s t a l i k o n v e r z i j o m d v o č l a n i h g lago la . 

VIII .2 .2 . F o n o l o š k o m a d a p t a c i j o m a n g l i c i z a m a u š v e d s k o m u p r a v l j a j u d v i ­
je s u p r o t n e t e n d e n c i j e , š to dovod i d o v e l i k o g b o g a t s t v a f o n o l o š k i h var i jant i . 
S j e d n e je s t r a n e l o g i č n a s k l o n o s t g o v o r n i k a š v e d s k o g da , s v j e s n o i l i n e s v j e s n o , 
z a m i j e n e e n g l e s k e f o n e m e š v e d s k i m a i da p o š t u j u š v e d s k a g r a f o f o n e m a t s k a 
prav i la . N a s u p r o t t o m e , i n t e n z i v n a pr i sutnos t , p r e s t i ž n o s t i d o b r o p o z n a v a n j e 
e n g l e s k o g u Š v e d s k o j p o t i č e n a s t o j a n j e da s e u š t o v e ć o j m j e r i zadrži i z g o v o r 
m o d e l a . U f o n o l o š k o j adaptac i j i angUc izama u š v e d s k o m j a v l j a j u s e s v a tri 
ob l ika t r a n s f o n e m i z a c i j e — nul ta , k o m p r o m i s n a i s l o b o d n a . U s p r k o s t e n d e n ­
ciji da s e a p r o k s i m i r a e n g l e s k i i zgovor , u š v e d s k o m n i j e d o š l o do i m p o r t a c i j e 
f o n e m a . V e ć i n a e n g l e s k i h v o k a l a i k o n s o n a n a t a k o j i n e m a j u e k v i v a l e n t e u 
š v e d s k o m m o ž e se , d o d u š e , j a v i t i pri i z g o v o r u p o s u đ e n i c a (npr. /д, ei , е з , d%, 
0 , w/, [l], [n]), n o t a j e p o j a v a o g r a n i č e n a n a m a l i broj g o v o r n i k a i n a p o j e d i n e 
riječi , t e g o t o v o u v i j e k pos to j i i a l t ernat ivn i f ono lo šk i obl ik . 

B u d u ć i da s e e n g l e s k i i š v e d s k i a k c e n t b i t n o r a z l i k u j u , u t v r đ i v a n j e a k c e n t a 
p o s u đ e n i c e z n a č a j a n j e a s p e k t f o n o l o š k e adaptac i je . K a d a dolaz i d o p r o m j e n e 
m j e s t a a k c e n t a , u o d n o s u n a e n g l e s k i m o d e l il i u o d n o s u n a k o m p r o m i s n u r e -

Taj se zaključak n e odnosi na ortografiju. 



pl iku , o n s e u g l a v n o m p o m i č e unatrag . P r o m j e n a t i p a a k c e n t a u v i j e k s e o d n o s i 
n a z a m j e n u a k u t a g r a v o m . 

VIII .2 .3 . M e đ u a n g l i c i z m i m a u š v e d s k o m d o m i n i r a j u , u s k l a d u s o č e k i v a ­
n j i m a , i m e n i c e ( 7 9 % korpusa) , a s l i j ede g lago l i (12%), p r i d j e v i (6%) i td . M o r ­
fo lošk i s a s t a v t j . t v o r b u a n g l i c i z a m a m o g u ć e j e i s c r p n o opisat i p o m o ć u tri o b l i ­
k a t r a n s m o r f e m i z a c i j e ( supst i tuc i je n a m o r f o l o š k o j raz in i ) š t o i h j e u t v r d i o 
R. F i l i p o v i ć , u z u k l j u č i v a n j e e l i p s e k a o m i n u s - p o s t u p k a u o d n o s u n a p o t p u n u 
t r a n s m o r f e m i z a c i j u . U anal iz i s u u t v r đ e n e p r a v i l n o s t i u p o t p u n o j t r a n s m o r f e -
mizac i j i v e ć i n e če šć ih g r a m a t i č k i h m o r f e m a , pri č e m u o b i č n o postoj i i d o d a t ­
na, p o n e k a d v e o m a izražena, m o g u ć n o s t k o m p r o m i s n e t r a n s m o r f e m i z a c i j e . Pr i 
tvorb i s l o ž e n i c a r e l e v a n t n a s u i s ta n a č e l a k a o i k o d j e d n o s t a v n i h ri ječi , a p o ­
s toj i j o š i d o d a t n a m o g u ć n o s t u k l j u č i v a n j a l e k s i č k i h m o r f e m a j e z i k a - p r i m a o c a 
u s a s t a v p o s u đ e n i c e . T a s e m o g u ć n o s t o b i l n o i kor is t i , t a k o d a je broj h i b r i d n i h 
s l o ž e n i c a v e l i k , n o b r o j n e s u i s l ožen ice u k o j i m a s u s v i l e k s i č k i m o r f e m i p r e u ­
zet i i z e n g l e s k o g . K a d a dolazi d o p r e v o đ e n j a l e k s i č k o g m o r f e m a , m n o g o s e 
če šće p r e v o d i modi f i c i ran i , d a k l e pos l jednj i , e l e m e n t s ložen ice , d o k j e broj 
p o s u đ e n i c a s p r e v e d e n i m m o d i f i k a t o r o m r e l a t i v n o m a l e n . T a u t o l o š k e s l o ž e n i c e 
n i s u r i j e tkos t m e đ u a n g l i c i z m i m a u š v e d s k o m , a u p a ž n j e v r i j e d n o m b r o j u s e 
j a v l j a j u i d v o č l a n i g lagol i . 

A n g l i c i z m i s e u v e l i k o m s t u p n j u u k l j u č u j u u š v e d s k i m o r f o s i n t a k t i č k i s u ­
s tav , a v e ć i b r o j i z n i m a k a jav l ja se j e d i n o m e đ u p r i d j e v i m a n a s t a l i m n u l t o m 
i l i k o m p r o m i s n o m t r a n s m o r f e m i z a c i j o m ( ipak, n j i h o v a » i z n i m n o s t « j e u š v e d ­
s k o m m a n j a n e g o u v e ć i n i d r u g i h e v r o p s k i h jez ika) t e u s i n t a k t i č k i s l o ž e n i j i m , 
v i š e č i a n i m p o s u đ e n i c a m a . 

Pr i u t v r đ i v a n j u roda i m e n s k i h a n g l i c i z a m a j a s n o s e u o č a v a d j e l o v a n j e 
m o r f o l o š k e ana log i j e , a n i j e z a n e m a r i v a n i s e m a n t i č k a a n a l o g i j a . D o m i n a c i j i 
z a j e d n i č k o g r o d a (u truma) m e đ u p o s u đ e n i c a m a s v a k a k o d o p r i n o s i i b i t n o v e ć a 
z a s t u p l j e n o s t t o g roda m e đ u d o m a ć i m š v e d s k i m i m e n i c a m a . U v e z i s g r a m a ­
t i č k i m b r o j e m i m e n i c a , z a n i m l j i v a j e r a s p r o s t r a n j e n o s t p l u r a l n o g s u f i k s a - s , 
k o j a s u g e r i r a d a r a z m i š l j a n j a o n o v o j s - d e k l i n a c i j i u š v e d s k o m n i s u b e z o s n o ­
v e . Š t o s e t i č e p e t t r a d i c i o n a l n i h š v e d s k i h d e k l i n a c i j a , n a j v e ć i s e b r o j p o s u đ e ­
n ica u k l j u č u j e u t r e ć u (pl. -er) i d r u g u (pl. -ar) t e n e š t o m a n j i u p e t u (pl. - 0 ) . 
S v i g l a g o l s k i a n g l i c i z m i u š v e d s k o m u k l j u č u j u s e u p r v u k o n j u g a c i j u . A d a p ­
t irani p r i d j e v i t v o r e ob l ike za srednj i r o d i z a m n o ž i n u n a ist i n a č i n k a o i 
d o m a ć i pr id jev i . 

VIII .2 .4 . P r o m j e n e u s e m a n t i č k o j eks t enz i j i n a j p r i s u t n i j i s u ob l ik s e m a n ­
t i č k i h p r o m j e n a k o d ang l i c i zama. S a s v i m i h s e a d e k v a t n o m o ž e op i sa t i p o m o ć u 
p e t p o d t i p o v a š t o i h j e u t v r d i o R. F i l i p o v i ć . N a j z a s t u p l j e n i j i od n j i h j e s m a ­
n j e n j e bro ja z n a č e n j a , a za n j i m s l i jedi n u l t a e k s t e n z i j a . T e d v i j e p o j a v e , k a o 
i s u ž e n j e z n a č e n j s k o g pol ja , k a r a k t e r i s t i č n e s u za p r i m a r n u adaptac i ju n a s e ­
m a n t i č k o j raz in i . P r o š i r e n j e z n a č e n j s k o g po l ja i p o v e ć a n j e broja z n a č e n j a t i ­
p i č n o s e j a v l j a j u t o k o m s e k u n d a r n e adaptac i j e , n o u rijetkim s l u č a j e v i m a d o 
n j i h d o l a z i v e ć p r i l i k o m m e đ u j e z i č n o g t r a n s f e r a , t o k o m p r i m a r n e adaptac i j e . 

VIII .3 . U o v o m se radu n i s a m b a v i l a n e k i m t e m a m a k o j e s e č e s t o o b r a ­
đ u j u u r a d o v i m a o j e z i č n o m p o s u đ i v a n j u , k a k o u e n g l e s k o - š v e d s k o m k o n t a k t u 
t a k o i u k o n t a k t i m a drug ih jez ika . M o j j e i z b o r t e m a u v e l i k o j m j e r i b i o o d r e -



d e n o k v i r i m a p r o j e k t a EEEL. O s i m toga , n e k e s a m t e m e i zos tav i la u p r a v o i 
z a t o š t o s u v e ć d e t a l j n o o b r a đ e n e u n i z u d r u g i h r a d o v a (npr. p o d r u č j e u p o t r e ­
b e p o j e d i n i h a n g l i c i z a m a s o b z i r o m na značenje ) . Š t o s e t i č e » v r u ć e g « p i tanja 
o e v e n t u a l n o j u g r o ž e n o s t i š v e d s k o g i g u b l j e n j u j e z i č n o g i d e n t i t e t a Š v e đ a n a , o 
p o t r e b i p r o s k r i b i r a n j a v e ć i n e pos to jeć ih a n g l i c i z a m a i op iranja u v o đ e n j u n o ­
v i h i si., t a s u p i t a n j a u s u p r o t n o s t i s d e s k r i p t i v n o m p r i r o d o m o v o g rada. 

U m j e r i u k o j o j m i s e o d g o v o r i n a o v a k v a p i t a n j a s p o n t a n o n a m e ć u , d i j e ­
l i m o p t i m i z a m o n i h l i n g v i s t a koj i s m a t r a j u da j e g o v o r o »ugroženos t i š v e d ­
s k o g « p r e t j e r a n . 1 1 9 T i m v i š e , š t o t a k v e z e b n j e p o d r a z u m i j e v a j u p o s t o j a n j e n e ­
k o g » p r a v o g « , » č i s t o g « š v e d s k o g , z a u v i j e k zadatog i k a o t a k v o g poznatog . S v a ­
k o d i j a k r o n i j s k o r a z m a t r a n j e j ez ika čini , m e đ u t i m , t a k v e in terpre tac i j e t e š k o 
p r i h v a t l j i v i m a . 

POPIS KRATICA I SKRAĆENICA 

EEEL —' projekt »Engleski element u evropskim jezicima« (The English Element 
in European Languages) 

eng. — engleski, englesko 
NyO — rječnik neologizama Nyord i svenskan frân 40-tal tili 80-tal 
PFO — rječnik stranih riječi Prismas främmande ord 
SAOB — jednojezični švedski rječnik Švedske akademije 

Svenska Akademiens ordbok over suenska sprdket 
Sveng — rječnik anglicizama Bo Selténa Svengelsk ordbok 
SvO — jednojezični rječnik švedskog Svensk ordbok 
šv. — švedski, švedsko 

P O P I S E N G L E S K I H R J E Č N I K A 

korištenih za potvrdu engleskih modela 

—• Webster's New World Dictionary of the American Language, Second College 
Edition (1986), Prentice Hall Press. 

— A Barnhart Dictionary of New English (1963—1972), 
C. L. Barnhart, Sol Steinmetz, R. K. Barnhart; Bronxville, N. Y. — Berlin, 
1973. 

— The Second Barnhart Dictionary of New English, 
C. L. Barnhart, Sol Steinmetz, R. K. Barnhart; Barnhart Books, Bronxville, 
N. Y., 1980. 

— Collins English Dictionary, 2nd ed., Collins, London — Glasgow, 1986. 
— Longman Dictionary of Contemporary English, P. Proctor (ed.); London, 1978. 
— International Maritime Dictionary, Rene de Kezchove; D. van Nostrand Com­

pany Inc., Princetown, 1961. 
— The Oxford Dictionary of Modern English, 2nd ed., J. M. Hawkins; 1983. 
— The Oxford-Duden Pictorial English Dictionary — Business and Technical, 1986. 
—• The Random House College Dictionary, Revised edition, Random House Inc., 

1984. 
— Webster's Third New International Dictionary, G. & C. Merriam Co., Springfield, 

Mass., 1969. 
1 1 9 usp., na primjer, Al len — Gellerstam — Malmgren 1989:106. 
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S u m m a r y 

SWEDISH IN SWENGLISH — STILL GOING STRONG 

This work reports the results of an analysis of 1,461 anglicisms 
in Swedish, all of which can be said to belong to the corpus of well-
-established loan words in contemporary Swedish. The analysis has fo­
cused on the adaptation of anglicisms at the four levels that are most 
affected in language contacts occuring in the country of the receiving 
language, namely the orthographic, phonological, morphological and 
semantic levels. The methodology has for the most part been in line 
with that described in Filipović: 1990. The work also includes a brief 
discussion of pseudoanglicisms, ellipsis, cases of hypercorrection, etc. 

The most conspicuous phenomenon at the orthographic level is the 
large number of loans that keep the English spelling. An original Swe­
dish spelling has been produced for about 30% of the loans in my cor­
pus, always based either on the pronunciation of the English model, on 
the joint influence of the English pronunciation and spelling, or — only 
rarely — showing the influence of an intermediary language. Another 
interesting point is the large number of orthographic variants. 

Numerous variants are characteristic of the phonological level as 
well. The corpus offers examples of all the three forms of transphone-
mization (zero, compromise and free), which are all plentifully illustrated 
in this work. Changes of the place and type of accent are also discus­
sed and illustrated. 

The chapter on morphology contains a detailed discussion of word 
formation phenomena by part of speech (suffixes involved, type of 
transmorphemization). Compounds have been found to follow the 
same basic principles as simple words, except that they offer the possi­
bility of hybrid formation — amply exploited in Swedish. The second 
part of this chapter discusses various grammatical categories and their 
markers (gender, plural, conjugation, etc.). 

The semantic analysis focuses on the changes in semantic extension. 
Restriction in the number of meanings and zero extension are singled 
out as by far the most common phenomena. Examples of restriction 
in the field and the two types of the expansion of meaning are also 
quoted, and it is suggested that all of them can occur during the pro­
cess of primary adaptation. 
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